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INTRODUCTION
Much has been written about the chronology of Alexandrian literature and the famous Library, founded by Ptolemy Soter, but the dates of the chief writers are still matters of conjecture. The birth of Apollonius Rhodius is placed by scholars at various times between 296 and 260 b.c., while the year of his death is equally uncertain. In fact, we have very little information on the subject. There are two “ lives” of Apollonius in the Scholia, both derived from an earlier one which is lost. From these we learn that he was of Alexandria by birtli,1 that he lived in the time of the Ptolemies, and was a pupil of Callimachus ; that while still a youth lie composed and recited in public his Argonautica, and that the poem was condemned, in consequence of which he retired to Rhodes; that there lie revised his
1 “Or of Naucratis,” according to Aelian and Athenaeus.
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poem, recited it with great applause, and hence called himself a Rhodian. The second “life ” adds : “ Some say that he returned to Alexandria and again recited his poem with the utmost success, so that he was honoured with the libraries of the Museum1 and was buried with Callimachus.” The last sentence may be interpreted by the notice of Suidas, who informs us that Apollonius was a contemporary of Eratosthenes, Euphorion and Timarchus, in the time of Ptolemy Euergetes, and that he succeeded Eratosthenes in the headship of the Alexandrian Library. Suidas also informs us elsewhere that Aristophanes at the age of sixty-two succeeded Apollonius in this office. -Many modem scholars deny the " bibliothecariate” of Apollonius for chronological reasons, and there is considerable difficulty about it. The date of Callimachus’ Hymn to Apollo, which closes with some lines (105-113) that are admittedly an allusion to Apollonius, may be put with much probability at 248 or 247 b.c. Apollonius must at that date have been at least twenty years old. Eratosthenes died 196-193 b.c. This would make Apollonius seventy-two to seventy-five when he succeeded Eratosthenes. This is not impossible, it is true, but it is difficult. But the difficulty is
1 ως κα\ των βιβλιοθηκών του μουσείου αξιωθηναι αυτόν.
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taken away if we assume with Ritschl that Eratosthenes resigned his office some years before his death, which allows us to put the birth of Apollonius at about 280, and would solve other difficulties. For instance, if the Librarians were buried within the precincts, it would account for the burial of Apollonius next to Callimachus—Eratosthenes being still alive. However that may be, it is rather arbitrary to take away the “ bibliothecariate ” of Apollonius, which is clearly asserted by Suidas, on account of chronological calculations which are themselves uncertain. Moreover, it is more probable that the words following “some say” in the second “ life ” are a remnant of the original life than a conjectural addition, because the first “life” is evidently incomplete, nothing being said about the end of Apollonius’ career.
The principal event in his life, so far as we know, was the quarrel with his master Callimachus, which was most probably the cause of his condemnation at Alexandria and departure to Rhodes. This quarrel appears to have arisen from differences of literary aims and taste, but, as literary differences often do, degenerated into the bitterest personal strife. There are references to the quarrel in the writings of both. Callimachus attacks Apollonius in the
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passage at the end of the Hymn to Apollo, already mentioned, also probably in some epigrams, but most of all in his Ibis, of which we have an imitation, or perhaps nearly a translation, in Ovid’s poem of the same name. On the part of Apollonius there is a passage in the third book of the Argonauiica (11. 927-947) which is of a polemical nature and stands out from the context, and the well-known savage epigram upon Callimachus.1 Various combinations have been attempted by scholars, notably by Couat, in his Poesie Alexandnne, to give a connected account of the quarrel, but we have not data sufficient to determine the order of the attacks, and replies, and counter-attacks. The Ibis has been thought to mark the termination of the feud on the curious ground that it was impossible for abuse to go further. It was an age when literary men were more inclined to comment on writings of the past than to produce original work. Literature was engaged in taking stock of itself. Homer was, of course, professedly admired by all, but more admired than imitated. Epic poetry was out of fashion and we find many epigrams of this period—some by Callimachus—directed against the “ cyclic ” poets, by whom were meant at that time those who were always dragging in con-1 Anth. Pal. xi. 275.
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ventional and commonplace epithets and phrases peculiar to epic poetry. Callimachus was in accordance with the spirit of the age when he proclaimed “ a great book ” to be “ a great evil,” and sought to confine poetical activity within the narrowest limits both of subject and space. Theocritus agreed with him, both in principle and practice. The chief characteristics of Alexandrianism are well summarized by Professor Robinson Ellis as follows: “ Precision in form and metre, refinement in diction, a learning often degenerating into pedantry and obscurity, a resolute avoidance of everything commonplace in subject, sentiment or allusion.” These traits are more prominent in Callimachus than in Apollonius, but they are certainly to be seen in the latter. He seems to have written the Argonautica out of bravado, to show that he could write an epic poem. But the influence of the age was too strong. Instead of the unity of an Epic we have merely a series of episodes, and it is the great beauty and power of one of these episodes that gives the poem its permanent value—the episode of the love of Jason and Medea. This occupies the greater part of the third book. The first and second books are taken up with the history of the voyage to Colchis, while the fourth book describes the return voyage. These portions
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constitute a metrical guide book, filled no doubt with many pleasing episodes, such as the rape of Hylas, the boxing match between Pollux and Amycus, the account of Cyzicus, tlie account of the Amazons, the I legend of Talos, but there is no unity running through the poem beyond that of the voyage itself.
The Tale of the Argonauts had been told often before in verse and prose, and many authors’ names are given in the Scholia to Apollonius, but their works have perished. The best known earlier account that we have is that in Pindar’s fourth Pythian ode, from which Apollonius has taken many details. The subject was one for an epic poem, for its unity might have been found in the working out of the expiation due for the crime of Athamas ; but this motive is barely mentioned by our author.
As we have it, the motive of the voyage is the command of Pelias to bring back the golden fleece, and this command is based on Pelias’ desire to destroy Jason, while the divine aid given to Jason results from the intention of Hera to punish Pelias for his neglect of the honour due to her. The learning of Apollonius is not deep but it is curious ; his general sentiments are not according to the Alexandrian standard, for they are simple and obvious. In the mass of material from which he had to choose
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the difficulty was to know what to omit, and much skill is shewn in fusing into a tolerably harmonious whole conflicting mythological and historical details. He interweaves with his narrative local legends and the'founding of cities, accounts of strange customs, descriptions of works of art, such as that of Ganymede and Eros playing with knucklebones,1 but prosaically calls himself back to the point from these pleasing digressions by such an expression as “ but this would take me too far from my song.” His business is the straightforward tale and nothing else. The astonishing geography of the fourth book reminds us of the interest of the age in that subject, stimulated no doubt by the researches of Eratosthenes and others.
The language is that of the conventional epic. Apollonius seems to have carefully studied Homeric glosses, and gives many examples of isolated uses, but his choice of words is by no means limited to Homer. He freely avails himself of Alexandrian words and late uses of Homeric words. Among his contemporaries Apollonius suffers from a comparison with Theocritus, who was a little his senior, but he was much admired by Roman writers who derived inspiration from the great classical writers of Greece by way of Alexandria. In fact Alexandria was a 1 iii. 117-124.
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useful bridge between Athens and Rome. The Argonautica was translated by Varro Atacinus, copied by Ovid and Virgil, and minutely studied by Valerius Flaccus in his poem of the same name. Some of his finest passages have been appropriated and improved upon by Virgil by the divine right of superior genius.1 The subject of love had been treated in the romantic spirit before the time of Apollonius in writings that have perished, for instance, in those of Antimachus of Colophon, but the Argonautica is perhaps the first poem still extant in which the expression of this spirit is developed with elaboration. The Medea of Apollonius is the direct precursor of the Dido of Virgil, and it is the pathos and passion of the fourth book of the Aeneid that keep alive many a passage of Apollonius.
1 e.g. compare Aen. iv. 305 foil, with Ap. Rh. iv. 355 foil., Aen. iv. 327-330 with Ap. Rh. i. 897, 898, Aen. iv. 522 foil., with Ap. Rh. iii. 744 foil.
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APOLLONIUS RHODIUS
THE ARGONAUTICA
BOOK I
SUMMARY OF BOOK I
Invocation of Phoebus and cause of the expedition (1-22).—Catalogue of the Argonauts (23-233).—March of the heroes to the port: farewell of Jason and Alcimede (234-305).—Preparations for departure and launching of Argo : sacrifice to Apollo: prediction of Idmon (306-447).—The festival, insolence of Idas, song of Orpheus and departure (448-558).—Voyage along the coast of Thessaly and across to Lemnos (559-608).—Recent history of Lemnos and stay of the Argonauts there: farewell of Jason and Hypsipyle (609 -909).— Voyage from Lemnos by Samotkrace to the Propontis: reception by the Doliones of Cyzicus (910-988).—Fight against the Giants : departure and return of the Argonauts to Cyzicus: sacrifice to Rhea on Mt. Dindymum (989-1152). —Arrival among the Mysians : rape of Hylas, which is announced to Heracles (1153-1260While Heracles and Polyphemus search for Hylas they are left behind (1261-1328).—The fate of Heracles and Polyphemus : arrival of Argo among the Bebrycians (1329-1362).
ΑΠΟΛΛΩΝΙΟΥ ΡΟΔΙΟΥ
ΑΡΓΟΝ ΑΤΤΙΚΏΝ
Α
*
Ἀρχὁμενος σέο, Φοῖββ, παλαιγενἐων κλἐα φωτῶν μνήσομαι, οἳ Πὁντοιο κατὰ στόμα καὶ διὰ πέτρας Κυανέας βασιλῆος ἐφημοσὑνῃ Πβλίαο χρὑσειον μετὰ κῶα? ἐὑξυγον ἡλασαν Ἀργώ.
Τοίην γὰρ Πελίης φάτιν ἔκλυεν, ὦς μιν όττίσσω μοίρα μένα στυγερή, τοῦδ’ ἀνὲρος, ὅντιν’ ἴδοιτο δημόθεν οίοπὲδιλον, υπ’ ἐννεσίῃσι δαμῆναι. δηρὸν δ’ οὐ μετἐπειτ’ ἐτεὴν1 κατὰ βάξιν Τ ήσω ν χειμερίοιο ρέεθρα κιὼν διὰ ποσσὶν Ἀναύρου ἄλλο μὲν ἐξεσάωσεν ὺπ’ ἰλὑος, ἄλλο δ’ ἔνερθεν κάλλιπεν αὖθι πὲδιλον ἐνισχὁμενον προχο^σιν. ΐ/cero δ’ ἐ? Πελίην αύτοσχεδον άνπβοΧησων βἰλαπίνης, ἢν πατρὶ Ποσειδάωνι καὶ ἄλλοις ρέξε Θεοῖς/Ἠρης δὲ Πβλασγίδος οὐκ ἀλὲγιζεν. αίψα δὲ τὁνγ’ ἐσιδὼν ἐφράσσατο, καί οἱ ἄεθλον ἔντυε ναυτιλίης πολυκηδὲος, ὅφρ’ ἐνὶ ττόντω ἡὲ καὶ άΧλοδαττοΐσι μετ’ ανδράσί νόστον ὸλὲσσῃ.
1 μετἐπειτ* ἐτεἡν Merkel : μετἐπειτα τεἡν LG.
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Beginning with thee, O Phoebus, I will recount the famous deeds of men of old, who, at the behest of King Pelias, down through the mouth of Pontus and between the Cyanean rocks, sped well-benched Argo in quest of the golden fleece.
Such was the oracle that Pelias heard, that a hateful doom awaited him—to be slain at the prompting of the man whom he should see coming forth from the people with but one sandal. And no long time after, in accordance with that true report, Jason crossed the stream of wintry Anaurus on foot, and saved one sandal from the mire, but the other he left in the depths held back by the flood. And straightway he came to Pelias to share the banquet which the king was offering to his father Poseidon and the rest of the gods, though he paid no honour to Pelasgian Hera. Quickly the king saw him and pondered, and devised for him the toil of a troublous voyage, in order that on the sea or among strangers he might lose his home-return.
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Νῆα μὲν οὖν οἱ πρὁσθβν επικΧείουσιν 1 ἀοιδοὶ Ἀργον Ἀθηναίης καμέειν υποθημοσυνησιν. νῦν δ’ ἄν ἐγὼ yεvεήv τε καὶ οὔνομα μυθησαίμην ηρώων, δολιχῆς τε πόρους ἁλὁς, ὄσσα τ’ ἔρεξαν πΧαζόμενοί' Μοῦσαι δ’ υποφήτορες εἱβν ἀοιδἣς.
Πρώτα νυν Ὀρφἣος μνησώμεθα, τον ρά ποτ > \ αυτή
Καλλιόπη Θρήικι φατίξεται εὐνηθεῖσα O lay ρω σκοπιής Πιμπληίδος ἄγχι τ εκέσθαι. αύταρ τὁνγ’ ἐνἐπουσιν ἀτειρέας οὕρεσι πέτρας θέ\ξαι άοιΒάων ἐνοπῇ ποταμών τε ρέεθρα. φ η γοὶ δ’ ἀγριάδες, κείνης ἔτι σὴματα μολπἣς, ακτής Θρηικίης Ζώνης ἔπι τηΧεθόωσαι ὲξείης στιχόωσιν ἐπήτριμοι, ὰς ὅγ’ ἐπιπρὸ θελγομένας φ6pμιyyι κaτήyayε Πιερίηθεν.
Ὀρφέα μὲν δὴ τοῖον ὲῶν έπαρωηον άεθΧων Αἰσονίδης Χείρωνος ἐφημοσυνῃσι πιθήσας δέξατο, Πιερίῃ Βιστωνίδι κοιρανέοντα.
*Ήλυθε δ’ * Αστερίων αύτοσγεΒόν, ἂν ρα Κομήτης yείvaτo δινήεντος ἐφ’ ὕδασιν Ἀπιδανοῖο, Πβιρβσιὰς ὅρεος Φυλληίου ἀγχόθι ναίων, evda μὲν Ἀπιδανὸς τε μ^ας καί Βίος Ενιπεὺς ἄμφω συμφορέονται, άποπροθεν εἰς ἐν Ιόντες.
Λάρισαν δ’ ἐπὶ τοῖσι λιπών Πολύφημος ΐκανεν Εἰλατίδης, ος πριν μεν ερισθενέων Ααπιθάων, ὁππότε Κενταὑροις Λαπίθαι ἐπὶ θωρήσσοντο, οπΧότερος ττολἑμιζε· τὁτ’ αὖ βαρύθεσκέ οι ἡδη γυῖα, μενεν δ’ ἔτι θυμός άρήιος, ως το πώρος περ.
Οὐδὲ μὲν Τψικλος Φυλάκη ἔνι δηρὸν ἔλειπτο, μήτρως Αἰσονιδαο· κασιηνήτην yap οπυιεν 1 1
1 ἐπικλείουσιν Bninck : trι κ\*ίουσιν MSS.
4
THE ARGONAUTICA, BOOK I
The ship, as former bards relate, Argus wrought by the guidance of Athena. But now I will tell the lineage and the names of the heroes, and of the long sea-paths and the deeds they wrought in their wanderings; may the Muses be the inspirers of my song!
First then let us name Orpheus whom once Calliope bare, it is said, wedded to Thracian Oeagrus, near the Pimpleian height. Men say that he by the music of his songs charmed the stubborn rocks upon the mountains and the course of rivers. And the wild oak-trees to this day, tokens of that magic strain, that grow at Zone on the Thracian shore, stand in ordered ranks close together, the same which under the charm of his lyre he led down from Pieria. Such then was Orpheus whom Aeson’s son welcomed to share his toils, in obedience to the behest of Cheiron, Orpheus ruler of Bistonian Pieria.
Straightway came Asterion, whom Cometes begat by the waters of eddying Apidanus; he dwelt at Peiresiae near the Phylleian mount, where mighty Apidanus and bright Enipeus join their streams, coming together from afar.
Next to them from Larisa came Polyphemus, son of Eilatus, who aforetime among the mighty Lapithae, when they were arming themselves against the Centaurs, fought in his younger days; now his limbs were grown heavy with age, but his martial spirit still remained, even as of old.
Nor was Iphiclus long left behind in Phylace, the uncle of Aeson’s son; for Aeson had wedded his
5
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Αϊσων Ἀλκιμέδην Φυλακηίδα· τὴς μιν άνωηει πηοσύνη καὶ κῆδος ένικρινθηναι ὁμίλῳ.
Οὐδὲ Φεραῖς Ἀδμητος ἐυρρήνεσσιν ανάσσων μίμνεν ὑπὸ σκοπιὴν ὅρεος Χαλκωδονίοιο.
Οὐδ' Ἀλὁπῃ μίμνον πολυλήιοι Έρμειαο υιεβς εὖ δεδαώτε δὁλους, Ἕρυτος καὶ Ἐ^ίων, τοῖσι δ’ ἐπὶ τρίτατος ηνωτος κίε νισσομενοισιν Αἰθαλίδης* καὶ τον μὲν ἐπ’ Ἀμφρυσσοῖο ροῇσιν Μυρμιδὁνος κούρη Φθιὰς τἐκεν Εὐπολέμεια· τὼ δ* αὖτ’ ἐκγεγάτην Μενετηίδος Άντιανείρης.
Ἠλυθε δ’ ἀφνειὴν προλιπὼν Γυρτώνα Κόρωνος Καινείδης, ἐσθλὸς μὲν, ὲοῦ δ’ οὐ πατρός ἀμείνων. Καινέα γὰρ ζωὁν περ ἔτι κλείουσιν ἀοιδοὶ Κενταύροισιν ὸλέσθαι, ὅτε σφεας οίος ἀπ’ ἄλλων ηΧασ άριστήων οἱ δ’ ἔμπαλιν όρμηθέντες ούτε μιν άηκΑιναι προτέρω σθένον, οὔτε δαίξαι* ἀλλ* άρρηκτος άκαμπτος ἐδύσετο νειόθι γαίης, θεινόμενος στφαρησι κατανγΒην ἐλάτῃσιν.
Ἠλυθε δ’ αὖ Μοῆτος Τιταρήσιος, ον περὶ πάντων Λητοίδης ἐδίδαξε θεοπροπία? οΙωνών ἡδὲ καὶ Εὐρυδάμας Κτιμένου πάις· ἄτ^χι δὲ λίμνης Ξυνιάδος Κτιμένη ν Δολοπηίδα ναιεταασκεν.
Καὶ μὴν Ἀκτωρ υἷα Μενοίτιον ἐξ Ὀπὁεντος ὦρσεν, ἀριστήεσσι συν άνδράσιν οφρα νέοιτο.
Είπετο δ’ Εὐρυτίων τε καὶ ἀλκήεις Ἐριβώτης, υἷες ὁ μὲν Τελἑοντος, ὁ δ’ ’Τρου Ἀκτορίδαο* ἦτοι ὁ μὲν Τελἑοντος ἐυκλειὴς Έριβώτης, νΙρου δ’ Εὐρυτίων, σὺν καὶ τρίτος ἦεν ὈιΧεὺς, ἔξονος ήνορέην καί επαίξαι μετόπισθεν ευ οεΒαως δῄοισιν, ὅτε κλίνωσι φάλαγγας.
Αὐτὰρ ἀπ’ Εὐβοίης Κάνθος κίε, τὸν ρα Κάνηθος πέμπεν Ἀβαντιάδης λελιημἑνον οὐ μὲν ἔμελλεν 6
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sister Alcimede, daughter of Phylacus: his kinship with her bade him be numbered in the host.
Nor did Admetus, the lord of Pherae rich in sheep, stay behind beneath the peak of the Chalcodonian mount.
Nor at Alope stayed the sons of Hermes, rich in corn-land, well skilled in craftiness, Erytus and Echion, and with them on their departure their kinsman Aethalides went as the third; him near the streams of Amphrysus Eupolemeia bare, the daughter of Myrmidon, from Phthia; the two others were sprung from Antianeira, daughter of Menetes.
From rich Gyrton came Coronus, son of Caeneus, brave, but not braver than his father. For bards relate that Caeneus though still living perished at the hands of the Centaurs, when apart from other chiefs he routed them; and they, rallying against him, could neither bend nor slay him ; but unconquered and unflinching he passed beneath the earth, overwhelmed by the downrush of massy pines.
There came too Titaresian Mopsus, whom above all men the son of Leto taught the augury of birds ; and Eurydamas the son of Ctimenus; he dwelt at Dolopian Ctimene near the Xynian lake.
Moreover Actor sent his son Menoetius from Opus that he might accompany the chiefs.
Eurytion followed and strong Eribotes, one the son of Teleon, the other of Irus, Actor’s son; the son of Teleon renowned Eribotes, and of Irus Eurytion. A third with them was Oileus, peerless in courage and well skilled to attack the flying foe, when they break their ranks.
Now from Euboea came Canthus eager for the quest, whom Canethus son of Abas sent; but he was
7
APOLLONIUS RHODIUS
νοστήσβιν Κήρινθον υπότροπος, αἶσα γὰρ ἦεν αυτόν ὁμῶς Μὁῆτον τε δαήμονα μαντοσννάων πλαγχθέντας Λιβύης ἐνὶ πείρασι δῃωθῆναι. ὡς οὐκ ἀνθβὡςτοισι κακόν 1 μήκιστον ἐΗαυρεῖν, ὁππότε κἀκείνους Λιβύῃ ἔνι ταρχνσαντο, τ άσσον ἑκὰς Κὁλχων, οσσον τε περ ήέλίοιο μεσσηγὺς δύσιές τε καὶ ἀντολαὶ είσορόωνται·
Τῷ δ’ ἄρ’ ἐπὶ Κλυτίος τε καὶ νΙφιτος ήγερἐθοντο, Oἰχαλίης έττίουροι, ἀπηνἐος Εὐρύτου υἷες, Εὐρὑτου, ᾤ πὁρε τόξον Ἐκηβὁλος* οὐδ’ άττόνητο δωτίνη?* αὐτῷ γὰρ ἑκὼν ἐρίδηνε δοτῆρι.
Τοῖσι δ’ ἐπ’ Αἰακίδαι μετεκίαθον οὐ μὲν ὅμ’ ἄμφω,
οὐδ’ ὁμὁθεν νόσφιν γὰρ ἀλλυάμενοι κατἐνασθεν Αἰγίνης, ὅτε Φῶκον ἀδελφεὺν ἐξενάριξαν ἀφραδίῃ. Τελαμὼν μὴν ἐν Ἀτθίδι νάσσατο νήσω· Πηλεὺς δὲ Φθίῃ ἐνὶ δώματα ναῖε λιασθείς.
Τοῖς δ’ ἐπὶ Κεκροπίηθεν ἀρήϊος ἡλυθε Βούτης, παῖς άηαθον Τελἑοντος, ἐυμμελίης τε Φάληρος. Ἀλκων μιν προέηκε ττατηρ ὲὁς. οὐ μὲν ἔτ’ ἄλλους γήραος υἷας ἔχεν βιότοιό τε κηδεμονὴας. ἀλλά ἑ τηλύγετὁν περ ὁμῶς καὶ μοϋνον ιόντα πέμπεν, ἵνα θρασέεσσι μετάπρεποι ἡρώεσσιν. Θησέα δ’, ος περὶ πάντας Ἐρεχθείδας ἐκέκαστο,
Ταιναρίην ἀίδηλος ὑπὸ χθὁνα δεσμὸς ἔρυκεν, Πειρίθῳ ὲσπὁμενον κείνην 2 ὁδὁν ἦ τε κεν ἄμφω ρηίτερον καράτοιο τίλος πάντεσσιν ἔθεντο.
Τῖφος δ’ Αγνιάδης Χιφαέα κάλλιπε δῆμον
1 κακύν scholia and four Parisian : κακὅν corrected into κακών G : κακών all other MSS.
‘2 κείνην corrected into κοινἡν by another hand G: κεινἡν L; κοινόν two Parisian.
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not destined to return to Cerinthus. For fate had ordained that he and Mopsus, skilled in the seer s art, should wander and perish in the furthest ends of Libya. For no ill is too remote for mortals to incur, seeing that they buried them in Libya, as far from the Colchians as is the space that is seen between the setting and the rising of the sun.
To him Clytius and Iphitus joined themselves, the warders of Oechalia, sons of Eurytus the ruthless, Eurytus, to whom the Far-shooting god gave his bow ; but he had no joy of the gift; for of his own choice he strove even with the giver.
After them came the sons of Aeacus, not both together, nor from the same spot; for they settled far from Aegina in exile, when in their folly they had slain their brother Phocus. Telamon dwelt in the Attic island; but Peleus -departed and made his home in Phthia.
After them from Cecropia came warlike Butes, son of brave Teleon, and Phalerus of the ashen spear. Alcon his father sent him forth; yet no other sons had he to care for his old age and livelihood. But him, his well-beloved and only son, he sent forth that amid bold heroes he might shine conspicuous. But Theseus, who surpassed all the sons of Erech-theus, an unseen bond kept beneath the land of Taenarus, for he had followed that path with Peirithous; assuredly both would have lightened for all the fulfilment of their toil.
Tiphys, son of Hagnias, left the Siphaean people of
9
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Θεσπιἑων, ἐσθλὸς μὲν ὸρινὁμενον προδαῆναι κῦμ’ ἁλὸς εὐρείης, ἐσθλὸς δ’ άνέμοιο θύελλας καὶ πΧόον ηεΧίφ τε καὶ αστέρι τεκμηρασθαι. αὐτή μιν Τριτωνὶς άριστήων ἐς ὅμιλον ὦρσεν Ἀθηναίη, μετὰ δ’ ήλυθεν ἐλδομἐνοισιν. αὐτὴ γὰρ καὶ νῆα θοὴν κάμε* σὺν δέ οἱ Ἀργος τεῦξεν Ἀρεστορίδης κείνης ύποθημοσύνησιν. τῷ καὶ πασάων προφερεστάτη ἔπλετο νηών, δσσαι υπ* είρεσίησιν επειρησαντο θαλάσσης.
Φλίας δ’ αὐτ’ ἐπὶ τοϊσιν * Αραιθνρέηθεν ΐκανεν, ἔνθ’ ἀφ νειὸς ἔναιε Αιωνύσοιο ἕκητι, πατρός έον, πηγῇσιν ἐφέστιος Ἀσωποῖο.
Ἀργόθεν αὖ Ταλαὸς καὶ Ἀρήϊος, υἷε Βίαντος, ηΧυθον ϊφθιμός τε Λεώδοκος, οῦς τἐκε Πηρὼ Νηληίς· τῆς δ’ ἀμφὶ δύην ἐμἀγησε βαρεΐαν Αίολίδης σταθμοισιν ἐν Ιφίκλοιο Μελάμπους.
Οὐδὲ μὲν οὐδὲ βίην κρατερόφρονος 'ΙΙρακΧήος πευθὁμεθ’ Αἰσονίδαο ΧιΧαιομένον άθερίξαι. ἀλλ’ ἐπεὶ ἄιε βάξιν άηειρομένων ηρώων, νεῖον ἀπ’ Ἀρκαδίης Αυρκήιον 1 Ἀργος άμβίψας την οδόν, ἦ ξωον φέρε κάπρων, ος ρ’ ἐνὶ βήσσης φέρβετο Λαμπείης, Ἐρυμἀνθιον ἅμ μίγα τῖφος, τὸν μὲν ἐνὶ πρώτησι Μ υκηναίων ayopfjaiv δεσμοῖς ίΧΧόμενον μεγάλων άπεθηκατο νώτων· αντος δ’ ἦ ἰὁτητι παρέκ νόον Εὐρυσθῆος ώρμηθη* συν καί οΓ'Τλας κίεν, ἐσθλὸς δπάων, πρωθήβης, ἰῶν τε φορεὺς φύΧακός τε βιοΐο.
Τῷ δ’ ἐπὶ δὴ θείοιο κίεν Ααναοιο γενέθλη, Ναὑπλιος. ἡ γὰρ ἔην Κλυτονόου Ναυβολίδαο· Ναύβολος αὖ Αέρνου· Αέρνον γε μὲν ἴδμεν ἐὸν τα 1 Αυρκήιον scholia : Αυρκήιον MSS.
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the Thespians, well skilled to foretell the rising wave on the broad sea, and well skilled to infer from sun and star the stormy winds and the time for sailing. Tritonian Athena herself urged him to join the band of chiefs, and he caine among them a welcome comrade. She herself too fashioned the swift ship ; and with her Argus, son of Arestor, wrought it by her counsels. Wherefore it proved the most excellent of all ships that have made trial of the sea with oars.
After them came Phlias from Araethyrea, where he dwelt in affluence by the favour of his father Dionysus, in his home by the springs of Asopus.
From Argos came Talaus and Areius, sons of Bias, and mighty Leodocus, all of whom Pero daughter of Neleus bare; on her account the Aeolid Melampus endured sore affliction in the steading of Iphiclus.
Nor do we learn that Heracles of the mighty heart disregarded the eager summons of Aeson’s son. But when he heard a report of the heroes’ gathering and had reached Lyrceian Argos from Arcadia by the road along which he carried the boar alive that fed in the thickets of Lampeia, near the vast Erymanthian swamp, the boar bound with chains he put down from his huge shoulders at the entrance to the market-place of Mycenae; and himself of his own will set out against the purpose of Eurystheus; and with him went Hylas, a brave comrade, in the flower of youth, to bear his arrows and to guard his bow.
Next to him came a scion of the race of divine Danaus, Nauplius. He was the son of Clytonaeus son of Naubolus; Naubolus was son of Lernus; 11
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Προίτου Ναυπλιάδαο· Ποσειδάωνι δὲ κούρη πριν ποτ’ Ἀμυμώνη Δαναῖς τέκεν εὐνηθεῖσα Ναὑπλιον, ος περὶ πάντας εκαίνντο ναντιΚιησιν.
Τδμων δ’ ύστάτιος μετεκίαθεν, ὅσσοι ἔναιον Ἀργος, ἐπεὶ δεδαὼς τον ἐὸν μύρον οίωνοισιν ηιε, μη οι δῆμος ἐυκλείης ἀγάσαιτο. οὐ μὲν ὅγ’ ἦεν Ἀ/3αντος ἐτήτυμον, ἀλλά μιν αὐτὸς γείνατο κνδαΧίμοις εναρίθμιον Α ἰολίδῃσιν Λητοίδης· αὐτὺς δὲ θεοπροπία? ἐδίδαξεν οιωνούς τ’ αΚεγειν ἡδ’ ἔμπυρα σήματ’ Ιδέσθαι.
Καὶ μὴν Αἱτωλὶς κρατερον Πολυδεὑκεα Λήδη Κάστορα τ ώκνπόδων ὦρσεν δεδαημἐνον ίππων Χπάρτηθεν τοὺς δ’ ἦγε δύμοις ἔνι Τυνδαρἐοιο τηΧυγέτους ὼδῖνι μιῇ τέκεν οὐδ’ άπίθησεν νισσομἑνοις· Ζηνὺς γὰρ επάξια μήδετο Χέκτρων.
Οἶ τ’ Άφαρητιάδαι Λυγκεὺς καὶ ὑττίρβἱος Τδας Ἀρήνηθεν ἔβαν, μεγάλη περιθαρσέες ἀλκῇ άμφύτεροι· Λυγκεὺς δὲ καὶ ὸξυτάτοις εκέκαστο ο μ μα σ ιν, εἰ ἐτεὸν γε πέλει κΧέος, άνέρα κείνον ρηιδίως καὶ νἐρθε κατὰ χθονὸς αύγάζεσθαι.
Σὺν δὲ Περικλύμενος Νηλήιος ὦρτο νέεσθαι, πρεσβυτατος παίδων, ὅσσοι Πὑλῳ έξεγενοντο Νηλἣος θείοιο· Ποσειδάων δὲ οἱ αΧκην δώκεν άπειρεσίην ήδ' ὅττι κεν άρήσαιτο μαρνάμενος, το πέΧεσθαι ἐνὶ ξυνοχῇ ποΧέμοιο.
Καὶ μην Άμφιδάμας Κηφεός τ’ ἴσαν Ἀρκαδί-ηθεν,
οι Τεγἐην καὶ κλἣρον Άφειδάντειον εναιον, νΐε δύω Ἀλεοῦ* τρίτατος γε μὲν εσπετ ίονσιν Ἀγκαῖος, τον μεν ρα πατήρ Ανκόοργος επεμπεν, των άμφω γνωτος προγενέστερος, ἀλλ’ ὁ μὲν ἦδη
12
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Lemus we know was the son of Proetus soir of Nauplius; and once Amymone daughter of Danaus, wedded to Poseidon, bare Nauplius, who surpassed all men in naval skill.
ldmon came last of all them that dwelt at Argos, for though he had learnt his own fate by augury, he came, that the people might not grudge him fair renown. He was not in truth the son of Abas, but Leto’s son himself begat him to be numbered among the illustrious Aeolids ; and himself taught him the art of prophecy—to pay heed to birds and to observe the signs of the burning sacrifice.
Moreover Aetolian Leda sent from Sparta strong Polydeuces and Castor, skilled to guide swift-footed steeds; these her dearly-loved sons she bare at one birth in the house of Tyndareus; nor did she forbid their departure ; for she had thoughts worthy of the bride of Zeus.
The sons of Aphareus, Lynceus and proud Idas, came from Arene, both exulting in their great strength ; and Lynceus too excelled in keenest sight, if the report is true that that hero could easily direct his sight even beneath the earth.
And with them Neleian Periclymenus set out to come, eldest of all the sons of godlike Neleus who were born at Pylos; Poseidon had given him boundless strength and granted him that whatever shape he should crave during the fight, that he should take in the stress of battle.
Moreover from Arcadia came Amphidamas and Cepheus, who inhabited Tegea and the allotment of Apheidas, two sons of Aleus; and Ancaeus followed them as the third, whom his father Lycurgus sent, the
13
APOLLONIUS RHODIUS
yηpάσκovτ Ἀλεὺν λίπετ’ άμ πόλιν ὄφρα κομίξοι, παῖδα δ’ ὲὺν σφετεροισι κασιγνήτοισιν ὅπασσεν. βῆ δ’ ὅγε Μαιναλίης άρκτου Βέρος, ἀμφίτομὁν τε δεξιτερῇ πάλλων πὲλεκυν μέyav. ἔντεα γάρ οἱ πατροπάτωρ Ἀλεὸς μυχάτῃ ενέκρνψε καλιῇ, αἵ κεν πως ἔτι καὶ τον ἐρητὑσειε νέεσθαι.
Βῆ δὲ καὶ Αὐχείης, ον δὴ φάτις Ἠελίοιο ἔμμεναι* Ἠλείοισι δ’ ὅγ’ ἀνδράσιν εμβασίΧευεν, ὅλβῳ κυΒιόων μέγα δ’ ίετο Κολχίδα γαῖαν αυτόν τ’ Αἰήτην ἰδέειν σηράντορα Κὁλχων.
Ἀστέριος δὲ καὶ Άμφιων 'Ύπερασίου υἷες Πελλήνης άφίκανον ΆχαιίΒος, ἦν ποτε Πὲλλης πατροπάτωρ ἐπὁλισσεν ἐπ’ όφρύσιν ΑlyiaXoio.
Τ αίναρον αν τ ἐπὶ τοῖσι λιπών Εὔφημος ΐκανεν, τον ρα Ποσειδάωνι ποΒωκηέστατον ἄλλων Εὐρώ7τη Τιτυοῖο μεyaσθεvέoς τἐκε κούρη. κείνος ἀνὴρ καὶ πόντου ἐπὶ yXavKolo θέεσκεν οἴδματος, οὐδὲ θοονς βάπτεν πόδας, ἀλλ’ ὅσον άκροις
Χγνεσι τεyyόμεvoς διβρῇ πεφὁρητο κελεύθῳ.
Καὶ δ’ ἄλλω δύο παῖδε Ποσειδάωνος ἵκοντο· ἦτοι ὁ μὲν πτολίεθρον ayavov Μιλήτοιο νοσφισθεὶς Ἐργῖνος, ὁ δ* Ιμ/ὰρασίης ἕδοςἨρης, Παρθενίην, Ἀγκαῖος υπέρ βίος* ἴστορε δ’ ἄμφω ἡμὲν ναυτιΧίης, ἡδ’ ἄρεος εὐχετὁωντο.
OίνεϊΒης δ’ ἐπὶ τοισιν άφορμηθεϊς Καλυδῶνος ἀλκήεις Μελἐαγρος άνήΧυθε, Ααοκάων τε, Ααοκόων Οἰνῆος ἀδβλφεὁς, οὐ μὲν ἰῆς γε μητέρος· ἀλλά ἐ θῆσσα γυνὴ τέκε· τον μὲν ἄρ Οἰνεὺς
ήδη γηραλέου κοσμήτορα παιδὺς ἵαλλεν ώδ’ ἔτι κουρίζων περιθαρσέα Βύνεν ομιΧον
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brother older than both. But he was left in the city to care for Aleus now growing old, while he gave his son to join his brothers. Ancaeus went clad in the skin of a Maenalian bear, and wielding in his right hand a huge two-edged battleaxe. For his armour his grandsire had hidden in tlie house’s innermost recess, to see if he might by some means still stay his departure.
There came also Augeias, whom fame declared to be the son of Helios ; he reigned over the Eleans, glorying in his wealth ; and greatly he desired to behold the Colchian land and Aeetes himself the ruler of the Colchians.
Asterius and Ainphion, sons of Hyperasius, came from Achaean Pellene, which once Pelles their grandsire founded on the brows of Aegialus.
After them from Taenarus came Euphemus whom, most swift-footed of men, Europe, daughter of mighty Tityos, bare to Poseidon. He was wont to skim the swell of the grey sea, and wetted not his swift feet, but just dipping the tips of his toes was borne on the watery path.
Yea, and two other sons of Poseidon came ; one Erginus, who left the citadel of glorious Miletus, the other proud Ancaeus, who left Parthenie, the seat of Imbrasion Hera; both boasted their skill in sea-craft and in war.
After them from Calydon came the son of Oeneus, strong Meleagrus, and Laocoon—Laocoon the brother of Oeneus, though not by the same mother, for a serving-woman bare him; him, now growing old, Oeneus sent to guard his son : thus Meleagrus, still a y^uth, entered the bold band of heroes. No other
15
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ηρώων. τοῦ δ’ οντιν ὺπὲρτερον ἄλλον ὸίω, νόσφιν γ’ Ἠρακλῆος, έπεΧθεμεν, εἴ κ’ ἔτι μοῦνον αὖθι μένων Χνκάβαντα μετετράφη Αἰτωλοῖσιν. καὶ μην οι μήτρως αυτήν οδόν, εὖ μὲν ἄκοντι, εὖ δὲ καὶ ἐν σταδίῃ δεδαημένος ἀντιφέρεσθαι, Θεστιάδης Τφικλος εφωμαρτησε κιὁντι.
2ὺν δὲ Πυλαιμὁνιος Λέρνου πάις Ὠλενίοιο, Αέρνον ἐπίκλησιν, γενεήν γε μὲν Ἠφαίστοιο· τοννεκ ἔην πόδα σιφλὁς· ἀτὰρ δέμας ον κέ τι? ἔτλη ηνορέην τ’ δνόσασθαι, δ καὶ μεταρίθμιος ἦεν πᾶσιν ἀριστήεσσιν, ’Ιήσονι κῦδος άέξων.
Ἐκ δ’ ἄρα Φωκήων Kiev Τφιτος Όρνντίδαο ΝαυβόΧον ἐκγεγαὡς· ξεῖνος δὲ οἱ ἔσκε πάροιθεν, ἦμος ἔβη Πυθώδε θεοπροπία? ερεείνων ναυτιλίης* τόθι γάρ μιν έοϊς νπέδεκτο δὁμοισιν.
Ζητης αν Κάλαίς τε Βορήιοι υἷες ἵκοντο, οὓς ποτ’ Ἐρεχθηὶς Βορέῃ τἐκεν Ὠρείθυια ἐσχατιῇ Θρῄκης δνσχειμέρον ἔνθ’ ἄρα τήνγε Θρηἕκιος Βορὲης άνερείψατο Κεκροπίηθεν Ιλισσοῦ ττροιτάροιθε χρρω ἔνι δινεύονσαν. καί μιν ἄγων ἕκαθεν, Χαρπηδονίην ὅθι ττέτρην κλείουσιν, ποταμοίο παρὰ ρὁον Ἐργίνοιο, λυγαίοις εδάμασσε περί νεφέεσσι καΧνψας. τὼ μὲν ἐπ’ άκροτάτοισι ποδών ἑκάτερθεν ερεμνας σεΐον άειρομένω πτέρυγας, μέγα θαμβός ίόέσθαι, γρυσείαις ώοΧίδεσσι διαιτγέας· ἀμφὶ δὲ νώτοις κραατος εξ νπατοιο και ανχενος ενσα και ενυα κνάνεαι δονέοντο μετά πνοιησιν εθειραι.
Οὐδὲ μὲν οὐδ* αντοίο πάις μενέαινεν Ἀκαστος ίφθίμον ΤΙεΧίαο δόμοις ἔνι πατρός έήος1
1 Ιοῖο G.	*
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had come superior to him, 1 ween, except Heracles, if for one year more he had tarried and been nurtured among the Aetolians. Yea, and his uncle, well skilled to fight whether with the javelin or hand to hand, Iphiclus son of Thestius, bare him company on his way.
With him came Palaemonius, son of Olenian Lemus, of Lernus by repute, but his birth was from Hephaestus ; and so he was crippled in his feet, but his bodily frame and his valour no one would dare to scorn. Wherefore he was numbered among all the chiefs, winning fame for Jason.
From the Phocians came Iphitus sprung from Naubolus son of Ornytus ; once he had been his host when Jason went to Pytho to ask for a response concerning his voyage ; for there he welcomed him in his own halls.
Next came Zetes and Calais, sons of Boreas, whom once Oreithyia, daughter of Erechtheus,bare to Boreas on the verge of wintry Thrace; thither it was that Thracian Boreas snatched her away from Cecropia as she was whirling in the dance, hard by Ilissus’ stream. And, carrying her far off, to the spot that men called the rock of Sarpedon, near the river Erginus, he wrapped her in dark clouds and forced her to his will. There they were making their dusky wings quiver upon their ankles on both sides as they rose, a great wonder to behold, wings that gleamed with golden scales: and round tlieir backs from the top of the head and neck, hither and thither, their dark tresses were being shaken by the wind.
No, nor had Acastus son of mighty Pelias himself any will to stay behind in the palace of his brave sire,
17
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μιμνάξειν, Ἀργος τε θβᾶς ὑττοεργὺς Ἀθήνης· ἀλλ’ ἄρα καὶ τὼ μέλλον ενικρινθήναι ομιλώ.
Τ άσσοι άρ' Α ἰσονίδῃ συμμήστ ορες ηηερέθοντο. τοὺς μὲν άριστηας Μινὑας περιναιετάοντες κίκλησκον μάλα πάντας, ἐπεὶ Μινύαο θυγατρῶν οί πλεῖστοι καὶ ἄριστοι ἀφ’ αίματος εὐχετὁωντο ἔμμεναι* ως δὲ καὶ αυτόν Ύήσονα ηείνατο μήτηρ Ἀλκιμἐδη, Κλυμἑνης Μινυηίδος i/cyeyavla.
Αὐτὰρ ἐπεὶ δμώεσσιν επαρτέα πάντ ετέτυκτο, ὄσσα περ ἐντὑνονται ἐπαρτέες ἔνδοθι νῆες, εὖτ’ ἄν ἄγῃ χρέος ἄνδρας ὑπεὶρ ἄλα ναυτίλλεσθαι, δὴ τὁτ’ ἴσαν μετὰ νῆα δὁ ἄστεος, ἔνθα περ ἀκταὶ κλείονται Παγασαὶ Μαγνήτιδες· ἀμφὶ δὲ λαῶν πληθὺς απερχόμενων 1 ἄμυδις θἐεν οἱ δὲ φαεινοί αστέρες ως νεφέεσσι μετέπρεπον ὧδε δ’ έκαστος εννεπεν είσορόων συν τεύγεσιν άίσσοντας·
‘ Ζεῦ ἄνα, τίς Πελίαο νόος; πόθι τόσσον όμιλόν ηρώων γαίης Παναχαιίδος ἔκτοθι βάλλει; αύτήμάρ κε Βόμους όλοω πυρι Βηώσειαν Αἰήτεω, ὅτε μη σφιν ἑκὼν δέρος ἐγγυαλίξῃ. ἀλλ’ οὐ φυκτὰ κέλευθα, πόνος δ’ απρηκτος Ιοΰσινί Ὠς φάσαν ένθα και ένθα κατά πτόλιν αἱ δὲ γυναίκες
πολλὰ μάλ’ άθανάτοισιν ες αιθέρα γειρας αειρον, εὐχὁμεναι νόστοιο τέλος θυμηΒές όπάσσαι. άλλη δ’ εἰς έτέρην όλοφύρετο Βακρυγέουσα·
‘Δειλή Ἀλκιμἐδη, καὶ σοι κακόν όψέ περ ἔμπης ηλυθεν, οὐδ’ έτέλεσσας ἐπ’ ἀγλαίῇ βιότοιο.
1 σπερχομἐνων Meineke : ἐπερχομἐνων MSS.
ι8
THE ARGONAUTICA, BOOK I
nor Argus, helper of the goddess Athena; but they too were ready to be numbered in the host.
So many then were the helpers who assembled to join the son of Aesoii. All the chiefs the dwellers thereabout called Minyae, for the most and the bravest avowed that they were sprung from the blood of the daughters of Minyas ; thus Jason himself was the son of Alcimede who was bom of Clymene the daughter of Minyas.
Now when all things had been made ready by the thralls, all things that fully-equipped ships are furnished withal when men’s business leads them to voyage across the sea, then the heroes took their way through the city to the ship where it lay on the strand that men call Magnesian Pagasae; and a crowd of people hastening rushed together; but the heroes shone like gleaming stars among the clouds ; and each man as he saw them speeding along with their armour would say :
“ King Zeus, what is the purpose of Pelias ? Whither is he driving forth from the Panachaean land so great a host of heroes ? On one day they would waste the palace of Aeetes with baleful fire, should he not yield them the fleece of his own goodwill. But the path is not to be sh-unned, the toil is hard for those who venture.”
Thus they spake here and there throughout the city ; but the women often raised their hands to the sky in prayer to the immortals to grant a return, their hearts’ desire. And one with tears thus lamented to her fellow :
“ Wretched Alcimede, evil has come to thee at last though late, thou hast not ended with splendour
19
c 2
APOLLONIUS RHODIUS
Αἴσων αν μέγα δή τι δυσάμμορος, ἦ τε oi ἦεν βέΧτερον, εἰ τὺ πάροιθεν ἐνὶ κτερέεσσιν ἐλυσθεὶς νειόθι γαίης κεῖτο, κακών ἔτι νῆις άέθΧων, ώς ὅφελεν καὶ Φρίξον, ὅτ’ ώλετο παρθένος Ἕλλη, κῦμα μέΧαν κριῷ ἅμ’ ἐπικλύσαι* ἀλλὰ καὶ αὐδὴ ν άνΒρομέην προέηκε κακόν τέρας, ὦς κεν ἀνία? Ἀλκιμὲδῃ μβτὁπισθε καὶ ἄλγεα μύρια θβίη.’
Αἱ μὲν ἄρ’ ὦς ἀγὁρευον ἐπὶ προμοΧησι κιόντων. ἡδη δὲ Βμωές τε πολβῖς Βμωαί τ’ ἀγἐροντο, μήτηρ δ’ ἀμφ’ αυτόν βεβοΧημένη. ὀξὺ δ’ έκάστην δῦνεν ἀγο?· σὺν δὲ σφι πατήρ οΧοφ ὑπὸ γήραι ἐντυπὰς ἐν Χεχέεσσι καΧυψάμενος ηοάασκεν. ανταρ 6 των μὲν έπειτα κατεπρηυνεν ανίας θαρσννων, δμώεσσι δ’ άρηια τεὐχε ἀείρειν πἐφραδεν οι δὲ τὰ1 σῖγα κατηφέες ήείροντο. μήτηρ δ’ ώς τὰ πρωτ επεχεύατο πηχεε παιδί, ως εχετο κΧαίουσ ἀδινώτερον, ἡὑτε κούρη οἰόθεν ἀσπασίως ποΧιην τροφον άμφιπεσονσα μύρεται, ἦ οὐκ εἰσὶν ἔτ’ ἄλλοι κηδεμονῆες, ἀλλ’ ὑπὸ μητρυίη βίοτον βαρνν ηηηΧάζει* καί έ νέον ποΧέεσσιν όνείΒεσιν εστυφέλιξεν, τη 8έ τ οΒνρομένη ΒέΒεται κέαρ ενΒοθεν ἄτη, οὐδ’ ἔχει έκφΧνξαι τόσσον γὁον, οσσον ορεχθεΐ· ώς αΒινον κΧαίεσκεν εον παῖδ’ ἀγκὰς έλουσα Ἀλκιμἐδη, καὶ τοῖον ἔπος φάτο κηΒοσυνησιν ( Αἴθ’ ὄφελον κεῖν’ ἦμαρ, ὅτ’ έξειποντος ακόυσα ΒειΧη ἐγὼ Πελίοιο κακήν βασιΧήος έφετμήν, αυτίκ απο ψυχήν μεθέμεν, κηΒέων τε Χαθέσθαι, οφρ αυτός με τεῇσι φίΧαις ταρχύσαο χερσίν,
1 δε τἀ Merkel: δε MSS.
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of life. Aeson too, ill-fated mail! Surely better had it been for him, if he were lying beneath the earth, enveloped in his shroud, still unconscious of bitter toils. Would that the dark wave, when the maiden Helle perished, had overwhelmed Phrixus too with the ram; but the dire portent even sent forth a human voice, that it might cause to Alcimede sorrows and countlessTpains hereafter.”
Thus the women spake at the departure of the heroes. And now many thralls, men and women, were gathered together, and his mother, smitten with grief for Jason. And a bitter pang seized every woman’s heart ; and with them groaned the father in baleful old age, lying on his bed, closely wrapped round. But the hero straightway soothed their pain, encouraging them, and bade the thralls take up his weapons for war ; and they in silence with downcast looks took them up. And even as the mother had thrown her arms about her son, so she clung, weeping without stint, as a maiden all alone weeps, falling fondly on the neck of her hoary nurse,[a maid who has now no others to care for her, but she drags on a weary life under a stepmother, who maltreats her continually with ever fresh insults, and as she weeps, her heart within her is bound fast with misery, nor can she sob forth all the groans that struggle for utterance ; so without stint wept Alcimede straining her son in her arms, and in •i her yearning grief spake as follows :
“ Would that on that day when, wretched woman that I am, I heard King Pelias proclaim his evil behest, I had straightway given up my life and forgotten my cares, so that thou thyself, my son, with
21
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τέκνον ἐμὁν τὺ γὰρ οἷον ἔην ἔτι λοιπὸν εέΧδωρ ἐκ σέθεν, ἄλλα δὲ πάντα πάλαι θρεπτήρια πίσσω. νῦν γε μὲν ἡ τὺ πάροιθεν Ἀχαιιάδεσσιν άγητη δμωίς ὅπως κενεοῖσι ΧεΧείψομαι εν μεγὰροισιν, σεῖο ποθώ μινύθουσα δυσάμμορος, ᾤ ἔπι πολλὴν άγΧαίην καὶ κῦδος ἔχον πάρος, ᾤ ἔπι μούνω μίτρην πρώτον εΧυσα καί ύστατον. ἕξοχα γὰρ μοι
Εἰλείθυια θεὰ πολἐος εμέγηρε τὁκοιο. ᾤ μοι εμής ἄτης· τὺ μὲν οὐδ’ ὅσον, ουδ’ ἐν όνείρω ώίσάμην, εἰ Φρίξος ἐμοὶ κακόν ἔσσετ’ ἀλὑξας.’
Ὠς ἡγε στενάχουσα κινύρετο· ταὶ δὲ γυναίκες ἀμφίπολοι γοάασκον ἐπισταδὸν· αύτάρ 6 τηνγε μειΧιχίοις επέεσσι παρηγοριών προσέειπεν ‘ Μή μοι ΧευγαΧέας ενιβάΧΧεο, μήτερ, ανίας ώδε λίην, ἐπεὶ οὐ μὲν ερητύσεις κακότητος δάκρυ σ ι ν, ἀλλ* ἔτι κεν καί ἐπ’ άΧγεσιν ἄλγος ἄροιο. πηματα γάρ τ’ άίδηΧα θεοί θνητοϊσι νέμουσιν, των μοίραν κατά θυμών άνιάζουσά περ εμπης τλῆθι φέρειν θάρσει δὲ συνημοσύνησιν Ἀθήνης, ἡδὲ θεοπροπίοισιν, ἐπεὶ μάλα δεξιὰ Φοῖβος ἔχρη, ἀτὰρ μετέπειτά γ’ άριστηων επαρωγη. ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν αὖθι μετ’ άμφιποΧοισιν εκηΧος μίμνε δόμοις, μηδ’ ὰρνις άεικεΧίη πεΧε νηί* κεἷσε δ’ όμαρτησουσιν εται δμώές τε κιόντι.’
Ἠ, καὶ ὁ μὲν προτέρωσε δόμων ἐξῶρτο νέεσθαι. οἷος δ’ ἐκ νηοῖο θυώδεος είσιν Ἀπόλλων Δῆλον ἀν’ ηγαθέην, ηέ Κλάρον, ἣ ἀγε Πυθὼ, ἣ Αυκίην εύρεΐαν, επί Ξάνθοιο ροησιν, τοῖος ἀνὰ πΧηθύν δήμου κίεν ωρτο δ’ ἀϋτὴ κεκΧομένων αμυδις. τῷ δὲ ξύμβΧητο γεραιη
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thine own hands, mightest have buried me ; for that was the only wish left me still to be fulfilled by thee, all the other rewards for thy nurture have I long enjoyed. Now I, once so admired among Achaean women, shall be left behind like a bondwoman in my empty halls, pining away, ill-fated one, for love of thee, thee on whose account I had aforetime so much splendour and renown, my only son for whom I loosed my virgin zone first and last. For to me beyond others the goddess Eileithyia grudged abundant offspring. Alas for my folly! Not once, not even in my dreams did I forebode this, that the flight of Phrixus would bring me woe.”
Thus with moaning she wept, and her handmaidens, standing by, lamented; but Jason spake gently to her with comforting words:
“ Do not, I pray thee, mother, store up bitter sorrows overmuch, for thou wilt not redeem me from evil by tears, but wilt still add grief to grief. For unseen are the woes that the gods mete out to mortals ; be strong to endure thy share of them though with grief in thy heart ; take courage from the promises of Athena, and from the answers of the gods (for very favourable oracles has Phoebus given), and then from the help of the chieftains. But do thou remain here, quiet among thy handmaids, and be not a bird of ill omen to the ship; and thither my clansmen and thralls will follow me.”
He spake, and started forth to leave the house. And as Apollo goes forth from some fragrant shrine to divine Delos or Claros or Pytho or to broad Lycia near the stream of Xanthus, in such beauty moved Jason through the throng of people ; and a cry arose as they shouted together. And there met him aged
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’Ιφιὰς Ἀρτέμιδος ποΧυηόχρυ ἀρήτειρα, καί μιν δεξιτερῆς χειρὸς κύσεν, οὐδὲ τι φάσθαι ἔμπης ἱεμένη δυνατό, προθεοντος ὁμίλου· ἀλλ’ ἡ μὲν λίπετ’ αὖθι παρακλιδόν, οἷα γεραιὴ όπΧοτερων, ὁ δὲ πολλὸν άποπΧαγχθεΙς εΧιάσθη.
Αύταρ ἐπεί ρα πόληος ἐυδμήτους λίπ* ἀγυιά?, ἀκτὴν δ’ ἵκανεν Παγασηίδα, τῆ μιν εταίρου δειδέχατ,' Ἀρόψη ἄμυδις παρα νηὶ μἐνοντες. στῆ δ ἄρ’ ἐπὶ προμολῇς·1 οἱ δ’ ἀντίοι ἡγερἐθοντο. ἐς δ’ ενόησαν νΑκαστον ὁμῶς *Apyov τε πόληος νόσφι καταβΧώσκοντας, εθάμβησαν δ’ ἐσιδὸντες ττασσυδίτ) ΤΙεΧίαο παρεκ νόον ἰθὑοντας.1 2 3 δέρμα δ’ ὁ μὲν ταύροιο ποδηνεκὲς ἀμφέ^ετ’ ωμούς *Αρ*γος Ἀρεστορίδης λάχνῃ μέλαν αυτάρ ὁ καλὴν δίπλακα, τήν οἱ οπασσε κασιγνήτη Πελὁπεια. ἀλλ’ ἔμπης τὼ μέν τε διεξερέεσθαι ἕκαστα ἔσνετο* τοὺς δ’ ἀγορήνὃε συνεδριάασθαι άνωηεν. αυτόν ο ιΧΧομενοις επι Χαυφεσιν, ηοε καί ιστω κεκλ ι μεν ω μάλα Πάντες επισγερω εδρωωντο, τοΐσιν δ’ Αϊσονος νιος ευφρονεων μετεειπεν
‘Ἀλλα μὲν ὄσσα τε νηὶ εφοπΧίσσασθαι εοικεν— πάντα yap ευ κατά κόσμον—επαρτεα κείται ίουσιν.
τὼ οὐκ ἄν δηναιὸν εγοίμεθα τοῖο ἕκητι ναυτιλίης, ὅτε μούνον επιπνεύσωσιν 3 ἀῆται, ἀλλα, φίλοι,—ξυνὸς γὰρ ἐς Ελλάδα νόστος ὀπίσσω,
ξυναὶ δ’ ἄμμι πέλονται ές Αἰήταο κεΧευθοι— τούνεκα νυν τον ἄριστον άφειδήσαντες εΧεσθε
1	προμολῆς LG.
2	ιθύοντας Brunck: iBvvovras MSS.
3	ἐπιπνεόσωσιν one Parisian : ἐπιπνείσουσιν all other MSS.
24
320
330
THE ARGONAUTICA, BOOK I
Iphias, priestess of Artemis guardian of the city, and kissed his right hand, but she had not strength to say a word, for all her eagerness, as the crowd rushed on, but she was left there by the wayside, as the old are left by the young, and he passed on and was gone afar.
Now when he had left the well-built streets of the city, he came to the beach of Pagasae, where his comrades greeted him as they stayed together near the ship Argo. And he stood at the entering in, and they were gathered to meet him. And they perceived Acastus and Argus coming from the city, and they marvelled when they saw them hasting with all speed, despite the will of Pelias. The one, Argus, son of Arestor, had cast round his shoulders the hide of a bull reaching to his feet, with the black hair upon it, the other, a fair mantle of double fold, which his sister Pelopeia had given him. Still Jason forebore from asking them about each point but bade all be seated for an assembly. And there, upon the folded sails and the mast as it lay on the ground, they all took their seats in order. And among them with goodwill spake Aeson’s son:
“ All the equipment that a ship needs—for all is in due order—lies ready for our departure. Therefore we will make no long delay in our sailing for these things’ sake, when the breezes but blow fair. But, friends,—for common to all is our return to Hellas hereafter, and common to all is our path to the land of Aeetes—now therefore with ungrudging heart choose the bravest to be our leader, who shall
25
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ορχαμον ἡμείων,1 ω κεν τὰ ἕκαστα μέλοιτο, νείκεα συνθεσίας τε μετὰ ξείνοισι βάλεσθαι*
Ὀ? φάτο· πάπτηναν δὲ νἐοι θρασύν Ἠρακληα ἦμενον ἐν μεσσοισι· μιῇ δὲ ὲ Πάντες ἀυτῇ σημαίνειν επέτελλον ὁ δ’ αὐτόθεν, ἔνθα περ ἦστο, δεξιτερὴν ἀνὰ χεῖμα τανύσσατο φώνησέν τε*
*	Μήτις ἐμοὶ τόδε κῦδος ὸπαζἐτω. οὐ γὰρ ἔτῳγε πείσομαι· ὧστε καὶ ἄλλον ἀναστήσεσθαι ερύζω. αὐτὸ?, ὅτις ξυνάγειρε, καὶ άρχεύοι ὁμάδοιο.’
Ἠ ρα μίγα φρονέων, ἐπὶ δ’ ῄνεον, ώς εκέλενεν Ἠρακλέης· ἀνὰ δ’ αντος άρηιος ωρνντ Ίήσων γηθόσυνος, καὶ τοῖα λιλαιομἐνοις ἀγὁρευεν
*	Εἰ /ιὲν δή μοι κῦδος ἐπιτρωπᾶτε μελεσθαι, μηκέτ’ ἔπειθ’, ώς καὶ πρίω ἐρητύηιτο κέλευθα. νῦν γε μὲν ήδη Φοίβον ἀρεσσάμενοι θυεεσσιν δαῖτ’ ἐντυνώμεσθα παρασχεδὸν, ὄφρα δ’ ἵωσιν δμῶες ἐμοὶ σταθμών σημάντορες, οἷσι μεμηλεν δεῦρο βὁας ἀγὲληθεν ἐὺ κρίναντας ελάσσαι, τόφρα κε νῆ’ ἐρὑσαιμεν ἔσω ἁλὁς, ὅπλα δὲ πάντα ενθεμενοι πεπάλαχθε κατὰ κληῖδας ἐρετμά. τείως δ’ αὖ καὶ βωμόν επάκτιον Ἐμβασίοιο θείομεν Απόλλωνός, ο μοι χρειών ὺπὲδεκτο σημανέειν δείξειν τε πὁρους ἁλὁς, εἴ κε θυηλαῖς οὐ ἔθεν εξάργωμαι άεθλεύων βασίλήι.’
Ἠ ρα, καὶ εἰς ἔργον πρώτος τράπεθ’· οι δ’ ἐπανἐσταν
πειθὁμενοι* ἀπὸ δ’ εϊματ επητριμα νηησσαντο λείῳ ἐπὶ πλαταμώνι, τον ούκ επέβαλλε θάλασσα κύμασι, χειμερίη δὲ πάλαι αποέκλυσεν άλμη.
1 ἡμείων one Vatican, throe Parisian : όμείων LG.
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be careful for everything, to take upon him our quarrels and covenants with strangers.”
Thus he spake ; and the young heroes turned their eyes towards bold Heracles sitting in their midst, and with one shout they all enjoined upon him to be their leader; but he, from the place where he sat, stretched forth his right hand and said :
“ Let no one offer this honour to me. For I will not consent, and I will forbid any other to stand up. Let the hero who brought us together, himself be the leader of the host.”
Thus he spake with high thoughts, and they assented, as Heracles bade; and warlike Jason himself rose up, glad at heart, and thus addressed the eager throng:
“ If ye entrust your glory to my care, no longer as before let our path be hindered. Now at last let as propitiate Phoebus with sacrifice and straightway prepare a feast. And until my thralls come, the overseers of my steading, whose care it is to choose out oxen from the herd and drive them hither, we will drag down the ship to the sea, and do ye place all the tackling within, and draw lots for the benches for rowing. Meantime let us build upon the beach an altar to Apollo Embasius1 who by an oracle promised to point out and show me the paths of the sea, if by sacrifice to him I should begin iny venture for King Pelias.”
He spake, and was the first to turn to the work, and they stood up in obedience to him; and they heaped their garments, one upon the other, on a smooth stone, which the sea did not strike with its waves, but the stormy surge had cleansed it long before.
1 i.e. God of embarcation.
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νῆα δ* επικρατέως Ἀργου ὺποθημοσύνῃσιν έζωσαν πάμπρωτον έυστρεφεί ἔνδοθεν 1 ὅπλῳ τεινάμενοι ἑκάτερθεν, ἵν’ εὖ άραροίατο (γόμφοις δούρατα καί ροθίοιο βίην εχοι ἀντιὁωσαν. σκάτττον δ’ αἷῆτα κατ’ εὖρος ὅσον περιβάλλετ© χώρον,2 ^
ἡδὲ κατὰ πρώειραν ἔσω 3 ἁλὺς ὁσσάτιὁν περ ὲλκομένη χεψεσσιν ἐπιδραμέεσθαι ἔμελλεν. αἰεὶ δὲ προτέρω χθαμαΧώτερον έζεΧάχαινον στείρης, ἐν δ’ ὁλκῷ ξεστὰς στορέσαντο φάΧα^ας· τὴν δὲ κατάντη κΧϊναν ἐπὶ πρώτῃσι φάλαγξιν, ὦς κεν οΧισθαίνουσα δι αύτάων φορέοιτο. ὕῆπ δ’ ἄρ’ ἔνθα καὶ ἔνθα μεταστρέψαντες ερετμα πηχυιον προύχοντα περί σκαΧμοΐσιν έψησαν, των 3’ ἐναμοιβαδὶς αυτοί ενέσταθεν αμφοτέρωθεν, στέρνα θ’ ὁμοῦ καὶ χεῖρας επηΧασαν. εν δ’ ἄρα Τῖφυς
βήσαθ\ ΐν δτρύνειε νέους κατὰ καιρόν έρύσσαι· κε κΧό μένος δ' ήυσε μάλα μέγα* τοι δὲ παρασσον ω κρατεί βρίσαντες ιτ) στυφέΧιξαν ερωτ} νειόθεν ἐξ ἕδρης, ἐπὶ δ’ έρρώσαντο πόδεσσιν προπροβιαζρμενοι· ἡ δ’ ἔσπετο Πηλιὰς Ἀργὼ ρίμφα μάλ’* οἱ 3’ ἑκάτερθεν επίαγον άίσσοντες. αι ο αρ υπο τροπιοι στιβαρτ) στεναχοντο φάλαγγες
τριβομεναΐ' περί δέ σφιν άιδνη κηκιε Χιγνύς βριθοσύνρ, κατόΧισθε δ’ ἔσω ἁλὸς· οι δέ μιν αύθι αψ ανασειράζοντες εχον προτέρωσε κιούσαν.
1 £kto0cv S&nctamandus.
3 χώρον G: χώρος all other MSS.
8 πρώειραν £σα> Th. Bergk : πρώραν £σ« LG : πρφραν «ϊσω ΙΑ 28
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First of all, by the command of Argus, they strongly girded the ship with a rope well twisted within,1 stretching it tight on each side, in order that the planks might be well compacted by the bolts and might withstand the opposing force of the surge. And they quickly dug a trench as wide as the space the ship covered, and at the prow as far into the sea as it would run when drawn down by their hands. And they ever dug deeper in front of the stem, and in the furrow laid polished rollers; and inclined the ship down upon the first rollers, that so she might glide and be borne on* by them. And above, on both sides, reversing the oars, they fastened them round the thole-pins, so as to project a cubit’s space. And the heroes themselves stood on both sides at the oars in a row, and pushed forward with chest and hand at once. And then Tiphys leapt on board to urge the youths to push at the right moment; and calling on them he shouted loudly; and they at once, leaning with all their strength, with one push started the ship from her place, and strained with their feet, forcing her onward ; and Pelian Argo followed swiftly; and they on each side shouted as they rushed on. And then the rollers groaned under the sturdy keel as they were chafed, and round them rose up a dark smoke owing to the weight, and she glided into the sea ; but the heroes stood there and kept dragging her back as she sped
1 Or, reading εκτοὅεν, “ they strongly girded the ship outside with a well-twisted rope.” In either case there is probably no allusion to ύνοζώματα (ropes for undergird-ing) which were carried loose and only used in stormy weather.
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σκαλμοϊς δ’ ἀμφὶς έρετμά κατήρτυον ἐν δὲ οἱ Ιστόν λαίφεά τ’ εὐποίητα καὶ άρμαλίην έβάλοντο.
Αὐτὰρ ἐπεὶ τὰ ἕκαστα περιφράζω? ἀλἐγυναν, κληῖδα? μὲν ττ ρώτα ττ άλω διεμοιρήσαντο, ἄνδρ’ ἐντυναμένω δοιὼ μιαν ἐκ δ’ ἄρα μέσσην ηρεον Ἠρακλῆι καὶ ηρώων ἄτερ άλλων Ἀγκαίῳ, Τεγἐης ὅς ρα πτολίεθρον ἔναιεν. τοῖς μέσσην οϊοισιν ἀπὸ κληῖδα λίττοντο αΰτως, οὔτι πάλῳ* ἐπὶ δ’ ἔτρεπον αἰνήσαντες Τῖφυν ἐυστείρης οἰήια νηὸς ἔρυσθαι.
’Ένθεν δ’ αὖ λάιγγας ἁλὺ? σχεδὸν όγλίζοντες νήεον αυτόθι βωμόν εττάκτιον Ἀπόλλωνος, Ἀκτίου Ἐμβασίοιὁ τ’ ἐπώνυμον ωκα δὲ τοίγε φιτρους άζαλέης στ άρεσαν καθύπερθεν ἐλαίης, τείως δ’ αὐτ’ ἀγἐληθεν έττιττροβηκαν άγοντες βουκόλοι Αἰσονίδαο δύω βὁε. τοὺς δ’ έρύσαντο κουρότεροι ιτάρων βωμού σχεδόν, οἱ δ’ ἄρ’ ἔπειτα γερνιβά τ’ ούλογυτας τε παρέσχεθον. αὐτὰρ ’ Ι ήσων
εὐχετο κεκλιμένος ττατρώιον Απόλλωνα*
* Κλῦθι ἄναξ, Παγασάς τε πόλιν τ’ Αίσωνίδα ναίων,
ἡμετίροιο τοκῆος ἐπώνυμον, ος μοι ὺπέστης Πυθοῖ ^χρειομἐνῳ άνυσιν καί πείραθ’ ὁδοῖο σημανεειν, αὐτὸς γὰρ ἐπαίτιος ἔπλευ άέθλων αυτός νυν aye νηα συν άρτεμεεσσιν έταίροις κεῖσε τε καὶ τταλίνορσον ἐς Ελλάδα. σοι δ’ ἂν όττίσσω
τόσσων, οσσοι κεν νοστήσομεν, ἀγλαὰ ταύρων ίρά πάλιν βωμφ ἐπιθήσομεν ἄλλα δὲ Πυθοῖ, ἄλλα δ’ ἐς Ὀρτυγίην ἀπερείσια δώρα κομίσσω. νῦν δ’ ἴθι, καὶ τήνδ’ ἧμιν, Εκηβὁλε, δἐξο θυηλήν, 30
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onward. And round the thole-pins they fitted the oars, and in the ship they placed the mast and the well-made sails and the stores.
Now when they had carefully paid heed to everything, first they distributed the benches by lot, two men occupying one seat; but the middle bench they chose for Heracles and Ancaeus apart from the other heroes, Ancaeus who dwelt in Tegea. For them alone they left the middle bench just as it was and not by lot; and with one consent they entrusted Tiphys with guarding the helm of the well-stemmed ship.
Next, piling up shingle near the sea, they raised there an altar on the shore to Apollo, under the name of Actius1 and Embasius, and quickly spread above it logs of dried olive-wood. Meantime the herdsmen of Aeson’s son bad driven before them from the herd two steers. These the younger comrades dragged near the altars, and the others brought lustral water and barley meal, and' Jason prayed, calling on Apollo the god of his fathers :
“ Hear, O King, that dwellest in Pagasae and the city Aesonis, the city called by my father s name, thou .who didst promise me, when I sought thy oracle at Pytho, to show the fulfilment and goal of my journey, for thou thyself hast been the cause of my venture ; now do thou thyself guide the ship with my comrades safe and sound, thitlier and back again to Hellas. Then in thy honour hereafter we will lay again on thy altar the bright offerings of. bulls—all of us who return; and other gifts in countless numbers I will bring to Pytho and Ortygia. And now, come, Far-darter, accept this sacrifice at our hands, which first of all we have offered 1 i.e. Cod of the shore.
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fjv τοι τῆσδ’ έπίβαθρα χάριν προτβθβίμ^θα νηὸς πρώτιστη ν λὑσαιμι δ’, ἄναξ, ἐπ’ ἀπήμονι μοίρῃ ττ άσματα σην διὰ μήτιν ἐπιπνεὑσειε δ’ ἀήτης μείλιχος, ᾤ κ’ ἐπὶ ττόντον ἐλευσὁμεθ’ εὐδιὁωντες.’ Ἠ, καὶ ἅμ’ εὐχωλῇ προχύτας βάλε. τὼ δ’ ἐπὶ βονσϊν
ζωσάσθην, Ἀγκαῖος υπέρ βιος y Ἠρακλέης τε. ἤτοι ὁ μὲν ροπάΧφ μέσσον κάρη ἀμφὶ μέτωπα πλῆξεν, ὁ ο ἀθρόος αὖθι πεσὼν ἐνερείσατο γαίη* Ἀγκαῖος δ’ έτέροιο κατά πΧατύν αυχένα κόψας χαΧκβίω πελἐκει κρατεροὺς διέκερσε τένοντας· ἡριπε δ’ άμφοτέροισι περιρρηδὴς κερἀεσσιν. τοὺς δ’ ίταροι σφάξαν τε θοῶς, δεῖράν τε βοάας, κόπτον, δαίτρευὁν τε, καὶ ἱερὰ μῆρ’ ἐτάμοντο, κὰδ δ’ ἄμυδις τάγε πάντα καΧύψαντες πύκα ὃημῷ καΐον ἐπὶ σχΙζρσιν ὁ δ’ άκρήτους χέε Χοιβάς Αἰσονίδης, γήθει δὲ σέλας θηεὑμενος *Ίδμων πάντοσε λαμπόμενον θυέων άπο τοῖο τε λιγνὺν πορφυρέαις ὲλίκεσσιν ἐναίσιμον ἀίσσουσαν αἶψα δ’ άπηΧεηέως νὁον βκφατο Λητοίδαο*
* 'Τμῖν μὲν δὴ μοίρα θεῶν χρειὼ τε περἣσαι ἐνθάδε κῶας ἄγοντας* ἀπειρἐσιοι δ’ ἐνὶ μέσσω κεῖσε τε δεῦρὁ τ’ ἔασιν άνβρχομένοισιν ἀεθλοι. αὐτὰρ ἐμοὶ θανέειν στυγερή ὑπο Δαίμονος αϊστ) τηλόθι που πέπρωται ἐπ’ Ἀσίδος ήπάροιο. ὧδε κακοῖς δεδαὼς ἔτι καὶ πάρος οΐωνοισιν ποτμον έμον πάτρης έξήιον, δφρ έπιβαίην νηὸς, έυκΧείη δὲ δὁμοις έπιβάντι Χιπηται?
Ὀς ἄρ’ ἔφη* κούροι δὲ θεοπροπίης ἀίοντες νόστφ μὲν γήθησαν, ἄχος δ’ ἔλεν Ίδμονος αἴσῃ.
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thee for this ship on our embarcation; and grant, O King, that with a prosperous weird I may loose the hawsers, relying on thy counsel, and may the breeze blow softly with which we shall sail over the sea in fair weather.”
He spake, and with his prayer cast the barley meal. And they two girded themselves to slay the steers, proud Ancaeus and Heracles. The latter with his club smote one steer mid-head on the brow, and falling in a heap on the spot, it sank to the ground; and Ancaeus struck the broad neck of the other with his axe of bronze, and shore through the mighty sinews; and it fell prone on both its horns. Their comrades quickly severed the victims’ throats, and flayed the hides: they sundered the joints and carved the flesh, then cut out the sacred thigh bones, and covering them all together closely with fat burnt them upon cloven wood. And Aeson’s son poured out pure libations, and Idmon rejoiced beholding the flame as it gleamed on every side from the sacrifice, and the smoke of it mounting up with good omen in dark spiral columns; and quickly he spake outright the will of Lcto’s son :
" For you it is the will of heaven and destiny that ye shall return here with the fleece ; but meanwhile both going and returning, countless trials await you. But it is my lot, by the hateful decree of a god, to die . somewhere afar off on the mainland of Asia. Thus, though I learnt my fate from evil omens even before now, I have left my fatherland to embark on the ship, that so after my embarking fair fame may be left me in my house.”
Thus he spake ; and the youths hearing the divine utterance rejoiced at their return, but grief seized
33
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ἦμος δ’ ήέΧιος σταθερόν τταραμείβεται ήμαρ, αι δὲ νέον σκοττέΧοισιν υττοσκιόωνται άρουραι, δειεΧινόν κλίνοντος ὑπὸ ζόφον ήεΧίοιο, τῆμος ἄρ’ ἤδη Πάντες ἐπὶ ψαμάθοισι βαθεϊαν φυΧΧάδα χευάμενοι πρλιοῦ πρόπαρ alyiaXoio κέκλινθ’ ἐξείη?· παρὰ δέ σφισι μυρί’ ἔκβιτο εἴδατα, καὶ μἐθυ Χαράν, άφυσσαμένων ττροχόησιν οινοχόων μετἐπειτα δ’ ἀμοιβαδὶς άΧΧήΧοισιν μυθευνθ', οΐά τε πολλὰ νέοι παρὰ δαιτὶ καὶ οἵνῳ τερπνῶς εψιόωνται, οτ' ἄατος ΰβρις ἀπείη. ἔνθ’ αὖτ’ Αἰσονίδης μὲν αμήχανος εἰν ὲοῖ αὐτῷ ττορφύρεσκεν εκαστα κατηφιόωντι ἐοικώς. τον ό ἄρ’ ύττοφρασθείς μεγάλη ὸπὶ νείκεσεν Τδας· Ἀἰσονίδη, τίνα τήνδε μετὰ φρεσϊ μῆτιν ὲλέσ-σεις ;
αΰδα ἐνὶ μέσσοι σι τεὺν νὁον. ἦἐ σε δαμνα τάρβος ἐπιπλὁμενον, τὁ τ’ ἀνάλκιδας ἄνδρας
> /ο
ατυζει;
ἴστω νῦν δόρυ θοΰρον, ὅτῳ περιώσιον ἄλλων κῦδος ἐνὶ πτοΧέμοισιν αει ρο μαι, ουδέ μ’ όφέΧΧει Ζευς τόσον, όσσάτιόν ττερ εμόν δόρυ, μή νὑ τι πῆμα Xoiyiov εσσεσθαι, μηδ' άκράαντον ἄεθλον Τδεω έσττομένοιο, καί εἰ θεὺς άντιόψτο. τοῖον μ’ Ἀρήνηθεν άοσσητηρα κομίζεις'
Ἠ, καὶ εττισχόμένος πλεῖον δέπας άμφοτέρησιν ττΐνε χαΧίκρητον Χάρον μέθυ" δεύετο δ' οϊνψ χείΧεα, κυάνεαί τε γενειάδες· οι δ' όμάδησαν Πάντες όμως, Τδμων δὲ καὶ ἀμφαδίην ά^όρευσεν * Δαιμόνιε, φρονέεις όΧοφώια καί ττάρος αὐτῷ. ἦέ τοι εἰς ἄτην ζωρον μέθυ θαρσαΧέον κήρ οίδάνει εν στήθεσσι, θεοὺς δ’ άνέηκεν άτίζειν;
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them for the fate of Idmon. Now at the hour when the sun passes his noon-tide halt and the ploughlands are just being shadowed by the rocks, as the sun slopes towards the evening dusk, at that hour all the heroes spread leaves thickly upon the sand and lay down in rows in front of the hoary surf-line ; and near them were spread vast stores of viands and sweet wine, which the cupbearers had drawn off in pitchers; afterwards they told tales one to another in turn, such as youths often tell when at the feast and the bowl they take delightful pastime, and insatiable insolence is far away. But here the son of Aeson, all helpless, was brooding over each event in his mind, like one oppressed with thought. And Idas noted him and assailed him with loud voice :
“ Son of Aeson, what is this plan thou art turning over in mind. Speak out thy thought in the midst. Does fear come on and master thee, fear, that confounds cowards? Be witness now my impetuous spear, wherewith I win renown beyond all others (nor does Zeus aid me so much as my own spear), that no woe will be fatal, no venture will be unachieved, while Idas follows, even though a god should oppose thee. Such a helpmeet am I that thou bringest from Arene.”
He spake, and holding a brimming goblet in both hands drank off the unmixed sweet wine; and his lips and dark cheeks were drenched with it; and all the heroes clamoured together and Idmon spoke out openly :
“ Vain wretch, thou art devising destruction for thyself before the time. Does the pure wine cause thy bold heart to swell in thy breast to thy ruin, and has it set thee on to dishonour the gods? Other
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ἄλλοι μῦθοι ἔασι παρηηοροι, οΐσί περ ἀνὴρ θαρσύνοι εταρον σὺ δ’ ατάσθαλα πάμπαν εειπας. τοῖο φάτις και τούς πρὶν ἐπιφλὑειν μακάρεσσιν υΐας Ἀλωιάδας, οἶς οὐδ’ ὅσον Ισοφαρίζεις ήνορέην ἔμπης δὲ θοοῖς ἐδάμησαν όιστοΐς άμφω Λητοίδαο, καὶ ϊφθιμοί περ ἐὁντες.’
Ὀς ἔφατ’· ἐκ δ’ εyέλaσσεv ἄδην Άφαρήιος νΙ δας,
καί μιν επιλλίζων ημείβετο κερτομίοισιν
Ayρει νυν τὁδε σῇσι θεόπροπίρσιν ενίσπες, εἰ καὶ ἐμοὶ τοιόνΒε θεοί τελέουσιν όλεθρόν, οἷον Ἀλωιάδῃσι πατὴρ τεὸς εyyυάλιξεv. φράζεο δ’ ὅππως χεΐρας εμάς σόος έξαλέοιο, χρειὼ θεσπίζων μεταμώνιον ει κεν άλωης
Χώετ* ενιπτάζων προτέρω δέ κε νεῖκος ἐτὐχθη, εἰ μὴ δηριόωντας όμοκλησαντες εταίροι αυτός τ’ Αἰσονίδης κατερητυεν αν δὲ καὶ Ὀρφεὺς λαιῇ αν ασγό μένος κίθαριν πείραζεν άοιΒής.
Ἠειδεν δ’ ως yaia και ουρανός ἡδὲ θάλασσα, τὺ πρὶν ἐπ’ άλληλοισι μιῇ συναρηρότα μορφτ}, νείκεος εξ όλοοΐο διέκριθεν ἀμφὶς ἕκαστα* ἡδ’ ως ἔμπεδον αἰὲν ἐν αίθέρι τέκμαρ εχουσιν άστρα σεληναίη τε καὶ ηελίοιο κέλευθοι· οὑρεά θ’ ως άνέτειλε, καί ώς ποταμοί κελάδοντες αὐτῇ σι ν νὑμφῃσι καὶ ερπετά πάντ έyέvovτo. ήειΒεν δ’ ως πρώτον Ὀφίων Εὐρυνὁμη τε Ὠκεανὶς νιφόεντος ἔχον κράτος Oύλνμποιο· ως τε βίῃ καὶ χερσιν ὁ μὲν Κρόνῳ εικαθε τιμής, ἡ δὲ Ῥέῃ, επεσον δ’ ἐνὶ κύμασιν Ὀκεανοῖο* οἱ δὲ τέως μακάρεσσι θεοῖς Τιτῆσιν άνασσον,
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words of comfort there are with which a man might encourage his comrade ; but thou hast spoken with utter recklessness. Such taunts, the tale goes, did the sons of Aloeus once blurt out against the blessed gods, and thou dost no wise equal them in valour; nevertheless they were both slain by the swift arrows of Leto’s son, mighty though they were.”
Thus he spake, and Aphareian Idas laughed out, loud and long, and eyeing him askance replied with biting words:
“ Come now, tell me this by thy prophetic art, whether for me too the gods will bring to pass such doom as thy father promised for the sons of Aloeus. And bethink thee how thou wilt escape from my hands alive, if thou art caught making a prophecy vain as the idle wind.”
Thus in wrath Idas reviled him, and the strife would have gone further had not their comrades and Aeson’s son himself with indignant cry restrained the contending chiefs; and Orpheus lifted his lyre in his left hand and made essay to sing.
He sang how the, earth, the heaven and the sea, once mingled together in one form, after deadly strife were separated each from other; and how the stars and the moon and the paths of the sun ever keep their fixed place in the sky; and how the mountains rose, and how the resounding rivers with their nymphs came into being and all creeping things. And he sang how first of all Ophion and Eurynome, daughter of Ocean, held the sway of snowy Olympus, and how through strength of arm one yielded his prerogative to Cronos and the other to Rhea, and how they fell into the waves of Ocean ; but the other two meanwhile ruled over the blessed Titan-gods,
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ὄφρα Ζεὺς ἔτι κούρος, ἔτι φ peal νήπια εἰδώς, Δικταῖον ναίεσκεν ὑπο σπέος* οἱ δὲ μιν ονττω yηyεvέες Κύκλωπες ἐκαρτὑναντο κεραννφ, βροντή τε στβροπῇ τε· τὰ γὰρ Διὶ κῦδος οπάζει.
Ἠ, καὶ ὁ μὲν φόρμιγγα σὺν άμβροσίτ) σγ&θεν
J Λ Λ
αυοῃ.
τοι δ’ άμοτον λήξαντος ἔτι προύγοντο κάρηνα Πάντες ὁμῶς ορθοϊσιν ἐπ’ οΰασιν ἡρεμέοντες κηληθμῷ* τοῖον σφιν ενελλιπε θέλκτρον ἀοιδῆς. οὐδ’ ἐπὶ δὴν μετέπειτα κερασσάμενοι Διὶ1 λοιβάς, ἢ θεμις, εvayέως 2 ἐπί τε γλώσσῃσι ^ἑοντο αἰθομἑναις, ύπνου δὲ διὰ κνέφας ἐμνωοντο.
Αὐτὰρ ὅτ’ αἰγλήεσσα φαεινοϊς ομμασιν Ἠὼς Πηλίου αἰπεινὰς ἵδεν άκριας, ἐκ δ’ άνέμοιο εὑδιοι ἐκλὑζοντο τινασσομένης ἁλὸς άκραι, δὴ τὁτ’ ἀνἐγρετο Τῖφυς* ἄφαρ δ’ ὸρὁθυνεν εταίρους βαινέμεναί τ ἐπὶ νῆα καὶ άρτύνασθαι ἐρετμά. σμερδαλέον δὲ λιμὴν Παγασήιος ἡδὲ καὶ αὐτὴ Πηλιὰς ἴαχεν Ἀργὼ επισπερχουσα νέεσθαι. εν yap οι δόρυ θεῖον ελήλατο, τό ἡ’ ἀνὰ μέσσην στεϊραν Ἀθηναίη Δωδωνίδος ἦρμοσε φηyoϋ. οἷ δ’ ἀνὰ σέλματα βάντες ἐπισχερὼ άλλήλοισιν, ώς ἐδάσαντο πάροιθεν ερεσσεμεν φ ἐνὶ ψορφ, εὐκόσμως σφετεροισι παρ9 εντεσιν εΒριοωντο. μεσσω δ’ Ἀγκαῖος μίγα τε σθένος 'Ηρακλήος ΐζανον' ἄγχι δὲ οἱ ρόπαλον θετό, καί οι ἔνερθεν ποσσίν ύπεκλύσθη νηος τρόπις. είλκετο δ’ ἡδη πείσματα, καὶ μἐθυ λεϊβον ύπερθ* ἁλὁς. αύτάρ Ιήσων
δακρυόεις γαίης ἀπὺ πατρίΒος ομματ ενεικεν.
1	Δά one Vatican : δἡ all other MSS.
2	εόαγἐως Merkel: ἐστΙ τἐως MSS.
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while Zeus, still a child and with the thoughts of a child, dwelt in the Dictaean cave; and the earth-born Cyclopes had not yet armed him with the bolt, with thunder and lightning; for these things give renown to Zeus.
He ended, and stayed his lyre and divine voice. But though he had ceased they still bent forward with eagerness all hushed to quiet, with ears intent on the enchanting strain ; such a charm of song had he left behind in their hearts. Not long after they mixed libations in honour of Zeus, with pious rites as is customary, and poured them upon the burning tongues, and bethought them of sleep in the darkness.
Now wlien gleaming dawn with bright eyes beheld the lofty peaks of Pelion, and the calm headlands were being drenched as the sea was ruffled by the winds, then Tiphys awoke from sleep; and at once he roused his comrades to go on board and make ready the oars. And a strange cry did the harbour of Pagasae utter, yea and Pelian Argo herself, urging them to set forth. For in her a beam divine had been laid which Athena had brought from an oak of Dodona and fitted in the middle of the stem. And the heroes went to the benches one after the other, as they had previously assigned for each to row in his place, and took their seats in due order near their fighting gear. In the middle sat Ancaeus and mighty Heracles, and near him he laid his club, and beneath his tread the ship’s keel sank deep. And now the hawsers were being slipped and they poured wine on the sea. But Jason with tears held his eyes away
30
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οι δ’, ὦστ’ ἡίθεοι Φοίβω χορόν ή ἐνὶ Πυθοῖ ή .που ἐν Ὀρτυγίῃ, ἢ ἐφ’ ὕδασιν Ίσμηνοιο στησάμενοι, φόρμιγγος ὑπαὶ περὶ βωμόν ὁμαρτῆ έμμεΧέως κραιπνοισι πέδον ρησσωσι πόδεσσιν ὦς οι V7T Ὀρφἣος κιθάρα πέπXηyov ἐρετμοῖς πόντον Χάβρον ὕδωρ, ἐπὶ δὲ ρόθια κΧνζοντο· άφρω δ’ ἔνθα καί ἔνθα κελαινὴ κήκιεν ἅλμη δβινὺν μορ μύρον σ α έρισθενέων μἐνει ἀνδρῶν, στράπτε δ’ υπ’ ηεΧίω φXoyl εἴκελα νηὸς ἰοὑσης τβὐχεα· μακραϊ δ’ αἰὲν ἐλευκαίνοντο κέΧευθοι, ατραπός ως χΧοεροΐο διειδομένη πεδίοιο.
Πάντες δ’ οὐρανόθεν Χενσσον θεοὶ ἡματι κείνῳ νὴα καί ημιθέων ἀνδρῶν μένος, οι τότ αριστοι πόντον έπιπΧώεσκον ἐπ’ άκροτάτησι δὲ νύμφαι Πηλιάδες κορυφησιν εθάμβεον είσορόωσαι ἔργον Ἀθηναίης ’Ιτωνίδος1 ἡδὲ καὶ αὐτοὺς ήρωας χείρεγσιν επικρα8άοντας ἐρετμά. αύταρ oy ἐξ υπάτου ορεος Kiev ἄγχι θαΧάσσης Χείρων ΦιΧΧυρίδης, ποΧιη δ* ἐπὶ κύματος ἀγῇ τἑγγε πόδας, καὶ πολλὰ βαρείη χειρὶ κεΧεύων νόστον ἐπευφήμησεν ἀκηδία νισσομένοισιν. σὺν καί οἱ παράκοιτις επωΧένιον φορέουσα Πηλείδην Ἀχιλῆα, φίλῳ 8ει8ίσκετο πατρί.
Οἱ δ’ ὅτε δὴ Χιμένος περιηγέα κάλλιπον ακτήν φραδμοσννρ μήτι τε 8αίφρονος Ἀγνιάδαο Τίφυον, ὅς φ’ ἐνὶ χερσιν έύξοα τεχνηέντως πη8άΧι άμφιέπεσκ, οφρ’ ἔμπεδον εξιθύνοι, δή ἡμ τότε μέyav Ιστόν ενεστησαντο μεσὁδμῃ, δῆσαν δὲ προτόνοισι, τανυσσάμενοι ἑκάτερθεν,
1 ’Ιτωνίδος sphol., L by correction:	Τριτωνίὅος G, five
Parisian.
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from his fatherland. And just as youths set up a dance in honour of Phoebus either in Pytho or haply, in Ortygia, or by the waters of Ismenus, and to the sound of the lyre round his altar all together in time beat the earth with swiftly-moving feet; so they to the sound of Orpheus’ lyre smote with their oars the rushing sea-water, and the surge broke over the blades; and on this side and on that the dark brine seethed with foam, boiling terribly through the might of the sturdy heroes. And their arms shone in the sun like flame as the ship sped on; and ever their wake gleamed white far behind, like a path seen over a green plain. On that day all the gods looked down from heaven upon the ship and the might of the heroes, half-divine, the bravest of men then sailing the sea; and on the topmost heights the nymphs of Pelion wondered as they beheld the work of Itonian Athene, and the heroes themselves wielding the oars. And there came down from the mountain-top to the sea Chiron, son of Philyra, and where the white surf broke he dipped his feet, and, often waving with his broad hand, cried out to them at their departure, “ Good speed and a sorrowless home-return! ” And with him his wife, bearing Peleus’ son Achilles on her arm, showed the child to his dear father.
Now when they had left the curving shore of the harbour through the cunning and counsel of prudent Tiphys son of Hagnias, who skilfully handled the well-polished helm that he might guide them steadfastly, then at length they set up the tall mast in the mast-box, and secured it with forestays, drawing them
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κάΒ ὅ’ αὐτοῦ λίνα χεῦαν, ἐπ’ ηλακάτην ἐρὑσαντες. ἐν δὲ λιγὺς πὲσεν οὖρος· ἐπὶ ίκριόφιν δὲ κάλωας ξεστῇσιν περόνησι ΒιακριΒον άμφιβαλόντες Τισαίην εὕκηλοι ὑπὲρ Βολιχην θἐον άκρην. τοῖσι δὲ φορμίζων εὐθήμονι μέλπεν άοιΒη OΙάγροιο πάις νηοσσόον εύπατέρειαν Ἀρτεμιν, ἢ κείνας σκοπιάς ἁλὸς ἀμφιἑπεσκεν ρνομένη καί γαιαν ’Ιωλκίδα* τοι δὲ βαθείης ιχθύες άίσσοντες ὑπερθ’ ἁλὸς, ἄμμιγα παύροις άπλετοι, ὑγρὰ κέλευθα Βιασκαίροντες εποντο. ώς δ’ ὁπότ’ άγραύλοιο κατ ϊχνια ση μάντη ρος μύρια μῆλ’ έφέπονται ἄδην κεκορημενα ποίης είς αύλιν, 6 δὲ τ’ εἶσι πάρος σὑριγγι λιγείη καλά μελιζόμενος νόμιον μέλος· ως ἄρα τοίγε ὼμάρτευν τὴν δ’ αἰὲν ἐπασσύτερος φέρεν ον ρος.
Αὐτίκα δ’ ἡερίη πολυλήϊος αἶα Πελασγών δὑετο, Πηλιάδας δὲ παρεξήμειβον ερίπνας αἰὲν επιπροθέοντες· ἔδυνε δὲ Σηπιὰς άκρη, φαίνετο δ’ είναλίη Σκιάθος, φαίνοντο δ’ ἄπωθεν Πειρεσιαὶ Μἀγνησά θ’ ύπεύΒιος ηπείροιο ἀκτὴ καὶ τύμβος Δολοπήϊος· ἔνθ’ ἄρα τοίγε εσπέριοι άνεμοιο παλιμπνοίησιν εκελσαν, καί μιν κυΒαίνοντες ύπο κνέφας έντομα μήλων κειαν, ορινομενης ἁλὸς οἴδματι* Βιπλόα δ’ άκταις ηματ ελινύεσκον ἀτὰρ τριτάτψ προέηκαν νήα, τανυσσάμενοι περιωσιον ύψόθι λαϊφος. την δ’ ακτήν Άφέτας Άργους ἔτι κικλησκουσιν.
Ἕνθερ δὲ προτέρωσε παρεξέθεον Μελί/3οιαν?
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taut on each side, and from it they let down the sail when they had hauled it to the top-mast. And a breeze came down piping shrilly; and upon the deck they fastened the ropes separately round the well-polished pins, and ran quietly past the long Tisaean headland. And for them the son of Oeagrus touched his lyre and sang in rhythmical song of Artemis, saviour of ships, child of a glorious sire, who hath in her keeping those peaks by the sea, and the land of Iolcos; and the fishes came darting through the deep sea, great mixed with small, and followed gambolling along the watery paths. And as when in the track of the shepherd, their master, countless sheep follow to the fold that have fed to the full of grass, and he goes before gaily piping a shepherd’s strain on his -shrill reed; so these fishes followed; and a chasing breeze ever bore the ship onward.
And straightway the misty land of the Pelasgians, rich in cornfields, sank out of sight, and ever speeding onward they passed the rugged sides of Pelion; and the Sepian headland sank away, and Sciathus appeared in the sea, and far off appeared Piresiae and the calm shore of Magnesia on the mainland and the tomb of Dolops; here then in the evening, as the wind blew against them, they put to land, and paying honour to him at nightfall burnt sheep as victims, while? the sea was tossed by the swell: and for two days they lingered on the shore, but on the third day they put forth the ship, spreading on high the broad sail. And even now men call that beach Aphetae1 of Argo.
Thence going forward they ran past Meliboea, 1 i.e. The Starting.
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ακτήν τ αιγιαΧόν τε δυσήνεμον ἐκπερὁωντες.1 ήωθβν δ’ Ὀμὁλην αὐτοσχεδὸν είσορόωντες ττόντω κεκΧιμενην παρεμέτρεον οὐδ’ ἔτι δηρὸν μἐλλον ὑττὲκ ποταμοϊο βαλεῖν Ἀμὑροιο ρέεθρα. κεῖθεν δ’ Εὐρυμἐνας τε πολυκλύστους τε φάραγγας Ὄσσης Oὐλὑμποιὁ τ’ έσέδρακον* αύταρ έπειτα κλίτεα Παλλήναια, Καναστραίην ὑπὲρ άκρην, ηνυσαν εννύχιοι πνοιή άνέμοιο θεόντες. ἦρι δὲ νισσομἑνοισιν Ἀθω ἀνέτελλε κολώνη Θρηικίη, ἢ τ άσσον ἀπόπροθι Αήμνον έονσαν, δσσον ἐς ἔνδιον κεν ἐύστολος ὁλκὰς άννσσαι, άκροτάττ) κορυφή σκιάει, καὶ ἐσάχρι Μυρίνης. τοῖσι ν δ’ αύτήμαρ μὲν ἄεν καὶ ἐπὶ κνέφας ον ρος πάγχυ μάλ’ άκραής, τετάνυστο δὲ λαίφεα νηὸς. ανταρ αμ ήέλίοιο βόλαϊς άνέμοιο λιπόντος εἰρεσίῃ κραναήν Σιντηιδα Αήμνον ΐκοντο.
Ἕνθ’ ἄμυδις πᾶς δήμος ύπερβασίησι γυναικών νηλειῶς δέδμητο παροιγομένω Χυκάβαντι. δὴ γὰρ κονριδίας μὴν άπηνήναντο γυναίκας άνέρες ἐχθήραντες, ἔχον δ’ ἐπὶ ληιάδεσσιν τρηχνν έρον, ας αυτοί άγίνεον ἀντιπέρηθεν Θρηικίην δῃοῦντες* ἐπεὶ χόλος αἰνὸς οπαζεν Κὑπριδος, οὕνεκά μιν γεράων ἐπὶ δηρὸν ἄτισσαν. ω μέλεαι, ζήλοιὁ τ’ ἐπισμυγερῶς ἀκὁρητοι. οὐκ οἶον συν τῇσιν ὲοὺς ἔρραἱσαν άκοίτας ἀμφ’ εὐνῇ, πᾶν δ’ ἄρσεν ὁμοῦ γένος, ως κεν ὀπίσσω μήτινα \ευγαλέοιο φόνου τίσ€ίαν αμοιβήν. οἴη δ’ ἐκ ττασέων γεραρου περιφείσατο πατρὸς 'Ῥψιπὑλεια Θὁαντος, δ δὴ κατὰ δήμον ανασσεν
1 iKnipAuvTts Meineke : ti<ropiuvrts MSS.
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escaping a stormy beach and surf-line. And in the morning they saw Homole close at hand leaning on the sea, and skirted it, and not long after they were about to pass by the outfall of the river Amyrus. From there they beheld Eurymenae and the sea-washed ravines of Ossa and Olympus; next they reached the slopes of Pallene, beyond the headland of Canastra, running all night with the wind. And at dawn before them as they journeyed rose Athos, the Thracian mountain, which with its topmost peak overshadows Lemnos> even as far as Myrine, though it lies as far off as the space that a well-trimmed merchantship would traverse up to mid-day. For them on that day, till darkness fell, the breeze blew exceedingly fresh, and the sails of the ship strained to it. But with the setting of the sun the wind left them, and it was by the oars that they reached Lemnos, the Sintian isle.
Here the whole of the men of the people together had been ruthlessly slain through the transgressions of the women in the year gone by. For the men had rejected their lawful wives, loathing them, and had conceived a fierce passion for captive maids whom they themselves brought across the sea from their forays in Thrace; for the terrible wrath of Cypris came upon them, because for a long time they had grudged her the honours due. O hapless women, and insatiate in jealousy to their own ruin ! Not their husbands alone with the captives did they slay on account of the marriage-bed, but all the males at the same time, that they might thereafter pay no retribution for the grim murder. And of all the women, Hypsipyle alone spared her aged father
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λάρνακι δ’ ἐν κοίλῃ μιν ὑπερθ’ ἁλὸς ἦκε φέρεσθαι, αἴ κε φἀγῃ. καὶ τον μὲν ἐς Οἰνοίην ερύσαντο πρόσθεν, ἀτὰρ Σίκινόν γε μεθύστερον ανδηθεΐσαν νήσον, ἐπακτῆρες, Σίκινον ἄπο, τον ρα Θὁαντι νηιὰς Οἰνοίη νύμφη τέκεν εὐνηθβῖσα. τῆσι δὲ βουκόλιαί τε βοών χαλκεία τε δύνειν τεὐχεα, πυροφόρους τε διατμήξασθαι άρουρας ρηίτερον πάσησιν Ἀθηναίης πέλεν ερ·γων, οἶς αἰεὶ τὺ πάροιθεν όμίλεον. ἀλλὰ γὰρ ἔμ7της ἦ θαμὰ δὴ πάπταινον ἐπὶ πλατὺν ὅμμασι πόντον δείματι λευγαλεφ, οπότε θρήικες ϊασιν. τω καὶ ὅτ’ ἐγγύθι νήσου ερεσσομενην ϊδον Αργώ, αὐτίκα πασσυδίτ) πυλεων εκτοσθε Μυρίνης δήια τεὐχεα δῦσαι ἐς alyiaXov προχέοντο,
Θυιάσιν ώμοβόροις ἴκελαι· φὰν γάρ που ἱκάνειν Θρήικας* ἡ δ’ άμα τῇσι ©οαντιὰς "Τῆππὑλεια δῦν’ ἐνὶ τεύχεσι πατρὸς, άμηχανίη δ’ εχεοντο aφθoyyoι^ τοῖον σφιν επί δέος ηωρεϊτο,
Ύείως δ’ αὖτ’ ἐκ νηὸς άριστήες προέηκαν ΑΙθαλίδην κηρυκα θοόν, τψπέρ τε μέλεσθαι ἀγγελίας καὶ σκῆπτρον επέτρεπον Έρμειαο, σφωιτέροιο τοκήος, ὅ οἱ μνῆστιν πὁρε πάντων αφθιτον οὐδ’ ἔτι νῦν περ άποιχομένου Ἀχἐροντος δίνας άπροφάτους ψυχήν ἐπιδἐδρομε λήθη· ἀλλ’ ἡγ’ ἔμπεδον αἰὲν άμειβομένη μεμόρηταί, ἄλλοθ’ ύποχθονίοις εναρίθμιος, ἄλλοτ’ ἐς αὐγὰς ηελίου ζωοϊσι μετ ἀνδράσιν, ἀλλὰ τί μύθους ΑΙθαλίδεω χρβιώ με διηνεκέως άηορεύειν; ὅς ρα τὁθ’ 'Τῆτιπύλην μειλίξατο δέχθαι ἰὁντας 46
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Thoas, who was king over the people ; and she sent him in a hollow chest to drift over the sea, if haply he should escape. And fishermen dragged him to shore at the island of Oenoe, formerly Oenoe, but afterwards called Sicinus from Sicinus, whom the water-nymph Oenoe bore to Thoas. Now for all the women to tend kine, to don armour of bronze, and to cleave with the plough-share the wheat-bearing fields, was easier than the works of Athena, with which they were busied aforetime. Yet for all that did they often gaze over the broad sea, in grievous fear against the Thracians’ coming. So when they saw Argo being rowed near the island, straightway crowding in multitude from the gates of Myrine and clad in their harness of war, they poured forth to the beach like ravening Thyiades ; for they deemed that the Thracians were come; and with them Hypsipyle, daughter of Thoas, donned her father’s harness. And they streamed down speechless with dismay ; such fear was wafted about them.
Meantime from the ship the chiefs had sent Aethalides the swift herald, to whose care they entrusted their messages and the wand of Hermes, his sire, who had granted him a memory of all things, that never grew dim; and not even now, though he has entered the unspeakable whirlpools of Acheron, has forgetfulness swept over his soul, but its fixed doom is to be ever changing its abode ; at one time to be numbered among the dwellers beneath the earth, at another to be in the light of the sun among living men. But why need I tell at length tales of Aethalides? He at that time persuaded Hypsipyle to receive the new-comers as the
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ἡματος ἀνομἐνοιο διὰ κνέφας· οὐδὲ μὲν ἡοῖ πείσματα νηὸς έλυσαν ἐπὶ πνοιῇ βορέαο.
Λημνιάδες δὲ ηυναΖκες ἀνὰ πτὁλιν ἷζον Ιονσαι εἰς ἀγορήν αὐτὴ γὰρ ἐπέφραδεν 'Τφιπόλεια. καί ρ’ ὅτε δὴ μάλα πασαι όμιλαδον ήηερεθοντο, αντίκ αρ ἡγ’ ἐνὶ τῇσιν ἐποτρύνουσ’ άηόρενεν ‘Ὀ φίλαι, εἰ δ’ ἄγε δὴ μενοβικέα δώρα πόρωμεν ἀνδράσιν, οἷά τ’ ἔοικεν ἀγειν ἐπὶ νηὸς έχοντας, ήια, καλ μεθν λαρόν, ἵν’ ἔμπεδον ἔκτοθι πύργων μίμνοιεν, μηδ’ ἄμμε κατὰ χρειὼ μεθεποντες ἀτρεκέως γνώωσι, κακή δ’ ἐπὶ πολλὸν Τκηται βάξις· ἐπεὶ μἐγα ἔργον ερεξαμεν, ουδέ τι πάμπαν θνμηδες καί τοΐσι τ δη εσσεται, ει κε δαεΐεν. ημετερη μεν νυν τοίη τταρενήνοθε μῆτις· νμεων δ’ εἴ τις αρειον ἔπος μητίσεται άλλη, έηξεσθω· τ ον γάρ τε καὶ εἵνεκα δεῦρο κάλεσσα.’ Ὀς ἄρ’ ἔφη, καὶ θώκον εφίζανε πατρὸς ὲοῖο λάινον* αὐτὰρ ἔπειτα φίλη τροφὸς ὦρτο Πολυξώ, ηήραϊ δὴ ρικνοΐσιν επισκάζονσα πὁδεσσιν, βάκτρφ ερειδομένη, περὶ δὲ μενεαιν άηορενσαι, τῇ καὶ παρθενικαϊ πίσυρες σχεδόν εδριόωντο άδμήτες λενκησιν επ'ιχνοάουσαι1 εθείραις, στη δ’ ἄρ’ ἐνὶ μεσστ) άηορψ αν α δ’ εσχεθε δειρην ήκα μόλις κυφοΐο μετάφρενον, ωδέ τ’ εειπεν
* Δώρα μὲν, ώς αὐτῇ περ εφανδάνει 'Τψππυλείῃ, πέμπω μεν ξείνοισιν, ἐπεὶ καὶ αρειον όπάσσαι. ὕμμι γε μην τις μῆτις επανρεσθαι βιότοιο αι κεν εττιβρίση θρή/ξ στρατός, ἡἐ τις ἄλλος δυσμενεων, ὅτε πολλά μετ' άνθρώττοισι πέλονται; ως καί νυν οδ' όμιλός άνωίστως εφικάνει.
1 ίττιχνααούστ) Passow and recent editors.
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day was waning into darkness; nor yet at dawn did they loose the ship’s hawsers to the breath of the north wind.
Now the Lemnian women fared through the city and sat down to the assembly, for Hypsipyle herself had so bidden. And when they were all gathered together in one great throng straightway she spake among them with stirring words :
“ O friends, come let us grant these men gifts to their hearts’ desire, such as it is fitting that they should take on ship-board, food and sweet wine, in order that they may steadfastly remain outside our towers, and may not, passing among us for need’s sake, get to know us all too well, and so an evil report be widely spread; for we have wrought a terrible deed and in nowise will it be to their liking, should they learn it. Such is our counsel now, but if any of you can devise a better plan let her rise, for it was on this account that I summoned you hither.”
Thus she spake and sat upon her father’s seat of stone, and then rose up her dear nurse Polyxo, for very age halting upon her withered feet, bowed over a staff, and she was eager to address them. Near her were seated four virgins, unwedded, crowned with white hair. And she stood in the midst of the assembly and from her bent back she feebly raised her neck and spake thus :
“ Gifts, as Hypsipyle herself wishes, let us send to the strangers, for it is better to give them. But for you what device have ye to get profit of your life if the Thracian host fall upon us, or some other foe, as often happens among men, even as now this company is come unforeseen? But if one of the
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εἰ δὲ τὺ μὲν μακάρων τις ἀποτρἐποι, ἄλλα δ’ ὀπίσσω
μύρια δηιοτἣτος ὺπὲρτερα πήματα μίμνει, εὐτ’ ἂν δὴ γεραραϊ μὴν άττοφθινύθωσι γυναίκες, κουράτεραι δ’ άγονοι στυγερόν ποτὶ γήρας ΐκησθε. πώς τῆμος βώσεσθε δυσάμμοροι; ἦε βαθείαις αυτόματοι βόες ὕμμιν ενιζευγθεντες άρούραις γειοτομον νειοῖο διειρὑσσουσιν άροτρου, καί ττρόκα τελλομἐνου ἔτεος στάχυ ν άμήσονται; ἦ μὲν ἐγὼν, εἰ καί με τὰ νῦν ἔτι πεφρίκασιν Κῆρες, εττεργόμενόν που όίομαι εἰς ἔτος ἡδη γαΐαν εφέσσεσθαι, κτερεων ἀπὸ μοίραν έλουσαν αΰτως, η θεμις ἐστί, πάρος κακότητα ττελάσσαι. όττλοτέρησι δὲ ττάγγυ τάδε φράζεσθαι άνωγα. νῦν 7ἀγ δη παρὰ ττοσσΧν ἐπήβολος ἐστ’ ἀλεωρή, εἴ κεν εττιτρεψητε δόμους και ληίδα ττάσαν ύμετερην ξείνοισι και αγλαόν ἄστυ μέλεσθαι.’
Ὀς εφατ· εν 8* άγορη πλῆτο θρόου. εΰαδε γάρ σφιν
μύθος, ἀτὰρ μετὰ τηνγε τταρασγεδόν αὖτις ἀνῶρτο 'ΤψΐΗυλη, καὶ τοῖον ὑποβλήδην ἔπος ηὑδα*
* Εἰ μὲν δὴ ττάσησιν εφανδάνει ἦδε μενοινὴ, ἡδη κεν μετὰ νἣα καὶ άγγελον ότρύναιμι.
Ἠ ρα, καὶ Ιφινὁην μετεφώνεεν άσσον εοϋσαν ‘Ὄρσο μοι, Ίφινοη, τοῦδ’ άνερος άντιόωσα, ήμέτερόνδε μολεΐν, ὅστις στόλου ηγεμονεύει, οφρα τί οι δημοιο ἔπος θυμηρες ἐνίσπω* καὶ δ’ αὐτοὺς γαίης τε καί άστεος, αι κ εθελωσιν, κέκλεο θαρσαλέως επιβαινέμεν εύμενεοντας.’
Ἠ, καὶ ἔλυσ’ άγορην, μετά δ’ εἰς ὲὺν ὧρτο νὲεσθαι.
ὦς δὲ και Ίφινοη Μινύας ικεθ\ οι δ’ ερέεινον,
5°
THE ARGONAUTiCA, BOOK I
blessed gods should turn this aside yet countless other woes, worse than battle, remain behind, when the aged women die off and ye younger ones, without children, reach hateful old age. How then will ye live, hapless ones ? Will your oxen of their own accord yoke themselves for the deep ploughlands and draw the earth-cleaving share through the fallow, and forthwith, as the year comes round, reap the harvest ? Assuredly, though the fates till now have shunned me in horror, I deem that in the coming year I shall put on the garment of earth, when I have received my meed of burial even so as is right, before the evil days draw near. But I bid you who are younger give good heed to this. For now at your feet a way of escape lies open, if ye trust to the strangers the care of your homes and all your stock and your glorious city.”
Thus she spake, and the assembly was filled with clamour. For the word pleased them. And after her straightway Hypsipyle rose up again, and thus spake in reply.
"If this purpose please you all, now will I even send a messenger to the ship.”
She spake and addressed Iphinoe close at hand: “ Go, Iphinoe, and beg yonder man, whoever it is that leads this array, to come to our land that I may tell him a word that pleases the heart of my people, and bid the men themselves, if they wish, boldly enter the land and the city with friendly intent.”
She spake, and dismissed the assembly, and thereafter started to return home. And so Iphinoe came to the Minyae ; and they asked with what intent
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χρεῖος ὅ τι φρονέουσα μετήλυθεν. ωκα δὲ τούιτ/ε πασσυδίῃ μύθοισι ττροσέννεττεν εξερεοντας-
* Κούρη τοι μ εφέηκε θοαντιὰς ἐνθάδ’ ἰοὐσαν, *Τῆηπύλη, καλἑειν νηὸς ττρόμον, ὅστις ορωρεν, ὄφρα τί οἱ δήμοιο ἔπος θυμῆρες ἐνίσπῃ· καὶ δ’ αυτούς γαίης τε καὶ ἄστεος, αἶ κ’ εθεΧητε, κἐκλεται αὐτίκα νῦν επιβαινεμεν εὺμενἐοντας.’
Ὠς ἄρ’ ἔφη* πάντεσσι δ’ ἐναίσιμος ἦνδανε μῦθος.
'Τῆτιπύλην δ* εἵσαντο καταφθίμενος Θὁαντος τηλυγέτην yeyavcav άνασσεμεν ωκα δὲ τὁνγε πέμπον ἴμεν, καὶ δ’ αὐτοὶ επεντύνοντο νεεσθαι.
Αὺτὰρ ὅγ* άμφ’ ωμοισι θεάς Τριτωνίδος ἔργον δίπλακα τΓορφνρεην ττερονήσατο, τήν οι οπασσεν Παλλάς, ὅτε πρώτον δρυὁχους επεβάΧΧετο νηὸς Άργους, καὶ κανόνεσσι δάε ζυγὰ μετρησασθαι. τῆς μὲν ρηίτερόν κεν ες ήεΧιον ανιόντα ὅσ σε βαΚοις, ἢ κεῖνο μεταβλέψειας ἔρευθος. δὴ γάρ τοι μέσση μεν ερευθηεσσα τέτνκτο, ἄκρα δὲ ΤΓορφνρέη πάντη πἑλεν εν δ’ ἄρ’ ἐκαστῳ τέρματι δαίδαλα πολλὰ διακριδὸν εὖ εττετταστο,1 Ἐν μὲν ἔσαν Κύκλωπες ἐπ’ άφθίτφ ήμενοι l^py(p, Ζηνὶ κεραυνόν ανακτι πονεύμενοι· ος τόσον ἤδη τταμφαίνων ἐτέτυκτο, μιῆς δ’ ἔτι δεύετο μούνον άκτινος, τὴν οἶγε σιδηρείῃς εΧάασκον σφύρησιν μαΧεροιο ττυρός ζείουσαν άυτμην.
Ἐν δ* ἔσαν Αντιόπης Άσωπίδος υἱἑε δοιὼ, Άμφιων καί Ζ ἦθος· ἀπύργωτος δ’ ἔτι Θήβη 1 tniraffTo Ruhnken : ϊκίκαστο MSS.
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she had come among them. And quickly she addressed her questioners with all speed in these words:
“ The maiden Hypsipyle daughter of Thoas, sent me on my way here to you, to summon the captain of your snip, whoever he be, that she may tell him a word that pleases the heart of the people, and she bids yourselves, if ye wish it, straightway enter the land and the city with friendly intent.”
Thus she spake and the speech of good omen pleased all. And they deemed that Thoas was dead and that his beloved daughter Hypsipyle was queen, and quickly they sent Jason on his way and themselves made ready to go.
Now he had buckled round his shoulders a purple mantle of double fold, the work of the Tritonian goddess, which Pallas had given him when she first laid the keel-props of the ship Argo and taught him how to measure timbers with the rule. More easily wouldst thou cast thy eyes upon the sun at its rising than behold that blazing splendour. For indeed in the middle the fashion thereof was red, but at the ends it was all purple, and on each margin many separate devices had been skilfully inwoven.
In it were the Cyclops seated at their imperishable work, forging a thunderbolt for King Zeus; by now it was almost finished in its brightness and still it wanted but one ray, which they were beating out with their iron hammers as it spurted forth a breath of raging flame.
In it too were the twin sons of Antiope, daughter of Asopus, Amphion and Zethus, and Thebe still ungirt with towers was lying near, whose foundations
S3
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κεῖτο πέλας, τῆς otye veov βάΧΧοντο δομαίους ἱέμενοι. Ζ ήθος μὲν ἐπωμαδὸν ηέρτάζεν οὓρεος ηΧιβάτουο κάρη, μογέοντι ἐοικώς·
’Αμφίων δ’ ἐπὶ οἷ χρυσές φὁρμιγγι Χλαινών ήΐ€, δὶς τὁσση δὲ μετ’ ἔχνια νίσσετο πέτρη.
Έξει'ης δ’ ήσκητο βαθυπλόκαμος Κυθέρεια Ἀρεο? όχμάζουσα θοόν σάκος' έκ δέ οἱ ὦμου ττήχυν ἔπι σκαιὺν ξυνοχη κεχάΧαστο χιτωνος νἐρθεν ὑπὲκ μαζοΐο· τὺ δ’ ἀντίον ἀτρεκὲς αὕτως χαΧκ€ΐη δείκηλον ἐν ἀσπίδι φαίνετ’ ἰδέσθαι.
Ἐν δὲ βοὼν ἔσκεν λάσιος νομός' ἀμφὶ δὲ βουσϊν Τηλεβὁαι μάρναντο καί υἱέες Ἠλεκτρὑωνος* οἱ μὲν αμυνόμενοι, ἀτὰρ οἵγ’ ἐθέλοντες ἀμέρσαι, ληισταὶ Τάφιοι* τῶν δ’ αΐματι δεύετο λειμών ἐρσήεις, πολέες δ’ όXίyoυς βιόώντο νομήας.
Ἐν δὲ δύω δἐφροι ττεττονήατο δηριὁωντες. καὶ τον μὲν προπάροιθε Πέλοφ* Wove, τινάσσων ηνία, συν δέ οἱ ἔσκε παραιβάτις Τπποδάμεια· τον δὲ μεταΒρομάδην ἐπὶ Μυρτίλος ἡλασεν ίππους, σὺν τῷ δ’ Oίνόμαος προτενὲς δόρυ χειρὶ μεμαρπως αξονος ἐν πλήμνῃσι παρακλιδόν ἀγνυμἑνοιο πῖπτεν, ἐπεσσὑμενος Πελοπήια νώτα Βαίξαι.
Ἐν καὶ Ἀπόλλων Φοῖβος ὸιστεύων ἐτέτυκτο, βούπαις οὔπω πολλὸς, ὲὴν ἐρὑοντα καΧύτττρης μητέρα θαρσαΧέως Τιτυὺν μέηαν, ον ρ ercKev ye δῖ’ Ἐλάρη, θρέψεν δὲ καὶ &ψ ἐλοχεύσατο Γαῖα.
Ἐν καὶ Φρίξος ἔην Μινυήιος ώς ἔτιὁν περ εἰσαίων κριού, ὁ δ’ ἄρ’ ἐξενἐποντι ἐοικώς. κείνους κ’ εἰσορόων άκέοις, ψεύΒοιό τε θυμόν,
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they were just then laying in eager haste. Zethus on his shoulders was lifting the peak of a steep mountain, like a man toiling hard, and Amphion after him, singing loud and clear on his golden lyre, moved on, and a rock twice as large followed his footsteps.
Next in order had been wrought Cytherea with drooping tresses, wielding the swift shield of Ares ; and from her shoulder to her left arm the fastening of her tunic was loosed beneath her breast; and opposite in the shield of bronze her image appeared clear to view as she stood.
And in it there was a well-wooded pasturage of oxen ; and about the oxen the Teleboae and the sons of Electryon were fighting ; the one party defending themselves, the others, the Taphian raiders, longing to rob them; and the dewy meadow was drenched with their blood, and the many were overmastering the few herdsmen.
And therein were fashioned two chariots, racing, and the one in front Pelops was guiding, as he shook the reins, and with him was Hippodameia at his side, and in pursuit Myrtilus urged his steeds, and with him Oenomaus had grasped his couched spear, but fell as the axle swerved and broke in the nave, while he was eager to pierce the back of Pelops.
And in it was wrought Phoebus Apollo, a stripling not yet grown up, in the act of shooting at mighty Tityos who was boldly dragging his mother by her veil, Tityos whom glorious Elare bare, but Earth nursed him and gave him second birth.
And in it was Phrixus the Minyan as though lie were in very deed listening to the ram, while it was like one speaking. Beholding them thou wouldst
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ἐλπὁμενος πυκινήν τιν’ ἀπὸ σφείων ἐσακοῦσαι βάξιν, δ καὶ δηρὸν περ ἐπ’ ἐλπίδι θηήσαιο.
Τοι’ ἄρα δῶμα θεᾶς Τριτωνίδος ἦεν Ἀθήνη?, δεξιτερῇ δ’ ἕλεν (ιγγος έκηβόΧον, ο ρ Ἀταλάντ?; Μαινάλῳ ἔν ποτὲ οι ξεινήϊον έγγυάΧιξεν, πρόφρων ἀντομἐνη· περὶ γὰρ μενέαινεν ἔπεσθαι τὴν ὁδὁν. ἀλλὰ γὰρ αὐτὸς ἑκὼν άπερητυε κούρην, δεῖσεν δ’ άργαΧέας ἔριδας φιΧότητος εκητι.
Βῆ δ’ ἴμεναι προτὶ ἄστυ, φαεινω αστέρι ἶσος, ον ρά τε νηγατέῃσιν εεργόμεναι καΧύβ^σιν νύμφαι θηησαντο δόμων υπέρ ἀντἐλλοντα, καί σφισι κυανέοιο δι ηέρος δ μ ματ α θέΧγει καλὸν έρευθόμενος, γάνυται δέ τε ψθέοιο παρθένος ίμείρουσα μετ άΧΧοδαποϊσιν έόντος ἀνδράσιν, ᾤ καί μιν μνηστην κομέουσι τοκῆες· τῷ ἴκελος πρὸ πόληος ἀνὰ στίβον ἡιεν ηρως. καί ρ’ ὁτε δὴ πυΧέων τε καί ἄστεος ἐντὺς εβησαν, δημότεραι μὲν όπισθεν επεκΧονέοντο γυναίκες, γηθόσυναι ξείνψ· ὁ δ’ ἐπὶ χθονὸς ομματ ερείσας νίσσετ άπηΧεγέως, οφρ ἀγλαὰ δώμαθ’ ϊκανεν 'Τῆππόλης· άνεσαν δὲ πόλας προφανέντι θεράπναι δικΧίδας, εύτύκτοισιν άρηρεμένας σανίδεσσιν. ἔνθα μιν Ίφινόη κΧισμφ ἔνι παμφανόωντι ἐσσυμένως καλῆς διὰ παστάδος εἷσεν άγουσα ἀντία δεσποίνης· ἡ δ’ έγκΧιδόν ὄσσε βαΧονσα παρθενικάς ερύθηνε παρηίδας· έμπα δέ τον γε αιδομένη μνθοισι προσέννεπεν αίμυ'λίοισιν
‘Ηεῖνε, τίη μίμνον τες ἐπὶ χρόνον έκτο θ ι πύργων ἦσθ’ αὕτως; ἐπεὶ οὐ μὲν υπ’ άνδράσι ναίεται ἄστυ, ἀλλὰ Θρηικίης επινάστιοι ηπείροιο πυροφόρους άρόωσι γύας. κακότητα δέ πάσαν εξερέω νημερτές, ἵν’ ευ γνοίητε και αυτοί.
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be silent and wouldst cheat thy soul with the hope of hearing some wise speech from them, and long wouldst thou gaze with that hope.
Such then were the gifts of the Tritonian goddess Athena. And in his right hand Jason held a far-darting spear, which Atalanta gave him once as a gift of hospitality in Maenalus as she met him gladly; for she eagerly desired to follow on that quest; but he himself of his own accord prevented th« maid, for he feared bitter strife on account of her love.
And he went on his way to the city like to a bright star, which maidens, pent up in new-built chambers, behold as it rises above their homes, and through the dark air it charms their eyes with its fair red gleam and the maid rejoices, love-sick for the youth who is far away amid strangers, for whom her parents are keeping her to be his bride; like to that star the hero trod the way to the city. And when they had passed within the gates, the women of the people surged behind them, delighting in the stranger, but he with his eyes fixed on the ground fared straight on, till he reached the glorious palace of Hypsipyle ; and when he appeared the maids opened the folding doors,fitted with well-fashioned panels. Here Iphinoe leading him quickly through a fair porch set him upon a shining seat opposite her mistress, but Hypsipyle turned her eyes aside and a blush covered her maiden cheeks, yet for all her modesty she addressed him with crafty words :
“ Stranger, why stay ye so long outside our towers ? for the city is not inhabited by the men, but they, as sojourners, plough the wheat-bearing fields of the Thracian mainland. And I will tell out truly all our evil plight, that ye yourselves too may know it well.
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εὖτε Θὁας αστοισι πατήρ ἑμὺς εμβασίΧενεν, τηνίκα Θρηικίην, οίτ* ἀντία ναιετάουσιν, δήμου ἀπορνὑμενοι λαοὶ πὲρθεσκον ἐπαύλους ἐκ νηῶν, αὐτῇσι δ’ ἀπείρονα Χηίδα κούραις δεῦρ’ ἄγον οὐλομένης δὲ θεᾶς πορσύνετο μήτις Κύπριδος, ἦτε σφιν θνμοφθόρον εμβαΧεν ἄτην. δὴ γὰρ κουριδίας μὲν ἀπέστυγον, ἐκ δὲ μεΧάθρων, ἦ ματίῃ εἴξαντες, ἀπεσσεύοντο γυναῖκας· αύταρ ληιάδεσσι δορικτηταις παρίαυον, σχέτΧιοι. ἦ μὲν δηρὸν ἐτέτλαμεν, εἴ κέ ποτ’ αὐτις όψέ μεταστρέφω σ ι νὁον τὺ δὲ διπλὁον αἰεὶ πῆμα κακόν προύβαινεν. άτιμάξοντο δὲ τέκνα γνήσι’ ἐνὶ μεγάροις, σκοτίη δ’ ἀνἐτελλε γενἐθλη. αὕτως δ’ ἀδμῆτες κοΰραι,1 χῆραί τ’ ἐπὶ τῇσιν μητέρες αμ πτολίεθρον ἀτημελέες ἀλάληντο. οὐδὲ πατήρ ὸλίγον περ ὲἣς ἀλἑγιξε θυγατρὁς, εἰ καὶ ἐν δφθαΧμοΐσι δαϊζομένην ορόφτο μητρνιης ΰπο χερσὶν ἀτασθάλου· οὐδ’ ἀπὸ μητρος Χώβην, ως τὺ πάροιθεν, άεικέα παῖδες αμυνον οὐδὲ κασιηνητοισι κασιγνήτη μέλε θυμω. ἀλλ,’ οἶαι κοΰραι Χηίτιδες ἐν τε δδμοισιν εν τε χοροΐς ayopfj τε και είΧαπίνησι μέλοντο· είσόκε τις θεός αμμιν ΰπέρβιον εμβαΧε βάσσος, αψ άναερχομένους Θρῃκων ἄπο μηκέτι πυρηοις δέχθαι, ἵν’ ἢ φρονέοιεν απερ θέμις, ἡέ πῃ ἄλλῃ αυταις ληιάδεσσι ν άφορμηθέντες ικοιντο. οι δ’ ἄρα θεσσάμενοι παίδων γἐνος, οσσον εΧειπτο άρσεν ἀνὰ πτολίεθρον, ἔβαν πάλιν, ἔνθ’ ἔτι νῦν περ Θρηικίης άροσιν χιονώδεα ναιετάονσιν.
1 κοΰραι Rzach : τε κόραι MSS.
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When my father Thoas reigned over the citizens, then our folk starting from their homes used to plunder from their ships the dwellings of the Thracians who live opposite, and they brought back hither measureless booty and maidens too. But the counsel of the baneful goddess Cypris was working out its accomplishment, who brought upon them soul-destroying infatuation. For they hated their lawful wives, and, yielding to their own mad folly, drove them from their homes; and they took to their beds the captives of their spear, cruel ones. Long in truth we endured it, if haply again, though late, they might change their purpose, but ever the bitter woe grew, twofold. And the lawful children were being dishonoured in their halls, and a bastard race was rising. And thus unmarried maidens and widowed mothers too wandered uncared for through the city ; no father heeded his daughter ever so little even though he should see her done to death before his eyes at the hands of an insolent step-dame, nor did sons, as before, defend their mother against unseemly outrage; nor did brothers care at heart for their sister. But in their homes, in the dance, in the assembly and the banquet all their thought was only for their captive maidens ; until some god put desperate courage in our hearts no more to receive our lords on their return from Thrace within our towers so that they might either heed the right or might depart and begone elsewhither, they and their captives. So they begged of us all the male children that were left in the city and went back to where even now they dwell on the snowy tilths of Thrace.
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τω ὑμεῖς στρωφάσθ* ἐπιδήμιοι· εἰ δέ κεν αύθι ναιετάειν εθεΧοις, καί τοι ἄδοι, ἦ τ’ ἄν ἔπειτα πατρὸς ἐμεῖο Θὁαντος ἔχοις γἐρα?· οὐδέ τί σ’ οἴω γαῖαν ὸνὁσσεσθαι* περὶ γὰρ βαθυλήϊος ἄλλων 830 νήσων, Αἰγαίῃ ὅσαι εἰν ἁλὶ ναιετάουσιν. ἀλλ’ ἄγε νῦν ἐπὶ νῆα κιὼν ετάροισιν ἐνίσπες μύθους ήμετερους, μηδ’ ἔκτοθι μίμνε πόληος.’
*Ίσκεν, ἀμαλδύνουσα φόνον τέλος, οἷον ετύχθη άνΒράσιν αυτά ρ ό τήνγε παραβΧήΒην προσέειπεν * 'Τψ·ιπόλη, μάλα κεν θυμηΒέος ἀντιάσαιμεν χρησμοσύνη?, ἢν ἄμμι σἐθεν χατόουσιν όπάζεις. ειμι δ’ υπότροπος αὖτι? ἀνὰ 7ττὁλιν, εὑπ ἀν ἕκαστα εξείπω κατὰ κόσμον, άνακτορίη δὲ μεΧέσθω σοίγ’ αὐτῇ καὶ νήσος· ἔγωγε μὲν οὐκ άθερίζων 840 χάζομαι, ἀλλὰ με λυγροὶ επισπερχουσιν ἄεθλοι.’
Ἠ, καὶ Βεξιτερης χειρὸς θίγεν αἶψα δ’ όπίσσω βή ρ ἴμεν, ἀμφὶ δὲ τὁνγε νεήνιδες ἄλλοθεν αΧΧαι μυρίαι ειΧίσσοντο κεχαρμεναι, δρφα πυΧάων εξέμοΧεν. μετεπειτα δ’ ευτροχαΧοισιν άμάξάις ακτήν είσαπεβαν, ξεινήια πολλὰ φέρονσαι, μύθον οτ ἤδη πάντα διηνεκέως ἀγὁρευσεν, τόν ρα καΧεσσαμενη ΒιεπέφραΒεν 'ΎψιπνΧεια· καὶ δ’ αυτούς ξεινοῦσθαι ἐπὶ σφεα Βώματ αηεσκον ρηιΒίως. Κὑπρις γὰρ ἐπὶ γΧυκύν Ιμερον ωρσεν 850 Ἠφαίστοιο χάριν ποΧνμήτιος, δφρα κεν αντις ναίηται μετόπισθεν άκήρατος άνΒράσι Λῆμνος.
Ἕνθ’ ὁ μὲν 'Τψιπόλης βασιΧήιον ἐς Βόμον ωρτο ΑίσονίΒης· οι δ’ ἄλλοι ὅπη καί εκνρσαν έκαστος, Ἠρακλῆος ἄνευθεν, ὁ γὰρ παρὰ νηὶ λὲλειπτο 6ο
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Do ye therefore stay and settle with us; and shouldst thou desire to dwell here, and this finds favour with thee, assuredly thou shalt have the prerogative of my father Thoas; and I deem that thou wilt not scorn our land at all; for it is deep-soiled beyond all other islands that lie in the Aegaean sea. But come now, return to the ship and relate my words to thy comrades, and stay not outside our city.”
She spoke, glozing over the murder that had been wrought upon the men ; and Jason addressed her in answer:
“ Hypsipyle, very dear to our hearts is the help we shall meet with, which thou grantest to us who need thee. And I will return again to the city when I have told everything in order due. But let the sovereignty of the island be thine; it is not in scorn I yield it up, but grievous trials urge me on.”
He spake, and touched her right hand; and quickly he turned to go back : and round him the young maids on every side danced in countless numbers in their joy till he passed through the gates. And then they came to the shore in smoothrunning wains, bearing with them many gifts, when now he had related from beginning to end the speech which Hypsipyle had spoken when she summoned them ; and the maids readily led the men back to their homes for entertainment. For Cypris stirred in them a sweet desire, for the sake of Hephaestus of many counsels, in order that Lemnos might be again inhabited by men and not be ruined.
Thereupon Aeson’s son started to go to the royal home of Hypsipyle ; and the rest went each his way as chance took them, all but Heracles; for he of his
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αὐτὸς ἑκὼν τταύροί re διακρινθἐντες ὲταῖροι. αὐτίκα δ’ ἄστυ χοροισι καὶ εἰλαπίνῃσι γβγήθει καττνφ κνισήεντι περίπλεον ἕξοχα δ’ ἄλλων αθανατωπ’Ήρης υἷα κλυτὺν ἡδὲ καὶ αυτήν Κὑπριν ἀοιδῇσιν θυεεσσί τε μειλίσσοντο.	860
άμβολίη δ’ εἰς ἦμαρ ἀεὶ ἐξ ἡματος ἦεν ναυτιλἱης· δηρὸν δ’ ἄν ἐλίνυον αὖθι μἐνοντες, εἰ μὴ ἀολλίσσας ὲτάρους ἀπάνευθε γνναικών Ἠρακλἑης τοίοισιν ενιτττάζων μετἑειπεν * Δαιμόνιοι, πάτρη? εμφύλιον αίμ αττοεργει ημέας; ἦε αγάμων ἐπιδευέες ἐνθάδ’ εβημεν κεῖθεν, ὸνοσσάμενοι πολιήτιδας; αὖθι δ’ ἔαδεν ναίοντας λιπαρὴ ν αροσιν Αημνοιο τ αμεσθαι; ου μὰν εὐκλειεῖς γε συν όθνείησι γυναιξὶν ἐσσὁμεθ’ ώδ’ ἐπὶ δηρὸν ἐελμἐνοι· οὐδὲ τι κῶας 870 αυτόματον δώσει τις ὲλὼν θεὺς εὐξαμένοισιν. ἴσμεν αὖτις έκαστοι ἐπὶ σφέα· τὸν δ’ ἐνὶ λέκτροις fTῆππύλης εἰᾶτε πανήμερον, εισόκε Λἣμνον παισὶν ἐσανδρώσῃ, μεγάλη τε ε βάξις ΐκηται*
Ὠς νείκεσσεν όμιλον εναντία δ’ ου νύ τις ἔτλη ομματ άνασχεθέειν, οὐδὲ ττροτιμυθησασθαι' ἀλλ* αὕτως ἀγορῆθεν ετταρτίζοντο νεεσθαι σττερχόμενοι. ται δε σφιν εττεδραμον, εὖτ’ εδάησαν. ώς δ’ ὅτε λειριά καλὰ ττεριβρομεουσι μελισσαι πἐτρης εκχύμεναι σιμβληίδος, ἀμφὶ δὲ λειμών 880 ἐρσήεις γάνυται, ταὶ δὲ γλυκυν άλλοτε άλλον καρπόν άμεργουσιν πεποτημεναι· ως ἄρα ταίγε ἐνδυκὲς ἀνἐρας ἀμφὶ κινυρόμεναι προχέοντο, χερσί τε καί μύθοισιν εδεικανόωντο έκαστον,
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own will was left behind by the ship and a few chosen comrades with him. And straightway the city rejoiced with dances and banquets, being filled with the steam of sacrifice ; and above all the immortals they propitiated with songs and sacrifices the illustrious son of Hera and Cypris herself. And the sailing was ever delayed from one day to another ; and long would they have lingered there, had not Heracles, gathering together his comrades apart from the women, thus addressed them with reproachful words :
“ Wretched men, does the murder of kindred keep us from our native land ? Or is it in want of marriage that we have come hither from thence, in scorn of our countrywomen ? Does it please usHto dwell here and plough the rich soil of Lemnos ? No fair renown shall we win by thus tarrying so long with stranger women; nor will some god seize and give us at our prayer a fleece that moves of itself. Let us then return each to his own ; but him leave ye to rest all day long in the embrace of Hypsipyto until he has peopled Lemnos with men-children, and so there come to him great glory.”
Thus did he chide the band ; but no one dared to meet his eye or to utter a word in answer. But just as they were in the assembly they made ready their departure in all haste, and the women came running towards them, when they knew their intent. And as when bees hum round fair lilies pouring forth from their hive in the rock, and all around the dewy meadow rejoices, and they gather the sweet fruit, flitting from one to another; even so the women eagerly poured forth, clustering round the men with loud lament, and greeted each one with hands and
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ευχομεναι μακαρεσσιν απημονα νοστον οπασσαι. ὡς δὲ καὶ 'Τῆαπὑλη ήρήσατο χειρας ὲλοῦσα Αισονίδεω, τὰ δὲ οἱ ρἐε δάκρυα χήτει Ιόντος*
4	Νίσσεο, καὶ σὲ θεοὶ σὺν άπηρέσιν αὖτις έταίροις χρύσειον βασιΧήι δέρος κομίσειαν ayovra αὕτως, ώς ἐθἐλεις καί τοι φίΧον ἦδε δὲ νήσος 890 σκήτττρά τε πατρός ἐμεῖο παρέσσεται, ἢν καὶ ὀπίσσω
δή ποτε νοστήσας ἐθἐλῃς άψορρον Ικέσθαι. ρ η ιδίως δ’ αν έοϊ καί ἀπείρονα Χαὺν ἀγείραις ἄλλων ἐκ πολίων. ἀλλ’ οὐ σύγε τήνδε μενοινὴν αχήσεις, οντ αυτή προτιόσσομαι ὧδε τεΧεΐσθαι. μνωεο μὴν ἀπεὼν περ ὁμῶς καὶ νόστιμος ήδη 'ΎήτπτύΚης' λίπε δ’ ή μιν ἔπος, τό κεν εξανύσαιμι πρόφρων, ἢν ἄρα δή με θεοὶ δώωσι τεκέσθαιϊ Τὴν δ’ αὖτ Αϊσονος υιός ayαιόμένος προσέειπεν * fTφτιπυΧη, τὰ μὲν οὕτω εναίσιμα πάντα yevoiTo 900 ἐκ μακάρων τύνη δ’ ἐμέθεν πάρι θύμον άρείω ισχαν? ἐπεὶ πάτρην μοι άΧις ΤίεΧίαο εκητι ναιετάειν μουνόν με θεοί Χύσειαν άέθΧων. ει δ' ου μοι πέπρωται ἐς Ἑλλάδα γαῖαν ικέσθαι τηΧου άναπΧωοντι, συ δ’ άρσενα παΐδα τέκηαι, πέμπε μιν ήβήσαντα ΊlεXaσyίδoς ένδον ’Ιωλκοῦ πατρί τ εμω καί μητρί δύης ακος, ἣν ἄρα τ ου ay ε τέτμη ἔτι ζώοντας, ΐν ανδιχα τοῖο ανακτος σφοϊσιν πορσύνωνται εφέστιοι εν μεγάροισιν.
Ἠ, καὶ εβαιν ἐπὶ νῆα παροίτατος· ως δὲ καὶ ἄλλοι	910
βαϊνον αριστήες* Χάζοντο δὲ χερσιν ερετμα ἐνσχερὼ έζόμενοί’ πρυμνήσια δέ σφίσιν “Αργος Χυσεν υπ εκ πέτρης άΧιμυρέος. ἔνθ’ ἄρα τοίγε
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voice, praying the blessed gods to grant him a safe return. And so Hypsipyle too prayed, seizing the hands of Aeson’s son, and her tears flowed for the loss of her lover :
“ Go, and may heaven bring thee back again witli thy comrades unharmed, bearing to the king the golden fleece, even as thou wilt and thy heart desireth ; and this island and my father’s sceptre will be awaiting thee, if on thy return hereafter thou shouldst choose to come hither again ; and easily couldst thou gather a countless host of men from other cities. But thou wilt not have this desire, nor do I myself forbode that so it will be. Still remember Hypsipyle when thou art far away and when thou has returned; and leave me some word of bidding, which I will gladly accomplish, if haply heaven shall grant me to be a mother.”
And Aeson’s son in admiration thus replied : “ Hypsipyle, so may all these things prove propitious by the favour of the blessed gods. But do thou hold a nobler thought of me, since by the grace of Pelias it is enough for me to dwell in my native land; may the gods only release me from my toils. But if it is not my destiny to sail afar and return to the land of Hellas, and if thou shouldst bear a male child, send him when grown up to Pelasgian lolcus, to heal the grief of my father and mother if so be that he find them still living, in order that, far away from the king, they may be cared for by their own hearth in their home.”
He spake, and mounted the ship first of all; and so the rest of the chiefs followed, and, sitting in order, seized the oars; and Argus loosed for them the hawsers from under the sea-beaten rock. Where-
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κόπτον ὕδωρ δοΧιχήσιν επικρατέως ἐλάτῃσιν. εσπέριοι δ’ Ὀρφῆος εφημοσύνησιν εκεΧσαν νήσον ἐς ’Ηλἐκτρης Ἀτλαντίδος, ὄφρα δαἐντβς αρρήτους αηανήσι τεΧεσφορίησι θέμιστας σωὁτεροι κρυόεσσαν ὑπεὶρ ἄλα ναυτίλλοιντο. τῶν μὲν ἔτ’ οὐ προτέρω μυθήσομαι· ἀλλὰ καὶ αὐτὴ νήσος ὁμῶς κεχάροιτο καὶ οἳ λάχον opyia κεῖνα δαίμονες ενναέται, τὰ μὲν οὐ θἐμις ἄμμιν ἀείδειν.
Κεῖθεν δ’ είρεσίη Μελανός διὰ βένθεα πόντου ίεμενοι τῇ μὲν Θρῃκῶν χθόνα, τῇ δὲ περαίην Τμβρον ἔχον καθύπερθε· νἐον γε μὲν ἡελίοιο δυόμενου Χερὁνησον ἐπὲ προύχουσαν ἵκοντο. ἔνθα σφιν Χαιψηρός αη νότος, ἱστία δ’ οὔρῳ στησάμενοι κούρης Ἀθαμαντίδος αἰπὰ ρέεθρα είσέβαΧον πέλαγος δὲ τὺ μὲν καθύπερθε λἑλειπτο ἦρι, τὺ δ* έννύχιοι Ῥοιτειάδος ἔνδοθεν ακτής μέτρεον, ’Ιδαίην ἐπὶ δεξιὰ γαῖαν ἔχοντες. Δαρδανίην δὲ Χιπόντες επιπροσέβαΧΧον Ἀβύδῳ, Περκώτην δ’ ἐπὶ τῇ καὶ Άβαρνίδος ήμαθόεσσαν ήιόνα ζαθέην τε παρήμειβον ΐΐιτύειαν. καί δη τοίγ’ ἐπὶ νυκτὶ διάνδιχα νηὸς ίούσης δίνη πορφύροντα διήνυσαν Ἐλλήσποντον.
Ἕστι δὲ τις αίπεια ΤΙροποντίδος ενδοθι νήσος τυτθον από Φρυγίης ποΧυΧηίου ήπειροιο είς άΧα κεκΧιμένη, δσσον τ έπιμύρεται Ισθμός χέρσω ἐπιπρηνὴς καταειμένος, εν δέ οι ἀκταὶ ἀμφίδυμοι, κεϊνται δ’ ὑπὲρ ὕδατος Αἰσήποιο·
*Αρκτων μιν καΧέουσιν ορος περιναιετάοντες·
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upon they mightily smote the water with their long oars, and in the evening by the injunctions of -Orpheus they touched at the island of Electra,1 daughter of Atlas, in order that by gentle initiation they might learn the rites that may not be uttered, and so with greater safety sail over the chilling sea. Of these I will make no further mention ; but I bid farewell to the island itself and the indwelling deities, to whom belong those mysteries, which it is not lawful for me to sing.
Thence did they row with eagerness over the depths of the Black Sea, having on the one side the land of the Thracians, on the other Imbros to the north ; and as the sun was just setting they reached the foreland of the Chersonesus. There a strong south wind blew for them; and raising the sails to the breeze they entered the swift stream of the maiden daughter of Athamas; and at dawn the sea to the north was left behind and at night they were coasting inside the Rhoeteian shore, with the land of Ida on their right. And leaving Dardania they directed their course to Abydus, and after it they sailed past Percote and the sandy beach of Abamis and divine Pityeia. And in that night, as the ship sped on by sail and oar, they passed right through the Hellespont dark-gleaming with eddies.
There is a lofty island inside the Propontis, a short distance from the Phrygian mainland with its rich cornfields, sloping to the sea, where an isthmus in front of the mainland is flooded by the waves, so low does it lie. And the isthmus has double shores, and they lie beyond the river Aesepus, and the inhabitants round about call the island the Mount of Bears.
1 Samothrace.
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καὶ τὺ μὲν ύβρισταί τε καὶ aypioi ενναίουσιν Γηγενέες, μέγα θαύμα περικτιόνεσσιν ίΒεσθαι' ἐξ γὰρ ἐκαστῳ χεῖρες υπερβιοι ήερέθονται, αι μὲν ἀπὸ στιβαρών ώμων δύο, ταὶ δ’ ύπένερθεν τεσσαρες αίνοτάτησιν ἐπὶ πλευρῇς ὰραρυῖαι. Ισθμόν δ’ αὖ πεδίον τε Δολίονες άμφενεμοντο άνερες· ἐν δ’ ἦρως Αἰνήιος u/ὺς ανασσών Κύζικος, ον κούρη Βίου τέκεν Εὐσώροιο Αἰνήτη. τοὺς ο' οὑτι καὶ εκπαηΧοί περ ἐὁντες Ιἡγενέες σίνοντο, Ποσειδάωνος ὰρωγῇ· τοῦ γὰρ ἔσαν τὰ πρώτα Δολίονες ἐκγεγαωτες. ἔνθ’ Ἀρ7ὼ προυτχτγεν επειηομενη άνεμο ισιν Θρηικίοις, Καλὸς δὲ λιμὴν υπεΒεκτο θεούσαν. κεῖσε καὶ εὐναίης ὀλίγον λίθον ἐκλὑσαντες Τίφυος εννεσιησιν ὺπὺ κρήνη ἐλίποντο, κρήνη υπ Ἀρτακίῃ* ἕτερον δ’ ἕλον, ὅστις ἀρήρει, βριθύν ἀτὰρ κείνον γε θεοπροπίαις Εκάτοιο Νηλείδαι μετόπισθεν ’Ιάονες ΙΒρύσαντο ιερόν, ἢ θέμις ἦεν, Ίησονιης ἐν Ἀθήνης.
Τοὺς δ’ ἄμυδις φιλὁτητι Δολίονες ἡδὲ καὶ αὐτὸς Κύζικος ἀντήσαντες ὅτε στόλον ἡδὲ γενἑθλην εκΧυον, οΐτινες εἶεν, ευξείνως άρεσαντο, καί σφεας είρεσίη πέπιθον προτερωσε κιόντας άστεος εν λιμένι πρυμνήσια νηὸς άνάψαι. ἔνθ' ο ἐγ’ Ἐκβασίῳ βωμόν θεσαν Ἀπόλλωνι είσάμενοι παρά θΐνα, θυηπόΧίης τ’ εμέΧοντο.
Βώκεν δ’ αντος ἄναξ Χάρον μέθυ Βευομενοισιν μῆλα θ’ ὁμοῦ· δὴ γάρ οἱ ἔην φάτις, εὖτ’ ἂν ΐκωνται άνΒρών ηρώων θείος στόλος, αὐτίκα τον γε μείλιχον άντιάαν, μηδὲ πτόΧέμοιο μεΧεσθαι.
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And insolent and fierce men dwell there, Earthbom, a great marvel to the neighbours to behold; for each one has six mighty hands to lift up, two from his sturdy shoulders, and four below, fitting close to his terrible sides. And about the isthmus and the plain the Doliones had their dwelling, and over them Cyzicus son of Aeneus was king, whom Aenete the daughter of goodly Eusorus bare. But these men the Earthbom monsters, fearful though they were, in nowise harried, owing to the protection of Poseidon; for from him had the Doliones first sprung. Thither Argo pressed on, driven by the winds of Thrace, and the Fair haven received her as she sped. There they cast away their small anchor-stone by the advice of Tiphys and left it beneath a fountain, the fountain of Artacie ; and they took another meet for their purpose, a heavy one ; but the first, according to the oracle of the Far-Darter, the Ionians, sons of Neleus, in after days laid to be a sacred stone, as was right, in the temple of Jasonian Athena.
Now the Doliones and Cyzicus himself all came together to meet them with friendliness, and when they knew of the quest and their lineage welcomed them with hospitality, and persuaded them to row further and to fasten their ship’s hawsers at the city harbour. Here they built an altar to Ecbasian1 Apollo and set it up on the beach, and gave heed to sacrifices. And the king of his own bounty gave them sweet wine and sheep in their need; for he had heard a report that whenever a godlike band of heroes should come, straightway he should meet it with gentle words and should have no thought of
1 i.e. ged of disembarcation.
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Ισόν που κάκείνφ ἐπισταχνεσκον ἴσυλοι, οὐδὲ νὑ πω παίδεσσιν ἀγαλλὁμενος μεμὁρητο* ἀλλ’ ἔτι οἱ κατὰ δώματ’ άκήρατος ἦεν ἄκοιτις ωδίνων, Μἑροπος Περκωσίου i/cyeyavia,
Κλείτη ἐυπλὁκαμος, τὴν μὲν νίον ἐξἐτι πατρός θεσπεσίοις ἕδνοισιν ἀνήγαγεἱ' ἀντιπὲρηθεν. ἀλλὰ καὶ ω? θάλαμόν τε λιπών καί ύέμνια νύμφης τοῖς μετ α δαῖτ’ ἀλέγυνε, βάλε ν δ’ ἀπὸ δείματα θυμού.
άλλήλους δ’ ερέεινον άμοιβαόίς, ήτοι ό μέν σφεων 980
πεύθετο ναυτιλίης άνυσιν, Ώελίαό τ’ ἐφετμάς*
οι δὲ περικτιόνων πόλιας και κόλπον ἅπαντα
εὐρείης πεὑθοντο Προποντίδος· οὐ μὲν ἐπιπρὸ
ἡείδει καταλέξαι ἐελδομἐνοισι δαῆναι.
ὴοῖ δ* εισανέβαν μέγα Δίνδυμον, οφρα και αυτοί
θηησαιντο πόρους κείνης ἁλὸς· ἐκ δ’ ἄρα τοίγε
νἣα Χυτὺν λιμένα1 προτέρου έζήλασαν όρμου·
ἦδε δ’ Ίησονίη πέφαται ὁδὸς, ἦνπερ εβησαν.
Γἡγενεες δ’ ετέρωθεν απ' οΰρεος άίξαντες φράξαν άπ€ΐρ€σίοιο Χυτού στόμια νειόθι πέτρης 990 πόντιον, οΐά τε Θήρα λογώμ&νοι ἔνδον εόντα. ἀλλὰ γὰρ	λέλειπτο συν άνδράσιν όπλο-
τέροισιν
'Ηρακλέης, δ? δή σφι παλίντονον αϊψα ταννσσας τόξον, έπασσυτέρους πέλασε γθονί· τοι δὲ καὶ αυτοί
πέτρας άμφιρρωηας άερτάζοντες εβαλλον. δὴ γάρ που κάκεινα θεὰ τρέφεν αίνα πέλωρα Ἠρη, Ζηνος άκοιτις, άέθλιον Ἠρακλῆι. συν δὲ καὶ ώλλοι δῆθεν υπότροποι άντιόωντες, πριν περ ανελθέμεναι σκοπιήν, ήπτοντο φονοιο 1 Χυτὅν λιμένα Merkel : χυτου λιμένες MSS.
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war. As with Jason, the soft down was just blooming on his chin, nor yet had it been his lot to rejoice in children, but still in his palace his wife was untouched by the pangs of child-birth, the daughter of Percosian Merope, fair-haired Cleite, whom lately by priceless gifts he had brought from her father s home from the mainland opposite. But even so he left his chamber and bridal bed and prepared a banquet among the strangers, casting all fears from his heart. And they questioned one another in turn. Of them would he learn the end of their voyage and the injunctions of Pelias; while they enquired about the cities of the people round and all the gulf of the wide Propontis ; but further he could not tell them for all their desire to learn. In the morning they climbed mighty Dindymum that they might themselves behold the various paths of that sea ; and they brought their ship from its former anchorage to the harbour, Chytus; and the path they trod is named the path of Jason.
But the Earth born men on the other side rushed down from the mountain and with crags below blocked up the mouth of vast Chytus towards the sea, like men lying in wait for a wild beast within. But there Heracles had been left behind with the younger heroes and he quickly bent his back-springing bow against the monsters and brought them to earth one after another; and they in their turn raised huge ragged rocks and hurled them. For these dread monsters too, I ween, the goddess Hera, bride of Zeus, had nurtured to be a trial for Heracles. And therewithal came the rest of the martial heroes returning to meet the foe before they reached the
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Γηγενέων ήρωες ἀρήιοι, ἡμὲν όιστοις ἡδὲ καὶ ἐγχείῃσι δεδεγμἐνοι, εἰσόκε πάντας ἀντιβίην ἀσπερχὲς ὸρινομἐνους ἐδάιξαν. ως δ’ ὅτε δούρατα μάκρα νέον πελέκεσσι τυπέντα υλοτόμοι στοιχηδὸν ἐπὶ ρηγμῖνι βαΧωσιν, ὄφρα νοτισθἐντα κρατεροὺς άνεγοίατο 'γόμφους· ως οἱ ἐνὶ ξυνοχῇ Χιμένος ττοΧιοιο τέταντο εξείης, ἄλλοι μὲν ἐς άΧμνρόν άθρόοι ὕδωρ δὑπτοντος κεφαλὰς καὶ στήθεα, γυῖα δ’ ὕπερθεν γερσφ τεινάμενοι* τοι δ’ ἔμπαλιν, aiyiaXoio κράατα μὲν ψαμάθοισι, πόδας δ’ εἰς βένθος ερειδον,
αμφω α μ οΐωνοϊσι και ίγθύσι κυρ μα γενέσθαι.
Ἠ^οωες δ’, ὅτε δή σφιν άταρβης ἔπλετ’ ἄεθλος, δὴ τότε πείσματα νηὸς ἐπὶ πνοιῇς ανόμοιο λυσάμενοι προτέρωσε διὲξ ἁλὸς οἶδμα νέοντο. ἡ δ’ ἔθεεν λαίφεσσι πανήμερος* οὐ μὲν ιούσης νυκτος ἔτι ριπὴ μένεν ἔμπεδον, ἀλλὰ θύεΧΧαι άντίαι ἁρπάγδην ὀπίσω φέρον, ὅφρ’ εττεΧασσαν αὖτις ευξείνοισι Δολίοσιν. ἐκ δ ἄρ’ εβησαν αύτονυγί· Τερὴ δὲ φατίζεται ἦδ’ ἔτι πάτρη, ἦ περ ι πείσματα νηὸς ἐπεσσὑμενοι έβάΧοντο. οὐδὲ τις αυτήν νήσον εττιφραδέως ἐνὁησεν ἔμμεναι* οὐδ’ ὑπὸ νυκτὶ ΔοΧίονες αψ* ανιόντας ήρωας νημερτὲς ἐπήισαν ἀλλά που ἀνδρῶν Μακριἐων είσαντο Πελασγικόν ἄρεα κέλσαι. τὼ καὶ τευγεα δύντες ἐπὶ σφίσι χεῖρας αειραν. συν δ* εΧασαν μελίας τε καὶ ἀσπίδας άΧΧηΧοισιν δξείτ) ϊκεΧοι ριπῇ ττυρός, η τ ἐνὶ θάμνοις αύαΧεοισι ττεσουσα κορύσσεται· ἐν δὲ κυδοιμὓς δεινός τε ζαμενης τε ΔοΧιονίψ πέσε δήμ^>,
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height of outlook, and they fell to the slaughter of the Earthbom, receiving them with arrows and spears until they slew them all as they rushed fiercely to battle. And as when woodcutters cast in rows upon the beach long trees just hewn down by their axes, in order that, once sodden with brine, they may receive the strong bolts; so these monsters at the entrance of the foam-fringed harbour lay stretched one after another, some in heaps bending their heads and breasts into the salt waves with their limbs spread out above on the land ; others again were resting their heads on the sand of the shore and their feet in the deep water, both alike a prey to birds and fishes at once.
But the heroes, when the contest was ended without fear, loosed the ship’s hawsers to the breath of the wind and pressed on through the sea-swell. And the ship sped on under sail all day ; but when night came the rushing wind did not hold steadfast, but contrary blasts caught them and held them back till they again approached the hospitable Doliones. And they stepped ashore that same night; and the rock is still called the Sacred Rock round which they threw the ship’s hawsers in their haste. Nor did anyone note with care that it was the same island; nor in the night did the Doliones clearly perceive that the heroes were returning; but they deemed that Pelasgian war-men of the Macrians had landed. Therefore they donned their armour and raised their hands against them. And with clashing of ashen spears and shields they fell on each other, like the swift rush of fire which falls on dry brushwood and rears its crest; and the din of battle, terrible and furious, fell upon the people of the
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οὐδ* ὅγε δηιοτητος ὑπὲρ μόρον αὖτις ἔμελλεν
οἴκαδε νυμφιδίους θαΧάμους καὶ Λέκτρον ίκέσθαι. ἀλλά μιν Α ἰσονίδης τετραμμένο ν ἰθὺς ὲοῖο πλῆξεν επαίξας στήθος μέσον, ἀμφὶ δὲ δουρὶ δστεον ερραίσθψ 6 δ’ ἐνὶ ψαμάθοισιν ἐλυσθεὶς μοίραν άνέπΧησεν. την yap θε μις ο υπ οτ άΧνξαι θνητοΐσιν πάντη δὲ περὶ μίγα πέπταται ἕρκος. ὦς τον διόμενόν που άδευκεος ἔκτοθεν άτης είναι άριστήων αυτή υπο νυκτὶ πἑδησεν μαρνάμενον κείνοισι· πολεῖς δ* επαρτργόνες άΧΧοι εκταθεν% 'ΗρακΧέης μὲν ένήρατο ΤηΧεκΧήα
ἡδὲ Μεγαβρὁντην Σφὁδριν δ’ ενάριξεν Ἀκαστος· Πηλεὺς δὲ Ζἐλυν εἷλεν άρηίθοόν τε Γέφυ^ον. αύταρ ευμμεΧίης Τελαμὼν Βασιλῆα κατεκτα. νΙδας δ* αὖ Προμὲα, Κλυτίος δ* 'Υάκινθον επεφνεν, Τυνδαρίδαι δ’ ἄμφω Μεγαλοσσάκεα Φλογίον τε. Οίνείδης δ* ἐπὶ τοῖσιν ἕλεν θρασύν Ίτυμονήα ἡδὲ καὶ Ἀρτακέα, πρόμον ἀνδρῶν οὺς ἔτι πάντας ενναέται τιμαις ήρωίσι κυδαίνουσιν. οι δ’ ἄλλοι εϊξαντες υπετρεσαν, ἡὑτε κίρκονς ώκνπέτας ἀγεληδὸν νποτρεσσωσι πέλειαι.
ἐς δὲ πὑλας δμάδφ πεσον άθρόοι* αἰῆτα δ’ αυτής πΧήτο πόΧις στονόεντος υποτροπίτ} πολἑμοιο. ήώθεν δ’ δΧοήν καί άμήχανον είσενόησαν άμπΧακίην ἄμφω* στυyεpbv δ’ ἄχος εἷλεν ίδδντας , ήρωας Μινὑας Αἰνήιον υια πάροιθεν Κὑζικον εν κονίησι και αἵματι πεπτηώτα.
ήματα δὲ τρία πάντα γὁων, τίΧΧοντό τε χαίτας αυτοί όμως Χαοί τε ΔοΧίονες. αυτάρ επειτα τρις περί χαΧκείοις συν τενγεσι δινηθέντες τύμβω ενεκτερέιξαν, έπειρήσαντο τ άέθΧων, ή θέμις, ἅμ πεδίον λειμώνιον, ἔνθ’ ἔτι νῦν περ
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Doliones. Nor was the king to escape his fate and return home from battle to his bridal chamber and bed. But Aeson’s son leapt upon him as he turned to face him, and smote him in the middle of the breast, and the bone was shattered round the spear ; he rolled forward in the sand and filled up the measure of his fate. For that no mortal may escape ; but on every side a wide snare encompasses us. And so, when he thought that he had escaped bitter death from the chiefs, fate entangled him that very night in her toils while battling with them ; and many champions withal were slain; Heracles killed Teleclesand M egabrontes,and Acastus slewSphodris; and Peleus slew Zelus and Gephyrus swift in war. Telamon of the strong spear slew Basileus. And Idas slew Promeus, and Clytius Hyacinthus, and the two sons of Tyndareus slew Megalossaces and Phlogius. And after them the son of Oeneus slew bold Itomeneus, and Artaceus; leader of men ; all of whom the inhabitants still honour with the worship due to heroes. And the rest gave way and fled in terror just as doves fly in terror before swift-winged hawks. And with a din they rushed in a body to the gates; and quickly the city was filled with loud cries at the turning of the dolorous fight. But at dawn both sides perceived the fatal and cureless error ; and bitter grief seized the Minyan heroes when they saw before them Cyzicus son of Aeneus fallen in the midst of dust and blood. And for three whole days they lamented and rent their hair, they and the Doliones. Then three times round his tomb they paced in armour of bronze and performed funeral rites and celebrated games, as was meet, upon the meadow-plain, where even now rises the
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ἀγκέχυται τόδε σῆμα καὶ δήαγὁνοισιν ίΒόσθαι.
οὐδὲ μὲν οὐδ’ ἄλοχος Κλείτη φθιμόνοω λἑλει7ττο
οὐ πόσιος μετὁπισθε· κακῷ δ’ ἐπὶ κύντερον ἄλλο
ἡνυσεν, άψαμόνη βρόχον αὐγένι. τὴν δὲ καὶ ανταί
νύμφαι άποφθιμόιτην αΧσηίοες ώΒύραντο·
καί οι ἀπὸ ρλεφάρων ὅσα δάκρυα χεῦαν ἔραζε,
πάντα τἀγε κρήνη ν τεῦξαν θεαί, ἢν καΧόουσιν
Κλείτη ν, δυστήνοιο περικλεές οὔνομα νύμφης.
αίνότατον δὴ κεῖνο Δολιονίῃσι γυναιξὶν
ἀνδράσι τ’ ἐκ Διὸς ἦμαρ ἐπήλυθεν οὐδὲ γὰ^ αυτών
ἔτλη τις ττάσσασθαι ἐδητὑος, οὐδ’ ἐπὶ δηρον
ἐξ ἀχἐων ἔργοιο μυΧηφάτου έμνώοντο·
ἀλλ αὕτως άφΧβκτα Βιαζώεσκον ἔδοντες.
ἔνθ* ἔτι νῦν, εὖτ’ ἄν σφιν ἐτήσια χύτλα γόωνται
Κύζικον ἐνναίοντες Ιάονες, ἔμπεδον αἰεὶ
ττανΒημοιο μὑλης πελάνους όπαΧετρεύονσιν.
Ἐκ δὲ τόθεν τρηχβϊαι άνηόρθησαν ἀελλαι ἡμαθ’ ὁμοῦ νύκτας τε δυώδεκα, τοὺς δὲ καταῦθι ναυτίΧΧβσθαι ἔρυκον. ἐπιπλομένῃ δ* ἐνὶ νυκτὶ ώλλοι μέν ἡμ πάρος δεδμημἐνοι εὐνάζοντο ὓπνῳ ὰριστἣες ττύματον λάχος* αντάρ *Ακαστος Μὁῆτος τ’ Ἀμπυκίδης ἀδινα κνώσσοντας ἔρυντο. ἡ δ’ ἄρ’ ὑπὲρ ξανθοΐο καρηατος ΑίσονίΒαο ττωτατ άΧκυονίς Xiyvprj όττϊ θεσπίζουσα λἣξιν όρινομόνων ανόμων· συνόηκε δὲ Μὁῆτος άκταίης ορνυθος έναίσιμον οσσαν άκούσας. καί την μὲν θεὺς αὖτις ἀπέτραπεν, ἷξε δ’ ὕπερθεν νηίου άφΧάστοιο μβτηορος άίξασα.
τον δ’ ὅγε κβκΧιμόνον μαΧακοΙς ἐνὶ κώεσιν οιῶν κινησας aveyeipe τταρασχεΒόν, ω8ό τ ἔειπεν*
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mound of his grave to be seen by men of a later day. No, nor was his bride Cleite left behind her dead husband, but to crown the ill she wrought an ill yet more awful, when she clasped a noose round her neck. Her death even the nymphs of the grove bewailed ; and of all the tears for her that they shed to earth from their eyes the goddesses made a fountain, which they call Cleite,1 the illustrious name of the hapless maid. Most terrible came that day from Zeus uf>on the Doliones, women and men; for no one of them dared even to taste food, nor for a long time by reason of grief did they take thought for the toil of the commill, but they dragged on their lives eating their food as it was, untouched by fire. Here even now, when the Ionians that dwell in Cyzicus pour their yearly libations for the dead, they ever grind the meal for the sacrificial cakes at the common mill.2
After this, fierce tempests arose for twelve days and nights together and kept them there from sailing. But in the next night the rest of the chieftains, overcome by sleep, were resting during the latest period of the night, while Acastus and Mopsus the son of Ampycus kept guard over their deep slumbers. And above the golden head of Aeson’s son there hovered a halcyon prophesying with shrill voice the ceasing of the stormy winds ; and Mopsus heard and understood the cry of the bird of the shore, fraught with good omen. And some god made it turn aside, and flying aloft it settled upon the stem-ornament of the ship. And the seer touched Jason as he lay wrapped in soft sheepskins and woke him at once, and thus spake:
1 Cleite means illustrious, i.e. to avoid grinding it at home.
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* Αἰσονίδη, ^ρειώ σε τὁδ’ ἱερὸν εἰσανιὁντα Δινδὑμου όκριοεντος έύθρονον ίλάξασθαι μητέρα συμπάντων μακάρων Χηξουσι δ’ ἄελλαι ζαχρηεῖς· τοίην γὰρ ἐγὼ νίον οσσαν ακόυσα ἀλκυὁνος ἁλίης, ἦ τε κνώσσοντος ὕπερθεν σεῖο πέριξ τὰ ἕκαστα πιφαυσκομενη πεπὁτηται. ἐκ γὰρ τῆ? άνεμοί τε θάΧασσά τε νειόθι τε χθων πάσα πεπείρανται1 νιφὁεν θ’ ἕδος Oὐλὑμποιο· καί οἱ, ὅτ’ ἐξ όρέων μἐγαν ουρανόν είσαναβαίνη, » Ζεὺς αὐτὺς Κρονίδης ύποχάζεται. ὦς δὲ καὶ ὦλλο/ αθάνατοι μάκαρες δεινήν θεόν άμφιέπουσιν.’
Ὠς φάτο* τῷ δ’ άσπαστόν έπος yέvετ είσαίοντι. ώρνντο δ’ ἐξ εὐνὴς κεχαρμένος· ωρσε δ’ εταίρους ττάντας έπισπέηχων, και τε σφίσιν εηρομένοισιν Ἀμπυκίδεω Μῶμοιο θεοπροπιας ayόρευεν. αΐψα δὲ κουρότεροι μεν από σταθμών εΧάσαντες ένθεν ές αίπεινην avayov βόας ουρεος άκρην. οι δ’ ἄρα Χυσάμενοι Τερἣς ἐκ πείσματα πέτρης ηρεσαν ές λιμένα Θρηίκιον αν δὲ καὶ αυτοί βαΐνον, παυροτέρους ετάρων εν νη ὶ λιπὁντες. τοῖσι ὅ€ Μακριάδες σκοπιαϊ καί πάσα περαίη Θρηικίης ἐνὶ χερσϊν εαίς προυφαίνετ ίδέσθαι· φαίνετο δ’ ηερόεν στόμα Βοσπόρου ἡδὲ κοΧώναι Μνσίαι· εκ δ’ έτέρης ποταμού ρόος Αίσηποιο ἄστυ τε καὶ πεδίον Νηπήϊον Ἀδ^τηστείης. ἔσκε δὲ τι στιβαρον στύπος άμπεΧου εντροφον ὕλῃ, πρόχνυ γεράνδρυον· τὺ μὲν ἔκταμον, ὄφρα πέλοιτο δαίμονος ούρείης ιερόν βρέτας· ἔξεσε δ’ Ἀργος εὐκόσμως, καὶ δή μιν έπ όκριόεντι κοΧωνω ίδρυσαν φηyoΐσιv έπηρεφες άκροτάτησιν αϊ ρα τε πασάων πανυπερταται έρριζωνται.
1 πεπείρανται Kochly : τνιτςίρηταί MSS.
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“Son of Aeson, thou must climb to this temple on tugged Dindymum and propitiate the mother1 of all the blessed gods on her fair throne, and the stormy blasts shall cease. For such was the voice I heard but now from the halcyon, bird of the sea, which, as as it flew above thee in thy slumber, told me all. For by her power the winds and the sea and all the earth below and the snowy seat of Olympus are complete; and to her, when from the mountains slie ascends the mighty heaven, Zeus himself, the son of Cronos, gives place. In like manner the rest of the immortal blessed ones reverence the dread goddess.” Thus he spake, and his words were welcome to Jason’s ear. And he arose from his bed with joy and woke all his comrades hurriedly and told them the prophecy of Mopsus the son of Ampycus. And quickly the younger men drove oxen from their stalls and began to lead them to the mountain’s lofty summit. And they loosed the hawsers from the sacred rock and rowed to the Thracian harbour ; and the heroes climbed the mountain, leaving a few of their comrades in the ship. And to them the Macrian heights and all the coast of Thrace opposite appeared to view close at hand. And there appeared the misty mouth of Bosporus and the Mysian hills; and on the other side the stream of the river Aesepus and the city and Nepeian plain of Adrasteia. Now there was a sturdy stump of vine that grew in the forest, a tree exceeding old; this they cut down, to be the sacred image of the mountain goddess; and Argos smoothed it skilfully, and they set it upon that rugged hill beneath a canopy of lofty oaks, which of all trees have their roots deepest. And near it they
1 Rhea.
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βωμόν δ’ αν χεραδος παρενήνεον' ἀμφὶ δὲ φὑλλοις στεψάμενοι δρυἵνοισι θυηπολίης έμεΧοντο,
Μητὲρα Δινδυμίην πολυπὁτνιαν ἀγκαλἐοντες, ενναέτιν Φρυγίης, Τιτίην θ’ άμα Κ ὑλληνὁν τε, οἳ μουνοι ποΧέων μοιρψ/ίται ἡδὲ πάρεδροι Μητὲρος ’Ιδαίης κεκΧήαται, ὅσσοι ἔασιν Δάκτυλοι ’Ιδαῖοι Κρηταιέες, οὓς ποτε νύμφη Ἀγχιάλη Δικταϊον ἀνὰ σπέος άμφοτερησιν δραξαμενη γαίης Oίαξίδος εβΧάστησεν. πολλὰ δὲ τήνγε λιτῇσιν άποστρέψαι ἐριώλας Αἰσονίδης γουνάξετ’ επιΧΧείβων ἱεροῖσιν αἰθομἑνοις· ἄμυδις δὲ νἐοι Ὀρφῆος ἀνωγῇ σκαίροντες βηταρμον ἐνὁπλιον ώρ^ήσαντο, καὶ σάκεα ξιφέεσσιν έπεκτυπον, ως κεν ίωὴ δύσφημος πΧάζοιτο δι* ἡέρος, ἢν ἔτι Λλοι κηδείη βασιΧήος άνέστενον. ἔνθεν ἐσαιεὶ ρόμβφ καί τυπάνω Ῥείην Φρὐγες ίΧάσκονται η δε που εὐαγἐεσσιν ἐπὶ φρένα θήκε θυηΧαίς άνταίη δαίμων τα δ’ εοικοτα σήματ ἔγεντο. δενδρεα μεν καρπόν χεον άσπετον, ἀμφὶ δὲ ποσσιν αύτομάτη φύε γαῖα τερείνης ἄνθεα ποίης. θῆρες δ’ ειΧνούς τε κατὰ ξυλὁχους τε Χιπόντες οὐρῇσιν σαίνοντες ἐπήλυθον, ἡ δὲ καὶ ἄλλο θῆκε κέρας· ἐπεὶ οὔτι παροίτερον νδατι νάεν Δίνδυμον ἀλλά σφιν τότ άνέβραχε διψάδος αὕτως
ἐκ κορυφής άΧΧηκτον. Ίησονίην δ’ ενέπουσιν κείνο ποτὸν κρήνην περιναιέται ἄνδρες ὀπίσσω. καὶ τότε μὲν δαῖτ’ ἀμφὶ θεᾶς θἑσαν ουρεσιν *Αρκτων,
μεΧποντες Ῥείην ποΧυπότνιαν αύτάρ ἐς ἡὼ Χηξαντών άνεμων νήσον Χίπον εἰρεσίῃσιν.
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heaped an altar of small stones, and wreathed their brows with oak leaves and paid heed to sacrifice, invoking the mother of Dindymum, most venerable, dweller in Phrygia, and Titias and Cyllenus, who alone of many are called dispensers of doom and assessors of the Idaean mother,—the Idaean Dactyls of Crete, whom once the nymph Anchiale, as she grasped with both hands the land of Oaxus, bare in the Dictaean cave. And with many prayers did Aeson’s son beseech the goddess to turn aside the stormy blasts as he poured libations on the blazing sacrifice; and at the same time by command of Orpheus the youths trod a measure dancing in full armour, and clashed with their swords on their shields, so that the ill-omened cry might be lost in the air—the wail which the people were still sending up in grief for their king. Hence from that time forward the Phrygians propitiate Rhea with the wheel and the drum. And the gracious goddess, I ween, inclined her heart to pious sacrifices; and favourable signs appeared. The trees shed abundant fruit, and round their feet the earth of its own accord put forth flowers from the tender grass. And the beasts of the wild wood left their lairs and thickets and came up fawning on them with their tails. And she caused yet another marvel; for hitherto there was no flow of water on Dindymum, but then for them an unceasing stream gushed forth from the thirsty peak just as it was, and the dwellers around in after times called that stream, the spring of Jason. And then they made a feast in honour of the goddess on the Mount of Bears, singing the praises of Rhea most venerable ; but at dawn the winds had ceased and they rowed away from the island.
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Ἕνθ’ ἔρις ἄνδρα έκαστον άριστήων ὸρὁθυνεν, ὅστις ἀπολλήξειε πανύστατος, ἀμφὶ γὰρ αιθήρ νήνεμος ἐστὁρεσεν 8ίνας, κατὰ δ’ εὓνασε πόντον. οἱ δὲ γαληναίῃ πίσννοι ελάασκον ἐπιπρὸ νῆα βίῃ* τὴν δ’ οὑ κε διὲξ ἁλὸς άίσσονσαν οὐδὲ Ποσειδάωνος ἀελλὁποδες κίγον ίπποι. ἔμπης δ’ ἐγρομἐνοιο σάλου ζαχρηεσιν ανραις, αι νεον ἐκ ποταμών ὑπο δείελον ήερεθονται, τειρὁμενοι καὶ δὴ μετελώφεον* αύτάρ 6 τούσηε πασσυδίῃ μογἐοντας ἐφἑλκετο κάρτεῖ χειρῶν Ἠρακλἐης, ἐτίνασσε δ άρηρότα δούρατα νηὸς. ἀλλ’ ὅτε δὴ Μυσῶν λελιημἐνοι ήπείροιο Ῥυνδακίδας προχοάς μίγα τ’ ήρίον Αἐγαίωνος τντθον νπεκ Φρυγίης παρεμετρεον είσορόωντες, δὴ τὁτ’ άνο^λίξων τετρηχότος οϊΒματος ολκούς μεσσόθεν αξεν ἐρετμον. ἀτὰρ τρύφος άλλο μεν αντος
άμφω χερσϊν ἔχων πἐσε δόχμιος, ἄλλο δὲ πόντος κλύζε παλιρροθίοισι φόρων. ἀνὰ δ’ εζετο σιγῇ παπταίνων χεῖρες γὰρ άήθεον ήρεμεουσαι.
Ἠμος δ’ ἀγρὁθεν εἰσι φυτοσκάφος ἡ τις ἀροτρεὺς ἀσπασίως εἰς αύλιν ἑήν, δὁρποιο χατίζων, αυτού δ’ ἐν προμολῇ τετρυμένα γούνατ εκαμψεν. αὐσταλέος κονίησι, περιτριβέας 8ε τε χεῖρας είσορόων κακά πολλά ὲῇ ήρήσατο γαστρί* τῆμος ἄρ’ οιγ’ άφίκοντο Κιανίδος ἡθεα γαίης ἀμφ’ Άρηανθώνειον ορος προχοάς τε Κίοιο. τοὺς μὲν ευζείνως Μυσοὶ φιλότητι κιόντας 8ει8εχατ\ ενναέται κείνης ^θονός, ήιά τε σφιν μήλα τε Βευομένοις με θ υ τ άσπετον ἐγγυάλιξαν. ἔνθα δ’ επειθ’ οἱ μὲν ξύλα κάγκανα, τοὶ δὲ λεχαίην
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Thereupon a spirit of contention stirred each chieftain, who should be the last to leave his oar. For all around the windless air smoothed the swirling waves and lulled the sea to rest. And they, trusting in the calm, mightily drove the ship forward ; and as she sped through the salt sea, not even the storm-footed steeds of Poseidon would have overtaken her. Nevertheless when the sea was stirred by violent blasts which were just rising from the rivers about evening, forspent with toil, they ceased. But Heracles by the might of his arms pulled the weary rowers along all together, and made the strong-knit timbers of the ship to quiver. But when, eager to reach the Mysian mainland, they passed along in sight of the mouth of Rhyndacus and the great cairn of Aegaeon, a little way from Phrygia, then Heracles, as he ploughed up the furrows of the roughened surge, broke his oar in the middle. And one half he held in both his hands as he fell sideways, the other the sea swept away with its receding wave. And he sat up in'silence glaring round; for his hands were unaccustomed to lie idle.
Now at the hour when from the field some delver or ploughman goes gladly home to his hut, longing for his evening meal, and there on the threshold, all squalid with dust, bows his wearied knees, and, beholding his hands worn with toil, with many a curse reviles his belly; at that hour the heroes reached the homes of the Cianian land near the Arganthonian mount and the outfall of Cius. Them as they came in friendliness, the Mysians, inhabitants of that land, hospitably welcomed, and gave them in their need provisions and sheep and abundant wine. Hereupon some brought dried wood, others from the
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φυλλάδα λειμώνων φέρον ἄσπετον άμήσαντες, στόρνυσθαι· τοὶ δ* ἀμφὶ πυρήια Βινεύεσκον οι δ’ οίνον κρητήρσι κερων, πονέοντὁ τε δαῖτα, Ἐκβασίῳ ρεξαντες ὑπο κνέφας Ἀπόλλωνι.
Αὐτὰρ ὁ δαῖτ’ αἴνυσθαι εταίροις1 εὖ έπιτείΧας βῆ ρ’ ἴμεν εἰ? ὕλην υίὺς Διὸς, ω? κεν ἐρετμὴν οἷ αὐτῷ φθαίη κατ απείρων ἐντ ύνασθαι. εὖρβν επειτ εΧάτην ἀλαλήμενος, οὔτε τι πολλοῖς ἀχθομένην 6ζοις% οὐδὲ μέγα τηΧεθόωσαν, ἀλλ’ οἷον ταναῆς ἔρνος πόλει αἰγείμοιο· τὁσση ὁμῶς μῆκος τε καὶ ἐς πάχος ἦεν ΙΒεσθαι, ρίμφα δ’ ὸιστοδὁκην μὲν ἐπὶ νθονὶ θῆκε φαρέτρην αύτοΐσιν τ ὁξοισιν, ἔδυ δ’ ἀπὸ ο έρμα Χεοντος, τὴν δ* ὅγε χαΧκοβαρεΐ ροπάΧω ΒαπεΒοιο τινάξας νειόθεν άμφοτέρησι περὶ στὑπος εΧΧαβε γερσιν, ήνορέτ) πίσυνος* ἐν δὲ πλατὺν ὦμον ἔρεισεν εν οιαβάς· πεδόθεν δὲ βαθύρριζόν περ εοϋσαν προσφύς ἐξήειρε σὺν αὐτοῖς ἔχμασι ·γαίης. ως δ’ ὅταν άπροφάτως Ιστόν νεὸς, εὖτε μάλιστα ^ειμερίη ὸλοοῖο δύσις πέλει Ὀρίωνος, υψόθεν ἐμπλήξασα θοὴ άνέμοιο κατάιξ αὐτοῖσι σφήνεσσιν υπ εκ προτόνων ερύσηται* ως ὅγε τὴν ἤειρεν, ὁμοῦ δ’ ἀνὰ τὁξα καὶ ἰοὺ? Βέρμα θ' ελών ρόπαΧόν τε παλίσσυτος ὦρτο νέεσθαι.
Τόφρα δ’ Γ/Τλας χαλκέῃ σὺν κάλπιδι νόσφιν ομίΧου
Βίζητο κρήνης ιερόν ρόον, ως κε οι ΰΒωρ
φθαίη άφυσσάμενος ποτιδὁρπιον, ἄλλα τε πάντα
ότραΧέως κατά κόσμον επαρτίσσειεν ίόντι.
1 δαῖτ1 αίνυσθαι tralpois O. Schneider: δαίνυσθαι irdpots L : δαίνυσθαι krdpoiaiv G : Ζαίνυσθαι trdpois oTs one Parisian.
84
THE ARGONAUTICA, BOOK I
meadows leaves for beds which they gathered in abundance for strewing, whilst others were twirling sticks to get fire ; others again were mixing wine in the bowl and making ready the feast, after sacrificing at nightfall to Apollo Ecbasius.
But^he son of Zeus having duly enjoined on his comrades to prepare the feast took his way into a wood, that he might first fashion for himself an oat· to fit his hand. Wandering about he found a pine not burdened with many branches, nor too full of leaves, but like to the shaft of a tall poplar ; so great was it both in length and thickness to look at. And quickly he laid on the ground his arrow-holding quiver together with his bow, and took off his lion’s skin. And he loosened the pine from the ground with his bronze-tipped club and grasped the trunk with both hands at the bottom, relying on his strength; and he pressed it against his broad shoulder with legs wide apart; and clinging close he raised it from the ground deep-rooted though it was, together with clods of earth. And as when unexpectedly, just at the time of the stormy setting of baleful Orion, a swift gust of wind strikes down from above, and wrenches a ship’s mast from its stays, wedges and all ; so did Heracles lift the pine. And at the same time he took up his bow and arrows, his lion skin and club, and started on his return.
Meantime Hylas with pitcher of broyze in hand had gone apart from the throng, seeking the sacred flow of a fountain, that lie might be quick in drawing water for the evening meal and actively make all things ready in due order against his lord’s
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δὴ γάρ μιν τοίοισιν ἐν ήθεσιν αντος εφερβεν, νηπίαχον τα πρώτα δόμων ἐκ πατρός άπούρας, δίου Θειοδάμαντος, ον εν Δρυὁπεσσιν επεφνεν νηλειῶς, βοὸς ἀμφὶ γεωμόρου άντιόωντα. ήτοι ό μεν νειοιο γύας τέμνεσκεν ἀρότρῳ Θειοδάμας ἄτη1 βεβολημένος· αύτάρ ό τόνγε βουν άρότην ήνωγε παρασχέμεν ου κ εθέλοντα. ΐετο yap πρόφασιν πόλεμου Δρυὁπεσσι βαλέσθαι λευγαλέην, επεϊ οΰτι δίκης άλεγοντες εναιον. ἀλλὰ τὰ μὲν τηλοῦ κεν άποπλάγξειεν άοιδής. αιψα δ* ὅγε κρήνην μετεκίαθεν, ἢν καλέουσιν Πηγὰς ay^iyvoi περιναιεται. οι δε που άρτι νυμφάων ΐσταντο χοροί· μἐλε γάρ σφισι πάσαις, δσσαι κεια ἐρατὸν νύμφαι ρίον ἀμφενἐμοντο,
^ Αρτε μιν εννυχίησιν αει μελπεσθαι άοιδαΐς. αι μεν, οσαι σκοπιάς όρέων λάχον ἣ καὶ εναύλους, αἵγε μὲν νληωροι ἀπόπροθεν εστιχόωντο, ή δε νεον κρήνης άνεδύετο καλλινάοιο νύμφη εφυδατίη· τον δε σχεδόν είσενόησεν κάλλεϊ και γλυκερήσιν ερευθόμενον χαρίτεσσιν. προς yap οι διχόμήνις απ' αίθέρος αύγάζουσα βάλλε σεληναίη, τὴν δὲ φρένας επτοίησεν Κύπρις, άμηχανίη δε μόλις συναγείρατο θυμόν. αύτάρ oy ώς τὰ πρώτα ρόω εν ι κάλπιν ερεισεν λέχρις επιχριμφθείς, περί δ* άσπετον εβραχεν ύδωρ «
χαλκόν ες ήχήεντα φορεύμενον, αὐτίκα δ’ ἦγε λαιόν μεν καθύπερθεν ἐπ’ αύχενος ἄνθετο πήχυν κύσσαι επιθύουσα τερεν στόμα* δεξιτερῇ δὲ ἀγκὼν’ εσπασε χβιρί, μέση δ’ ενικάββαλε δίνη.
1 ἄτρ Merkel: άνίρ MSS.
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return. For in such ways did Heracles nurture him from his first childhood when he had carried him off from the house of his father, goodly Theiodamas, whom the hero pitilessly slew among the Dryopians because he withstood him about an ox for the plough. Theiodamas was cleaving with his plough the soil of fallow land when he was smitten with the curse ; and Heracles bade him give up the ploughing ox against his will. For he desired to find some pretext for war against the Dryopians for their bane, since they dwelt there reckless of right. But these tales would lead me far astray from my song. And quickly Hylas came to the spring which the people who dwell thereabouts call Pegae. And the dances of the nymphs were just now being held there; for it was the care of all the nymphs that haunted that lovely headland ever to hymn Artemis in songs by night. All who held the mountain peaks or glens, all they were ranged far off guarding the woods ; but one, a water-nymph was just rising from the fair-flowing spring; and the boy she perceived close at hand with the rosy flush of his beauty and sweet grace. For the full moon beaming from the sky smote him. And Cypris made her heart faint, and in her confusion she could scarcely gather her spirit back to her. But as soon as he dipped the pitcher in the stream, leaning to one side, and the brimming water rang loud as it poured against the sounding bronze, straightway she laid her left arm above upon his neck yearning to kiss his tender mouth ; and with her right hand she drew down his elbow, and plunged him into the midst of the eddy.
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Τοῦ δ’ ήρως ίάχοντος εττεκλυεν οἶος εταίρων Εἰλατίδης Πολύφημος, ἰὼν προτέρωσε κελεύθου, δἐκτο γὰρ Ἠρακλῆα πελώριον, ὁππὁθ* ΐκοιτο, βῆ δὲ μεταίξας·ΙΙηγἐων σ^εδὁν, ἡὑτε τι? θὴρ άγριος, ον ρα τε γῆρυς άττοττροθεν ϊκετο μήλων, λιμῷ δ* αἰθόμενος μετανίσσεται, οὐδ’ εττεκυρσεν ποίμνησιν πρὸ γὰρ αὐτοὶ ἐνὶ σταθμοῖσι νομῆες ἔλσαν ὁ δὲ στενάχων βρέμει ασττετον, οφρα κάρησιν
ὦς τὁτ ἄρ’ Εἰλατίδης μεγάλ’ ἔστενεν, ἀμφὶ δὲ χώρον
φοίτα κεκληyώς· μελέη δέ οἱ ἔπλετο ή>ωνή. αΐψα δ* έρυσσάμενος pAya φάσγανον ωρτο δίεσθαι, μήπως ἢ θηρεσσιν ελωρ τΐελοι, ἡέ μιν ἄνδρες μουνον εόντ ελόχησαν, ayovai δὲ ληίδ* ετοίμην. ἔνθ’ αὐτῷ ξύμβλητο κατὰ στίβον 'ίΐρακλήι ηνμνον ετταίσσων παλάμη ξίφος· εὖ δέ μιν ἕγνω απερχόμενον μετά νήα Βία κνέφας. αύτίκα δ’ ἄτη ν
εκφατο λευyaλέηv, βεβαρημένος ασθματι θύμον ‘Δαιμόνιε, στυγερόν τοι ἄχος πάμπρωτος ενίψω. ου γὰρΓ/Τλας κρήνηνδε κιὼν σόος αὖτις ίκάνει. ἀλλά ὲ ληιστήρες ενι^ρίμψαντες ayovaiv, ή Θήρες σίνονται· ἐγὼ δ’ Ιάχοντος ακόυσα.’
Ὠς φάτο* τῷ δ* άίοντι κατά κροτάφων άλις ιΒρώς
κήκιεν, εν δὲ κελαινόν υπό σπλἀγχνοις ξέεν αἷμα.
χωόμενος δ’ ελατήν χαμάδις βάλεν, ες δὲ κέλευθον τὴν θἐεν, ἦ πόδες αυτόν υπέκφερον ἀίσσοντα. ώς δ* ὅτε τίς τε μύωττι τετυμμενος εσσυτο ταύρος πίσεά τε προλιπών και έλεσπίΒας, οὐδὲ νομηων,
88
1240
1250
1260
THE ARGONAUTICA, BOOK I
Alone of his comrades the hero Polyphemus, son of Eilatus, as he went forward on the path, heard the boy’s cry, for he expected the return of mighty Heracles. And he rushed after the cry, near Pegae, like some beast of the wild wood whom the bleating of sheep has reached from afar, and burning with hunger he follows, but does not fall in with the flocks ; for the shepherds beforehand have penned them in the fold, but he groans and roars vehemently until he is weary. Thus vehemently at that time did the son of Eilatus groan and wandered shouting round the spot; and his voice rang piteous. Then quickly drawing his great sword he started in pursuit, in fear lest the boy should be the prey of wild beasts, or men should have lain in ambush for him faring all alone, and be carrying him off, an easy prey. Hereupon as he brandished his bare sword in his hand he met Heracles himself on the path, and well he knew him as he hastened to the ship through the darkness. And straightway he told the wretched calamity while his heart laboured with his panting breath.
“ My poor friend, I shall be the first to bring thee tidings of bitter woe. Hylas has gone to the well and has not returned safe, but robbers have attacked and are carrying him off, or beasts are tearing him to pieces; I heard his cry.”
Thus he spake; and when Heracles heard his words, sweat in abundance poured down from his temples and the black blood boiled beneath his heart.* And in wrath he hurled the pine to the ground and hurried along the path whither his feet bore on his impetuous soul. And as when a bull stung by a gadfly tears along, leaving the meadows
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οὐδ* άyεXης ὅθεται, πρήσσει δ’ ὁδὁν, ἄλλοτ’
απαυστος,
ἄλλοτε δ’ ἱστάμενος, καί ἀνὰ πλατὺν αὐχεν’ ἀείρων
ΐησιν μύκημα> κακφ βεβοΧημενος οϊστρω-ὦς ὅγε μαιμώων ὁτὲ μὲν θοα ηούνατ ἔπαλλεν συνεχεως, ὁτὲ δ’ αὖτε μεταλλήγων καμάτοιο τῆλε διαπρύσιον μεγάλῃ βοάασκεν αυτή.
Αὐτίκα δ’ άκροτάτας ύπερέσχεθεν άκριας ἀστὴρ ἡῷος, πνοιαὶ δὲ κατήΧυθον ωκα δὲ Τῖφυς εσβαίνειν ὸρὁθυνεν, ἐπαὑρεσθαί τ’ άνέμόιο. οι δ’ εϊσβαινον άφαρ λελιημένοι· ΰψι δὲ νηὸς εύναίας έρύσαντε? άνεκρούσαντο κάΧωας. κυρτώθη δ* άνεμω λίνα μεσσόθι, τῆλε δ’ ἀπ’ ακτής ηηθόσυνοι φορεοντο παραι Ποσιδήϊον άκρην. ἦμος δ’ ούρανόθεν χαροπη ὺπολάμπεται ήὼς ἐκ περάτης ανιούσα, hiayXavaaovai δ* άταρποί, καί πεδία δροσὁεντα φαεινή Χάμπεται αἴγλη, τῆμος τovay ενόησαν άιδρείησι Χιπόντες. εν δε σφιν κρατερον νεϊκος πέσεν, εν δε κοΧφος άσπετος, ει τον ἄριστον άποπροΧιπόντες εβησαν σφωιτέρων ετάρων. ὁ δ’ άμηχανίησιν άτυχθείς ούτε τι τ ο ιον ἔπος μετεφώνεεν, ούτε τι τοῖον Αίσονίδης· ἀλλ’ ἦστο βαρείη νειόθεν ἄτη θυμών εδων ΤεΧαμωνα δ* ἔλεν χόλος, ὧδέ τ’ εειπεν *Ἠσ’ αΰτως εΰκηΧος, επεί νύ τοι άρμενον ἦεν Ἠρακλἣα λιπεῖν σἐο δ’ ἔκτοθι μῆτις ορωρεν, οφρα το κείνου κϋδος αν Ελλάδα μη σε καΧυψγ, αι κε θεοί δώωσιν ύπότροπον οϊκαδε νόστον. ἀλλὰ τί μύθων ἦδος; ἐπεὶ καὶ νόσφιν εταίρων εἶμι τεών, οἳ τὁνγε δόΧον συνετεκτήναντο.’
Ἠ, καὶ ἐς Ἀγνιάδην Τῖφυν θὁρε* τὼ δὲ οι ὄσσε
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and the marsh land, and recks not of herdsmen or herd, but presses on, now without check, now standing still, and raising his broad neck he bellows, loudly stung by the maddening fly; so he in his frenzy now would ply his swift knees unresting, now again would cease from toil and shout afar with loud pealing cry.
But straightway the morning star rose above the topmost peaks and the breeze swept down; and quickly did Tiphys urge them to go aboard and avail themselves of the wind. And they embarked eagerly forthwith ; and they drew up the ship’s anchors and hauled the ropes astern. And the sails were bellied out by the wind, and far from the coast were they joyfully borne past the Posideian headland. But at the hour when gladsome dawn shines from heaven, rising from the east, and the paths stand out clearly, and the dewy plains shine with a bright gleam, then at length they were aware that unwittingly they had abandoned those twain. And a fierce quarrel fell upon them, and violent tumult, for that they had sailed and left behind the bravest of their comrades. And Aeson’s son, bewildered by their hapless plight, said never a word, good or bad; but sat with his heavy load of grief, eating out his heart. And wrath seized Telamon, and thus he spake :
“ Sit there at thy ease, for it was fitting for thee to leave Heracles behind ; from thee the project arose, so that his glory throughout Hellas should not overshadow thee, if so be that heaven grants us a return home. But what pleasure is there in words ? For I will go, I only, with none of thy comrades, who have helped thee to plan this treachery.”
He spake, and rushed upon Tiphys son of Hagnias ;
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ὅστλιγγες μαλεροῖο πυρὸς ὼς ἰνδάλλοντο. καί νύ κεν άψ ὀπίσω Μυσών ἐπὶ γαῖαν ἵκοντο λαῖτμα βιησάμενοι άνεμου τ αΧΧηκτον ίωην, ει μὴ θρηικίοιο δύω υἷες Βορέαο Αἰακίδην γαΧεποϊσιν ερητύεσκον ἔπεσσιν, σχετΧιοι' ἡ τε σφιν στυγερή τίσις ἔπλετ’ ὀπίσσω χερσὶν ὑφ’ Ἠρακλῆος, ὅ μιν Βίζεσθάι ερυκον. ἄθλων 7ἀγ Πελίαο δεδουπὁτος ἃῆτ ανιόντας Τήνῳ εν άμφιρύττ} πεφνεν, καὶ ἀμήσατο γαῖαν ἀμφ’ αὐτοῖς, στήΧας τε δύω καθύπερθεν ετευξεν, ὧν ετέρη, θάμβος περιώσιον άνδράσι Χεύσσειν, κίνυται ήχήεντος ὑπὸ πνοιῇ βορέαο. καί τα μεν ως ήμελλε μετὰ χρόνον εκτέλεεσθαι. τοισιν δὲ Γλαῦκος βρυχίης ἁλὸς ἐξεφαάνθη, Νηρῆος θείοιο ττοΧυφράΰμων ὑποφήτης· ὕψι δὲ Χαχνήέν τε κάρη καὶ στηθε άείρας νειόθεν εκ Χαγόνων στιβαρη επορέξατο χειρὶ νηίου όΧκαίοιο, καϊ ϊαχεν εσσυμένοισιν
‘ Τίπτε παρὲκ μεγάΧοιο Διὸ? μενεαίνετε βουλὴ ν Αἰήτεω πτολίεθρον ἄγειν θρασύν Ἠρακλῆα; "Αργεί οι μοιρ ἐστὶν άτασθάΧφ Εὐρυσθῆι εκπΧήσαι μογεοντα δυώδεκα πάντα? ἀἐθλους, ναίειν δ’ άθανάτοισι συνέστιον, εϊ κ ἔτι παύρους εξανύση· τὼ μή τι ποθὴ κείνοιο πεΧέσθω. αὕτως αὖ Πολύφημον ἐπὶ ττροχοτ)σι Κίοιο πάπρωται Μυσοϊσι περικΧεες ἄστυ καμοντα μοίραν ἀναπλήσειν Χαλύβων ἐν άττείρονι γαίη. αὐτὰρΓ'Τλαν φιλὁτητι θεὰ ποιήσατο νύμφη δ ν πόσιν, οϊό περ οΰνεκ άποπΧαγχθέντες εΧειφθεν Ἠ, καὶ κῦμ’ άΧίαστον εφέσσατο νειόθι δὑῆτας·
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and his eyes sparkled like flashes of ravening flame. And they would quickly have turned back to the land of the Mysians, forcing their way through the deep sea and the unceasing blasts of the wind, had not the two sons of Thracian Boreas held back the son of Aeacus with harsh words. Hapless ones, assuredly a bitter vengeance came upon them thereafter at the hands of Heracles, because they stayed the search for him. For when they were returning from the games over Pelias dead he slew them in sea-girt Tenos and heaped the earth round them, and placed two columns above, one of which, a great marvel for men to see, moves at the breath of the blustering north wind. These things were thus to be accomplished in after times. But to them appeared Glaucus from the depths of the sea, the wise interpreter of divine Nereus, and raising aloft his shaggy head and chest from his waist below, with sturdy hand he seized the ship’s keel, and then cried to the eager crew :
" Why against the counsel of mighty Zeus do ye purpose to lead bold Heracles to the city of Aeetes ? At Argos it is his fate to labour for insolent Eurystheus and to accomplish full twelve toils and dwell with the immortals, if so be that he bring to fulfilment a few more yet; wherefore let there be no vain regret for him. Likewise it is destined for Polyphemus to found a glorious city at the mouth of Cius among the Mysians and to fill up the measure of his fate in the vast land of the Chalybes. But a goddess-nymph through love has made Hylas her husband, on whose account those two wandered and were left behind/'
He spake, and with a plunge wrapped him about
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ἀμφὶ δὲ οἱ δίνῃσι κυκώμενον ἄφρεεν ὕδωρ πορφύρεον, κοίλην δὲ διὲξ ἁλὸς ἔκλυσε νῆα. γήθησαν δ* ἦρωες· ὁ δ’ ἐσσυμένως εβεβηκεί Αίακίδης Τελαμὼν ἐς ’Ιήσονα, χεῖμα δὲ χειρὶ άκρην αμφίβολων προσπτύξατο, φωνησεν τε*
* Αἰσονίδη, μη μοι τι χολώσεαι, άφραδίησιν εἴ τί περ ἀασάμην περὶ γάρ μ’ ἄχος εἷλεν ενισπείν μύθον υπερφίαλόν τε καὶ άσχετον, ἀλλ’ άνεμοισιν δώομεν άμπλακίην, ώς καὶ πάρος εύμενεοντες.
Τὸν δ’ αὖτ’ Αἴσονος υἱὺς επιφραδεως προσεειπεν ( *Ω πέπον, ἦ ‘μάλα δή με κακψ εκυδάσσαο μύθψ, φὰς ἐνὶ τοῖσιν άπασιν ενηέος ἀνδρὸς άλείτην ἔμμεναι. ἀλλ* οὐ θήν τοι άδευκέα μῆνιν ἀἐξω, πριν περ ἀνιηθείς· ἐπεὶ οὐ περὶ πώεσι μήλων, οὐδὲ περὶ κτεάτεσσι χαλεψὡμενος μενἐηνας, ἀλλ* ετάρου περί φω τος. ἔολπα δὲ τοι σὲ καὶ ἄλλω
ἀμφ’ ἐμεῦ, εἰ τοιόνδε πέλοι ποτέ, δηρίσασθαι.’
Ἠ ρα, καὶ άρθμηθέντες, οπη πάρος, εδριόωντο. τὼ δὲ Διὸς βονλησιν, ό μεν Μυσοῖσι βαλέσθαι μελλεν επώνυμον ἄστυ πολισσάμενος ποταμοῖο Εἰλατίδης Πολύφημος· ὁ δ’ Εὐρυσθῆος άέθλους αὖτις ἰὼν πονεεσθαι. επηπείλησε δὲ η αίαν Μυσίδ’ άναστησειν αύτοσχεδόν, ὁππότε μη οι η ζώου εΰροιεν f/Tλα μάρον, ἡὲ θανόντος. τοῖο δὲ ρύσι* οπασσαν άποκρίναντες ὰρίστους υ/ὲας ἐκ δήμοιο, καὶ δρκια ποιήσαντο, μήποτε μαστεύοντες άπολληξειν καμάτοιο. τούνεκεν είσέτι νυν περ "Τλαν ερεουσι Κιανοί,
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with the restless wave; and round him the dark water foamed in seething eddies and dashed against the hollow ship as it moved through the sea. And the heroes rejoiced, and Telamon son of Aeacus came in haste to Jason, and grasping his hand in his own embraced him with these words:
“ Son of Aeson, be not wroth with me, if in my folly I have erred, for grief wrought upon me to utter a word arrogant and intolerable. But let me give my fault to the winds and let our hearts be joined as before.”
Him the son of Aeson with prudence addressed : “ Good friend, assuredly with an evil word didst thou revile me, saying that I was the wronger of a kindly man. But not for long will I nurse bitter wrath, though indeed before I was grieved. For it was not for flocks of sheep, no, nor for possessions that thou wast angered to fury, but for a man, thy comrade. And I were fain thou wouldst even champion me against another man if a like thing should ever befall me/'
He spake, and they sat down, united as of old. But of those two, by the counsel of Zeus, one, Polyphemus son of Eilatus, was destined to found and build a city among the Mysians bearing the river’s name, and the other, Heracles, to return and toil at the labours of Eurystheus. And he threatened to lay waste the Mysian land at once, should they not discover for him the doom of Hylas, whether living or dead. And for him they gave pledges choosing out the noblest sons of the people and took an oath that they would never cease from their labour of search. Therefore to this day the people of Cius enquire for Hylas the son of
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κούρον Θειοδάμαντος, ἐυκτιμἐνης τε μέΧονται Τρηχῖνος. δὴ yap ρα κατ αυτόθι νάσσατο παϊδας, οὕς οι ρύσια κείθεν ετηττ^οέηκαν άηεσθαι.
Νηῦν δὲ ττανημερίην άνεμος φέρε νυκτί τε πάστ) Χάβρος ετΓΠτνείων· ἀτὰρ οὐδ’ ἐπὶ τυτθον αητό ηοΰς τεΧΧομενης, οι δὲ γθονος είσανέχουσαν
ακτήν εκ κόΧττοιο μάλ.’ εύρεΐαν ἐσιδὲσθαι φρασσάμενοι, κώττησιν α μ ηεΧίφ εττέκεΧσαν.
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Theiodamas, and take thought for the well-built Trachis. For there did Heracles settle the youths whom they sent from Cius as pledges.
And all day long and all night the wind bore the ship on, blowing fresh and strong; but when dawn rose there was not even a breath of air. And they marked a beach jutting forth from a bend of the coast, very broad to behold, and by dint of rowing came to land at sunrise.
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Ἕνθα δ’ ἔσαν σταθμοί τε βοών αΰλίς τ’ Ἀμύκοιο, Βεβρὑκων βασιλήος άγήνορος, ον ποτε νύμφη τίκτε Ποσειδάωνι Γενεθλίω εὐνηθεῖσα Βιθυνὶς Μελίη, ὑπεροπληεστατον ἀνδρῶν ὅσ τ’ ἐπὶ καὶ ξείνοισιν ἀεικέα θεσμών ἔθηκεν, μήτιν’ ἀποστείχειν, πρὶν πειρήσασθαι ὲοῖο πυγμαχιης· πολέας δὲ περικτώνων ἐδάιξεν. καὶ δὲ τότε προτὶ νῆα κιων, χρειὼ μιν ερεσθαι ναυτιλίης, οἶ τ’ εἶεν, ύπερβασίησιν ἄτισσεν, τοῖον δ’ ἐν πάντεσσι παρασγεδον εκφατο μύθον* Κἑκλυθ’, άλίττλαγκτοι, τάπερ ἷδμεναι ὕμμιν ἔοικεν.
οΰτινα θεσμών ἐστιν άφορμηθεντα νεεσθαι ἀνδρῶν οθνείων, ος κεν Βἐβρυξι πελάσσῃ, πρὶν γείρεσσιν ἐμῇσιν ὲὰς ἀνὰ γεϊρας άεϊραι. τω καί μοι τον ἄριστον άττοκριδον olov ομίλου πυγμαχίῃ στησασθε καταυτόθι δηρινθῆναι. εἰ δ’ ἄν άττηλεγεοντες ἐμὰς πατεοιτε θέμιστας, ἦ κεν τις στυγερῶς κρατερη επιέψετ ανάγκη.'
Ἠ ἦα μίγα φρονεων τους δ’ άγριος είσαίοντας εἷλε χόλος* περὶ δ’ αὖ Πολυδεὐκεα τνψεν ὁμοκλὴ.
αιψα δ’ ὲῶν Ιτ άρων πρόμος ἵστατο, φώνησέν τε· Ἠσχεο νῦν, μηδ’ ἄμμι κακήν, ὅτι? ενχεαι είναι, φαΐνε βίην θεσμοῖς γὰρ ὐπείξομεν, ως αγορεύεις, αντος ἑκὼν ἡδη τοι ὺπίσχομαι άντιάασθαι.
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Here were the oxstalls and farm of Amycus, the haughty king of the Bebrycians, whom once a nymph, Bithynian Melie, united to Poseidon Geneth-lius, bare—the most arrogant of men; for even for strangers he laid down an insulting ordinance, that none should depart till they had made trial of him in boxing; and he had slain many of the neighbours. And at that time too he went down to the ship and in his insolence scomeci to ask them the occasion of their voyage, and who they were, but at once spake out among them all:
“ Listen, ye wanderers by sea, to what it befits you to know. It is the rule that no stranger who comes to the Bebrycians should depart till he has raised his hands in battle against mine. Wherefore select your bravest warrior from the host and set him here on the spot to contend with me in boxing. But if ye pay no heed and trample my decrees under foot, assuredly to your sorrow will stern necessity come upon you.”
Thus he spake in his pride, but fierce anger seized them when they heard it, and the challenge smote Polydeuces most of all. And quickly he stood forth his comrades’ champion, and cried :
“ Hold now, and display not to us thy brutal violence, whoever thou art; for we will obey thy rules, as thou sayest. Willingly now do I myself undertake to meet thee.”
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*Ως φάτ’ ἀπηλεγέω?· ὁ δ’ ἐσέδρακεν ὅμμαθ’ ὲλίξας,
ὧστε λέων υπ’ άκοντι τετυμμένος, ὅντ’ ἐν ορεσσιν ἀνέρβς ἀμφιπένονται* ὁ δ’ ιλΧόμενός περ ὁμίλῳ τῶν μὲν ἔτ’ οὐκ ά\έyειi ἐπὶ δ’ ὅσσεται οἰόθεν οἷος ἄνδρα τόν, ὅ? μιν ετυψε παροίτατος, οὐδ’ ἐδά-μασσεν.
ἔνθ’ ἀπὺ1 Τυνδαρίδης μὲν ἐὑστιπτον θέτο φᾶρος λεπταλέον, τό ρά οἶ τις ἐὸν ξεινήϊον εἶναι ώπασε Λημνιάδων ὁ δ’ ἐρεμνὴν δίπτυχα λώπην αὐτῇσιν περὁνῃσι καΧαύροττά τε τρηγεΐαν κάββαλε, τὴν φορέεσκεν, ὸριτρεφέος κοτίνοιο. αὐτίκα δ’ iyyvOi γωρον Ιαδίτα παπτήναντε? ἷζον ὲοὺς δίχα πάντας ἐνὶ ψαμάθοισιν ὲταίρους, οὐ δέμας, οὐδὲ φυὴν ivaXiyKioi είσο^άασθαι, αΧΧ ο μὲν ἣ ὸλοοῖο Τυφωἐος, ἡὲ καὶ αὐτῆς Γαίης εἷναι ἔϊκτο πέλωρ τέκος, οἷα ττάροιθεν χωομἐνη Διὶ τίκτεν ὁ δ’ ούρανίω ἀτάλαντος αστέρι Τυνδαρίδης, οὐπερ κάλλισται ἔασιν ὲσπερίην διὰ νύκτα φαεινομένου ἀμαρυγαι. τοῖος ἔην Διὸς υἱός, ἔτι γνοάοντας ἰούλους ἀντἐλλων, ἔτι φαιδρος ἐν ὅμμασιν. ἀλλά οἱ ἀλκὴ καὶ μένος ηύτε θηρος άέξετο* πῆλε δὲ γεΐρας ττειράξων, εἴθ’ ώς πρὶν έντρό^αΧοι φορέονται, μηδ’ ἄμυδις καμάτω τε και είρεσίτ} βαρύθοιεν. ον μὰν αὖτ’ Ἀμυκος ττειρήσατο* σῖγα δ’ αττωθεν ἐστηὼς εἰ? αυτόν ἔχ’ ὄμματα, καί οἱ ορέγθει θυμός έεΧΒομένω στηθέων εξ αἷμα κεδάσσαι. τοῖσι δὲ μεσσηγὺς θεράπων Ἀμὑκοιο Λυκωρεὺς θῆκε πάροιθε ποδῶν δοιοὺς εκάτερθεν Ιμάντας 1 ἀπὅ Merkel: αδ MSS.
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Thus he spake outright; but the other with rolling eyes glared on him, like to a lion struck by a javelin when hunters in the mountains are hemming him round, and, though pressed by the throng, he recks no more of them, but keeps his eyes fixed, singling out that man only who struck him first and slew him not. Hereupon the son of Tyndareus laid aside his mantle, closely-woven, delicately-wrought, which one of the Lemnian maidens had given him as a pledge of hospitality; and the king threw down his dark cloak of double fold with its clasps and the knotted crook of mountain olive which he carried. Then straightway they looked and chose close by a spot that pleased them and bade their comrades sit upon the sand in two lines; nor were they alike to behold in form or in stature. The one seemed to be a monstrous son of baleful Typhoeus or of Earth herself, such as she brought forth aforetime, in her wrath against Zeus; but the other, the son of Tyndareus, was like a star of heaven, whose beams are fairest as it shines through the nightly sky at eventide. Such was the son of Zeus, the bloom of the first down still on his cheeks, still with the look of gladness in his eyes. But his might and fury waxed like a wild beast’s; and he poised his hands to see if they were pliant as before and were not altogether numbed by toil and rowing. But Amycus on his side made no trial; but standing apart in silence he kept his eyes upon his foe, and his spirit surged within him all eager to dash the life-blood from his breast. And between them Lycoreus, the henchman of Amycus, placed at their feet on each side two pairs of gauntlets made of raw hide, dry, exceeding
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ώμους, άξαλέους, περὶ δ’ οιγ’ ἔσαν ἐσκληῶτες. αὐτὰρ ὁ τὁνγ’ ἐπὲεσσιν νπερφιάλοίσι μετηὑδα*
‘ Τῶνδἐ τοι ον κ’ εθέλησθα, πάλου ἄτερ ἐγγυαλίξω αὐτὸς ὲκών, ἵνα μή μοι άτέμβηαι μετόπισθεν. ἀλλὰ βάλευ περὶ χειρί* δαεὶς δὲ κεν ἄλλω ἐνίσποις,
οσσον ἐγὼ ρινονς τε βοών περίειμι ταμἐσθαι ἀζαλἐας, ἀνδρῶν τε παρηίδας αἵματι φνρσαι.’
Ὠς ἔφατ’· αὐτὰρ ὅγ’ οὔτι παραβλήδην ερίδηνεν ἦκα δὲ μειδήσας, οἶ οἱ παρὰ ποσσὶν ἔκειντο, τοὺς ἔπεν άπροφάτω?* τοῦ δ* ἀντίος ἦλυθε Κάστωρ ἡδὲ Βιαντιάδης Ταλαὸς μὲγας* ωκα δ’ Ιμάντας άμφέδεον, μάλα πολλὰ παρηηορεοντες ἐ? αλκήν, τω δ* αὖτ’ Ἀρητός τε καὶ Oρνντος, οὐδὲ τι ἤδειν νήπιοι ύστατα κείνα κακή δησαντες εν αἴσῃ.
Οἱ δ’ ἐπεὶ οὐν ίμάσι διασταδὸν ηρτύναντο, αύτίκ άνασχδμενοι ρεθεων προπάροιθε βαρείας ^εΐρας, ἐπ’ ἀλλήλοισι μένος φέρον άντιόωντες. ένθα δὲ Βεβρὑκων μὲν ἄναξ, ὅτε κῦμα θαλάσσης τρηψ θοην ἐπὶ νῆα κορύσσεται, ἡ δ’ ὑπὸ τντθον ίδρειη ττυκίνοΐο κνβερνητήρος άλνσκει, ίεμενον φορεεσθαι ἔσω τοίχοιο κλνδωνος, ως ὅγε Τυνδαρίδην φοβέων ἔπετ’, οὐδὲ μιν εϊα δηθννειν. δ δ’ ἄρ’ αἰὲν άνοντατος ἢν διὰ μῆτιν ἀίσσοντ’1 άλέεινεν άττηνεα δ’ άΐψα νοησας πυγμαχίην, ἦ κάρτος άάατος, rj τε χερείων, στη ρ άμοτον καί χερσίν εναντία χεῖρας ἔμιξεν. ως δ ὅτε νήια δοῦρα θοοῖς αντίξοα γομφοις άνέρες νληονργοί ἐπιβλήδην ελάοντες θείνωσι σφύρησιν, ἐπ’ ἄλλῳ δ’ ἄλλος ἄηται
1 άίσσοντ’ Pierson : άίσσων MSS.
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tough. And the king addressed the hero with arrogant words:
“ Whichever of these thou wilt, without casting lots, I grant thee freely, that thou mayst not blame me hereafter. Bind them about thy hands; thou shalt learn and tell another how skilled I am to carve the dry oxhides and to spatter men’s cheeks with blood.”
Thus he spake; but the other gave back no taunt in answer, but with a light smile readily took up the gauntlets that lay at his feet; and to him came Castor and mighty Talaus, son of Bias, and they quickly bound the gauntlets about his hands, often bidding him be of good courage. And to Amycus came Aretus and Ornytus, but little they knew, poor fools, that they had bound them for the last time on their champion, a victim of evil fate.
Now when they stood apart and were ready with their gauntlets, straightway in front of their faces they raised their heavy hands and matched their might in deadly strife. Hereupon the Bebrycian king—even as a fierce wave of the sea rises in a crest against a swift ship, but she by the skill of the crafty pilot just escapes the shock when the billow is eager to break over the bulwark—so he followed up the son of Tyndareus, trying to daunt him, and gave him no respite. But the hero, ever unwounded, by his skill baffled the rush of his foe, and he quickly noted the brutal play of his fists to see where he was invincible in strength, and where inferior, and stood unceasingly and returned blow for blow. And as when shipwrights with their hammers smite ships’ timbers to meet the sharp clamps, fixing
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δοῦπος ἄδην ὦς τοῖσι παρηιά τ’ αμφοτέρωθεν καί γένυες κτύπεον βρυχη δ’ ὐττετέλλετ ὸδὁντων ἄσπετος, οὐδ’ ἔλληξαν ἐπισταδὸν ούτάζοντες, ἔστε περ οὐλοὺν ἀσθμα καί άμφοτέρους ἐδάμασσεν. στάντε δὲ βαιόν ἄπωθεν άπωμόρξαντο μετώπων Ιδρώ ἅλις, καματηρόν άυτμενα φυσιόωντε. άψ δ’ αὖτι? συνόρουσαν ενάντιοι, ἡὑτε ταυ ρω φορβάδος ἀμφὶ βοὸς κεκοτηότε δηριάασθον. ένθα δ’ επειτ Ἀμυκος μὲν ἐπ’ άκροτάτοισιν ἀερθείς,
βουτύπος οἷα, πὁδεσσι τανύσσατο, κὰδ δὲ βαρειαν χειρ ἐπὶ οἷ πελέμιξεν ὁ δ’ ἀίξαντος ὺπέστη, κράτα παρακΧινας, ωμω δ’ άνεδέξατο πήχυν τντθόν 6 δ’ ἄγχ’ αύτοΐο τταρέκ γόνυ γουνὸς αμοιβών κόψε μεταίγδην ὑπὲρ οὑατος, όστέα δ’ εἴσω ρἣξεν ὁ δ’ ἀμφ’ ὸδύνῃ γνὺξ ἡριπεν οι δ’ Ιάχησαν ηρωες Μινὑαι* τοῦ δ’ ἀθρόος εκχυτο θυμός.
Οὐδ’ ἄρα Βἐβρυκες ἄνδρες άφείδησαν βασιΧηος· ἀλλ’ ἄμυδις κορόνας άζηχέας ἡδὲ σιηύννους ἰθὺς άνασχόμενοι Πολυδεὑκεος άντιάασκον. του δε πάρος κοΧεών ευηκεα φάση αν εταίροι εσταν ερυσσάμενοι. πρώτος γε μὲν άνέρα Κάστωρ ήΧασ επεσσύμενον κεφαΧής υπέρ· ή δ’ ἑκάτερθεν ἔνθα καὶ ἔνθ’ ωμοισιν ἐπ’ άμφοτέροις εκεάσθη. αυτός δ’ ’Ιτυμονῆα πελώριον ἡδὲ Μίμαντα, τον μεν υπό στέρνοιο θοω πόδι λὰξ επορούσας πλἣξε, καὶ ἐν κονίησι βάΧεν· τοῦ δ’ άσσον ιόντος
δεξιτερη σκαιης υπέρ όφρύος ηΧασε χειρί, δρύψε &έ οι βΧεγαρον, γυμνὴ δ’ ύπεΧείπετ όπωπη. Ὀρείδης δ* Ἀμυκοιο βίην ύπέροπΧος όπάων ουτα Βιαντιάδαο κατὰ Χαπάρην ΤαΧαοΐο, ιο8
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layer upon layer; and the blows resound one after another; so cheeks and jaws crashed on both sides, and a huge clattering of teeth arose, nor did they cease ever from striking their blows until laboured gasping overcame both. And standing a little apart they wiped from their foreheads sweat in abundance, wearily panting for breath. Then back they rushed together again, as two bulls fight in furious rivalry for a grazing heifer. Next Amycus rising on tiptoe, like one who slays an ox, sprung to his full height and swung his heavy hand down upon his rival; but the hero swerved aside from the rush, turning his head, and just received the arm on his shoulder; and coming near and slipping his knee past the king’s, with a rush he struck him above the ear, and broke the bones inside, and the king in agony fell upon his knees; and the Minyan heroes shouted for joy; and his life was poured forth all at once.
Nor were the Bebrycians reckless of their king; but all together took up rough clubs and spears and rushed straight on Poly deuces. But in front of him stood his comrades, their keen swords drawn from the sheath. First Castor struck upon the head a man as he rushed at him: and it was cleft in twain and fell on each side upon liis shoulders. And Poly deuces slew huge Itymoneus and Mimas. The one, with a sudden leap, he smote beneath the breast with his swift foot and threw him in the dust; and as the other drew near he struck him with his right hand above the left eyebrow, and tore away his eyelid and the eyeball was left bare. But Oreides, insolent henchman of Amycus, wounded Talaus son of Bias in the side, but did not slay him,
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ἀλλά μιν ον κατἐπεφνεν, δσον δ’ ἐπὶ δέρματι μοῦνον νηδνίων ἄψαυστος ὑπὸ ζώνην θὁρε χαλκος. αὕτως δ’ Ἀρητος μενεδήιον Εὐρὑτου υἷα Ίφιτον άζαΧέη κορννη στνφέΧιξεν ἐλάσσας, ουπω κηρὶ κακῇ πεπ^ωμένον ἦ τάχ’ ἔμελλεν αντος δηώσεσθαι ὑπὸ ξίφεϊ Κλυτίοιο. καὶ τὁτ’ ἄρ’ Ἀγκαῖος AvKoopyoio θρασύς νιος αιψα μάλ ἀντεταγὼν πὲλεκυν μέyav ἡδὲ κεΧαινον άρκτον προσγόμενος σκαιῇ δέρος ἔνθορε μέσσφ ἐμμεμαὼς Βεβρυξιν ὁμοῦ δὲ Οἱ ἐσσεὐοντο Αίακίδαι, σὺν δέ σφιν άρηιος ώρνντ Ιήσων. ώς δ’ ὅτ’ ἐνὶ σταθμοισιν ἀπείρονα μῆλ’ έφόβησαν ηματι χειμερίω πολιοὶ λύκοι όρμηθέντες λάθρῃ ἐυρρινων τε κννών αὐτῶν τε νομηων, μαίονται ο δ τι ττρώτον έπαιξαν τες ἕλωσιν, πὁλλ’ έπιπαμφαΧόωντες δμοΐτ τὰ δὲ πάντοθεν αὕτως
στήνονται πίπτοντα περί σφίσιν ως άρα τoίyε λευγαλἐως Βἐβρυκας υπερφίαλους έφόβησαν. ώς δὲ μεΧισσάων σμήνος μίγα μηΧοβοτηρες ήέ μεΧισσοκόμοι πέτprj ἔνι καπνιόωσιν, αι δ’ ἦτοι τείως μὲν άοΧΧεες ω ἐνὶ σίμβΧφ βομβηδόν κΧονέονται, ἐπιπρὸ δὲ XiyvvoevTi καπνφ τνφόμεναι πέτρης ἑκὰς άίσσονσιν ως oiy οὐκέτι δὴν μόνον ἔμπεδον, ἀλλ’ έκέδασθεν εἴσω Βεβρυκίης, Ἀμὑκου μόρον (vγyεXeovτες^ νήπιοι, οὐδ’ ένοησαν ο δη σφίσιν ἐγγύθεν ἄλλο πἡμ’ άίδηΧον ἔην. πέρθοντο yap ημέν άΧωαι ἡδ’ οἶαι τη ριος δη ω νπο δονρι Ανκοιο και Μαριανδννών ἀνδρῶν, ἀπεὁντος άνακτος. αἰεὶ γὰρ μάρναντο σιόηροφόρον περί γσίη?· οι δ’ ἡδη σταθμούς τε καί ανΧια δηιάασκον ιιο
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but only grazing the skin the bronze sped under his belt and touched not the flesh. Likewise Aretus with well-seasoned club smote Iphitus, the steadfast son of Eurytus, not yet destined to an evil death; assuredly soon was he himself to be slain by the sword of Clytius. Then Ancaeus, the dauntless son of Lycurgus, quickly seized his huge axe, and in his left hand holding a bear’s dark hide, plunged into the midst of the Bebrycians with furious onset; and with him charged the sons of Aeacus, and with them started warlike Jasoii. And as when amid the folds grey wolves rush down on a winter’s day and scare countless sheep, unmarked by the keen-scented dogs and the shepherds too, and they seek what first to attack and carry off, often glaring around, but the sheep are just huddled together and trample on one another; so the heroes grievously scared the arrogant Bebrycians. And as shepherds or beekeepers smoke out a huge swarm of bees in a rock, and they meanwhile, pent up in their hive, murmur with droning hum, till, stupefied by the murky smoke, they fly forth far from the rock; so they stayed steadfast no longer, but scattered themselves inland through Bebrycia, proclaiming the death of Amycus ; fools, not to perceive that another woe all unforeseen was hard upon them. For at that hour their vineyards and villages were being ravaged by the hostile spear of Lycus and the Mariandyni, now that their king was gone. For they were ever at strife about the ironbearing land. And now the foe was destroying their steadings and farms,
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ἡδη δ’ ἄσπετα μῆλα περιτροπάδην ἐτάμοντο ηρωες, καὶ δή τις ἔπος μετὰ τοῖσιν ἔειπεν ‘ Φράζεσθ* ὅττι κεν ῄσιν ἀναλκείῃσιν ἔρεξαν, εἴ πως Ἠρακλῆα θεὺς καὶ δεῦρο κὁμισσεν. ἦτοι μὲν γὰρ ἐγὼ κείνου παρβὁντος ἔολπα οὐδ’ αν πυγμαχίῃ κρινθήμεναΐ' ἀλλ’ ὅτε θεσμοὺς % ἡλυθεν ἐξερέω ν, αὐτοῖς ἄφαρ οἶς ἀγόρευεν θεσμοῖσιν ροπάΧφ μιν ayηνορίης ΧεΧαθεσθαι, ναὶ μὲν ἀκήδεστον γαίη ἔνι τὁνγε λιπὁντες πόντον επεπΧωμεν μάλα δ’ ἡμέων αντος ἕκαστος εἴσεται οὐλομἑνην ἄτην, ἀπάνευθεν ἐὁντος.’
Ὀ? ἄρ’ ἔφη· τὰ δὲ πάντα Διὸς βονΧησι τέτυκτο.
καὶ τότε μὲν μόνον αύθι Βία κνεφας, ἕλκεά τ’
j £ λ
ανόρων
ούταμόνων άκεοντο, και άθανάτοισι θυηλὰς ρεξαντες μέγα δόρπον εφώπΧισαν οὐδὲ τιν’ ύπνος εἷλε παρὰ κρητῆρι καὶ αίθομόνοις ίεροΐσιν. ξανθά δ’ ερεψάμενοι δάφνῃ καθύπερθε μέτωπα ἀγχιάλῳ, τῇ καί τε περὶ πρυμνησι άνήπτο, Ὀρφείῃ φόpμιyyι συνοίμιον ύμνον άειΒον εμμεΧεως· περὶ δέ σφιν ίαίνετο νήνεμος ἀκτὴ μελπομἐνοις· κλεῖον δὲ Θεραπναῖον Διὸς υἷα.
Ἠμος δ’ ήεΧιος Βροσεράς επεΧαμψε κοΧώνας, ἐκ πέρα των ανιών, ήγειρε δὲ μηΧοβοτήρας, δὴ τότε λυσάμενοι νεάτης εκ πείσματα Βάφνης ΧηίΒα τ είσβησαντες όσην χρεώ ἦεν ἄγεσθαι, πνοιη Βινηεντ ἀνὰ Βόσπορον ίθύνοντο. ἔνθα μὲν ηΧιβάτῳ ivaXiyKiov ουρεί κύμα άμφόρεται προπάροιθεν επαίσσοντι εοικός, αἰὲν ὑπὲρ νεφεων ήερμόνον ούΒε κε φαίης
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and now the heroes from all sides were driving off their countless sheep, and one spake among his fellows thus:
“ Bethink ye what they would have done in their cowardice if haply some god had brought Heracles hither. Assuredly, if he had been here, no trial would there have been of fists, I ween, but when the king drew near to proclaim his rules, the club would have made him forget his pride and the rules to boot. Yea, we left him uncared for on the strand and we sailed oversea; and full well each one of us shall know our baneful folly, now that he is far away.”
Thus he spake, but all these things had been wrought by the counsels of Zeus. Then they remained there through the night and tended the hurts of the wounded men, and offered sacrifice to the immortals, and made ready a mighty meal; and sleep fell upon no man beside the bowl and the blazing sacrifice. They wreathed their fair brows with the bay that grew by the shore, whereto their hawsers were bound, and chanted a song to the lyre of Orpheus in sweet harmony; and the windless shore was charmed by their song; and they celebrated the Therapnaean son of Zeus.1 * But when the sun rising from far lands lighted up the dewy hills and wakened the shepherds, then they loosed their hawsers from the stem of the bay-tree and put on board all the spoil they had need to take; and with a favouring wind they steered through the eddying Bosporus. Hereupon a wave like a steep mountain rose aloft in front as though rushing upon them, ever upheaved above the clouds ; nor would you say that they could escape grim
1 i.e. Polydeuces.
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φεύξεσθαι κακόν οιτον, ἐπεὶ μάλα μεσσόθι νηὸς Χάβρον έπικρέμαται, καθάπερ νέφος, ἀλλὰ τὁγ’ ἔμπης
στὁρνυται, εἴ κ’ εσθΧοιο κυβερνητήρος επαύρρ. τω καί Τίφυος οἵδε δαημοσὑνῃσι νέοντο, ασκηθείς μεν, ἀτὰρ πεφοβημένοι. ηματι δ’ άΧΧω ἀντιπέρην yαίῃ Βιθυνίδι πείσματ’ άνήψαν.
Ἕνθα δ’ επακτών οίκον Ἀγηνορίδης ἔχε Φινεὑς, ος περὶ δὴ πάντων όΧοώτατα πήματ’ ἀνετλη εἵνεκα μαντοσύνης, τήν οι πάρος ἐγγυάλιξεν Λητοίδης* οὐδ’ οσσον όπίζετο καί Διὸς αυτού 'χρειών ἀτρεκέω? ίερὺν νὁον άνθρώποισιν. τω καί οι yηpaς μὴν ἐπὶ δηναιὸν ἵαλλεν, ἐκ δ’ ἕλετ’ οφθαλμών γΧυκερον φάος% οὐδὲ γάνυ-σθαι
εϊα ἀπειρεσίοισιν ὸνείασιν, ὄσσα οι αίει θέσφατα πευθὁμενοι περιναιέται οἵκαδ’ ἄγειρον. ἀλλὰ διὰ νεφέων αφνω πέΧας άίσσουσαι Γ/Αρπυιαι στόματος χειρών τ από γαμφηλῇσιν συνεχ^έως ηρπάζον. έΧείπετο δ’ ἄλλοτε φορβής οὐδ’ οσον, ἄλλοτε τυτθὁν, ἵνα ζώων άκάχοιτο. καί δ’ ἐπὶ μυδαΧέην ὸδμὴν χἐον οὐδὲ τις ἔτλη μὴ καὶ λευκανίηνδε φορεύμενος, ἀλλ’ ἀποτηλοῦ έστηώς· τοῖον οἱ άπέπνεε Χείψανα δαιτός. αύτίκα δ’ είσαίων ένοπην και δούπον ομίΧον τούσδ’ αυτούς παριόντας επήισεν, ὧν οἱ Ιόντων θέσφατον εκ Διὸς ἦεν ὲῆς άπόνασθαι έδωδής. ορθωθείς δ* εὐνῆθεν, άκηριον ηύτ ονειρον, βάκτρω σκηπτόμένος ρικνούς πόσιν ἦε θύραζε, τοίχους άμφαφόων τρέμε δ’ αγεα νισσομενοιο άδρανίη yrjpai τε* πίνῳ δέ οι αὐσταλέος χρως
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death, for in its fury it hangs over the middle of the ship, like a cloud, yet it sinks away into calm if it meets with a skilful helmsman. So they by the steering-craft of Tiphys escaped, unhurt but sore dismayed. And on the next day they fastened the hawsers to the coast opposite the Bithynian land.
There Phineus, son of Agenor, had his home by the sea, Phineus who above all men endured most bitter woes because of the gift of prophecy which Leto’s son had granted him aforetime. And he reverenced not a whit even Zeus himself, for he foretold unerringly to men his sacred will. Wherefore Zeus sent upon him a lingering old age, and took from his eyes the pleasant light, and suffered him not to have joy of the dainties untold that the dwellers around ever brought to his house, when they came to enquire the will of heaven. But on a sudden, swooping through the clouds, the Harpies with their crooked beaks incessantly snatched the food away from his mouth and hands. And at times not a morsel of food was left, at others but a little, in order that he might live and be tormented. And they poured forth over all a loathsome stench; and no one dared not merely to carry food to his mouth but even to stand at a distance; so foully reeked the remnants of the meal. But straightway when he heard the voice and the tramp of the band he knew that they were the men passing by, at whose coming Zeus’ oracle had declared to him that he should have joy of his food. And he rose from his couch, like a lifeless dream, bowed over his staff, and crept to the door on his withered feet, feeling the walls; and as he moved, his limbs trembled for weakness and age ; and his parched skin was caked with dirt,
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εσκλήκει, ρινοι δὲ σὺν ὀστέα μοΰνον ἔεργον. ἐκ δ’ ἐλθὼν μεγάροιο καθέζετο ηούνα βαρννθεϊς ούΒού ἐπ’ αὺλείοιο· κάρος δὲ μιν άμφεκάλυψεν πορφνρεος, γαῖαν δὲ πὲριξ ἐδὁκησε φέρεσθαι νειόθεν, άβληχρψ δ’ ἐπὶ κώματι κέκλιτ ἄναυδος. οι Be μιν ως εἴδοντο, περισταδὸν ήηερέθοντο καὶ τάφον. αύταρ 6 τοῖσι μάλα μόλις ἐξ ύπάτοιο στήθεος ἀμπνεὑσας μετ εφώνεε μαντοσύνη σι ν 4 Κλῦτβ, Πανελλήνων προφερέστατος ει ετεόν δὴ οἶδ’ ύμεΐς, ούς δὴ κρνερή βασιλήος εφετμῇ Ἀργῴης ἐπὶ νηὸς ἄγει μετὰ κῶας ’Ιήσων. ὑμεῖς ἀτρεκέως, ἔτι μοι νόος οἷδεν ἕκαστα ῄσι θεοπροπίῃσι. χάριν νύ τοι, ω ανα, Αητούς vie, και άρ^αλέοισιν άνάπτομαι εν καμάτοισιν. Τκεσίου πρός Ζηνός, ὅτις ῄίγιστος άλιτροΐς άνΒράσι, Φοίβον τ ἀμφὶ καὶ αυτής εἵνεκεν Ἠρη? λίσσομαι, ἦ περίαλλα θεῶν μέμβλεσθε κ ιόν τες, χραίσμετέ μοι, ρύσασθε Βυσάμμορον άνέρα λύμης, μηδὲ μ’ άκηΒείησιν άφορμήθητε λιπὁντες αὕτως, οὐ γὰρ μούνον ἐπ’ όφθαλμοΐσιν Ἐρινὺς λὰξ επέβη, καί <γήρας άμήρυτον ές τέλος ἕλκω· πρὸς δ’ ἔτι πικρότατον κρέμαται κακόν ἄλλο κακοΐσιν.
'Άρπνιαι στόματός μοι άφαρπάζονσιν ἐδωδὴν ἔκποθεν ἀφραστοιο καταίσσονσαι ολέθρου, ϊσχω δ’ οΰτινα μήτιν επίρροθον. ἀλλά κε ρεῖα αυτός έόν λελάθοιμι νόον Βόρποιο μεμηλως, ή κείνας· ὧδ’ ανψα Βιηέριαι ποτέονται. τυτθόν δ’ ἣν ἄρα Βηποτ έΒητύος ἄμμι λίπωσιν, πνεΐ τόΒε μνΒαλέον τε και ου τλητόν μένος ὸδμῆς· οὑ κὲ τις οὐδὲ μίνυνθα βροτών ανσχοιτο πελάσσας, οὐδ’ εἴ οι ἀδάμαντος έληλάμενον κέαρ εἴη. ιιό
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and naught but the skin held his bones together. And he came forth from the hall with wearied knees and sat on the threshold of the courtyard ; and a n dark stupor covered him, and it seemed that the earth reeled round beneath his feet, and he lay in a strengthless trance, speechless. But when they saw j him they gathered round and marvelled. And he at last drew laboured breath from the depths of his chest and spoke among them with prophetic utterance:
“ Listen, bravest of all the Hellenes, if it be truly ye, whom by a king’s ruthless command Jason is leading on the ship Argo in quest of the fleece. It is ye truly. Even yet iny soul by its divination knows everything. Thanks I render to thee, O king, son of Leto, plunged in bitter affliction though I be.
I beseech you by Zeus the god of suppliants, the sternest foe to sinful men, and for the sake of Phoebus and Hera herself, under whose especial care ye have come hither, help me, save an ill-fated man from misery, and depart not uncaring and leaving me thus as ye see. For not only has the Fury set her foot on my eyes and I drag on to the end a weary old age; but besides my other woes a woe hangs over me—the bitterest of all. The Harpies, swooping down from some unseen den of destruction, ever snatch the food from my mouth. And I have no device to aid me. But it were easier, when I long for a meal, to escape my own thoughts than them, so swiftly do they fly through the air.^ But if haply they do leave me a morsel of food it reeks of decay and the stench is unendurable, nor could any mortal bear to draw near even for a moment, no, not if his heart were wrought of adamant. But necessity,
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ἀλλά με πικρὴ δῆτα καὶ ἄατος ἴσχει1 άνώγκη μίμνειν καὶ μίμνοντα κακῇ ἐν γαστέρι θέσθαι. τὰς μὲν θβσφατόν ἐστιν ἐρητῦσαι Βορἐαο υἱέας. οὐδ’ ὸθνεῖοι αΚάΧκησουσιν ἐὁντες, εἰ δὴ ἐγὼν ὁ πρίν ποτ’ ἐπικλυτὺς ἀνδράσι Φινεὺς ολβφ μαντοσύνη τε, πατὴρ δὲ με yevvar Ἀγἡνωρ* τῶν δὲ κασιγνήτην, ὅτ’ ἐνὶ Θρῄκεσσιν άνασσον, Κλειοπάτρην ἕδνοισιν ἐμὺν δὁμον ἦγον ἄκοιτιν.’ Ίσκεν Ἀγηνορίδης* άδινον δ’ ἕλε κῆδος έκαστον ηρώων, πὲρι δ’ αὖτε δύω υἷας Βορἐαο. δάκρυ δ’ ὸμορξαμένω σχεδὸν ηΧνθον, ώδέ τ’ ἔειπεν Ζήτης, ἀσχαλὁωντος ὲλὼν χερὶ χεῖμα γέροντος·
‘Α δείλ\ οΰτινά φημι σέθεν σμυyepώτ€pov ἄλλον ἔμμεναι ανθρώπων, τί νὑ τοι τὁσα κήδε’ ἀνἣπται; ἦ ρα θεοὺς ὸλοῇσι παρήλιτες άφραδίησιν μαντόσυνος δβδαώς; τω τοι μέγα μηνιὁωσιν; ἄμμι γε μὴν νοὁς ἔνδον ἀτὑζεται ιεμἐνοισιν χραισμεῖν, εἰ δὴ ττρογνυ yipas τόδε πάρθετο δαίμων νῶϊν. άρίζηΧοι γὰρ ἐπιχθονίοισιν ἐνιπαὶ αθανάτων, οὐδ’ ἂν πρὶν ἐρητὑσαιμεν ἰοὑσας Ἀρπυίας, μάλα περ λβλιημἑνοι, ἔστ’ ἂν ὸμὁσσῃς, μὴ μὲν τοῖο γ’ ἕκητι θεοῖς ἀπὸ θύμον ἔσεσθαι.’
Ὠς φάτο· τοῦ δ’ ἰθὺς κενεὰς ὁ γεραιὸς ἀνὲσχεν γλήνας ἀμπετάσας, καὶ ἀμείψατο τοῖσδ’ ἐπὲεσσιν * £ίγα· μή μοι ταῦτα νὁῳ ἔνι βάλλεο, τέκνον. ἴστω Λητοῦς υἱός, ὅ με πρόφρων ἐδίδαξεν μαντοσὑνας* ἴστω δὲ δυσώνυμος, ἦ μ’ ἔλαχεν, κὴρ
1 καί ἄατος ϊσχει Kochly: καί ὅατὅς ϊσχει L: καί δαιτός ίσχει G.
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bitter and insatiate, compels me to abide and abiding to put food in my cursed belly. These pests, the oracle declares, the sons of Boreas shall restrain. And no strangers are they that shall ward them off, if indeed I am Phineus who was once renowned among men for wealth and the gift of prophecy, and if I am the son of my father Agenor; and, when I ruled among the Thracians, by my bridal gifts I brought home their sister Cleopatra to be my wife.” So spake Agenor’s son ; and deep sorrow seized each of the heroes, and especially the two sons of Boreas. And brushing away a tear they drew nigh, and Zetes spake as follows, taking in his own the hand of the grief-worn sire :
“ Unhappy one, none other of men is more wretched than thou, methinks. Why upon thee is laid the burden of so many sorrows ? Hast thou with baneful folly sinned against the gods through thy skill in prophecy ? For this are they greatly wroth with thee? Yet our spirit is dismayed within us for all our desire to aid thee, if indeed the god has granted this privilege to us two. For plain to discern to men of earth are the reproofs of the immortals. Arid we will never check the Harpies when they come, for all our desire, until thou hast sworn that for this we shall not lose the favour of heaven.”
Thus he spake; and towards him the aged sire opened his sightless eyes, and lifted them up and replied with these words :
“ Be silent, store not up such thoughts in thy heart, my child. Let the son of Leto be my witness, he who of his gracious will taught me the lore of prophecy, and be witness the ill-starred doom which
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καὶ τὁδ’ ἐπ’ οφθαλμών άλαον νέφος, οΐθ’ ὺπένερθεν δαίμονες, οἳ μηδ’ ὧδε θανόντι περ ενμενέοιεν, ως οὑ τις θεόθεν χόλος ἔσσεται εἵνεκ’ αρωγής'
Τὼ μὲν ἔπειθ’ ὅρκοισιν ἀλαλκέμεναι μενέαινον. αἶψα δὲ κουρότεροι πεπονήατο δαῖτα γέροντι, λοίσθιον 'Αρπυίῃσιν ὲλώριον* ἐγγύθι δ’ ἄμφω στ ἦσαν, ἵνα ξιφέεσσιν ἐπεσσυμἐνας ἐλάσειαν. καὶ δὴ τὰ πρώτισθ’ ὁ γέρων εψανεν ἐδωδἣς* αἱ δ’ ἄφαρ ἡύτ’ ἄελλαι άδευκέες, ἢ στεροπαι ως, άπρόφατοι νεφέων ἐξάλμεναι ἐσσεύοντο κλαγγῇ μαιμώωσαι ἐδητὑος* οἱ δ’ ἐσιδὁντες ήρωες μεσσηγνς άνίαχον αι δ’ άμ ἀυτῇ πάντα καταβρόξασαι υπέρ πὁντοιο φέροντο τῆλε παρὲξ· ὀδμὴ δὲ δυσάσχετος αὖθι λἐλειπτο. τάων δ’ αὖ κατόπισθε δύω υἷες Βορέαο φάσγαν’ επισγόμενοι πρόσσω1 θἐον. ἐν γὰρ ἔηκεν Ζεὺς μένος ακάματόν σφιν· ἀτὰρ Διὸς ον κεν έπέσθην
νόσφιν, ἐπεὶ ζεφύροιο παραίσσεσκον άέλλας αΐέν, οτ ές Φινηα καί εκ Φινῆος ἴοιεν. ως δ’ ὅτ’ ἐνὶ κνημοῖσι κύνες δεδαημἐνοι ἄγρης ἢ αίγας κεραούς ηέ πρόκας ίχνεύοντες θείωσιν, τυτθόν δὲ τιταινόμενοι μετόπισθεν άκρρς εν γενύεσσι μάτην άράβησαν όδόντας· ως Ζητης Κάλαίς τε μάλα σχεδόν άίσσοντες τάων άκροτάτχισιν έπέχραον ήλιθα χερσίν. καί νύ κε δή σφ’ ἀἐκητι θεῶν διεδηλησαντο πολλὸν ἑκὰς νήσοισιν ἔπι Πλωτῇσι κιχόντες, ει μὴ ἄρ’ ὠκέα Ίρις ἴδεν, κατὰ δ’ αίθέρος αλτ ο ονρανόθεν, και τοΐα παραιφαμένη κατέρυκεν 1 1
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possesses me and this dark cloud upon my eyes, and the gods of the underworld—and may their curse be upon me if I die perjured thus—no wrath from heaven will fall upon you two for your help to me.” Then were those two eager to help him because of the oath. And quickly the younger heroes prepared a feast for the aged man, a last prey for the Harpies ; and both stood near him, to smite with the sword those pests when they swooped down. Scarcely had the aged man touched the food when they forthwith, like bitter blasts or flashes of lightning, suddenly darted from the clouds, and swooped down with a yell, fiercely craving for food ; and the heroes beheld them and shouted in the midst of their onrush ; but they at the cry devoured everything and sped away over the sea afar; and an intolerable stench remained. And behind them the two sons of Boreas raising their swords rushed in pursuit. For Zeus imparted to them tireless strength ; but without Zeus they could not have followed, for the Harpies used ever to outstrip the blasts of the west wind when they came to Phineus and when they left him. And as when, upon the mountain-side, hounds, cunning in the chase, run in the track of homed goats or deer, and as they strain a little behind gnash their teeth upon the edge of their jaws in vain ; so Zetes and Calais rushing very near just grazed the Harpies in vain with their finger-tips. And assuredly they would have tom them to pieces, despite heavens will, when they had overtaken them far off at the Floating Islands, had not swift Iris seen them and leapt down from the sky from heaven above, and checked them with these words : I
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* Οὐ θέμις, ω υἱεῖς Βορέω, ξιφέεσσιν ἐλάσσαι Ἀρπυίας, μεγάλοιο Διὸ? κύνας· ορκια δ’ αὐτὴ δώσω ἐγών, ως ον οι ἔτι χρίμψτουσιν ἰοῦσαι.’
*ί!ς φαμἐνη Χοιβην Χτιτ/ος ὦμοσεν, ἦτε θεοῖσιν ριγίστη πάντεσσιν ὸπιδνοτάτη τε τέτυκται, μὴ μὴν Ἀγηνορίδαο δὁμοις ἔτι τάσδε πελάσσαι εἰσαῦτις Φινηος, ἐπεὶ καὶ μόρσιμον ἦεν. οἱ δ’ ὅκρῳ εἴξαντες ύπέστρεφον άψ ἐπὶ νῆα σώεσθαι. Ί,τροφάδας δὲ μετακλείουσ’ άνθρωποι νήσους τοῖο γ’ ἕκητι, πάρος Πλωτὰς καΧέοντες. "Αρπυιαί τ’Ίρις τε διέτμαγεν» αἱ μὴν έδυσαν κευθμώνα Κρήτης Μινωίδος· ἡ δ’ ἀνὁρουσεν Οὔλυμπόνδε, θοῇσι μετα^ρονίη πτερἀγεσσιν.
Τόφρα δ’ ἀριστῆες πινοεν περὶ δέρμα γἐροντος πάντη φοιβησαντες ἐπικριδὸν Ιρεύσαντο μήλα, τάτ’ ἐξ Ἀμὑκοιο ΧεηΧασίης εκόμισσαν. αύτάρ ἐπεὶ μέγα δόρπον ἐνὶ μεηάροισιν έθεντο δαίνυνθ* εζόμενοι* σὺν δέ σφισι δαίνυτο Φινεύς ἁρπαλέως, οἷον τ’ εν ονείρασι θύμον ιαίνων. ένθα δ’, ἐπεὶ δόρποιο κορέσσαντ ἡδὲ ποτῆτος, παννύγιοι Βορέω μένον υΐεας ἐγρήσσοντες. αὐτὸς ο ἐν μέσσοισι παρ ἐσχδήῃ ἦστο ηεραιδς πείρατα ναυτιλίης ενέπων άνυσίν τε κεΧευθου·
‘ Κλῦτέ νυν. οὐ μὲν πάντα πέλει θέμις ὕμμι 'δαῆναι
ἀτρεκές· δσσα δ’ ορωρε θεοις φίλον, οὐκ ἐπι-κεύσω.
άασάμην καί πρδσθε Διὸ? νὁον άφραδίτ}σιν χρείων εξείης τε και ἐς τέλος, ὧδε γὰρ αὐτὸς βούλεται άνθρώποις επιδευεα θέσφατα φαίνειν μαντοσύνης, ἵνα καί τι Θεών γατέωσι^όοιο.
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“ It is not lawful, O sons of Boreas, to strike with your swords the Harpies, the hounds of mighty Zeus ; but I myself will give you a pledge, that hereafter they shall not draw near to Phineus.”
With these words she took an oath by the waters of Styx, which to all the gods is most dread and most awful, that the Harpies would never thereafter again approach the home of Phineus, son of Agenor, for so it was fated. And the heroes yielding to the oath, turned back their flight to the ship. And on account of this men call them the Islands of Turning though aforetime they called them the Floating Islands. And the Harpies and Iris parted. They entered their den in Minoan Crete ; but she sped up to Olympus, soaring aloft on her swift wings.
Meanwhile the chiefs carefully cleansed the old man’s squalid skin and with due selection sacrificed sheep which they had borne away from the spoil of Amycus. And when they had laid a huge supper in the hall, they sat down and feasted, and with them feasted Phineus ravenously, delighting his soul, as in a dream. And there, when they had taken their fill of food and drink, they kept awake all night waiting for the sons of Boreas. And the aged sire himself sat in the midst, near the hearth, telling of the end of their voyage and the completion of their journey :
“ Listen then. Not everything is it lawful for you to know clearly ; but whatever is heaven’s will, I : will not hide. I was infatuated aforetime, when in j my folly I declared the will of Zeus in order and to the end. For he himself wishes to deliver to men the utterances of the prophetic art incomplete, in order that they may still have some need to know the will of heaven.
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‘ Πέτρας μὲν πάμπρωτον, ἀφορμηθέντες ἐμεῖο, Κυανἑας ὅψεσθε δύω ἁλὸς ἐν ξυνοχῇσιν, τάων οὑ τινα φημι διαμπερὲς ἐξαλἐασθαι. οὐ γάρ τε ρίξησιν ὲνήρεινται ὑεάτῃσιν, ἀλλὰ θαμὰ ξυνίασιν ἐναντίαι ἀλλήλῃσιν εἰς ἕν, ὕπερθε δὲ πολλὸν ἁλὸς κορθύβται ὕδωρ βρασσὁμενον στρηνὲς δὲ περὶ στυφελῇ βρέμβι ἀκτῆ.
τω νῦν ἡμετὲρῃσι παραιφασίησι πίθεσθε, εἰ ἐτεὸν ττυκινφ τε νὁῳ μακάρων τ’ ἀλέγοντες πείρετε· μηδ’ α στως αὐτἀγρετον οἷτον ὅλησθε ἀφραδἐως, ἢ θὑνετ’ ἐπισπὁμενοι νεὁτητι. οΐωνφ δὴ πρόσθε πελβιάδι πειρήσασθαι νηὸς ἄπο προμεθἐντες ἐφιἐμεν. ἢν δὲ δι’ αυτών Πετράων πόντονδε σόη πτερἀγεσσι δίηται, μηκέτι δὴν μηδ’ αυτοί ἐρητὑεσθε κελεύθου, ἀλλ’ εὖ καρτύναντες ὲαῖς ἐνὶ χβρσὶν ἐρετμὰ τὑμνεθ’ ἁλὺς στεινωπὸν· ἐπεὶ φάος ου νύ τι τ άσσον ἔσσετ’ ἐν εὐχωλῇσιν, ὅσον τ’ ἐνὶ κάρτεϊ χειρῶν, τω καὶ τὰλλα μεθἐντες ὸνήιστον πονἐεσθαι θαρσαλἐως. πρὶν δ’ οὔτι θεοὺς λίσσεσθαι ἐρύκω. εἰ δέ κεν ἀντικρὺ πταμὲνη μεσσηγὺς ὅληται, αψορροι στἐλλεσθαι* ἐπεὶ πολὺ βέΧτερον el ξ αι άθανάτοις. ου yap κε κακόν μάρον ἐξαλέαισθε Πετράων, οὐδ’ εἴ κε σιδηρείη πἐλοι Αργώ.
* Ὀ μἐλεοι, μὴ τλἣτβ παρὲξ ἐμὰ θέσφατα βηναι, εἰ καί με τρὶς τ άσσον ὸίεσθ’ O ὐρανίδῃσιν, οσσον ἀνάρσιος εἰμι, καὶ εἰ πλεῖον στυγἐεσθαι* μὴ τλῆτ’ οίωνοΐο ττάρβξ ἔτι νηὶ περῆσαι. καί τα μὲν ὦς κε πὲλῃ, τῶς ἔσσεται. ἢν δὲ φυγή τε σύνδρομα Πετράων ἀσκηθἐες ἕνδοθι Πόντον, αὐτίκα Βιθυνών ἐπὶ δεξιὰ yaiav ἔχοντες 124
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“ First of all, after leaving me, ye will see the twin Cyanean rocks where the two seas meet. No one, I ween, has won his escape between them. For they are not firmly fixed with roots beneath, but constantly clash against one another to one point, and above a huge mass of salt water rises in a crest, boiling up, and loudly dashes upon the hard beach. Wherefore now obey my counsel, if indeed with prudent mind and reverencing the blessed gods ye pursue your way; and perish not foolishly by a self-sought death, or rush on following the guidance of youth. First entrust the attempt to a dove when ye have sent her forth from the ship. And if she escapes safe with her wings between the rocks to the open sea, then no more do ye refrain from the path, but grip your oars well in your hands and cleave the sea’s narrow strait, for the light of safety will be not so milch in prayer as in strength of hands. Wherefore let all else go and labour boldly with might and main, but ere then implore the gods as ye will, I forbid you not. But if she flies onward and perishes midway, then do ye turn back; for it is better to yield to the immortals. For ye could not escape an evil doom from the rocks, not even if Argo were of iron.
“ O hapless ones, dare not to transgress my divine warning, even though ye think that I am thrice as much hated by the sons of heaven as I am, and even more than thrice ; dare not to sail further with your ship in despite of the omen. And as these things will fall, so shall they fall. But if ye shun the clashing rocks and come scatheless inside Pontus, straightway keep the land of the Bithynians on your
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πλώετε ρηημίνας πβφυλαγμἑνοι, εἰσόκεν αὖτε Ῥή/3αν ώκυρόην πόταμον άκρην τε Μἐλαιναν γνάμ·ψαντες νήσον Θυνηίδος ὅρμον ϊκησθε. κείθεν δ’ οὐ μάλα πουλὺ διὲξ άΧος.άντιπέραιαν γῆν Μαριανδυνῶν ἐπικἐλσετε νοστήσαντες. ἔνθα μὲν εἰ? Ἀίδαο καταιβάτις ἐστὶ κέλευθος, ἄκρη τε προβλὴς Άχερουσιάς υήτόθι τείνει, δινήεις τ’ Αχερων αυτήν διὰ νειόθι τέμνων άκρην εκ μεγάλης προχοάς ίησι φάραγγος. ἀγχίμολον δ’ ἐπὶ τῇ πολἐας παρανεῖσθε κολωνοὺς Παφλαγὁνων, τοϊσίν τ Ἐνετήιος εμβασιΧευσεν πρώτα Πἐλοῆτ, τοῦ καί περ ἀφ’ αίματος ευχετό-ωνται.
‘Ἕστι δέ τις άκρη Ἐλίκης κατενάντιον νΑρκτου, πάντοθεν ήΧίβατος, καί μιν καΑεουσι Κάραμβιν, τής καί ὑπὲρ βορεαο ττερισχίζονται ἄελλαι· ὧδε μάλ’ ἅμ πέλαγος τετραμμἑνη αίθερι κὑρει. τήνδε περιγνάμῆταντι πολὺς τταρακεκΧιται ἡδη Αἰγιαλὸς· πολέος δ’ ἐπὶ πείρασιν Αἰγιαλοῖο ἀκτῆ ἐπὶ ττροβΧήτι poaV'ΑΧυος ττοταμοίο δεινόν ἐρεύγονται* μετὰ τον δ’ ἀρχίρροος Ίρις μειότερος Χευκήσιν ελίσσεται εἰς ἄλα δίναις. κεϊθέν δὲ ττροτέρωσε μέγας καὶ ὑπείροχος άηκων εξανεχει γαίης* ἐπὶ δὲ στόμα Θερμώδοντος κὁλπῳ ἐν εὐδιὁωντι Θεμισκύρειον υπ’ άκρην μύρεται, εύρείης διαειμενος ήττείροω. ένθα δὲ Δοίαντος πεδίον, σχεδόθεν δὲ ττόΧηες τρισσαὶ Ἀμαζονίδων, μετά τε σμυηερωτατοι ἀνδρῶν
τρηχεϊαν ΧάΧνβες και άτειρεα η αίαν εχουσιν, ἐργατίναι· τοι δ’ ἀμφὶ σιδήρεα ἔργα μελονται. άηχι δὲ ναιετάουσι ττοΧυρρηνες Τιβαρηνοὶ 120
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right and sail on, and beware of the breakers, until ye round the swift river Rhebas and the black beach, and reach the harbour of the Isle of Thynias. Thence ye must turn back a little space through the sea and beach your ship on the land of the Marian-dyni lying opposite. Here is a downward path to the abode of Hades, and the headland of Acherusia stretches aloft, and eddying Acheron cleaves its way at the bottom, even through the headland, and sends its waters forth from a huge ravine. And near it ye will sail past many hills of the Paphlagonians, over whom at the first Eneteian Pelops reigned, and of his blood they boast themselves to be.
“ Now there is a headland opposite Helice the Bear, steep on all- sides, and they call it Carambis, about whose crests the blasts of the north wind are sundered. So high in the air does it rise turned towards the sea. And when ye have rounded it broad Aegialus stretches before you ; and at the end of broad Aegialus, at a jutting point of coast, the waters of the river Halys pour forth with a terrible roar; and after it Iris flowing near, but smaller in stream, rolls into the sea with white eddies. Onward from thence the bend of a huge and towering cape reaches out from the land, next Thermodon at its mouth flows into a quiet bay at the Themiscyreian headland, after wandering through a broad continent. And here is the plain of Doeas, and near are the three cities of the Amazons, and after them the Chalybcs, most wretched of men, possess a soil nigged and unyielding—sons of toil, they busy themselves with working iron. And near them dwell the Tibareni, rich in sheep, beyond the
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Ζηνὺς Ἐυξείνοιο Γενηταίην ὑπὲρ άκρην. τῇ δ’ ἐπὶ Μοσσύνοικοι όμούριοι ὺλήβσσαν εξείης ήπειρον, υπώρειας τε νέμονται, δουρατεοις πὑργοισιν ἐν οἰκία τεκτήναντβς1 κάΧινα καὶ θαλάμους2 εὐπηγέας, οὺς καΧεουσιν μὁσσυνας· καὶ δ’ αὐτοὶ επώνυμοι ἔνθεν ἔασιν. τοὺς παραμείβω μενοι λισσῇ ἐπικἐλσετε νήσῳ, μήτι παντοίη μετ/ άναιδεας εξεΧάσαντες οιωνούς, οἳ δῆθεν άπειρέσιοι εφέπουσιν νήσον έρημαίην. τῇ μεν τ’ ἐνὶ νηὺν Ἀρηος Χαίνεον ποίησαν Άμαζονίδων βασίΧειαι Ὀτρηρή τε καὶ ’Ανηόπη, ὁπότε στρατόωντο. ένθα yap ὕμμιν ὄνειαρ άδευκέος εξ άΧός είσιν άρρητον*. τῶ καί τε φίΧα φρονέων Πορεύω ίσχεμεν. ἀλλὰ τίη με πάλιν χρειὼ άΧιτεσθαι μαντοσύνη τα εκαστα διηνεκές έξενέποντα; νήσου δε προτερωσε και ηπείροιο περαίης φέρβονται Φίλυρβς· Φιλυρών δ’ ἐφύπερθεν ἔασιν Μάκρωνες· μετὰ δ’ αὖ περιώσια φΰΧα Βεχείρων. εξείης δε Χάπειρες επί σφίσι ναιετάουσιν Βύζηρες δ’ ἐπὶ τοίσιν ομώΧακες, ὧν ῦπβρ ἡδη αὐτοὶ Κὁλ/χοι εχονται άρηιοι. ἀλλ’ ἐνὶ νηὶ πείρεθ\ εως μυχάτη κεν ἐννχρῖμμὴτβ θαΧάσση. ἔνθα δ’ ἐπ’ ηπείροιο Κυταιιδος, ἡδ’ Αμάραντων τηλόθεν εξ ορεων πεδίοιό τε Κιρκαίοιο Φάσις δινηεις εύρύν ρόον εις αΧα βάΧΧει. κείνου νη εΧάοντες επί προχοάς ποταμοίο πύρηους είσόψεσθε Κυταιέος Αίήταο, ἄλσος τε σκιόειν Ἀρεος, τόθι κῶα? ἐπ’ άκρης
1	After this line Brunck omitted the next two lines and since his time they have not been counted.
2	ὅαλάμους Merkel : nvpyovs MSS.
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Genetaean headland of Zeus, lord of hospitality. And bordering on it the Mossynoeci next in order inhabit the well-wooded mainland and the parts beneath the mountains, who have built in towers made from trees their -wooden homes and well-fitted chambers, which they call Mossynes, and the people themselves take their name from them. After passing them ye must beach your ship upon a smooth island, when ye have driven away with all manner of skill the ravening birds, which in countless numbers haunt the desert island. In it the Queens of the Amazons, Otrere and Antiope, built a stone temple of Ares what time they went forth to war. Now here an unspeakable help will come to you from the bitter sea ; wherefore with kindly intent I bid you stay. But what need is there that I should sin yet again declaring everything to the end by my prophetic art ? And beyond the island and opposite mainland dwell the Philyres: and above the Philyres are the Macrones, and after them the vast tribes of the Becheiri. And next in order to them dwell the Sapeires, and the Byzeres have the lands adjoining to them, and beyond them at last live the warlike Colchians themselves. But speed on in your ship, till ye touch the inmost bourne of the sea. And here at the Cytaean mainland and from the Amarantine mountains far away and the Circaean plain, eddying Phasis rolls his broad stream to the sea. Guide your ship to the mouth of that river and ye shall behold the towers of Cytaean Aeetes and the shady grove of Ares, where a dragon, a monster
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πεπτάμενον φηγοῖο δράκων, τέρας αίνον ίδέσθαι, άμφϊς ὸπιπεύει δεδοκημένος· ουδέ οι ήμαρ, ου κνέφας ήδυμος ὕπνος άναιδέα δάμναται ὄσσε.’ Ὠς άρ ἔφη· τους δ’ ειθαρ ἔλεν δἐος είσαίοντας. δὴν δ’ ἔσαν ἀμφασίη βεβοΧημένοι· όψέ δ’ ἔειπεν ἥρως Αϊσονος υιός άμηγανέων κακότητι*
‘Ὀ γέρον, ηδη μὲν τε διίκεο πείρατ’ άέθΧων ναυτιΧιης καί τέκμαρ, ὅτῳ στυγερὰς διὰ ττέτρας πειθὁμενοι Πὁντονδε ire ρήσο μεν· εἰ δέ κεν αὖτις τάσδ* η μιν π ροφυ^ούσιν ἐς Ἐλλάδα νόστος ὀπίσσω ἔσσεται, άστταστώς κε παρὰ σἐο καὶ τὺ δαείην. πω? ἔρδω, πῶς αὖτε τόσην ἁλὸς εἰμι κέλευθον, νῆις ἐὼν έτάροις άμα νηισιν; Αία δὲ Κολχὶς Πὁντου καὶ γαίης επικέκΧιται εσχατιησιν?
Ὠς φάτο· τον δ’ ὁ κέραιος άμειβόμενος προσέ-ειπεν
' Ὀ τέκος, εὖτ’ ἂν ττ ρωτά φυγής όΧοάς διὰ ττέτρας, θάρσει· ἐπεὶ δαίμων ἕτερον πλὁον ηγεμονεύσει ἐξ Αϊης· μετά δ’ Αἶαν ἅλις ττομττηες εσονται, άΧΧά, φίλοι, φράζεσθε θεᾶς δοΧόεσσαν αρωγήν Κύπριδος. ἐκ γὰρ τῆς κλυτὰ πείρατα κεΐται άέθΧων.
και δέ με μηκέτι τῶνδε περαιτέρω εξερέεσθε.’
Ὠς φάτ Ἀγηνορίδης* ἐπὶ δὲ σχεδόν υίέε δοιὼ Θρηικίου Βορέαο κατ αίθέρος άίξαντε ούδω ἔπι κραιπνούς εβαΧον πόδας* οι δ’ άνόρουσαν ἐξ ὲδείων ήρωες, όπως παρεόντας ϊδοντο.
Τμήτης δ’ ίεμένοισιν, έτ άσπετον εκ καμάτοιο ασθμί άναφυσιόων, μετεφώνεεν, δσσον ἄπωθεν ηΧασαν, ηο ως Ίρις ερύκακε τάσδε δαίξαι,
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terrible to behold, ever glares around, keeping watch over the fleece that is spread upon the top of an oak; neither by day nor by night does sweet sleep subdue his restless eyes.”
Thus he spake, and straightway fear seized them as they heard. And for a long while they were struck with silence ; till at last the hero, son of Aeson, spake, sore dismayed at their evil plight:
“ O aged sire, now hast thou come to the end of the toils of our sea-journeying and hast told us the token, trusting to which we shall make our way to Pontus through the hateful rocks; but whether, when we have escaped them, we shall have a return back again to Hellas, this too would we gladly learn from thee. What shall I do, how shall I go over again such a long path through the sea, unskilled as I am, with unskilled comrades ? And Colchian Aea lies at the edge of Pontus and of the world.”
Thus he spake, and him the aged sire addressed in reply: “ O son, when once thou has escaped through the deadly rocks, fear not; for a deity will be the guide from Aea by another track; and to Aea there will be guides enough. But, my friends, take thought· of the artful aid of the Cyprian goddess. For on her depends the glorious issue of your venture. And further than this ask me not/’
Thus spake Agenor’s son, and close at hand the twin sons of Thracian Boreas came darting from the sky and set their swift feet upon the threshold; and the heroes rose up from their seats when they saw them present. And Zetes, still drawing hard breath after his toil, spake among the eager listeners, telling them how far they had driven the Harpies and how Iris prevented their slaying them, and how the
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ὅρκιά τ’ εὐμενέουσα θεὰ πὁρεν, αἱ δ’ ὑπέδυσαν δείματι Δικταίης περιώσιον ἄντρον ἐρίπνης. γηθὁσυνοι δ’ηπειτα δόμοις ἔνι Πάντες εταίροι αὐτὸς τ’ ἀγγελίῃ Φινεὺς πέλεν. ωκα δὲ τὁνγε Αἰσονίδης ττεριττοΧΚον ευφρονεων προσόειπεν {,Η ἄρα δή τις ἔην, Φινεῦ, θεὁς, ὅς σἐθεν ἄτης κήδετο λευγαλἐης, καί δ’ ἡμέας αὖθι πέλασσεν τηλόθεν, ὄφρα τοι υἷες ἀμύνειαν Βορέαο* εἰ δὲ καὶ όφθαλμοίσι φόως πόροι, ἦ τ’ ἂν ὸίω γηθήσειν, ὅσον εἴπερ υπότροπος οϊκαδ' ἱκοίμην.’ Ὀς ἔφατ’· ανταρ ό τόvyε κατηφησας προσεειπεν β Αἰσονίδη, τὺ μὲν οὐ παλινάηρετον, οὐδέ τι μῆχος ἔστ’ ὀπίσω· κενεαϊ jap υποσμύγονται όπωπαί, αντί δὲ τοῦ θάνατόν μοι άφαρ θεός ijjva\L}~ai, καί τε θανων πάσῃσι μετέσσομαι ἀγλαίῇσιν.’
Ὠς τώγ’ ἀλλήλοισι παραβλητήν ayόρευον. αὐτίκα δ’ οὐ μετὰ δηρὸν άμειβομενων εφαάνθη Ἠριγενής. τὸν δ’ ἀμφὶ περικτίται ηηερεθοντο άνερες, οι καί πρόσθεν ἐπ’ ηματι κείσε θάμιζον, αἰὲν ὁμῶς φορέοντες εής από μοίραν ἐδωδῆς. τοῖς ὁ γέρων πάντεσσιν, ὅτις καὶ άφαυρός ΐκοιτο, εγραεν ἐνδυκέως, πόλεων δ’ ἀπὸ πηματ ελυσεν μαντοσύνη· τω καί μιν ἐποιχήμενοι κομεεσκον. συν τοίσιν δ’ ικανέ Παραίβιον, ὅς ῄά οἱ ἦεν φίλτατος· ασπάσιος δὲ δὁμοις ἕνι τούσγ’ ενόησεν. πρὶν γὰρ δη νὑ ποτ’ αυτός άριστηων στόλον άνδρών Ἑλλάδος εξανιόντα μετά πτόλιν Αίηταο πείσματ άνάψασθαι μυθησατο θυνίδι γαίη, οιτε οἱ Ἀρπυίας Διόθεν σχήσουσιν ίούσας.
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goddess of her grace gave them pledges, and how those others in fear plunged into the vast cave of the Dictaean cliff. Then in the mansion all their comrades were joyful at the tidings and so was Phineus himself. And quickly Aeson’s son, with good will exceeding, addressed him :
“Assuredly there was then, Phineus, some god who cared for thy bitter woe, and brought us hither from afar, that the sons of Boreas might aid thee ; and if too he should bring sight to thine eyes, verily I should rejoice, methinks, as much as if I were on my homeward way.”
Thus he spake, but Phineus replied to him with downcast look: “ Son of Aeson, that is past recall, nor is there any remedy hereafter, for blasted are my sightless eyes. But instead of that, may the god grant me death at once, and after death I shall take my share in perfect bliss.”
Then they two returned answering speech, each to other, and soon in the midst of their converse early dawn appeared; and round Phineus were gathered the neighbours who used to come thither aforetime day by day and constantly bring a portion of their food. To all alike, however poor he was that came, the aged man gave his oracles with good will, and freed many from their woes by his prophetic art; wherefore they visited and tended him. And with them came Paraebius, who was dearest to him, and gladly did he perceive these strangers in the house. For long ere now the seer himself had said that a band of chieftains* faring from Hellas to the city of Aeetes, would make fast their hawsers to the Thynian land, and by Zeus’ will would check the approach of the Harpies. The rest the old man
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τοὺς μὲν ἔπειτ’ ἐπόεσσιν ἀρεσσάμενος πυκινοισιν πὲμφ’ ὁ γέρων* οἷον δὲ ΐίαραίβιον αυτόθι μίμνειν κἐκλβτ’ ἀριστήεσσι σὺν ἀνδράσιν αἶψα δὲ τὁνγε σφωιτέρων ὸίων ὅτις ἔξοχος, εἰς ὲ κομίσσαι rjfcev έποτρύνας. του δ’ ἐκ μεγὰροιο κ ιόντος μειλιχίως έρέτησιν ὁμηγερὲεσσι μετηὑδα*
‘Ὀ φίλοι, ούκ άρα πάντως υπέρβιοι ἄνδρες ἔασιν,
οὑδ’ εὐεργεσίης ἀμνήμονες. ως καὶ ὅδ’ ἀνὴρ τοῖος ἐὼν δεῦρ’ ἦλθεν, ἐὸν μόρον ὄφρα δαείη. εὖτε γὰρ οὐν ώς πλεῖστα κάμοι καὶ πλεῖστα μογήσαι,
δὴ τότε μιν περιπολλὸν έπασσυτέρη βιότοιο χρησμοσύνη τρὐχεσκεν ἐπ’ ἦματι δ’ ἦμαρ ὸρώρει κὑντερον, οὐδὲ τις ἦεν ἀνάπνευσις μογἐοντι. ἀλλ’ ὅγε πατρός ὲοῖο κακήν τίνβσκβν αμοιβήν ἀμπλακίης. ὁ γὰρ οἷος ἐν ου pea ι δἐνδρεα τέμνω ν δή ηοΘ’ ἁμαδρυάδος νύμφης άθέριξβ Χιτάων, η μιν όδυρομένη άΒινω μειλίσσετο μύθφ, μη ταμέβιν πρέμνον δρυὸς ηΧικος, ἦ ἔπι πουΧυν αιώνα τρίβεακ€ διηνεκές* αύτάρ ό τήνγε ἀφραδἐως ἔτμηξεν ἀγηνορίῃ νεὁτητος. τῷ δ’ ἄρα νηκερδῆ νύμφη πὁρεν οἷτον ὀπίσσω αὐτῷ καὶ τεκέεσσιν. ἔγωγε μὲν, εὐτ’ ἀφίκανεν, αμπΧακίην ἔγνων βωμόν δ’ έκέΧβυσα καμόντα Θυνιάδος νύμφης, Χωφήια ρέζαι ἐπ’ αὐτῷ ἱερα, πατρφην αἰτεὑμενον αισαν άΧύξαι. ἔνθ’ ἐπεὶ ἔκφυγε κἣρα θβηΧατον, ούποτ έμβιο έκΧάθβτ, οὐδ’ άθέριξβ* μόλις δ’ αέκοντα θύραζβ πέμπω, ἐπεὶ μέμονέν γε παρέμμβναι ασγαΧοωντι.’ Ὀς φάτ Ἀγηνορίδης· ὁ δ’ έπισγβΰον αὐτίκα δοιὼ ηΧυθ’ ciyrov ποίμνηθβν οις. ἀνὰ δ ίστατ’ ’Ιήσων,
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pleased with words of wisdom and let them go ; Paraebius only he bade remain there with the chiefs ; and straightway he sent him and bade him bring back the choicest of his sheep. And when he had left the hall Phineus spake gently amid the throng of oarsmen :
“ O my friends, not all men are arrogant, it seems, nor unmindful of benefits. Even as this man, loyal as he is, came hither to learn his fate. For when he laboured the most and toiled the most, then the needs of life, ever growing more and more, would waste him, and day after day ever dawned more wretched, nor was there any respite to his toil. But he was paying the sad penalty of his father’s sin. For he when alone on the mountains, felling trees, once slighted the prayers of a Hamadryad, who wept and sought to soften him with plaintive words, not to cut down the stump of an oak tree coeval with herself, wherein for a long time she had lived continually; but he in the arrogance of youth recklessly cut it down. So to him the nymph thereafter made her death a curse, to him and to his children. I indeed knew of the sin when he came ; and I bid him build an altar to the Thynian nymph, and offer on it an atoning sacrifice, with prayer to escape his father’s fate. Here, ever since he escaped the god-sent doom, never has he forgotten or neglected me; but sorely and against his will do I send him from my doors, so eager is he to remain with me in my affliction.”
Thus spake Agenor’s son ; and his friend straightway came near leading two sheep from the flock.
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αν δὲ Βορήιοι υἷες ἐφημοσύνῃσι ykpovτoς. ωκα δὲ κεκλὁμενοι μαντήιον Απόλλωνα ῄέζον ἐπ’ εσγαρόφνν vkov η ματ ος ἀνομένοιο. κουροτερον δ’ ίτάρων μενοενκεα hair aXkyvvov, ἔνθ’ εὖ δαισάμενοι, τοὶ μὲν παρὰ πείσμασι νηὸς, τοι δ’ αυτού κατα δώματ’ ἀολλέες εὐνάξοντο. ἦρι δ’ ἐτήσιαι αύραν kirkyjpaov, αίτ ἀνὰ ττασαν yavav όμως τοιῇδε Ανος πνείουσιν άvωyfj.
Κυρήνη πέφαται τις ἕλος πάρα Πηνειοῖο μῆλα νέμειν προτἐροισι παρ’ ἀνδράσιν εὑαδε γάρ
f
ον
παρθεννη καί Χεκτρον άκηρατον. αύταρ Ἀπόλλων τήνγ’ ἀνερεόψάμενος ποταμω ἔπι ττοιμαννουσαν τηλόθεν Αίμονίης, γθοννανς τταρακάτθετο νύμφανς, αἳ Λιβύην ενεμοντο παραὶ Μὑρτωσιον αἶπος. ἔνθα δ’ Ἀρισταῖον Φοίβῳ τέκεν, ον καΧεουσνν Ἀγρέα καὶ Νὁμιον πολυλήιοι Αίμονιῆες. τὴν μὲν γὰρ φνΧότητν θεὺς ττονησατο νύμφην αυτού μακραίωνα καν ἀγρὁτιν υἷα δ’ ἔνεικεν νηττναχον Χείρωνος ὑπ’ αντρονσνν κομεεσθαν. τω Καν ἀεξηθέντι θεαὶ γάμον εμνήστευσαν Μοῦσαι, ἀκεστορίην τε θ εοττμοττίας τ’ ἐδίδαξαν* καί μιν ὲῶν μηΧων θεσαν ηρανον, ὅσσ’ ενεμοντο αμ πεδίον Φθίης Ἀθαμάντιον ἀμφί τ’ ερυμνην Ὄθρυν καὶ ποταμού ἱερὸν ρὁον ’Απιδανοῖο. ἦμος δ’ οὐρανόθεν Μινωίδας ἔφλεγε νήσους Χείρνος, οὐδ’ ἐπὶ δηρὸν ἔην ακος ενναετησνν, τῆμος τὁνγ’ ἐκάλεσσαν εφημοσύνανς Ἐκάτοιο Χονμού άΧεξητήρα, λίπεν δ’ ὅγε ττατρος ἐφετμῇ Φθίην, ἐν δὲ Κεῳ κατενάσσατο, λαὺν σπείρας 136
THE ARGONAUTICA, BOOK II
And up rose Jason and up rose the sons of Boreas at the bidding of the aged sire. And quickly they called upon Apollo, lord of prophecy, and offered sacrifice upon the hearth as the day was just sinking. And the younger comrades made ready a feast to their hearts’ desire. Thereupon having well feasted they turned themselves to rest, some near the ship’s hawsers, others in groups throughout the mansion. And at dawn the Etesian winds blew strongly, which by the command of Zeus blow over every land equally.
Cyrene, the tale goes, once tended sheep along the marsh-meadow of Peneus among men of old time; for dear to her were maidenhood and a couch unstained. But, as she guarded her flock by the river, Apollo carried her off far from Haemonia and placed her among the nymphs of the land, who dwelt in Libya near the Myrtosian height. And here to Phoebus she bore Aristaeus whom the Haemonians, rich in corn-land, call “ Hunter ” and “ Shepherd/’ Her, of his love, the god made a nymph there, of long life and a huntress, and his son he brought while still an infant to be nurtured in the cave of Cheiron. And to him when he grew to manhood the Muses gave a bride, and taught him the arts of healing and of prophecy ; and they made him the keeper of their sheep, of all that grazed on the Athamantian plain of Phthia and round steep Othrys and the sacred stream of the river Apidanus. But when from heaven Sirius scorched the Minoan Isles, and for long there was no respite for the inhabitants, then by the injunction of the Far-Darter they summoned Aristaeus to ward off the pestilence. And by his father’s command he left Phthia and made his home
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Παρράσιον, τοίπερ τε Λυκάονός εἰσι γενἑθλης, καὶ βωμόν ποίησε μετράν Διὸς Ίκμαίοιο, ιερά τ εν ερρεξεν εν ούρεσιν αστέρι κ ει ν φ Χειρίφ αὐτῷ τε Κρονίδῃ Διί. τοῖο δ’ ἕκητι γαῖαν επιψύχουσιν ἐτήσιαι ἐκ Διὸς αύραι ηματα τεσσαράκοντα· Κἐφ δ’ ἔπι νῦν ἱερῆες άντόλέων προπάροιθε Κυνὸς ρέξουσι θνηΧάς.
Καὶ τὰ μὲν ως ὐδέονται· ὰριστῆες δὲ καταῦθι μίμνον έρυκόμενοί' ξεινήια δ’ άσπετα Θυνοὶ πᾶν ἦμαρ Φινῆι χαρούμενοι προίαΧΧον. εκ δὲ τόθεν μακάρεσσι δυώδεκα δωμήσαντες βωμόν ἁλὸς ρηγμῖνι πέρην καί ἐφ’ ἱερὰ θέντες, νήα θοην εϊσβαινον ερεσσέμεν, οὐδὲ πεΧείης τρήρωνος Χηθοντο μετά σφίσιν ἀλλ’ ἄρα τήνγε δέίματι πεπτηυΐαν ὲῇ φέρε χειρὶ με μα ρπ ως Εὔφημος, γαίης δ’ ἀπὸ διπλοα πείσματ ἔλυσαν.
Οὐδ’ ἄρ’ Ἀθηναίην προτέρω Χάθον όρμηθέντες· αὐτίκα δ’ έσσυμένως νεφέΧης επιβάσα πὁδεσσιν κουφής, ἦ κε φέροι μιν άφαρ βριαρην περ έονσαν, σεύατ ἴμεν πόντονδε, φίΧα φρονέουσ ἐρέτῃσιν. ως δ’ ὅτε τις πάτρηθεν άΧώμενος, οἷά τε πολλὰ πΧαζύμεθ' άνθρωποι τετΧηότες, οὐδὲ τις αἶα τηλουρὸς, πάσαι δὲ κατόψιοί εἰσι κέΧενθοι, σφωιτέρονς δ’ ένόησε δόμους, ἄμυδις δὲ κέλευθος ὺγρή τε τραφερη τ ἰνδάλλεται, ἄλλοτε δ’ ἄλλῃ ὀξέα πορφύρων έπιμαίεται όφθαΧμοΐσιν ως άρα καρπαΧίμως κούρη Διὸς ἀίξασα θηκεν ἐπ’ άξείνοιο πόδας Θυνηίδος ακτής.
Οι δ’ ὅτε δὴ σκοΧιοΐο πόρου στεινωπὸν ἵκοντο τρηχείης σπιΧάδεσσιν Ιερωμένον αμφοτέρωθεν, δινήεις δ’ ύπένερθεν άνακΧύξεσκεν ίοΰσαν
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in Ceos, and gathered together the Parrhasian people who are of the lineage of Lycaon, and he built a great altar to Zeus Icmaeus, and duly offered sacrifices upon the mountains to that star Sirius, and to Zeus son of Cronos himself. And on this account it is that Etesian winds from Zeus cool the land for forty days, and in Ceos even now the priests offer sacrifices before the rising of the Dog-star.
So the tale is told, but the chieftains stayed there by constraint, and every day the Thynians, doing pleasure to Phineus, sent them gifts beyond measure. And afterwards they raised an altar to the blessed twelve on the sea-beach opposite and laid offerings thereon and then entered their swift ship to row, nor did they forget to bear with them a trembling dove ; but Euphemus seized her and brought her all quivering with fear, and they loosed the twin hawsers from the land.
Nor did they start unmarked by Athena, but straightway swiftly she set her feet on a light cloud, which would waft her on, mighty though she was, and she swept on to the sea with friendly thoughts to the oarsmen. And as when one roveth far from his native land, as we men often wander with enduring heart, nor is any land too distant but all ways are clear to his view, and he sees in mind his own home, and at once the way over sea and land seems plain, and swiftly thinking, now this way, now that, he strains with eager eyes; so swiftly the daughter of Zeus darted down and set her foot on the cheerless shore of Thynia.
Now when they reached the narrow strait of the winding passage, hemmed in on both sides by rugged cliffs, while an eddying current from below was
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νῆα ρόος, πολλὸν δὲ φόβω προτέρωσε νέοντο, ἡδη δὲ σφισι δοῦπος άρασσομένων Πετράων νώλεμες οὕατ’ εβάλ\ε, βοών δ’ ἁλιμυρέες ἀκταί, δὴ τὁτ’ ἔπειθ’ ὁ μὲν ὦρτο πελειάδα χειρὶ μεμαρ-πὼς
Εὔφημος πρῴρης έπιβήμζναι· οἱ δ’ ὑπ’ ἀνωγῇ Τίφυος Ἀγνιάδαο θελήμονα ποιήσαντο εἰρεσίην, ἵν’ ἔπειτα διὲκ πέτρας ἐλάσειαν, κάρτεῖ ᾤ πίσυνοι. τὰς δ’ αὐτίκα Χοίσθιον ἄλλων οἰγομένας αγκώνα περιγνάμψαντες ἴδοντο. συν δὲ σφιν χὑτο θυμός· ό δ’ ἀίξαι πτερύγεσσιν Εύφημος προέηκε πελειάδα· τοὶ δ’ αμα Πάντες ἡειραν κεφαλὰς ἐσορώμενοι* ἡ δὲ δι’ αυτών επτατο· ταϊ δ’ ἄμυδις πάλιν ἀντίαι ἀλλήλῃσιν ἄμφω ὁμοῦ ξυνιούσαι επέκτυπον. ὦρτο δὲ πολλὴ ἅλμη άναβρασθεισα, νέφος ως' αὖε δὲ πόντος σμερδαΧέον πάντη δὲ περὶ μἐγας εβρεμεν αιθήρ.
Κοῖλαι δὲ σπήΧυψγες ὑπὸ σπιλάδας τρηχείας κΧυζούσης ἁλὸς ἔνδον εβόμβεον ύψόθι δ’ όχθης λευκὴ καχΧάζοντος άνέπτυε κύματος άχνη, νήα δ’ ἔπειτα πέριξ εἴλει ἡὁος. ἄκρα δ’ έκοψαν ουραία πτερά ταίγε πεΧειάδος' ἡ δ’ άπόρουσεν άσκηθής. ερέται δὲ μἑγ’ ϊαχον ε βράχε δ’ αυτός Ύΐφυς ερεσσέμεναι κρατερώς. οἴγοντο γὰρ αὖτις ανόιχα. τούς δ’ ἐλάοντας ἔχεν τρόμος, οφρα μιν αυτή
πλημμυρὶς παλίνορσος άνεργομένη κατ έν ει κ εν εἴσω πετράων. τότε δ’ αΐνοτατον δέος εΐΧεν πάντας· ὑπὲρ κεφαλῆς γὰρ αμήχανος ἦεν ὄλεθρος, ήδη δ’ ἔνθα καὶ ἔνθα διὰ πλατὺς εἴδετο Πόντος, καί σφίσιν άπροφάτως άνέδυ μέγα κύμα πάροιθεν κυρτόν, ἀποτμἣγι σκοπιῇ ἴσον οἱ δ’ εσιδόντες 140
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washing against the ship as she moved on, they went forward sorely in dread ; and now the thud of the crashing rocks ceaselessly struck their ears, and the sea-washed shores resounded, and then Euphemus grasped the dove in his hand and started to mount the prow ; and they, at the bidding of Tiphys, son of Hagnias, rowed with good will to drive Argo between the rocks, trusting to their strength. And as they rounded a bend they saw the rocks opening for the last time of all. Their spirit melted within them ; and Euphemus sent forth the dove to dart forward in flight; and they all together raised their heads to look; but she flew between them, and the rocks again rushed together and crashed as they met face to face. And the foam leapt up in a mass like a cloud; awful was the thunder of the sea; and all round them the mighty welkin roared.
The hollow caves beneath the rugged cliffs rumbled as the sea came surging in ; and the white foam of the dashing wave spurted high above the cliff. Next the current whirled the ship round. And the rocks shore away the end of the dove’s tail-feathers ; but away she flew unscathed. And the rowers gave a loud cry; and Tiphys himself called to them to row with might and main. For the rocks were again parting asunder. But as they rowed they trembled, until the tide returning drove them back within the rocks. Then most awful fear seized upon all; for over their head was destruction without escape. And now to right and left broad Pontus was seen, when suddenly a huge wave rose up before them, arched, like a steep rock ; and at the sight they bowed with bended heads. For it seemed
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ημυσαν λοξοΐσι καρηασιν. εἴσατο yap ρα νηὸς ὑπὲρ πάσης κατεπάλμενον άμφικαλνψειν. ἀλλὰ μιν ἔφθη Τἳφυς υπ’ είρεσίη βαρύθονσαν άΎχαλάσας· τὺ δὲ πολλὸν ὺπὺ τρὁπιν έξεκυλίσθη, ἐκ δ’ αὐτὴν πρὑμνηθεν άνείρυσε τηλόθι νῆα Πετράων ῶμοῦ δὲ μεταχρονίη πεφόρητο.
Εὔφημος δ’ ἀνὰ πάντας ἰὼν βοάασκεν εταίρους, έμβαλέειν κώπησιν ὅσον σθένος· οι δ’ ἀλαλητῷ κόπτον ὕδωρ. οσσον δ’ ἄρ’1 ὺπείκαθε νηῦς ἐρἑτῃ-σιν,
δὶς τόσον αψ ἀπόρουσεν έπεγνάμπτοντο δὲ κώπαι ηύτε καμπύλα τόξα, βιαζομένων ηρώων.
Ἕνθεν δ’ αυτί κ έπειτα κατηρεφές εσσυτο κύμα, ἡ δ’ ἄφαρ ὧστε κύλινδρος επέτρεχε κύματι λάβρω ττροιτροκαταίηδην κοίλης άλός. ἐν δ’ ἄρα μέσσαις Πληγάσι δινήεις ειχεν ρὁο?· αἰ δ’ ἑκάτερθεν σειὁμεναι βρόμεον πεπέδητο δὲ νήια δοῦρα. καὶ τὁτ’ Ἀθηναίη στιβαρής ἀντέσπασε ττέτρης σκαιτ), δεξιτερη δὲ διαμπερές ωσε φέρεσθαι. ἡ δ’ ἰκέλη πτερὁεντι μετ //ορος ἔσσυτ’ ὸιστῷ. ἔμπης δ’ άφλάστοιο παρέθρισαν άκρα κόρνμβα νωλεμές έμπληξουσαι εναντίαν, αντάρ Ἀθήνη Oνλυμπόνδ' άνόρονσεν, ὅτ’ ασκηθείς υπάλυξαν. πέτραι δ’ εἰς ἕνα χώρον επισχεδον άλλήλησιν νωλεμες ερρίζωθεν, ο δη καί μόρσιμον ἦεν ἐκ μακάρων, εὐτ’ ἄν τις ἰδὼν διὰ νηί περήσῃ. οι δέ που όκρνόεντος άνέπνεον άρτι φόβοιο ηέρα παπταίνοντες ὁμοῦ πέλayoς τε θαλάσσης τῆλ’ άναπεπτάμενον. δη yap φάσαν εξ Ἀίδαο σώεσθαι· Τῖφυς δὲ παροίτατος ηρχετο μύθων 1 ἄρ* Herwerden : ἄν MSS.
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about to leap down upon the ship’s whole length and to overwhelm them. But Tiphys was quick to ease the ship as she laboured with the oars ; and in all its mass the wave rolled away beneath the keel, and at the stern it raised Argo herself and drew her far away from the rocks ; and high in air was she borne. But Euphemus strode among all his comrades and cried to them to bend to their oars with all their might; and they with a shout smote the water. And as far as the ship yielded to the rowers, twice as far did she leap back, and the oars were bent like curved bows as the heroes used their strength.
Then a vaulted billow rushed upon them, and the ship like a cylinder ran on the furious wave plunging through the hollow sea. And the eddying current held her between the clashing rocks; and on each side they shook and thundered ; and the ship’s timbers were held fast. Then Athena with her left hand thrust back one mighty rock and with her right pushed the ship through ; and she, like a winged arrow, sped through the air. Nevertheless the rocks, ceaselessly clashing, shore off as she passed the extreme end of the stern-ornament. But Athena soared up to Olympus, when they had escaped unscathed. And the rocks in one spot at that moment were rooted fast for ever to each other, which thing had been destined by the blessed gods, when a man in his ship should have passed between them alive. And the heroes breathed again after their chilling fear, beholding at the same time the sky and the expanse of sea spreading far and wide. For they deemed that they were saved from Hades; and Tiphys first of all began to speak :
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‘*ΕΧπομαι αὐτῇ νηὶ τὁγ’ ἔμπεδον ἐξαλέασθαι ἡμέας* οὐδὲ τι? ἄλλος ἐπαίτιος, οσσον Ἀθήνη, ἦ οἱ ἐνἑπνευσεν θεῖον μένος, εύτέ μιν Ἀργος γὁμφοισιν συνάρασσε· θέμις δ’ οὐκ ἔστιν άΧώναι. Αἰσονίδη, τύνη δὲ τεοῦ βασιΧήος έφετμήν, είτε διὲκ πέτρας φυ^έειν θεός ἧμιν ὅπασσεν, μηκέτι δβίδιθι τοῖον ἐπεὶ μετόπισθεν άέθλονς εύπαΧέας τεΧέεσθαι Ἀγηνορίδης φάτο Φινεύ?·’
Ἠ ρ’ άμα, καί προτέρωσε παραὶ Βιθυνίδα γαῖαν
νἣα διὲκ πὲλαγος σεΰεν μέσον, αύτάρ ό τὁνγε μειΧιχίοις επέεσσι παραβΧήδην προσέειπεν ‘ Τῖφυ, τίη μοι ταῦτα παρηηορέεις άχέοντι; ήμβροτον άασάμην τε κακήν καί άμήχανον ἄτη ν. χρῆν γὰρ έφιεμένοιο καταντικρύ ΤΙεΧίαο αύτίκ άνήνασθαι τόνδε στόΧον, ει καί εμεΧΧον νηλειῶς μεΧεϊστϊ κεδαιόμενος θανέεσθαι· νυν δε περισσόν δεῖμα καὶ άτΧήτους μεΧεδώνας άηκειμαι, στυηέων μεν άΧός κρνόεντα κέΧευθα νη ι διαπΧώειν, στυηέων δ\ οτ ἐπ’ ήπείροιο βαίνωμεν. πάντη γὰρ άνάρσιοι άνδρες εασιν. αἰεὶ δὲ στονόεσσαν ἐπ’ ηματι νύκτα φνΧάσσω, εξύτε τὺ πρώτιστον ὑμὴν χάριν ήηερέθεσθε, φραξόμενος τα εκαστα· σὺ δ’ εύμαρέως αγορεύεις οΐον έης ψυχής άΧέγων υπέρ· αύτάρ ἔγωγε εἷο μὲν οὐδ’ ήβαιόν άτύξομαι· ἀμφὶ δὲ τοῖο καὶ τοῦ όμως, και σεῖο, καὶ ἄλλων δείδι’ εταίρων ει μὴ ἐς Ἑλλάδα γαῖαν άπήμονας ὕμμε κομίσσω.’ Ὠς φάτ’ άριστήων πειρώμένος· οι δ’ όμάδησαν θαρσαΧέοις επέεσσιν. 6 δὲ φρένας ένδον ίάνθη κεκΧομένων, καί ρ αύτις επιρρήδην μετέειπεν
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“ It is my hope that we have safely escaped this peril—we, and the ship; and none other is the cause so much as Athena, who breathed into Argo divine strength when Argus knitted her together with bolts ; and she may not be caught. Son of Aeson, no longer fear thou so much the hest of thy king, since a god hath granted us escape between the rocks ; for Phineus, Agenors son, said that our toils hereafter would be lightly accomplished.”
He spake, and at once he sped the ship onward through the midst of the sea past the Bithynian coast. But Jason with gentle words addressed him in reply: “ Tiphys, why dost thou comfort thus my grieving heart ? I have erred and ain distraught in wretched and helpless ruin. For I ought, when Pelias gave the command, to have straightway refused this quest to his face, yea, though I were doomed to die pitilessly, torn limb from limb, but now I am wrapped in excessive fear and cares unbearable, dreading to sail through the chilling paths of the sea, and dreading when we shall set foot on the mainland. For on every side are unkindly men. And ever when day is done I pass a night of groans from the time when ye first gathered together for my sake, while I take thought for all things ; but thou talkest at thine ease, caring only for thine own life; while for myself I am dismayed not a whit; but I fear for this man and for that equally, and for thee, and for my other comrades, if I shall not bring you back safe to the land of Hellas.”
Thus he spake, making trial of the chiefs; but they shouted loud with cheerful words. And his heart was warmed within him at their cry and again he spake outright among them:
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‘Ὀ φίλοι, ύμετέρτ) ἀρβτῇ ἔνι θάρσος ἀεξω. τούνεκα νυν οὐδ’ ει κε διὲξ Ἀίδαο βερέθρων στελλοίμην, ἔτι τάρβος άνώφομαι, εὖτε πὲλεσθε ἔμπεδοι αρ·γαΧεοις ἐνὶ δείμασιν. ἀλλ’ ὅτε πέτρας Πληγάδας έξέπΧωμεν, ὸίομαι οὐκ ἔτ’ ὀπίσσω ἔσσεσθαι τοιὁνδ’ ἔπερον φόβον, εἰ ἐτεὸν γε φραδμοσύνη Φινἣος ἐπισπὁμενοι νεὁμβσθα.’
Ὠς φάτο, καὶ τοίων μὲν εΧωφεον αύτίκα μύθων, εἰρεσίῃ δ’ ἀλίαστον ἔχον πὁνον αἶψα δὲ τοίγε Ῥή/3αν ώκυρόην ποταμόν σκόπελον τε Κολώνη?, άκρην δ’ οὐ μετὰ δηθὰ παρεξενέοντο Μἐλαιναν, τῇ δ’ ἄρ’ ἐπὶ προχοάς ΦυΧΧηίδας, ἔνθα πάροιθεν Αιψακός υΓ Ἀθάμαντος ὲοῖς ύπέδεκτο δὁμοισιν, όππόθ’ άμα κριφ φεῦγεν πόλιν Ὀρχομενοῖο* τίκτε δὲ μιν νύμφη Χειμωνιάς· ουδέ οι ΰβρις ηνδανεν, ἀλλ’ ἐθελημὸς ἐφ’ ΰδασι πατρός έοΐο μητέρι συνναίεσκεν επάκτια πώεα φέρβων. του μεν θ’ ἱερὸν αἶψα, καὶ εύρείας ποταμοϊο ηιόνας πεδίον τε, βαθυρρείοντά τε Κάλπην δερκόμενοι παράμειβον, ὁμῶς δ’ ἐπὶ ήματι νύκτα νήνεμον άκαμάτησιν επερρώοντ ἐλάτῃσιν. οἷον δὲ πΧαδόωσαν επισχίξοντες άρουραν έρηατίναι μοηέουσι βόες, πέρι δ’ ἄσπετος ἱδρὼς εϊβεται εκ λαγὁνων τε και αύγενος· ὄμματα δὲ σφιν
Χοξά παραστρωφωνται υπό ζυγοί)· αύτάρ ἀϋτμὴ αύαΧέη στομάτων άμοτον βρέμει· οι δ’ ἐνὶ γαίη χηλὸς σκηρίπτοντε πανημέριοι πονέονται· τοῖς ικεΧοι ηρωες ύπεξ ἁλὸς εΐΧκον έρετμά.
Ἠμος δ’ οὔτ’ ἄρ πω φάος άμβροτον, οΰτ ἔτι λίην όρφναίη πέΧεται, λεπτὸν δ’ επιοέδρομε νυκτὶ φέγγος, ὅτ’ άμφιΧύκην μιν άνεηρόμενοι καΧεουσιν, ιπὸ
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“ My friends, in your valour my courage is quickened. Wherefore now, even though I should take my way through the gulfs of Hades, no more shall I let fear seize upon me, since ye are steadfast amid cruel terrors. But now that we have sailed out from the striking rocks, I trow that never hereafter will there be another such fearful thing, if indeed we go on our way following the counsel of Phineus.”
Thus he spake, and straightway they ceased from such words and gave unwearying labour to the oar ; and quickly they passed by the swiftly flowing river Rhebas and the peak of Colone, and soon thereafter the Black headland, and near it the mouth of the river Phyllis, where aforetime Dipsacus received in his home the son of Athamas, when with his ram he was flying from the city of Orchomenus; and Dipsacus was the son of a meadow-nymph, nor was insolence his delight, but contented by his father’s stream he dwelt with his mother, pasturing his flocks by the shore. And quickly they sighted and sailed past his shrine and the broad banks of the river and the plain, and deep-flowing Calpe, and all the windless night and the day they bent to their tireless oars. And even as ploughing oxen toil as they cleave the moist earth, and sweat streams in abundance from flank and neck; and from beneath the yoke their eyes roll askance, while the breath ever rushes from their mouths in hot gasps; and all day long they toil, planting their hoofs deep in the ground; like them the heroes kept dragging their oars through the sea.
Now when divine light has not yet come nor is it utter darkness, but a faint glimmer has spread over the night, the time when men wake and call it l
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τῆμος ερημαίης νήσου Χιμέν εϊσεΧάσαντες Θυνιάδος, καμάτῳ πολυπήμονι βαΐνον εραζε. τοῖσι δὲ Λητούς υἱὁς, άνερχόμενος Λυκίηθεν τῆλ’ ἐπ’ άπείρονα δήμον Τπερβορεων ανθρώπων, ἐξεφάνη* χρύσεοι δὲ παρειάων ὲκάτερθεν πλοχμοί βοτρυόεντες ἐπερρώοντο κιὁντι* λαιὴ δ’ apyvpeov νώμα βιόν, ἀμφὶ δὲ νώτοις ίοδοκη τετάνυστο κατωμαδὸν ἡ δ’ ὑτπὸ ποσσίν σείετο νήσος ὕλη, κΧνζεν δ’ ἐπὶ κύματα χέρ<τψ. τοὺς δ’ ἕλε θαμβός Ιδόντας άμηχανον ουδέ τις ἔτλη
ἀντίον αύηάσσασθαι ἐς ὄμματα καλὰ θεοῖο. στὰν δὲ κάτω νεὑσαντβς ἐπὶ χθονὸς· αύτάρ ο τηλοῦ
βῆ ρ’ ἴμεναι πόντονδε δι* ήερος· ὸῆτὲ δὲ τοῖον Ὀρφεὺς εκφατο μύθον ἀριστήεσσι πιφαύσκων ‘ Εἰ δ’ ἄγε δὴ νήσον μὲν Ἐωίου Ἀπόλλωνος τήνδ’ ἱερὴν κλβίωμεν, ἐπεὶ πάντεσσι φαάνθη ήφος μετιών τα δὲ ρέξομεν οἷα πάρεστιν, βωμόν άναστησαντες επακτών ει δ’ ἄν δπίσσω ηαϊαν ες Α ιμονίην άσκηθέα νόστον όπάσση, δη τότε οΐ κεραών επί μηριά θησομεν αἰγὼν. νῦν δ’ αΰτως κνίση Χοιβησί τε μβιλίξασθαι κέκλομαι, ἀλλ’ ΐΧηθι, αναξ, ἵληθι φαανθείς.’
Ὀ? ἄρ’ ἔφη* καὶ τοι μὲν ἄφαρ βωμόν τετύκοντο χερμάσιν οι δ’ ἀνὰ νήσον εδίνεον, εξερέοντες ει κε τιν η κεμάδων, η αδρότερων έσίοοιεν άίηών, οΐά τε πολλὰ βαθείη βόσκεται ὕλη. τοῖσι δὲ Λητοίδης άηρην πόρεν ἐκ δὲ νν πάντων εὐαγέως ἱερῷ ἀνὰ διπΧόα μηριά βωμφ καιον, επικΧείοντες Έώιον Απόλλωνα. ἀμφὶ δὲ δαιομενοις εύρύν χορόν εστησαντο,
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twilight, at that hour they ran into the harbour of the desert island Thynias and, spent by weary toil, mounted the shore. And to them the son of Leto, as he passed from Lycia far away to the countless folk of the Hyperboreans, appeared; and about his cheeks on both sides his golden locks flowed in clusters as he moved; in his left hand he held a silver bow, and on his back was slung a quiver hanging from his shoulders; and beneath his feet all the island quaked, and the waves surged high on the beach. Helpless amazement seized them as they looked; and no one dared to gaze face to face into the fair eyes of the god. And they stood with heads bowed to the ground; but he, far off, passed on to the sea through the air ; and at length Orpheus spake as follows, addressing the chiefs : “Come, let us call this island the sacred isle of Apollo of the Dawn since he has appeared to all, passing by at dawn; and we will offer such sacrifices as we can, building an altar on the shore ; and if hereafter he shall grant us a safe return to the Haemonian land, then will we lay on his altar the thighs of horned goats. And now I bid you propitiate him with the steam of sacrifice and libations. Be gracious, O king, be gracious in thy appearing/’ Thus he spake, and they straightway built up an altar with shingle ; and over the island they wandered, seeking if haply they could get a glimpse of a fawn or a wild goat, that often seek their pasture in the deep wood,. And for them Leto’s son provided a quarry ; and with pious rites they wrapped in fat the thigh bones of them all and burnt them on the sacred altar, celebrating Apollo, Lord of Dawn. And round the burning sacrifice they set up a broad
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καλὸν ’Ιηπαιήον’ Ιηπαιήονα Φοίβον μελπόμενοι· συν δέ σφιν ἐὺς πάις Olaypoio Έιστονίη φὁρμιγγι λιγείης ἦρχεν άοιδης-ω? ποτε πετραίτ) υπό δειράδύ Υίαρνησσοΐο Δελφύνην τὁξοισι πελώριον έξενάριξεν, κούρος ἐὼν ἔτι <γνμνός, ἔτι πλοκάμοισι yεyηθώς. ίλήκοις· αἰεί τοι, ἄναξ, άτμητοι εθειραι, αίεν άδήλητοϊ τως yap θέμις. οΐόθι δ’ αὐτὴ Λητώ Κοιογένεια φίλαίς εν γερσίν αφάσσει. πολλά δὲ Ι&ωρύκιαι ννμφαι, ΐΐλείστοιο θἀγατρες, θαρσύνεσκον επεσσιν, Ίήιε κεκληγυῖαι· ἔνθεν δὴ τόδε καλόν εφνμνιον ἔπλετο Φοίβφ.
Αὐταρ επειδή τόνηε γορείη μελψαν άοιδτ}, λοιβαΐς εύαηέεσσιν επώμοσαν, ἦ μὲν άρηξειν ἀλλήλοις είσαιεν όμοφροσύνησι νὁοιο, άπτόμενοι θνέων καί τ είσετι νυν γε τέτυκται κεῖσ’ Ὀμονοίης ίρόν εύφρονος, ὅ ἡ’ εκάμοντο αυτοί κυδίστην τότε δαίμονα πορσαίνοντες·
Ἠμος δὲ τρίτατον φάος ήλυθε, δὴ τὁτ’ ἔπειτα άκραεΐ ξεφύρψ νήσον λίπον αίπηεσσαν, ἔνθεν δ’ άντιπέρην ποταμού στόμα Σayyapioio καί Μαριανδυνων άνδρών εριθηλέα ηαίαν ἡδὲ Αύκοιο ρέεθρα καί Ἀνθεμοβισίδα λίμνην δερκόμενοι παράμειβον υπό πνοιτ) δε κάλωες όπλα τε νήια πάντα τινάσσετο νισσομενοισιν. ηώθεν δ’ άνεμοιο δια κνέφας εύνηθέντος ἀσπασίως άκρης Άγερουσίδος ορμον ίκοντο. η μεν τε κρημνοϊσιν άνίσγεται ηλιβάτοισιν, εἰ? ἄλα δερκομενη Βιθυνιδα* τῇ δ’ ὺπό πέτραι λισσάδες ερρίξωνται άλίβροχοι' άμφϊ δε τησιν κύμα κυλινδόμενον μεyάλa βρέμει’ αύτάρ ὕπερθεν άμφιλαφεϊς πλατάνιστοι ἐπ’ άκροτάτη πεφύασιν.
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dancing-ring, singing, “ All hail, fair god of healing, Phoebus, all hail,” and with them Oeagrus’ goodly son began a clear lay on his Bistonian lyre ; how once beneath the rocky ridge of Parnassus he slew with his bow the monster Delphyne, he, still young and beardless, still rejoicing in his long tresses. Mayst thou be gracious ! Ever, O king, be thy locks unshorn, ever unravaged; for so is it right. And none but Leto, daughter of Coeus, strokes them with her dear hands. And often the Corycian nymphs, daughters of Pleistus, took up the cheering strain crying “ Healer ” ; hence arose this lovely refrain of the hymn to Phoebus.
Now when they had celebrated him with dance and song they took an oath with holy libations, that they would ever help each other with concord of heart, touching the sacrifice as they swore; and even now there stands there a temple to gracious Concord, which the heroes themselves reared, paying honour at that time to the glorious goddess.
Now when the third morning came, with a fresh west wind they left the lofty island. Next, on the opposite side they saw and passed the mouth of the river Sangarius and the fertile land of the Mariandyni, and the stream of Lycus and the Anthemoeisian lake ; and beneath the breeze the ropes and all the tackling quivered as they sped onward. During the night the wind ceased and at dawn they gladly reached the haven of the Acherusian headland. It rises aloft with steep cliffs, looking towards the Bithynian sea ; and beneath it smooth rocks, ever washed by the sea, stand rooted firm; and round them the wave rolls and thunders loud, but above, wide-spreading plane trees
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ἐκ δ’ αυτής εἴσω κατακἐκλιται ἦπειρὁνδε κοίλη ὕπαιθα νάττη, ἵνα τε σπὲος ἔστ’ Ἀίδαο ὕλη καὶ πέτρησιν επηρεφες9 ἐνθεν ἀϋτμὴ 7τηγυλίς, ὸκρυὁεντος άναπνείουσα μχτχοΐο συνεχές, ἀργινὁεσσαν ἀεὶ περιτέτροφε πάχνην, ἦτε μεσημβριόωντος ἰαίνεται ήελίοιο. σιγὴ δ’ οὕποτβ τήν γε κατὰ βλοσυρήν ἔχει άκρην, ἀλλ’ ἄμυδις πὁντοιὁ θ’ ὑπο στἐνει ήχήεντος, φύλλων τε πνοιήσι τινασσομένων μυχίῃσιν. ἔνθα δὲ καὶ προχοαΐ ποταμού Άχέροντος ἔασιν, ὅστε διὲξ άκρης άνερεύηεται εἰ? ἄλα βάλλων ἡωην* κοίλη δὲ φάραγξ κατάηει μιν άνωθεν, τον μεν εν δήπγονοισι %οωναύτην όνόμηναν Νισαῖοι Μεγαρῆες, ὅτε νάσσεσθαι ἔμέλλον γῆν Μαριανδυνῶν. δὴ γάρ σφεας εξεσάωσεν αυτγσιν νήεσσι, κακή χρίμτφαντας άελλη, τή ρ’ οἵγ’ αὐτίκα νηὶ διεξ Ἀχερουσίδος άκρης είσωποϊ ἀνίμοιο νέον λήγοντος εκελσαν,
Οὐδ’ ἄρα δηθὰ Λύκον, κείνης 7τρόμον ήπειρο to, καὶ Μαριανδυνοὺς λάθον άνερας ορμηθέντες αύθένται Άμύκοιο κατά κλέος, δ πρὶν άκουον' ἀλΧὰ καὶ άρθμον εθεντο μετά σφίσι τοῖο ἕκητι. αυτόν δ’ ώστε θεόν Πολυδεύκεα δεξιὁωντο πάντοθεν ἀγρὁμβνοι* ἐπεὶ ἦ μάλα τοίγ’ ἐπὶ δηρον ἀντιβίην Βέβρυξιν ύπερφίάλοις πολέμιζον, καλ δὴ πασσυδίῃ μεγάρων ἔντοσθε Λύκοιο κεῖν’ ἦμαρ φιλὁτητι, μετὰ πτολίεθ^ον Ιόντες, Χαίτην άμφίεπον, τέρποντό τε θύμον ἔπεσσιν.
Αἰσονίδης μεν οι γενεὴν καὶ οΰνομ έκαστου
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grow on the topmost point. And from it towards the land a hollow glen slopes gradually away, where there is a cave of Hades overarched by wood and rocks. From here an icy breath, unceasingly issuing from the chill recess, ever forms a glistening rime which melts again beneath the midday sun. And never does silence hold that grim headland, but there is a continual murmur from the sounding sea and the leaves that quiver in the winds from the cave. And here is the outfall of the river Acheron which bursts its way through the headland and falls into the Eastern sea, and a hollow ravine brings it down from above. In after times the Nisaean· Megarians named it Soonautes1 when they were about to settle in the land of the Mariandyni. For indeed the river saved them with their ships when they were caught in a violent tempest. By this way the heroes took the ship through1 2 the Acherusian headland and came to land over against it as the wind had just ceased.
Not long had they come unmarked by Lycus, the lord of that land, and the Mariandyni—they, the slayers of Amycus, according to the report which the people heard before ; but for that very deed they even made a league with the heroes. And Polydeuces himself they welcomed as a god, flocking from every side, since for a long time had they been warring against the arrogant Bebrycians. And so they went up all together into the city, and all that day with friendly feelings made ready a feast within the palace of Lycus and gladdened their souls with converse. Aeson’s son told him the lineage and
1	i.e. Saviour of sailors.
2	i.e. through the ravine that divides the headland.
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σφωιτἐρων μυθεῖθ’ ὲτάρων, Πελίαὁ τ’ ἐφετμάς, ἡδ’ ὼ? Λημνιάδεσσιν ἐπεξεινοῦντο γυναιξίν, ὄσσα τε Κὑζικον ἀμφὶ Δολιονίην ἐτέλεσσαν* Μυσίδα δ’ ὼ? ἀφίκοντο Κίον θ’, ὅθι κάλΧίΊΓον ήρω Ἠρακλέην άέκοντι νόω, Τ\αύκοιό τε βάξιν πἐφραδε, καί Βόβρυκας ὅπως Ἀμυκὁν τ’ ἐδάιξαν, καὶ Φινῆος ἔβιπε θβοπροπίας τε δύη ν τε, ἡδ’ ὼ? Κυανἐας πὲτρας φἀγον, ὦ? τ’ άβολησαν ΑητοϊΒρ κατὰ νήσον. 6 δ’ ὲξείης ἐνἐποντος θἐλγετ’ ἀκουῇ θυμόν' αχός δ’ ἔλεν Ἠρακλῆι λειπομἐνῳ, καὶ τοῖον ἔπος πάντεσσι μετηύδα’
‘Ὀ φίλοι, οἴσυ φωτός ἀποπλαγχθἐντε? αρωγής πβίρετ’ ἐ? Αἰήτην τόσσον πλὁον. εὖ γὰρ ἐγώ μιν Αασκύλου ἐν μεγάροισι καταυτόθι πατρὸς ἐμοῖο οιο εσιοων, οτε οευρο οι Ασιοος ηπειροιο πεξὸς ἔβη ζωστήρα φιλοπτολἐμοιο κομίζων Τππολύτη?· ἐμὲ δ’ εὖρε νἐον χνοάοντα Ιούλους. ἔνθα δ’ ἐπὶ Πριὁλαο κασιγνήτοιο θανόντος ήμ€τέρον Μυσοῖσιν υπ’ ἀνδράσιν, ὅντινα λαὸς οικτίστοις ἐλὲγοισιν oBvperac έξότι, κβίνου, ἀθλεύω ν Τιτίην άττεκαίνυτο ττυημαχόοντα καρτζρόν, ος πάντεσσι μετέπρεπβν ἡιθέοισιν είδος τ’ ἡδὲ /3ίην· χαμάδις δε οἱ ἡλασ’ ὸδὁντας. αὐτὰρ ὁμοῦ Μ υσοῖσιν ἐμῷ ὺπὺ ττατρϊ δάμασσεν καὶ Φρὑγα?,1 οι ναίονσιν όμωλακας ἧμιν άρουρας, φυ\ά τε Βιθυνῶν αὐτῇ κτβατίσσατο γαίη, ἔστ’ ἐπὶ Ῥηβαίου προχοας σκόπελον τε Κολώνης* Παφλαγὁνες τ’ ἐπὶ τοῖς Πελοπήιοι εϊκαθον αύτως,
1 καί Φρόγας] Μόγὅονας is given in the scholia as a variant,
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name of each of his comrades and the behests of Pelias, and how they were welcomed by the Lemnian women, and all that they did at Dolionian Cyzicus; and how they reached the Mysian land and Cius, where, sore against their will, they left behind the hero Heracles, and he told the saying of Glaucus, and how they slew the Bebrycians and Ainycus, and he told of the prophecies and affliction of Phineus, and how they escaped the Cyanean rocks, and how they met with Leto’s son at the island. And as he told all, Lycus was charmed in soul with listening; and he grieved for Heracles left behind, and spake as follows among them all:
“ O friends, what a man he was from whose help ye have fallen away, as ye cleave your long path to Aeetes; for well do I know that I saw him here in the halls of Dascylus my father, when he came hither on foot through the land of Asia bringing the girdle of warlike Hippolyte ; and me he found with the down just growing on my cheeks. And here, when my brother Priolas was slain by the Mysians—my brother, whom ever since the people lament with most piteous dirges—he entered the lists with Titias in boxing and slew him, mighty Titias, who surpassed all the youths in beauty and strength ; and he dashed his teeth to the ground. Together with the Mysians he subdued beneath my father’s sway the Phrygians also, who inhabit the lands next to us, and he made his own the tribes of the Bithynians and their land, as far as the mouth of Rhebas and the peak of Colone; and besides them the Paphlagonians of Pelops yielded just as they were,
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ὅσσους Βιλλαίοιο μελαν περιάγνυται ὕδωρ. ἀλλά με νυν Βἐβρυκες ύττερβασίη τ’ Ἀμύκοιο τηλόθι ναιετάοντος, ένόσφισαν, Ἠρακλῆος, δὴν ἀποτεμνὁμβνοι 7οὐ7?*» ἅλις, οφρ εβάλοντο ου ρα βαθυρρείοντος υή> είαμεναΐς 'Τπίοιο. ἔμπης δ’ ἐξ ὑμέων ἔδοσαν τίσιν οὐδὲ ἕ φημι ήματι τῷδ’ ἀέκητι θεών ἐπελάσσαι άρηα, Τυνδαρίδην Βἐβρυξιν, ὅτ’ άνέρα κείνον ἔπεφνεν. τῶ νῦν ἦντιν’ ἐγὼ τῖσαι χάριν άρκιός εἰμι, τίσω ττροφρονέως. ἡ γὰρ θέμις ἡπεδανοῖσιν ἀνδράσιν, εΰτ άρξωσιν άρείονες ἄλλοι οφέΧλειν. ξυνῇ μὲν ττάντεσσιν όμόστοΧον ὕμμιν εττεσθαι Δάσκυλον ὀτρυνέω, ἐμὺν υἱἐὰ* τοῖο δ’ ιόντος, ἦ τ’ ἄν ἐυξείνοισι διὲξ ἁλὸς ἀντιάοιτε ἀνδράσιν, οφρ αυτοΐο ποτὶ στόμα Θερμώδοντος. νόσφι δὲ Τυνδαρίδαι? Άχερουσίδος ύψόθεν άκρης εἴσομαι ἱερὸν αἰπό· τὺ μὲν μάλα τηλόθι Πάντες ναυτίλοι ὰμ πὲλαγος θηεύμενοι ίλαξονται· καί κε σφιν μετέττειτα ττ ρο άστεος, olaθ εοΐσιν, ττίονας εύαρότοιο γύα? πεδίοιο τάμοι μην'
ΨΩς τότε μὲν δαῖτ’ ἀμφὶ ττανημεροι έψιόωντο. ηρί γε μὴν ἐπὶ νῆα κατηισαν ἐγκονέοντες· καὶ δ’ αυτός συν τοϊσι Αύκος κίε, μυρι όττάσσας δώρα φέρειν· άμα δ’ υἷα δόμων εκπεμπε νέεσθαι.
Ἕνθα δ’ Άβαντιάδην ττεπρωμένη η\ασε μοίρα Τδμονα, μαντοσύνησι κεκασμόνον ἀλλά μιν ουτι μαντοσύναι εσάωσαν, ἐπεὶ χρεὼ ἡγε δαμῆναι. κεῖτο γὰρ ειαμεντ) δονακώδεος εν ττοταμοΐο ψυχόμενος λάγονας τε καὶ άσπετον ίλύι νηδύν κάττριος apyιόδων, ὸλοὺν τέρας, ον ρα και αύταί 156
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even all those round whom the dark water of Billaeus breaks. But now the Bebrycians and the insolence of Amycus have robbed me, since Heracles dwells far away, for they have long been cutting off huge pieces of my land until they have set their bounds at the meadows of deep-flowing Hypius. Nevertheless, by your hands have they paid the penalty ; and it was not without the will of heaven, I trow, that he brought war on the Bebrycians this day—he, the son of Tyndareus, when he slew that champion. Wherefore whatever requital I am now able to pay, gladly will I pay it, for that is the rule for weaker men when the stronger begin to help them. So with you all, and in your company, I bid Dascylus my son follow; and if he goes, you will find all men friendly that ye meet on your \vay through the sea even to the mouth of the river Thermodon. And besides that, to the sons of Tyndareus will I raise a lofty temple on the Acherusian height, which all sailors shall mark far across the sea and shall reverence; and hereafter for them will I set apart outside the city, as for gods, some fertile fields of the well-tilled plain.”
Thus all day long they revelled at the banquet. But at dawn they hied down to the ship in haste; and with them went Lycus himself, when he had given them countless gifts to bear away; and with them he sent forth his son from his home.
And here his destined fate smote Idmon, son of Abas, skilled in soothsaying; but not at all did his soothsaying save him, for necessity drew him on to death. For in the mead of the reedy river there lay, cooling his flanks and huge belly in the mud, a white-tusked boar, a deadly monster, whom even the
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ἄστυ βαλεῖν οἱ δ' ἀντὶ θβονδβος Αἰολίδαο Τδμονος βίσβη νυν Ἀγαμηστορα κυδαίνουσιν.
Τίς γὰρ δὴ θάνβν ἄλλος; ἐπεὶ καὶ ἔτ’ αὖτις βγβυαν ἦρωες τότε τύμβον άποφθιμενου ὲτάροιο. δοιὰ γὰρ οὖν κείνων ἔτι σήματα φαίνβται άνΰρων. Ἀγνιάδην Τῖφυν θανββιν φάτις' ουδέ οἱ ἦεν μοῖρ’ ἔτι ναυτίλλεσθαι βκαστέρω. ἀλλά νυ καὶ τὸν αὖθι μινυνθαδίη πάτρη? ἑκὰς βΰνασβ νοῦσος, βΐσότ Άβαντίάδαο νέκυν κτερέιξεν ὅμιλος, ἄτλητον δ’ ὸλοῷ ἐπὶ πήματι κῆδος βλοντο. δὴ γὰρ ἐπεὶ καὶ τὁνδε παρασχβδον ἐκτερέιξαν αυτόν, ἀμηχανίῃσιν ἁλὸς ττροττάροιθβ πβσόντες, ἐντυπὰς εὐκήλως εἰλυμένοι οὑτε τι σίτου μνώοντ οΰτβ ττοτοίο' κατημυσαν δ’ άχέβσσιν θύμον, ἐπεὶ μάλα πολλὸν ἀπ’ ἐλπίδος ἔπλετο νόστος.
καί νὑ κ’ ἔτι προτέρω τβτνημένοι ίσχανόωντο, εἰ μὴ ἄρ’ 'Ayκαίω περιώσιον βμβαλβν Ἠρη θάρσος, ον ’\μβρασίοισι παρ ὕδασιν Ἀστυπάλαια τίκτε Ποσειδάωνι* πβριπρδ yap εὖ βκέκαστο ἰθύνειν, Πηλῆα δ’ βπβσσυμβνος προσέειπεν*
4 Αἰακίδη, πώς καλόν ἀφειδήσαντας άβθλων γαίη ἐν ἀλλοδαπῇ δὴν βμμβναι [ ου μὲν ἄρηος ἴδριν έόντά με τόσσον ἄγει μετὰ κῶας Ιήσων Παρθενίης ἀπάνευθεν, ὅσον τ’ βπνίστορα νηών. τω μή μοι τυτθόν ye δέος περὶ νηὶ πβλέσθω. ως δὲ καὶ ὧλλοι δεῦρο δαήμονες ἄνδρες ἔασιν, των δτινα πρύμνης βπιβησομβν, οὑτις Ιάψβί ναυτιλίην. ἀλλ’ ωκα, παραιφάμενος τάδε πάντα, θαρσαλέως όροθυνον ἐπιμνήσασθαι άέθλου Ὠς φάτο* τοῖο δὲ θυμός ορέξατο yηθοσύνησιν. αύτίκα δ’ οὐ μετὰ δηρὸν ἐνὶ μεσσοις ἀγὁρευσεν*
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nymphs of the marsh dreaded, and no man knew it; but all alone he was feeding in the wide fen. But the son of Abas was passing along the raised banks of the river, and the boar from some unseen lair leapt out of the reed-bed, and charging gashed his thigh and severed in twain the sinews and the bone. And with a sharp cry the hero fell to the ground ; and as he was struck his comrades flocked together with answering cry. And quickly Peleus with his hunting spear aimed at the murderous boar as he fled back into the fen; and again he turned and charged ; but Idas wounded him, and with a roar he fell impaled upon the sharp spear. And the boar they left on the ground just as he had fallen there; but Idmon, now at the last gasp, his comrades bore to the ship in sorrow of heart, and he died in his comrades’ arms.
And here they stayed from taking thought for their voyaging and abode in grief for the burial of their dead friend. And for three whole days they lamented ; and on the next they buried him with full honours, and the people and King Lycus himself took part in the funeral rites ; and, as is the due of the departed, they slaughtered countless sheep at his tomb. And so a barrow to this hero was raised in that land, and there stands a token for men of later days to see, the trunk of a wild olive tree, such as ships are built of; and it flourishes with its green leaves a little below the Acherusian headland. And if at the bidding of the Muses I must tell this tale outright, Phoebus strictly commanded the Boeotians and Nisaeans to worship him as guardian of their city, and to build their city round the trunk of the ancient wild olive ; but they,
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‘ Δαιμόνιοι, τί vu πένθος ἐτώσιον Ίσχομεν αὕτως; οἱ μὲν γάρ ποθι τούτον, ον ἔλλαχον, οἱτον ὅλοντο· ἡμῖν δ’ ἐν γὰρ ἔασι κυβερνητηρες ὁμίλῳ, καὶ πολέες, τω μή τι Βιατριβωμεθα πείρης* ἀλλ’ ἔγρεσθ’ εἰς ἔρπρν, άπορρίψαντες ανίας.9
Τὸν δ’ αὖτ’ Αϊσονος νιος άμηχανέων προσέειπεν* * ΑΙακίΒη, πῇ δ’ οἵδε κυβερνητηρες ἔασιν; ου? μὲν γὰρ τὺ πάροιθε Βαήμονας εὐχὁμεθ’ εἶναι, οἵδε κατηφησαντες ἐμεῦ πλέον άσχαΧόωσιν. τω καὶ ὁμοῦ φθιμένοισι κακήν προτιόσσομαι άτην, εἰ δὴ μήτ’ ὸλοοῖο μετὰ πτὁλιν Αίηταο ἔσσεται, ἡὲ καὶ αὖτις ἐς Έλ,λαδα γαῖαν ίκέσθαι Πετράων ἔκτοσθε, καταυτόθι δ’ ἄμμε καλύψει άκλειώς κακός οἶτος, ἐτώσια ηηράσκοντας.’
Ὠς ἔφατ’· Ἀγκαῖος δὲ μάλ’ ἐσσυμένως ύπέΒεκτο νῆα θοην αζειν' δὴ γὰρ Θεοῦ ἐτράπεθ’ ὁρμῇ. τον δὲ μετ’ Ἐργῖνος καὶ Ναύπλιος Eΰφημός τε ωρνυντ’, ἰθύνειν λελιημένοι. ἀλλ’ ἄρα τούσγε εσχεθον Ἀγ καίω δὲ πολεῖς ηνησαν έταίρων.
Ἠῷοι δ’ ἤπειτα ΒνωΒεκάτφ επέβαινον ήματι· δὴ γάρ σφιν ζέφυρου μἐγας οὖρος αητό. καρπαλίμως δ’ Αχέροντα διεξεπὲρησαν ἐρετμοῖς, ἐκ δ’ ἔχεαν πίσυνοι άνέμω λίνα, πουλύ δ’ ἐπιπρὸ λαιφέων πεπταμένων τέμνον πλέον εύΒιόωντες. ωκα δὲ Καλλνχὁροιο παρά προχοάς ποταμοιο ηλυθον, ένθ' ενέπουσι Διὸς Νυσήιον υἷα,
’Ινδών ἡνίκα φῦλα λιπών κατενάσσατο Θήβα?, όργιάσαι, στῆσαί τε χορούς άντρο ω πάροιθεν, ᾤ εν ἀμειδήτους άψας ηύλίζετο νύκτας,
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all: “ My friends, why do we thus cherish a bootless grief like this ? For those two have perished by the fate they have met with ; but among our host are steersmen yet, and many a one. Wherefore let us not delay our attempt, but rouse yourselves to the work and cast away your griefs.”
And him in reply Aeson’s son addressed with helpless words : “ Son of Aeacus, where are these steersmen of thine ? For those whom we once deemed to be men of skill, they even more than I are bowed with vexation of heart. Wherefore I forebode an evil doom for us even as for the dead, if it shall be our lot neither to reach the city of fell Ae^tes, nor ever again to pass beyond the clashing rocks to the land of Hellas, but a wretched fate will enshroud us here ingloriously till we grow old for naught.” Thus he spake, but Ancaeus quickly undertook to guide the swift ship; for he was stirred by the impulse of the goddess. And after him Erginus and Nauplius and Euphemus started up, eager to steer. But the others held them back, and many of his comrades granted it to Ancaeus.
So on the twelfth day they went aboard at dawn, for a strong breeze of westerly wind was blowing. And quickly with the oars they passed out through the river Acheron and, trusting to the wind, shook out their sails, and with canvas spread far and wide they were cleaving their passage through the waves in fair weather. And soon they passed the outfall of the river Callichorus, where, as the tale goes, the Nysean son of Zeus, when he had left the tribes of the Indians and came to dwell at Thebes, held revels and arrayed dances in front of a cave, wherein he passed unsmiling sacred nights, from which time
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ἐξ ου Καλλἐχορον πόταμον περιναιετάοντες ἡδὲ καὶ Αὐλίον ἄντρον ἐπωνυμίην καΧέουσιν.
'Ένθεν δὲ ΧθενέΧου τάφον εΒρακον Ἀκτορίδαο, ος ἡά τ’ Ἀμαζονίδων ποΧυθαρσέος ἐκ ποΧέμοιο άψ ανιών—δὴ γὰρ συνανήλυθεν Ἠρακλῆι— βΧημενος ἐφ κεῖθεν ἐπ’ άγχιάΧου θάνεν ἀκτῆς. οὐ μέν θήν προτέρω ἔτ’ έμέτρεον ἦκε γὰρ αὐτὴ Φβρσεφὁνη ψυχήν ποΧυΒάκρυον Ἀκτορίδαο λισσομένην τντθόν περ ὁμήθεας ἄνδρας ἰδέσθαι. τύμβου δὲ στεφάνης ἐπιβὰς σκοπιάζετο νήα τοῖος ἐὼν, οἷος πόΧεμόνΒ’ ἴσν ἀμφὶ δὲ καλ,η τετράφαλος φοινίκι Χόφω ἐπελάμπετο πήληξ. καί ρ ο μεν αύτις εόυνε μίγα ν ζόφον οι δ’ ἐσιδὁντες
θάμβησαν τούς δ’ ώρσε θεοπροπέων επικέΧσαι ΆμπνκίΒης Μόψος Χοιβησί τε μειλίξασθαι. οἱ δ’ ἀνὰ μὲν κραιπνώς Χαΐφος σπάσαν, εκ δὲ βαΧόντες
πείσματ εν αίηιαΧω ΧθενέΧου τάφον άμφεπένοντο, χύτΧα τε οι χεύοντο, καὶ ἦγνισαν έντομα μήΧων. ανΒιχα δ’ αὖ χύτΧων νηοσσόφ Ἀπόλλωνι βωμόν Βειμάμενοι μῆρ’1 ἔφλεγον ἂν δὲ καὶ Ὀρφεὺς θήκε Χύρην εκ του δὲ Λύρη πόλει οὔνομα χώρῳ.
Αὐτίκα δ’ ον/ άνέμοιο κατασπέρχοντος εβησαν νη ἔπι· κὰδ δ’ ἄρα λαῖφος έρυσσάμενοι τανύοντο ές πόΒας άμφοτέρους· ἡ δ’ ἐς πέλαγος πεφόρητο εντενες, ήυτε τις τε οι ηερος υψοσι κιρκος ταρσόν εφεϊς πνοιη φέρεται ταχύς, οὐδὲ τινάσσει ριπήν, εύκηΧοισιν ένευΒιόων πτερύγεσσιν* καὶ δὴ ΤΙαρθενίοιο ροάς άΧιμυρηεντος,
1 μῆρ’ Bninck : μῆλ’ MSS.
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the neighbours call the river by the name of Callichorus1 and the cave Aulion.2
Next they beheld the barrow of Sthenelus, Actor’s son, who on his way back from the valorous war against the Amazons—for he had been the comrade of Heracles—was struck by an arrow and died there upon the sea-beach. And for a time they went no further, for Persephone herself sent forth the spirit of Actor’s son which craved with many tears to behold men like himself, even for a moment. And mounting on the edge of the barrow he gazed upon the ship, such as he was when he went to war; and round his head a fair helm with four peaks gleamed with its blood-red crest. And again he entered the vast gloom; and they looked and marvelled ; and Mopsus, son of Ampycus, with word of prophecy urged them to land and propitiate him with libations. Quickly they drew in sail and threw out hawsers, and on the strand paid honour to the tomb of Sthenelus, and poured out drink offerings to him and sacrificed sheep as victims. And besides the drink offerings they built an altar to Apollo, saviour of ships, and burnt thigh bones; and Orpheus dedicated his lyre; whence the place has the name of Lyra.
And straightway they went aboard as the wind blew strong; and they drew the sail down, and made it taut to both sheets ; then Argo was borne over the sea swiftly, even as a hawk soaring high through the air commits to the breeze its outspread wings and is borne on swiftly, nor swerves in its flight, poising in the clear sky with quiet pinions. And lo, they passed by the stream of Parthenius as it flows into the sea, a
1 ite. river pf fair dances.	2 i.e. the bedchamber.
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πρηυτάτου ποταμού, πάρε μετ ρεον, ω ἔνι κούρη Αητοκς, ἄγρηθεν οτ ουρανόν είσαναβαίνη, ον δέμας Ιμερτοϊσιν αναψύχει ὺδάτβσσιν. νυκτὶ δ’ ἔπειτ’ αΧΧηκτον έπιπροτέρωσε θἑοντβς Σήσαμον αἰπεινούς τε παρεξενέοντ Ἐρυθίνους, Κρωβίαλον, Κρώμνάν τε καί ὺλήεντα Κὑτωρον. ενθεν δ’ αὖτε Κάραμβιν άμ ἡελίοιο βοΧήσιν ηνάμψαντες παρα πουΧύν έπειτ ήΧαυνον έρετμοις ΑlyiaXov πρόπαν ήμαρ όμως καί ἐπ’ ήματι νύκτα.
Αὐτίκα δ’ Ἀσσυρίης έπέβαν χθονὸς, ἔνθα
Σινώπην,
θυηατέρ Ἀσωποῖο, καθίσσατο, καί οι οπασσεν παρθενίην Ζευς αυτός, ύποσχεσίησι δοΧωθείς. δη γὰρ ὁ μὲν φιλὁτητος ἐέλδετο· νεῦσε δ’ ὅγ’ αὐτῇ δωσέμεναι, δ κεν ἦσι μετὰ φρεσὶν ίθύσειεν. ή δε έ παρθενίην ήτήσατο κερδοσύντ^σιν. ὦς δὲ καὶ Απόλλωνα παρήπαφεν ευνηθήναι ίέμενον, ποταμόν τ επί τοῖς r/AXvv οὐδὲ μὲν
> Pk Λ
ανορων
τὴνγε τις ίμερτήσιν εν ἀγκοίνῃσι δάμασσεν. ένθα δε Τρικκαιοιο ἀγαυοῦ Δηιμάχοιο υϊες, ΔηιΧέων τε καί Αὐτ όΧυκος Φ λόγιος τε τῆμος ἔθ’, Ἠρακλῆος aπoπXayχθέvτες, έναιον οι ρα τόθ\ ως ένόησαν άριστήων στὁλον άνδρων, σφας αυτούς νημερτές έπέφραδον άντιάσαντες* οὐδ’ ἔτι μιμνάζειν θέΧον ἔμπεδον, ἀλλ’ ἐνὶ νηί, αρηέσταο παράσσον επιπνείοντος, έβησαν. τοΐσι δ’ ὁμοῦ μετέπειτα θοῇ πεφορημενοι αΰρη Χεΐπον "ΑΧυν ποταμόν, Χειπον δ’ ἀγχίρροον Ίριν, ἡδὲ καὶ Ἀσσυρίης πρόχυσιν χθονὸς· ήματι δ* αὐτῷ yvάμψav Άμαζονίδων εκαθεν Χιμενήοχον άκρην.
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most gentle river, where the maid, daughter of Leto, when she mounts to heaven after the chase, cools her limbs in its much-desired waters. Then they sped onward in the night without ceasing, and passed Sesamus and lofty Erythini, Crobialus, Cromna and woody Cytorus. Next they swept round Carambis at the rising of the sun, and plied the oars past endless Aegialus, all day and on through the night.
And straightway they landed on the Assyrian shore where Zeus himself gave a home to Sinope, daughter of Asopus, and granted her virginity, beguiled by his own promises. For he longed for her love, and he promised to grant her whatever her heart’s desire might be. And she in her craftiness asked of him virginity. And in like manner she deceived Apollo too who longed to wed her, and besides them the river Halys, and no man ever subdued her in love’s embrace. And there the sons of noble Deimachus of Tricca were still dwelling, Deileon, Autolycus and Phlogius, since the day when they wandered far away from Heracles ; and they, when they marked the array of chieftains, went to meet them and declared in truth who they were; and they wished to remain there no longer, but as soon as Argestes1 blew went on ship-board. And so with them, borne along by the swift breeze, the heroes left behind the river Halys, and left behind Iris that flows hard by, and the delta-land of Assyria; and on the same day they rounded the distant headland of the Amazons that guards their harbour.
1 The north-west wind.
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Ἕνθα ποτὲ προμολοῦσαν Ἀρητιάδα Μελανίππην ήρως Ἠρακλἐης εΧοχήσατο, καί οι αποινα Τππολύτη ζωστήρα παναίολον ἐγγυάλιξεν ἀμφὶ κασιγνήτης· ὁ δ’ ἀπήμονα πεμήτεν όπίσσω. τῆς οἵγ’ ἐν κὁλπῳ, προχοαίς ἔπι Θερμώδοντος, κέλσαν, ἐπεὶ καὶ πόντος ὸρίνετο νισσομενοισιν. τῷ δ’ οὔτις ποταμών ἐναλίγκιος, οὐδὲ ρόεθρα τόσσ ἐπὶ γαῖαν ϊησι παρεξ ἔθεν ἄνδιχα βάλλω ν. τετράκις εἰς εκατόν δεύοιτὁ κεν, εἴ τις ἕκαστα πεμπάζοι· μία δ’ οἴη ἐτήτυμος ἔπλετο πηγή. ἡ μεν τ εξ ο ρεών κατανίσσεται ήπειρόνδε υψηλών, ἄ τε <J>aalv Ά\χαζόνια κΧείεσθαι. ἔνθεν δ’ αίπυτερην επικίδναται ενδοθι yalav αντίκρυ· τὼ καί οι επίστροφοί εἰσι κέλευθοι* αἰεὶ δ’ ἄλλυδις ἄλλη, ὅπη κύρσειε μάΧιστα ηπείρου χθαμαλής, ειΧίσσεται· ἡ μὲν ἄπωθεν, ἡ δὲ πέΧας· πολἐες δὲ πόροι νώνυμνοι εασιν, ὅππη ύπεξαφύονται· ό δ’ ἀμφαδὸν ἄμμιγα παύροις Πόντον ἐς Ἀξεινον κυρτήν ύπερεύιγεται άχνην.1 καί νύ κε δηθύνοντες 'Αμαζονίδεσσιν εμίξαν ύσμίνην, καὶ δ’ ου κεν άναιμωτί y ερίδηναν— οὐ γὰρ Άμαζονίδες μάλ’ ἐπήτιδες, οὐδὲ θέμιστας τίουσαι πεδίον Αοιάντιον άμφενεμοντο· ἀλλ’ ΰβρις στονόεσσα καὶ Ἀρεος ἔργα μεμήΧει· δὴ γὰρ καὶ yεvεηv ἔσαν Ἀρεος Ἀρμονίης τε νύμφης, ητ Ἀρηϊ φιΧοπτοΧεμους τεκε κουράς, άΧσεος ' Ακμονίοιο κατ α πτύχας εύνηθεΐσα— εἰ μὴ ἄρ’ ἐκ Διόθεν πνοιαι πάλιν άpyεστάo ηΧυθον οι δ* άνεμω πεpιηyεa κάΧΧιπον ακτήν, ἔνθα Θεμισκύρειαι 'Αμαζόνες ώπΧίζοντο.
1 Αχνην Ruhnkeu : Ακρη. MSS.
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Here once when Melanippe, daughter of Ares, had gone forth, the hero Heracles caught her by ambuscade and Hippolyte gave him her glistening girdle as her sister’s ransom, and he sent away his captive unharmed. In the bay of this headland, at the outfall of Thermodon, they ran ashore, for the sea was rough for their voyage. No river is like this, and none sends forth from itself such mighty streams over the land. If a man should count every one he would lack but four of a hundred, but the real spring is only one. This flows down to the plain from lofty mountains, which, men say, are called the Amazonian mountains. Thence it spreads inland over a hilly country straight forward ; wherefrom its streams go winding on, and they roll on, this way and that ever more, wherever best they can reach the lower ground, one at a distance and another near at hand; and many streams are swallowed up in the sand and are without a name ; but, mingled with a few, the main stream openly bursts with its arching crest of foam into the Inhospitable Pontus. And they would have tarried there and have closed in battle with the Amazons, and would have fought not without bloodshed—for the Amazons were not gentle foes and regarded not justice, those dwellers on the Doeantian plain ; but grievous insolence and the works of Ares were all their care; for by race they were the daughters of Ares and the nymph Harmonia, who bare to Ares war-loving maids, wedded to him in the glens of the Acmonian wood—had not the breezes of Argestes come again from Zeus; and with the wind they left the rounded beach, where the Theiniscyreian Amazons
169
APOLLONIUS RHODIUS
οὐ γὰρ ὁμηγερέες μίαν άμ πόλιν, ἀλλ’ ἀνὰ γαῖαν κεκριμεναι κατά φυλά διάτριχα ναιετάασκον νόσφι μὲν αἵδ’ αὐταί, τῇσιν τότε κοιρανέεσκεν Τππολύτη, νόσφιν δὲ Λυκάστιαι ἀμφενἐμοντο, νόσφι δ’ άκοντοβο\οι Χαδήσιαι. ἡματι δ’ α\\φ ννκτί τ’ ἐπιπλομένῃ Χαλυβών παρὰ γαῖαν ἵκοντο.
Τοῖσι μὲν οὔτε βοών ἄροτος μἐλει, οὔτε τις αλλ,η φυταλιὴ καρποϊο μέλίφρονος· οὐδὲ μὲν θίγε ποίμνας ὲρσήεντι νομῷ ἔνι ποιμαίνουσιν. ἀλλὰ σ Κηροφόρον στ υφεΧην χθόνα η ατόμιον τες ώνον αμείβονται βιοτήσιον, οὐδὲ ποτέ σφιν ἡὼς ἀντἐλλει καμάτων άτερ, ἀλλὰ κελαινῇ λιγνύι καὶ καπνφ κάματον βαρύν οτΧεύυυσιν.
Τοὺς δὲ μετ’ αύτίκ ἔπειτα Γενηταίου Διὸς άκρην γνάμψαντες σώοντο παρεξ Τιβαρηνίδα γαῖαν, ἔνθ’ ἐπεὶ ἄρ κε τεκωνται υπ’ ἀνδράσι τέκνα γυναῖκες,
αυτοί μεν στενάγονσιν ἐνὶ λενἐεσσι ττεσόντες, κραατα οησαμενοι· ται ο ευ κομεουσιν εθακῇ άνέρας, ἡδὲ λοετρὰ Χεχώια τοῖσι πένονται.
'Ιρον δ’ αὐτ’ ἐπὶ τοισιν ορος και ηαιαν άμειβον, ἦ ἔνι Μοσσύνοικοι ἀν’ οΰρεα νχιετάουσιν μὁσσυνας, καὶ δ’ αὐτοὶ επώνυμοι ἔνθεν εασιν. άΧλ,οίη δὲ δίκη καὶ θεσμια τοῖσι τέτυκται. οσσα μεν άμφαδίην ρέζειν θέμις, ἢ ἐνὶ δήμῳ, ἢ ἀγορῇ, τάδε πάντα δόμοις ἔνι μηχανάωνται* οσσα δ’ ἐνὶ μεγάροις πεπονήμεθα, κείνα θύραζε ὼψεγέως μέσσησιν ἐνὶ ρεζουσιν ἀγυιαῖς. οὐδ’ εὐνἧς αίδώς ἐπιδήμ/ος, ἀλλα, σὑες ὼς φορβάδες, οὐδ’ ηβαιον άτυζομενοι παρεόντας, μίσ^ονται χαμάδις ξυνῇ φιλότητι γυναικών.
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were arming for wan For they dwelt not gathered together in one city, but scattered over the land, parted into three tribes. In one part dwelt the Themiscyreians, over whom at that time Hippolyte reigned, in another the Lycastians, and in another the dart-throwing Chadesians. And the next day they sped on and at nightfall they reached the land of the Chalybes.
That folk have no care for ploughing with oxen or for any planting of honey-sweet fruit; nor yet do they pasture flocks in the dewy meadow. But they cleave the hard iron-bearing land and exchange their wages for daily sustenance; never does the morn rise for them without toil, but amid bleak sooty flames and smoke they endure heavy labour.
And straightway thereafter they rounded the headland of Genetaean Zeus and sped safely past the land of the Tibareni. Here when wives bring forth children to their husbands, the men lie in bed and groan with their heads close bound; but the women tend them with food, and prepare child-birth baths for them.
Next they reached the sacred mount and the land where the Mossynoeci dwell amid high mountains in wooden huts,1 from which that people take their name. And strange are their customs and laws. Whatever it is right to do openly before the people or in the market place, all this they do in their homes, but whatever acts we perform at home, these they perform out of doors in the midst of the streets, without blame. And among them is no reverence for the marriage-bed, but, like swine that feed in herds, no whit abashed in others’ presence, on the 1 called “ Mossyues.”
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αύτάρ ἐν νγιστφ βασιλεὺς μὁσσυνι θαάσσων ἰθείας πολέεσσι δίκας λαοῖοι δικάζει, σχετλιο* ἢν γάρ που τι θεμιστεύων ἀλίτηται, λιμᾤ μιν κεῖν’ ἦμαρ ἐνικλείσαντες ἔχουσι ν.
Τοὺς παρανίσσομαι οι καὶ δὴ σχεδὸν ἀντιπἐρηθεν νήσον Ἀρητιάδος τέμνον πλὁον εἰρεσίῃσιν ήμάτιor λιαρή yap ὑπὸ κνέφας ἔλλιπεν αΰρη. ἡδη καί τιν’ ὕπερθεν ’Κρήϊον άίσσοντα ενναέτην νήσοιο δι’ ήέρος ὅρνιν ἵδοντο, ὅς ρα τιναξάμενος πτέριτγας κατὰ νῆα θέουσαν ἡκ’ ἐπὶ οἷ πτερὸν ὸξύ* τὺ δ’ ἐν λαιῴ πἐσεν ωμῳ δίου Ὀιλἣος· μεθέηκε δὲ χερσὶν ἐρετμὸν βλήμενος· οἱ δὲ τάφον πτερόεν βέλος είσορόωντες. καὶ τὺ μὲν ἐξείρυσσε παρβδριόων Ἐριβώτης, ἕλκος δὲ ξυνέδησεν, ἀπὸ σφετέρου κολεοιο Χυσάμενος τελαμωνα κατήορον ἐκ δ’ ἐφαάνθη ἄλλος ἐπὶ προτέρηο πεποτημένος* ἀλλ α μιν ήρως Εὐρυτίδης Κλυτιος—πρὸ γὰρ ἀγκύλα τείνατο τόξα,
ἦκε δ’ ἐπ’ οιωνόν τ αχινόν βέλος—αύτάρ έπειτα πλῆξεν* δινηθεὶς δὲ θοῆς πέσεν ἀγχὁθι νηὸς. τοῖσιν δ’ Ἀμφιδάμας μνθήσατο, παΐς Ἀλλοῖο·
* Νῆσος μὲν πέλας ήμιν Ἀρητιὰς· ἴστε καὶ αυτοί τούσδ’ όρνιθας ἰδὁντες. ἐγὼ δ’ οὐκ ἔλπομαι ἰθὺς τόσσον έπαρκέσσειν εἰς εκβασιν. αλλά τιν άλλην μήτιν πορσύνωμεν έπίρροθον, εἴ γ’ έπικέλσαι μέλλετε, Φινήος μεμνημένοι, ως επέτελλεν. οὐδὲ γὰρ Ηρακλἐης, ὁπὁτ’ ήλυθεν Άρκαδίηνδε, πλωίδας όρνιθας Στυμφαλίδας εσθενε λίμνης ώσασθαι τόξοισι, το μέν τ ἐγὼ αὐτὸς ὄπωπα. ἀλλ’ ὅγε γαλκείην πλαταγήν ἐνὶ νερσὶ τινάσσω ν δούπει ἐπὶ σκοπιής περιμήκεος· αι ο εφέβovτq
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earth they lie with the women. Their king sits in the loftiest hut and dispenses upright judgments to the multitude, poor wretch ! For if haply he err at all in his decrees, for that day they keep him shut up in starvation.
They passed them by and cleft tlieir way with oars over against the island of Ares all day long ; for at dusk the light breeze left them. At last they spied above them, hurtling through the air, one of the birds of Ares which haunt that isle. It shook its wings down over the ship as she sped on and sent against her a keen feather, and it fell on the left shoulder of goodly Oileus, and he dropped his oar from his hands at the sudden blow, and his comrades marvelled at the sight of the winged bolt. And Eribotes from his seat hard by drew out the feather, and bound up the wound when he had loosed the strap hanging from his own sword-sheath; and besides the first, another bird appeared swooping down ; but the hero Clytius, son of Eurytus—for he bent his curved bow, and sped a swift arrow against the bird—struck it, and it whirled round and fell close to the ship. And to therri spake Amphidamas, son of Aleus:
“ The island of Ares is near us ; you know it yourselves now that ye have seen these birds. But little will arrows avail us, 1 trow, for landing. But let us contrive some other device to help us, if ye intend to land, bearing in mind the injunction of Phineus. For not even could Heracles, when he came to Arcadia, drive away with bow and arrow the birds that swam on the Stymphalian lake. I saw it myself. But he shook in his hand a rattle of bronze and made a loud clatter as he stood upon a lofty
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τηλοῦ, άτυζηΧώ ὑπὸ δείματι κεκληγυῖαι. τω καὶ νῦν τοίην τιν’ εττιφραζώμεθα μήτιν αὐτὸς δ’ ἄν τὺ πάροιθεν ετηφρασθεις ενεττοιμι, άνθέμενοι κεφαΧτισιν άερσιλόφους τρυφαΧείας, ημίσεες μὲν έρεσσετ άμοιβαδίς, ήμισεες δὲ δοὑρασί τε ξυστοῖσι καὶ ἀσπίσιν ἄρσετε νῆα. αὐτὰρ πασσυδίῃ περιώσιον ορνυτ αυτήν άθρόοι, οφρα κοΧφον ἀηθείῃ φοβεωνται ρεύοντας τε λόφους και εττήορα δούραθ’ ὕπερθεν. εἰ δέ κεν αυτήν νήσον ίκώμεθα, δὴ τὁτ’ ἔπειτα σὺν κελάδῳ σακεεσσι πελώριον ορσετε δοῦπον.’ Ὠς ἄρ’ ἔφη· πάντεσσι δ’ εττίρροθος ηνδανε μῆτις.
ἀμφὶ δὲ χαΧκείας Κορύβας κεφαΧήσιν ἔθεντο δεινόν Χαμπομένας, ἐπὶ δὲ λὁφοι εσσείοντο φοινίκεος καί τοι μεν ἀμοιβήδην εΧάασκον τοι δ’ αὖτ’ ἐγχείῃσι καὶ ἀσπίσι νῆ’ εκάλυψαν. ως δ’ ὅτε τις κεράμφ κατερέψεται ερκίον ἀνήρ, δώματος ἀγλαίήν τε καὶ ὺετοῦ εμμεναι ἄλκαρ, αΧΧφ δ’ ἔμπεδον ἄλλος ὁμῶς ἐπαμοιβὸς αρηρεν ως οιγ’ ἀσπίσι νηα,συναρτύναντες ερεψαν. οἴη δὲ κλαγγὴ δῄου πόλει ἐξ ὁμάδοιο ἀνδρῶν κινυμενων, ὁπότε ξυνίωσι φάλαγγεν, τοίη ἄρ’ ύψόθι νηὸς ες ηέρα κίδνατ αυτή. οὐδὲ τιν’ οιωνών ετ εσεδρακον, ἀλλ’ ὅτε νήσῳ χρίμῆταντες σακεεσσιν επέκτυπον, αύτίκ αρ οἵγε μυρίοι ένθα καί ένθα πεφυζότες ήερέθοντο. ως δ* ὁπότε Κρονίδης ττυκινην εφέηκε μάλαζαν εκ νεφέων άνά τ άστυ καί οικία, τοι δ’ ὑπὸ τοϊσιν ενναεται κόναβον τε·γεων ΰττερ είσαιοντες ήνται άκην, ἐπεὶ οὑ σφε κατεΧΧαβε γείματος ωρη άττροφάτως, ἀλλὰ πριν εκαρτύναντο μέλαθρον
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peak, and the birds fled far off, screeching in bewildered fear. Wherefore now too let us contrive some such device, and I myself will speak, having pondered the matter beforehand. Set on your heads your helmets of lofty crest, then half row by turns, and half fence the ship about with polished spears and shields. Then all together raise a mighty shout so that the birds may be scared by the unwonted din, the nodding crests, and the uplifted spears on high. And if we reach the island itself, then make mighty noise with the clashing of shields.”
Thus he spake, and the helpful device pleased all. And on their heads they placed helmets of bronze, gleaming terribly, and the blood-red crests were tossing. And half of them rowed in tum, and the rest covered the ship with spears and shields. And as when a man roofs over a house with tiles, to be an ornament of his home and a defence against raiii, and one tile fits firmly into another, each after each ; so they roofed over the ship with their shields, locking them together. And as a din arises from a warrior-host of men sweeping ον, when lines of battle meet, such a shout rose upward from the ship into the atr. Now they saw none of the birds yet, but when they touched the island and clashed upon their shields, then the birds in countless numbers rose in flight hither and thither. And as when the son of Cronos sends from the clouds a dense hailstorm on city and houses, and the people who dwell beneath hear the din above the roof and sit quietly, since the stormy season has not come upon them unawares, but they have first made strong their roofs; so the birds sent against the heroes a thick
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ως ττυκινα πτερά τοῖσι ν ἐφίεσαν άίσσοντες νψι μάλ’ αμ πέλαγος περάτης εἰς ον pea γαίης.
Τίς γὰρ δὴ Φινἣο? ἔην νόος, ἐνθάδε κέλσαι ἀνδρῶν ηρώων θεῖον στὁλον; ἢ καὶ ἔπειτα ποιον ὄνειαρ ἔμελλεν έεΧΒομένοισιν. ίκέσθαι;
Τἱῆες Φρίξοιο μετὰ πτὁλιν Ὀρχομενοῖο ἐξ Αἴης ενέοντο παρ’ Αἰήταο Κυταίου,
Κολχίδα νὴ’ επιβάντες, ἵν’ ἄσπετον &Χβον άρωνται πατρός* ὁ γὰρ θνησκων επετειΧατο τήνδε κέλευθον. καὶ δὴ ἔσαν νησοιο μάλα σχεδὸν ἡματι κείνῳ.
Ζεὺς δ’ ανέμου βορέαο μένος κίνησεν ἀῆναι, ῦδατι σημαίνων Βιερην οΒόν Άρκτούροιο* αντάξ) oy ἡμάτιος μὲν ἐν οὕρεσι φύΧΧ' ἐτίνασσεν τυτθον ἐπ’ άκροτάτοισιν άήσνρος ἀκρεμὁνεσσιν νυκτὶ δ’ ἔβη πόντονδε πελώριος, ὦρσε δὲ κῦμα κεκXηyώς πνοιῇσι* κελαινὴ δ’ ουρανόν ἀχλὺς αμπεχεν, οὐδέ πη αστρα Bιavyέa φαίνετ ίΒέσθαι, ἐκ νεφἐων, σκοτοεις δὲ περὶ ζόφος ήρήρειστο. οἱ δ’ ἄρα μυδαλἑοι, στvyepov τρομεοντες ὅλεθρον, υίῆες Φρίξοιο φέρονθ' ὑπὸ Κύμασιν αντως. ιστία δ’ εξήρπαξ' ανέμου μένος, ἡδὲ καὶ αυτήν νηα ΒιάνΒιχ ἔαξε τινασσομένην ροθίοισιν. ένθα δ’ υπ’ εννεσίησι θεών ττισυρές περ’ ἐὸν τες Βούρατος ώρέξαντο πελωρίου, οἷά τε πολλά ραισθείσης κεκέΒαστο θοοϊς συναρηρότα γόμφοι ς. καὶ τοὺς μὲν νῆσὁνδε, παρὲξ oXiyov Θανάτοιο, κύματα καί ριπαι ανέμου φέρον άσχαΧόωντας. αντίκα δ’ ἐρρἀγη όμβρος ἀθέσφατος, ὖε δὲ πόντον καὶ νήσον καί πάσαν όσην κατεναντία νήσου χώρην Μοσσύνοικοι υπέρβιοι ἀμφενέμοντο. τοὺς δ* ἄμυδις κρατερψ συν Βούρατι κύματος ορμή
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shower of feather-shafts as they darted over the sea to the mountains of the land opposite.
What then was the purpose of Phineus in bidding the divine band of heroes land there ? Or what kind of help was about to meet their desire ?
The sons of Phrixus were faring towards the city of Orchomenus from Aea, coming from Cytaean Aeetes, on board a Colchian ship, to win the boundless wealth of their father; for he, when dying, had enjoined this journey upon them. And lo, on that day they were very near that island. But Zeus had impelled the north wind’s might to blow, marking by rain the moist path of Arcturus ; and all day long he was stirring the leaves upon the mountains, breathing gently upon the topmost sprays; but at night he rushed upon the sea with monstrous force, and with his shrieking blasts uplifted the surge; and a dark mist covered the heavens, nor did the bright stars anywhere appear from among the clouds, but a murky gloom brooded all around. And so the sons of Phrixus, drenched and trembling in fear of a horrible doom, were borne along by the waves helplessly. And the force of the wind had snatched away their sails and shattered in twain the hull, tossed as it was by the breakers. And hereupon by heaven’s prompting those four clutched a huge beam, one of many that were scattered about, held together by sharp bolts, when the ship broke to pieces. And on to the island the waves and the blasts of wind bore the men in their distress, within a little of death. And straightway a mighty rain burst forth, and rained upon the sea and the island, and all the country opposite the island, where the arrogant Mossynoeci dwelt. And the sweep of
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υ/ῆας Φρίξοιο μετ* ἡιὁνας βάΚβ νήσου νύχθ* ὑπο λυγαίην* τὺ δὲ μυρίον ἐκ Διὸς ὕδωρ λῆξεν αμ ἡελίῳ* τάχα δ’ ἐγγὑθεν ἀντεβὁλησαν ἀλλήλοις, Ἀργος δὲ παροίτατος βκφατο μύθον ‘ Ἀντὁμεθα πρὸς Ζηνὸς Ἐποῆπου, οἵτινἐς ἐστε ἀνδρῶν, εὐμενἐειν τε καὶ άρκέσσαι χατέονσιν. ττόντω yap τρηχέίαί έττφρίσασαι ἄελλαι νηὸς ἀεικελίης διὰ δούρατα πάντ’ ἐκέδασσαν ἦ ἔνι πείρομεν οἷμον1 ἐπὶ ^ρἐος ἐμβεβαωτες. τούνβκα νυν ύμέας γουναξομεθ’, αἵ κε πίθησθε, δούναι ὅσον τ’ εἴλυμα περὶ χροὁς, ἡδὲ κομίσσαι άνέρας οίκτβίραντας όμηλικας ἐν κακότητι. ἀλλ’ ίκέτας ξείνους Διὸς εἵνεκεν αἰδέσσασθε Ηεινίου Τκεσίου τε· Διὸς δ’ ἄμφω ίκέται τε καὶ ξεῖνοι· ὸ δὲ που καὶ ἐπόῆαος ἄμμι τέτυκται,’ Τὸν δ’ αὖτ’ Αϊσονος υἱὸς έττιφραδέως ipeecvev, μαντοσύνας Φινῆος ὸισσάμενος τελἐεσθαι*
*	Ταῦτα μὲν αὐτίκα πάντα παρἐξομεν εὐμενἐοντες. ἀλλ* ἄγε μοι κατάλεξον ἐτήτυμον, ότητόθι γαίης ναίετε, καὶ χρέος οἷον ὑπεὶρ ἄλα νεῖσθαι ἀνῶμει, αυτών θ' ὑμείων ὄνομα κΧυτὁν, ἡδὲ γενἐθλην.’
Τὸν δ’ Ἀργος προσἐβιπεν άμηχανέων κακό τητι·
*	ΑΙόλιΒην Φρίξον τιν’ ἀφ’ Ἐλλάοος Αἷαν ικέσθαι άτρβκέως δοκέω που ἀκούετε καὶ πάρος αυτοί, Φρίξον, ὅτις πτολίεθρον ἀνήλυθεν Αἰήταο,
κριοῦ ἐπεμβεβαώς, τόν ρα χρύσειον ἔθηκεν Ἑρμείας· κῶας δὲ καὶ εἴσἐτι νῦν κεν ἴδοισθε.2 τὸν μὲν ἔπειτ’ ἔρρεξεν ὲῇς ὺποθημοσύνῃσιν
1	ιτείρομεν οίμον Merkel : τειρἀμενοι ἄμ* MSS.
2	After this line the MSS. have the line 1270 below. Brunck first expelled it from here, putting a stop at the end of the preceding line.
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the waves hurled the sons of Phrixus, together with their massy beam, upon the beach of the island, in the murky night; and the floods of rain from Zeus ceased at sunrise, and soon the two bands drew near and met each other, and Argus spoke first:
α We beseech you, by Zeus the Beholder, whoever ye are, to be kindly and to help us in our need. For fierce tempests, falling on the sea, have shattered all the timbers of the crazy ship in which we were cleaving our path on business bent. Wherefore we entreat you, if haply ye will listen, to grant us just a covering for our bodies, and to pity and succour mefi in misfortune, your equals in age. Oh, reverence suppliants and strangers for Zeus’ sake, the god of strangers and suppliants. To Zeus belong both suppliants and strangers; and his eye, methinks, beholdeth even us.”
And in reply the son of Aeson prudently questioned him, deeming that the prophecies of Phineus were being fulfilled: “ All these things will we straightway grant you with right good will. But come tell me truly in what country ye dwell and what business bids you sail across the sea, and tell me your own glorious names and lineage.”
And him Argus, helpless in his evil plight, addressed: “ That one Phrixus an Aeolid reached Aea from Hellas you yourselves have clearly heard ere this, I trow; Phrixus, who came to the city of Aeetes, bestriding a ram, which Hermes had made all gold ; and the fleece ye may see even now. The ram, at its own prompting, he then sacrificed to
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Φνξίω ἐκ παντων Κρονίδῃ Διί. καί μιν ἔδεκτο Αἰήτης μεηάρω, κούρην τε οἱ εγγυάλιξεν Χαλκιὁ7την ἀνάεδνον ευφροσύνησι νὁοιο. τῶν ἐξ ἀμφοτέρων εἰμὲν γένος. ἀλλ’ ὁ μὲν ἤδη γηραιός θάνε Φρίξος ἐν ΑΙηταο δὁμοισιν ἡμεῖς 8’ αὐτίκα πατρός εφετμάων άΧεγοντες νεὑμεθ’ ἐς Ὀρχομενὺν κτεάνων Ἀθάμαντος ἕκητι. εἰ δὲ καὶ οὔνομα δῆθεν ἐπιθύεις δεδαῆσθαι, τῷδε Κυτίσσωρος πόλει οὔνομα, τῷδε τε Φρόντις, τῷδὲ Μέλας· ἐμὲ δ’ αὐτὸν ἐπικλείοιτέ κεν Ἀργον.’ Ὀς φάτ’· ἀριστῆες δὲ συνηβοΧίη κεχάροντο, καί σφεας ἀμφίεπον περιθαμβέες. αντάρ Ίήσων ἐξαῦτις κατὰ μοίραν άμείψατο τοῖσδ’ έπέεσσιν ‘Ἠ ἄρα δὴ γνωτοι πατρώων α μ μιν ἐόντες Χίσσεσθ’ εύμενέοντας επαρκέσσαι κακότητα. Κρηθεὺς γάρ ρ’ Ἀθάμας τε κασίγνητοι γεγάασιν. Κρηθῆος δ’ υίωνος ἐγὼ συν τοισίδ’ έταίροις Ἕλλάδος ἐξ αυτής νέο μ ἐς πόλιν ΑΙηταο. ἀλλὰ τὰ μὲν καὶ εσαΰτις ενίψομεν ἀλλήλοισιν. νῦν δ’ ἕσσασθβ πάροιθεν, υπ’ ἐννεσίῃσι δ’ ὸίω αθανάτων ἐς χεῖρας ἐμὰς ^ατέοντας Ικέσθαι.*
Ἠ ρα, καὶ ἐκ νηὸς δῶκέ σφίσιν €ΐματα hvvai. πασσυδίῃ δ’ ἡπειτα κίον μετὰ νηὺν Ἀρηος, μῆλ’ Ιερενσόμενοι· περὶ δ’ ἐσχάρη ἐστήσαντο ἐσσυμένως, ἦτ’ ἐκτὸς άνηρεφέος πέΧε νηοῦ στιάων εἴσω δὲ μέγας λίθος ηρηρειστο ιερός, ω ποτε πάσαι ’Αμαζόνες ενχετόωντο.
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Zeus, son of Cronos, above all, the god of fugitives. And him did Aeetes receive in his palace, and with gladness of heart gave him his daughter Chalciope in marriage without gifts of wooing.1 From those two are we sprung. But Phrixus died at last, an aged man, in the home of Aeetes; and we, giving heed to our father’s behests, are journeying to Orchomenus to take the possessions of Athamas. And if thou dost desire to learn our names, this is Cytissorus, this Phrontis, and this Melas, and me ye may call Argus.”
Thus he spake, and the chieftains rejoiced at the meeting, and tended them, much marvelling. And Jason again in turn replied, as was fitting, with these words :
“ Surely ye are our#kinsmen on my father’s side, and ye pray that with kindly hearts we succour your evil plight. For Cretheus and Athamas were brothers. I am the grandson of Cretheus, and with these comrades here I am journeying from that same Hellas to the city of Aeetes. But of these things we will converse hereafter. And do ye first put clothing upon you. By heaven’s devising, I ween, have ye come to my hands in your sore need.”
He spake, and out of the ship gave them raiment to put on. Then all together they went to the temple of Ares to offer sacrifice of sheep; and in haste they stood round the altar, which was outside the roofless temple, an altar built of pebbles ; within a black stone stood fixed, a sacred thing, to which of yore the Amazons all used to pray. Nor was it
1 i.e. without exacting gifts from the bridegroom. So in the Iliad (ix. 146) Agamemnon offers Achilles any of his three daughters avdf duos.
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οὐδέ σφιν θέμις ἦεν, ὅτ’ ἀντιπέρηθεν ΐκοιντο, μήλων τ’ ἡδὲ βοών τῇδ’ ἐσχάρη ἱερὰ καίειν ἀλλ’ ίππους Βαίτρευον, εττηετανόν κομέουσαι. αύτάρ ἐπεὶ ρέξαντες ἐπαρτέα δα ιτ’ έπάσαντο, δὴ τοτ* ἄρ’ Αἰσονίδης μετεφώνεεν, ἦρχέ τε μύθων ( Ζεὺς αὐτὸς1 τὰ ἔκαστ’ επιδέρκεται· οὐδέ μιν ἄνδρες
ληθομεν ἔμπεδον, οἶ τε θεουδέες ἥδε2 δίκαιοι. ώς μὲν γὰρ πάτερ’ ὑμὺν ὑπεξείρυτο φόνοιο μητρυιής, και νόσφιν άπειρέ#ιον πόρεν δλβον ὦς οὲ καὶ ὑμέας αυτις άπημονας εζεσάωσεν χείματος ουλομένοιο. πάρεστι δὲ τῆσδ’ ἐπὶ νηὸς ἔνθα καὶ ἔνθα νέεσθαι, δπη φίλον, εἴτε μετ’ Αίαν, εΐτε μετ άφνειήν θείου πάλιν Όρχομενοΐο. τὴν γὰρ Ἀθηναίη τεχνήσατη, καὶ τάμε βαλκφ δούρατα Πηλιάδος κορυφής πέρι· συν Βε οι Ἀργος τεύζεν. ἀτὰρ κείνην ye κακόν διὰ κῦμ’ εκέδασσεν, πριν και πετράων σχεδὸν ελθεΐν αΐτ ἐνὶ πάντψ στεινωπω συνίασι πανήμεροι ἀλλήλῃσιν. ἀλλ’ ἄγεθ’ ὧδε καὶ αυτοί ἐς Ἐλλάδα μαιομένοισιν κωάς ἄγειν χρύσειον επίρροθοι ἄμμι πέλεσθε καὶ πλόου ἡγεμονἣες, ἐπει Φρίξοιο θυηλάς στέλλομαι άμπλήσων, Ζηνός χόλον Αιολίδησινί* Τσκε παρτγ^ορέων οι Β' εστυηον είσαίοντες, ου yap εφαν τεύξεσθαι ενηέος Αίήταο κωας ἄγειν κριοίο μεμαότας, ὧδε δ’ ἔειπεν Ἀργος, άτεμβόμενος τοῖον στόλον άμφιπένεσθαι* ‘Ὀ φίλοι, ήμέτερον μεν όσον σθένος, ούποτ άρω γῆς
σχήσεται, οὐδ’ ήβαιόν, ὅτε χρειώ τις ΐκηται.
1	αυτὅς one Vatican, all the Parisian : αίτεῖ LG.
2	ἡδε Stephanus : ούίε MSS.
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lawful for them, when they came from the opposite coast, to burn on this altar offerings of sheep and oxen, but they used to slay horses which they kept in great herds. Now when they had sacrificed and eaten the feast prepared, then Aeson’s son spake among them and thus began :
“ Zeus’ self, I ween, beholds everything; nor do we men escape his eye, we that be god-fearing and just, for as he rescued your father from the hands of a murderous step-dame and gave him measureless wealth besides; even so hath he saved you harmless from the baleful storm. And on board this ship ye may sail hither and thither, where ye will, whether to Aea or to the wealthy city of divine Orchomenus. For our ship Athena built and with axe of bronze cut her timbers near the crest of Pelion, and with the goddess wrought Argus. But yours the fierce surge hath shattered, before ye came nigh to the rocks which all day long clash together in the straits of the sea. But come, be yourselves our helpers, for we are eager to bring to Hellas the golden fleece, and guide us on our voyage, for I go to atone for the intended Tsacrifice of Phrixus, the cause of Zeus’ wrath against the sons of Aeolus.”
He spake with soothing words; but horror seized them when they heard. For they deemed that they would not find Aeetes friendly if they desired to take away the ram’s fleece. And Argus spake as follows, vexed that they should busy themselves with such a quest:
“ My friends, our strength, so far as it avails, shall never cease to help you, not one whit, when need
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ἀλλ’ αινώ ς ὸλοῇσιν ἀπηνείῃσιν ἄρηρεν Αἰήτης· τὼ καὶ TrepiSeiSia ναντίΧΧεσθαι, στεῦται δ’ Ἠελίου γόνος ἔμμεναι* ἀμφὶ δὲ Κὁλχων ἔθνεα ναιετάονσιν άπείρονα· καί δέ κενἈρει σμερδαλἐην ἐνοπὴ ν μέγα τε σθένος ίσοφαρίζοι. ον μὰν οὐδ’ ἀπάνενθεν ὲλβῖν δέρος Αἰήταο ρηίδιον, τοῖος μιν ὄφις περί τ ἀμφι τ’ ερυται αθάνατος καί άνπνος, ον αυτή Ται' ἀνέφυσεν Καύκασου ἐν κνημοῖσι, Τνφαονίη ὅθι πέτρη, ἔνθα Τνφάονά φασι Διὸς Κρονίδαο κε ρ αν ν φ βΧημενον, ὁππότε οἱ στιβαράς επορέξατο χεῖρας, θερμόν ἀπὸ κράτος στάξαι φόνον ΐκετο δ’ αΰτως ον pea και πεδίον Νυσήιον, ἔνθ* ἔτι νῦν περ Κεῖται υποβρύχιος ΣερβωνίΒος ὔδασι λίμνης.’
Ὀς ἄρ’ ἔφη* πολἐεσσι δ’ ἐπὶ χλόος εἷλε παρειάς αὐτίκα, τοῖον ἄεθλον ὅτ’ ἔκλυον. αἶψα δὲ Πηλεὺς θαρσαλέοις επέεσσιν άμείψατο, φώνησέν τε*
4 Μηδ* ούτως, ήθεϊε, λίην δειδίσσεο θνμω, ούτε yap ώδ’ ἀλκὴν ἐπιδευὁμεθ’, ὧστε χερείονς εμμεναι Αιηταο συν εντεσι πειρηθήναι· ἀλλὰ καὶ ήμέας οϊω έπισταμένους ποΧέμοιο κεῖσε μολεῖν, μακάρων σχεδὸν αίματος εκyeyaώτaς. τῷ εἰ μὴ φιλὁτητι δέρος χρύσειον όπάσσει, ου οι χραισμησειν επιέΧπομαι εθνεα ΚόΧχων'
Ὠς ovy’ άΧΧηΧοισιν άμοιβαδον rjyopocovTO, μέσφ’ αὖτις Βόρποιο κορεσσάμενοι κατέδαρθεν. ἦρι δ’ άνεηρομένοισιν ένκραης άεν οὖρος* ιστία δ’ ἦειραν, τὰ δ’ ὑπαὶ ριπής άνέριοιο τείνετο* ρίμφα δὲ νήσον άποπροεΧειπον *Ἀρηος. 184
1210
1220
1230
THE ARGONAUTICA, BOOK II
shall come. But Aeetes is terribly armed with deadly ruthlessness; wherefore exceedingly do I dread this voyage. And he boasts himself to be the son of Helios; and all round dwell countless tribes of Colchians; and he might match himself with Ares in his dread war-cry and giant strength. Nay, to seize the fleece in spite of Aeetes is no easy task; so huge a serpent keeps guard round and about it, deathless and sleepless, which Earth herself brought forth on the sides of Caucasus, by the rock of Typhaon, where Typhaon, they say, smitten by the bolt of Zeus, son of Cronos, when he lifted against the god his sturdy hands, dropped from his head hot gore ; and in such plight he reached the mountains and plain of Nysa, where to this day he lies whelmed beneath the waters of the Serbonian lake.”
Thus he spake, and straightway many a cheek grew pale when they heard of so mighty an adventure. But quickly Peleus answered with cheering words, and thus spake:
“ Be not so fearful in spirit, my good friend. For we are not so lacking in prowess as to be no match for Aeetes to try his strength with arms ; but I deem that we too are cunning in war, we that go thither, near akin to the blood of the blessed gods. Wherefore if he will not grant us the fleece of gold for friendship’s sake, the tribes of the Colchians will not avail him, I ween.”
Thus they addressed each other in turn, until again, satisfied with their feast, they turned to rest. And when they rose at dawn a gentle breeze was blowing; and they raised the sails, which strained to the rush of the wind, and quickly they left behind the island of Ares.
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Νυκτὶ δ ἐπιπλομἐνῃ Φιλυρηίδα νήσον αμειβον ἔνθα μὲν Οὐρανίδης Φιλύρῃ Κρόνος, βὐτ’ ἐν Ὀλύμπῳ
Τιτήνων ἡνασσεν, ὁ δὲ Κρηταῖον ὺπ’ ἄντρον Ζεὺς ἔτι Κουρήτεσσι μετετρέφετ ’Ιδαίοισιν,
Ῥείην ἐξαπαφὡν, παρελέξατο· τοὺς δ* ἐνὶ λἐκτροις τετμε θεὰ μεσσηγὺς· ὁ δ’ ἐξ εὐνῆς ἀνορούσας ἔσσυτο χαιτήεντι φυὴ ν ἐναλἡγκιος ΐππω· ἡ δ* αἰδοῖ χῶρὁν τε καὶ ἡθεα κεῖνα λιποῦσα Ὠκεανὶς Φιλὑρη εἰς οὑρεα μακρὰ Πελασγών ἡλθ’, ἵνα δὴ Χείρωνα πελώριον, ἄλλα μὲν ιππῳ, ἄλλα θεῷ ἀτάλαντον, ἀμοιβαίη τἐκεν εὐνῇ.
Κεῖθεν δ’ αὖ Μάκρωνας άπεψεσιην τε Βεχείρων γαῖαν νττ€ρφιά\ου<ζ τε παρεξενεοντο Σάπειρας, Βὑζηράς τ’ ἐπὶ τοῖσιν ἐπιπρὸ γὰρ αἰὲν ἔτεμνον έσ σ υ μόνως, Χιαροΐο φ ο ρεόμενο ι ἐξ ἀνἑμοιο. καὶ δὴ νισσομένοισι μυχὸς διεφαίνετο πόντου. καὶ δὴ Καυκασίων όρέων άνετεΧΧον ερίπναι ἡλίβατοι, τόθι γεἰΛ ττ ερι στυφέΧοΐσι π ay ο Law ἰλλὁμενος χαλκέῃσιν ἀλυκτοπἐδῃσι Προμηθεὺς αἰετὺν ήπατι φέρβε παΧιμπετες ἀίσσοντα. τον μὲν ἐπ’ ἀκροτάτης ἴδον ἔσπερον ὸξἐι ροίζψ νηὸς ὑπερπτάμενον νεφέων σχεδόν ἀλλὰ καὶ ἔμπης Χαίφεα πάντ ετίναξε, παραιθνξας πτερύγεσσιν. οὐ γὰρ ὅγ’ αιθερίοιο φυὴ ν ἔχεν οίωνοΐο,
Ισα δ* ευξέστοις ωκνπτερα πάλλεν ἐρετμοῖς. δηρὸν δ’ οὐ μετέπειτα πόΧυστονον ἄϊον αυδήν ήπαρ άνεΧκομένοίο Προμηθέος· εκτυπε δ’ αιθήρ οίμωηή, μεσφ’ αὖτις απ’ οΰρεος αίσσοντα αίειόν ώμηστήν αυτήν ὁδὺν είσενόησαν. εννύχχοι δ’ Ἀργοιο δαημοσύνῃσιν ἵκοντο Φᾶσιν τ’ εὐρὺ ρέοντα, καί έσχατα πείρατα πόντον, 186
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And at nightfall they came to the island of Philyra, where Cronos, son of Uranus, what time in Olympus he reigned over the Titans, and Zeus was yet being nurtured in a Cretan cave by the Curetes of Ida, lay beside Philyra, when he had deceived Rhea; and the goddess found them in the midst of their dalliance; and Cronos leapt up from the couch with a rush in the form of a steed with flowing mane, but Ocean’s daughter, Philyra, in shame left the spot and those haunts, and came to the long Pelasgian ridges, where by her union with the transfigured deity she brought forth huge Cheiron, half like a horse, half like a god.
Thence they sailed on, past the Macrones and the far-stretching land of the Becheiri and the overweening Sapeires, and after them the Byzeres; for ever forward they clave their way, quickly borne by the gentle breeze. And lo, as they sped on, a deep gulf of the sea was opened, and lo, the steep crags of the Caucasian mountains rose up, where, with his limbs bound upon the hard rocks by galling fetters of bronze, Prometheus fed with his liver an eagle that ever rushed back to its prey. High above the ship at even they saw it flying with a loud whirr, near the clouds ; and yet it shook all the sails with the fanning of those huge wings. For it had not the form of a bird of the air but kept poising its long wing-feathers like polished oars. And not long after they heard the bitter cry of Prometheus as his liver was being tom away; and the air rang with his screams until they marked the ravening eagle rushing back from the mountain on the self-same track. And at night, by the skill of Argus, they reached broadflowing Phasis, and the utmost bourne of the sea.
187
APOLLONIUS RHODIUS
Αὐτίκα δ’ Ιστία μὲν καὶ ἐπίκριον ἔνδοθι κοίλης ίστοδόκης στείΧαντες ἐκὁσμεον* ἐν δὲ καὶ αυτόν ιστόν ἄφαρ γαΧάσαντο παρακλιδόν ωκα δ’ ἐρετ-μοῖς
είσεΧασαν ποταμοίο μίγα ν ρὁον αύτάρ 6 πάντη καχΧάζων ὺπὁεικβν. ἔχον δ’ ἐπ’ αριστερά γειρών Καύκασον αἰπήεντα Κυταιίδα τε πτόΧιν Αἵης, ἔνθεν δ’ αὖ πεδίον το 'Κρήϊον Ιερά τ αΧση τοῖο Θεοῦ, τόθι κῶα? ὄφις ει ρυτό δοκεύων πεπτάμενον Χασίοισιν ἐπὶ δρυος άκρεμόνεσσιν. αὐτὸς δ’ Αἰσονίδης γρυσέω ποταμόνδε κυπεΧΧφ οίνου άκηρασίοιο μεΧισταηεας χἐε Χοιβάς Γαίη τ’ ένναεταις τε θεοῖς ψυχαΐς τε καμόντων ηρώων γουνοῦτο δ’ άπημονας είναι αρωγούς εύμενέως, και νηὸς εναίσιμη πείσματα δέχθαι. αὐτίκα δ* Άγκαΐος τοῖον μετὰ μύθον εειπεν * Κολχίδα μὲν δὴ γαῖαν ίκάνομεν ἡδὲ ρεεθρα Φάσιδος* ὦρη δ* ἧμιν ἐνὶ σφίσι μητιάασθαι, εἴτ’ οὖν μειλι^ίῃ πειρησὁμεθ’ Αἰήταο, εἴτε καὶ άΧΧοιη τις ἐπήβολοςεσσεται ορμή'
ΨΩς εφατ· "Αργού δ’ αὖτε παρηγορίησιν Ίησων ύψόθι νη εκεΧευσεν επ' εύναίησιν ερύσσαι δάσκιον είσεΧάσαντας ἕλος* το δ' ἐπισχεδὸν ἦεν νισσομενων, ενθ' ονγε διὰ κνέφας ηὐλίζοντο, ἡὼς δ’ οὐ μετὰ δηρὸν ἐελδομένοις ἐφαάνθη.
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And straightway they let down the sails and the yard-arm and stowed them inside the hollow mast-crutch, and at once they lowered the mast itself till it lay along; and quickly with oars they entered the mighty stream of the river; and round the prow the water surged as it gave them way. And on their left hand they had lofty Caucasus and the Cytaean city of Aea, and on the other side the plain of Ares and the sacred grove of that god, where the serpent was keeping watch and ward over the fleece as it hung on the leafy branches of an oak. And Aeson’s son himself from a golden goblet poured into the river libations of honey and pure wine to Earth and to the gods of the country, and to the souls of dead heroes; and he besought them of their grace to give kindly aid, and to welcome their ship’s hawsers with favourable omen. And straightway Ancaeus spake these words :
(iWe have reached the Colehian land and the stream of Phasis; and it is time for us to take counsel whether we shall make trial of Aeetes with soft words, or an attempt of another kind shall be fitting.’’ Thus he spake, and by the advice of Argus Jason bade them enter a shaded backwater and let the ship ride at anchor off shore; and it was near at hand in their course and there they passed the night. And soon the dawn appeared to their expectant eyes.
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SUMMARY OF BOOK III
Invocation of the Muse, Erato (1-5).—Hera and Athena, after consultation, visit Cypiis to ask the aid of her son Eros on behalf oj the Argonauts (6-110).—Eros promises to pierce with an arrow Medea, daughter of Aeetes: Jason lays his plans before his comrades (111-209).—Arrival of Jason and a few chosen companions at the palace of Aeetes, which is descnbed : Eros pe?forms his promise (210-298).—Interview between Aeetes and the heroes: Jason undertakes the task imposed by the king as the pnce of obtaining the golden fleece (299-438).—Anguish of Medea because of her love for Jason (439-470.—On the advice of Argus, it is decided to apply for Medea s aid through Chalciope, mother of Argus and sister of Medea (471-575).—Plans of Aeetes against the Argonauts (576-608).—Medea promises Chalciope to aid her sons and their companions (609-743).—After long hesitation Medea prepares to carry magic drugs to Jason and goes with her attendants to meet him at Hecate*s temple (744-911).—Interview 192
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of Jason and Medea : return of Medea to the palace (912-1162).—Aeetes hands over the dragons teeth to Jason s messengers: Jason offers a nocturnal sacrifice to Hecate (1163-1224). —Preparations of Jason: he yokes the fiery hulls, sows the dragon s teeth, and compels the giants who spring up to slay one another, himself joining in the slaughter: the task is accomplished (1225-1407).
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Γ
Εἰ δ’ ἄγε νυν, Ἐρατὼ, παρά θ' ΐστασο, καί μοι ἔνισπε,
ἔνθεν ὅπως ἐς Ίωλκον ἀνήγαγε κῶας Ιήσων Μηδείης υπ’ ἔρωτι. σὺ γὰρ καὶ Κὑπριδος αίσαν ἔμμορες, ἀδμῆτας δὲ τεοῖς μελεδήμασι θέλγεις παρθενικάς· τῷ καί τοι επήρατον οΰνομ άνηπται.
Ὠς οἱ μὲν πυκινοῖσιν άνωίστως δονάκεσσιν μίμνον ἀριστῆες λελοχημἑνοι* αἱ δ’ ἐνὁησαν Ἠρη Ἀθηναίη τε, Διὸς δ’ αὐτοῖο καὶ ἄλλων αθανάτων άπονόσφι θεών θάλαμὁνδε κιουσαι βούΧευον πείραζε δ’ Ἀθηναίην πάρος Ἠρη·
f Αὐτὴ νυν προτέρη, θύγατερ Διὸς, άρχεο βουλῆς. τί χρέος; ἡὲ δὁλον τινὰ μήσεαι, ᾤ κεν ελὁντες χρύσεον Αἰήταο μεθ’ Ελλάδα κῶας ἀγοιντο, ἦ καὶ τὁνγ έπέεσσι παραιφάμενοι πεπίθοιεν μειΧιχίοις; ἦ γὰρ ὅγ’ υπερφίαΧος πέΧει αίνώς. ἔμπης δ’ ουτυνα πείραν άποτρωπάσθαι ἔοικεν.’
Ὠς φάτο· τὴν δὲ παράσσον Ἀθηναίη προσέ-ειπεν
( Καὶ δ’ αυτήν ἐμὲ τοῖα μετὰ φρεσὶν ορμαίνουσαν, Γ/Ηρη, ἀπηλεγἐως εξείρεαι. ἀλλά τοι οὔπω φράσσασθαι νοέω τούτον δὁλον, ὅστις ονησει θύμον ἀριστήων πολἐας δ’ ἐπεδοίασα βουλάς.’ Ἠ, καὶ ἐπ’ οὕδεος αἵγε ποδῶν πάρος ομματ έπηξαν,
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Come now, Erato, stand by my side, and say next how Jason brought back the fleece to Iolcus aided by the love of Medea. For thou sliarest the power of Cypris, and by thy love-cares dost charm unwedded maidens ; wherefore to thee too is attached a name that tells of love.
Thus the heroes, unobserved, were waiting in ambush amid the thick reed-beds; but Hera and Athena took note of them, and, apart from Zeus and the other immortals, entered a chamber and took counsel together; and Hera first made trial of Athena:
“Do thou now first, daughter of Zeus, give advice. What must be done ? Wilt thou devise some scheme whereby they may seize the golden fleece of Aeetes and bear it to Hellas, or can they deceive the king with soft words and so work persuasion ? Of a truth he is terribly overweening. Still it is right to shrink from no endeavour.”
Thus she spake, and at once Athena addressed her: “ I too was pondering such thoughts in my heart, Hera, when thou didst ask me outright. But not yet do I think that I have conceived a scheme to aid the courage of the heroes, though I have balanced many plans.”
She ended, and the goddesses fixed their eyes on the ground at their feet, brooding apart; and
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ἄνδιχα πορφύρουσαι ἐνὶ σφίσιν αὐτίκα δ’f/Hρη τοῖον μητιόωσα παροιτερη εκφατο μύθον (Δεύρ' ἴσμεν μετὰ Κύπριν ἐπιπλὁμεναι δὲ μιν ἄμφω
παιδί εφ εἰπεῖν ὸτρὑνομεν, αἵ κε πίθηται κούρην Αἰήτεω ποΧυφάρμακον οϊσι βεΧεσσιν θἐλξαι ὸιστεὑσας ἐπ’ ’Ιήσονι. τον δ’ αν όίω κείνης εννεσίησιν ἐς Ἐλλάδα κῶας ἀνάξειν.’
Ὠς ἄρ’ ἔφη* πυκινὴ δὲ συνεύαδε μῆτις Ἀθήνη, καί μιν ἔπειτ’ ἐξαῦτις άμείβετο μειλίχιοι σι ν f "Ηρη, νήιδα μεν με πατήρ τεκε τοῖο βοΧάων, οὐδὲ τινα χρειὼ θεΧκτηριον οιδα πόθοιο. εἰ δὲ σοι αὐτῇ μύθος εφανδάνει, ἦ τ’ ἂν ἔγωγε εσποίμην σὺ δὲ κεν φαίης έπος άντιόωσαϊ Ἠ, καὶ άναίξασαι επί μέγα δώμα νεοντο Κύπριδος, δ ρα τε οι δειμεν πόσις ἀμφιγυήεις, ὁππότε μιν τα πρώτα παραὶ Διὸς ἦγεν ἄκοιτιν. ερκεα δ’ είσεΧθονσαι υπ* αιθούση θαΧάμοιο εσταν, ΐν έντύνεσκε θεὰ λέχος Ἠφαίστοιο. ἀλλ’ ὁ μὲν ἐς χαΧκεώνα καί άκμονας ηρι βεβηκει, νήσοιο πλαγκτῆς εὐρὺν μυχόν, ω ἔνι πάντα δαίδαλα χάΧκευεν ριπή πυρός* ἡ δ’ ἄρα μούνη ήστο δόμφ δινωτον ἀνὰ θρόνον, ἄντα θυράων. Χευκοισιν δ’ εκάτερθε κόμας επιειμενη ώμοις κοσμεί χρυσείη διά κερκίδι, μεΧΧε δε μάκρους πΧεξασθαι πλοκάμους· τὰς δὲ προπάροιθεν ίδοΰσα εσχεθεν, εἴσω τε σφ’ εκάΧει, καί άπο θρόνου ώρτο, εΐσέ τ ἐνὶ κΧισμοίσιν ἀτὰρ μετ έπειτα καί αυτή ΐζανεν, άψηκτους δε χεροΐν άνεδησατο χαίτας. τοῖα δὲ μειδιόωσα προσεννεπεν αίμυΧίοισιν 196
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straightway Hera was the first to speak her thought: “ Come, let us go to Cypris; let both of us accost her and urge her to bid her son (if only he will obey) speed his shaft at the daughter of Aeetes, the enchantress, and charm her with love for Jason. And I deem that by her device he will bring back the fleece to Hellas.”
Thus she spake, and the prudent plan pleased Athena, and she addressed her in reply with gentle words :
“ Hera, my father begat me to be a stranger to the darts of love, nor do I know any charm to work desire. But if the word pleases thee, surely I will follow ; but thou must speak when we meet her.”
So she said, and starting forth they came to the mighty palace of Cypris, which her husband, the halt-footed god, had built for her when first he brought her from Zeus to be his wife. And entering the court they stood beneath the gallery of the chamber where the goddess prepared the couch of Hephaestus. But he had gone early to his forge and anvils to a broad cavern in a floating island where with the blast of flame he wrought all manner of curious work ; and she all alone was sitting within, on an inlaid seat facing the door. And her white shoulders on each side were covered with the mantle of her hair and she was parting it with a golden comb and about to braid up the long tresses; but when she saw the goddesses before her, she stayed and called them within, and rose from her seat and placed them on couches. Then she herself sat down, and with her hands gathered up the locks still uncombed. And smiling she addressed them with crafty words:
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‘Ἠθεῖαι, τί? δεῦρο νόος χρειώ τε κομίζει δηναιὰς αύτως; τί δ’ ἱκάνετον, οὑτι πάρος γε λίην φοπίζουσαι, ἐπεὶ πβρίεστβ θεάων;’
Τὴν δ’ Ἠρη τοίοισιν άμειβομένη προσέειπεν (Κερτομέεις· νῶϊν δὲ κέαρ συνορίνεται ary. ἤδη γὰρ τΓθταμψ ἐνὶ Φάσιδι νῆα κατίσχει Αἰσονίδης, ἡδ’ ἄλλοι ὅσοι μετὰ κῶας ἔπονται. τῶν ἦτοι παντων μὲν, ἐπεὶ πάλας ἔργον ορωρεν, δείδιμεν έκπά^λως} περί δ’ Αἰσονίδαο μάλιστα. τον μὲν ἐγὼν, εἰ καί περ ἐς Ἀιδα ναυτίλληται λυσὁμενος γαλκεων Ίξίονα νειόθι δεσμών, ρυσομαι, οσσον εμοισιν ερι σθένος επλβτο ^υιοις, ὄφρα μὴ ἐγγελάσῃ Πελίης κακόν οιτον ἀλὑξας, ος μ’ ύπερηνορέη θυεων αηεραστον εθηκεν. καί δ’ ἄλλως ἔτι καὶ πρὶν ἐμοὶ μέγα φίλατ ’Ιήσων ἐξὁτ’ ἐπὶ προ^οῇσιν ἅλις πλήθοντος Ἀναύρου άνδρων εύνομιης πειρωμένη άντεβόλησεν θήρης εξανιών νιφετω δ’ επαλύνετο πάντα ούρεα και σκοπιαι περιμηκεες, οι δὲ κατ’ αυτών χείμαρροι καναχηδα κυλινδόμενοι φορεοντο, γρηι οέ μ! είσαμένην δλοφύρατο, καί μ’ άναείρας αὐτὸς ὲοῖς ώμοισι διἐκ προαλές φερεν ύδωρ, τω νν μοι άλληκτον περιτίεται· ουδέ κε λώβην τίσειεν Πελίης, εἰ μη συ γε νόστον όπάσσεις.’
Ὠς ηὓδα· Κὑπριν δ’ ενεοστασίη λάβε μύθων. άζετο δ’ ἀντομένην Ἠρην ἔθεν είσορόωσα, καί μιν επειτ ἀγανοῖσι προσέννεπεν ἦγ’ έπέεσσιν ‘ Πότνα θεά, μη τοι τι κακώτερον άλλο πὲλοιτο Κὑπριδος, εἰ δὴ σεῖο λιλαιομένης άθερίζω η ἔπος ἡἐ τι ἔργον, ὅ κεν χἐρες αἵγε κάμοιεν ηπεδαναί· καὶ μη τις άμοιβαίη χάρις ἔστω.’
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■“ Good friends, what intent, what occasion brings you here after so long ? Why have ye come, not too frequent visitors before, chief among goddesses that ye are ? ”
And to her Hera replied: “ Thou dost mock us, but our hearts are stirred with calamity. For already on the river Phasis the son of Aeson moors his ship, he and his comrades in quest of the fleece. For all their sakes we fear terribly (for the task is nigh at hand) but most for Aeson’s son. Him will I deliver, though he sail even to Hades to free Ixion below from his brazen chains, as far as strength lies in my limbs, so that Pelias may not mock at having escaped an evil doom—Pelias who left me unhonoured with sacrifice. Moreover Jason was greatly loved by me. before, ever since at the mouth of Anaurus in flood, as I was making trial of men’s righteousness, he met me on his return from the chase ; and all the mountains and long ridged peaks were sprinkled with snow, and from them the' torrents rolling down were rushing with a roar. And he took pity on me in the likeness of an old crone, and raising me on his shoulders himself bore me through the headlong tide. So he is honoured by me Unceasingly; nor will Pelias pay the penalty of his outrage, unless thou wilt grant Jason his return.”
Thus she spake, and speechlessness seized Cypris. And beholding Hera supplicating her she felt awe, and then addressed her with friendly words: “ Dread goddess, may no viler tiling than Cypris ever be found, if I disregard thy eager desire in word or deed, whatever my weak arms can effect; and let there be no favour in return.’’
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Ὠς ἔφαθ’·Ἠρη δ’ αὖτις έπιφραδέως ἀγὁρευσεν * Οὔτι βίης χατεουσαι ικανό μεν, οὐδὲ τι χειρῶν. ἀλλ’ αὕτως ακεουσα τεῷ ἐτπκἑκλεο παιδὶ παρθένον ΑΙήτεω θεΧξαι ποθώ Αἰσονίδαο. εἰ γὰρ οἱ κείνη συμφράσσεται ενμενέονσα, ρηιδίως μιν εΧόντα δέρος χρὑσειον ὸίω νοστήσειν ἐς ’Ιωλκὁν, ἐπεὶ δολὁεσσα τἐτυκται.’ Ὀς ἄρ’ἔφη· Κύπρις δὲ μετ’ αμφοτερτ)σιν εειπεν ‘ Ἠρη, Ἀθηναίη τε, πίθοιτὁ κεν ὕμμι μάλιστα, ἢ ἐμοί. ὑμείων γὰρ ἀναιδήτῳ περ ἐὁντι τυτθή γ’ αἰδὼς ἔπσετ’ ἐν ομμασιν αύταρ ἐμεῖο οὐκ ὅθεται, μάλα δ’ αἰὲν ἐριδμαίνω ν άθ ερίζει. καί δή οἱ μενεηνα, περισχομενη κα/οότητι, αύτοΐσιν τὁξοισι δνσηχέας ὰξαι ὀϊστοὺς ἀμφαδίην, τοῖον γὰρ ἐ7τηπείλησβ χαΧεφθείς, εἰ μὴ τηΧόθι ψείρας, εως ετι θύμον ερύκει, ἔξω ἐμάς, μετεπειτά y άτεμβοίμην εοι αυτή?
Ὠς φάτο* μείδησαν δὲ θεαί, καὶ εσεδρακον άντην ἀλλήλαις. ἡ δ’ αὖτις άκηχεμενη προσεειπεν ‘Ἀλλοις aXyεa τἀμὰ γἐλως πόλει· οὐδὲ τί με χρὴ μνθεΐσθαι πάντεσσιν αΧις είδνΐα και αυτή, νυν δ’ ἐπεὶ ὕμμι φίλον τόδε δὴ πέλει ἀμφοτἑρῃσιν, πειρήσω, καί μιν μειΧίξομαι, οὐδ’ ἀπιθήσειἐ Ὠς φάτο· τὴν δ’ Ἠρη ραδινής επεμάσσατο
χ χ^ιρὁς,
ἦκα δὲ μειδιόωσα παραβΧήδην προσεειπεν ' Οὕτω νῦν, Κυθἐρεια, τόδε χρέος, ως αγορεύεις, ερξον αφαρ· καὶ μή τι χαΧέπτεο, μηδ’ εριδαινε χωομενη σω παιδί· μεταΧΧήξει yap δπισσω.’
Ἠ ρα, καὶἔλλιπε θώκον εφωμάρτησε δ’ Ἀθήνη* ἐκ δ’ ἴσαν ἄμφω ταίγε παΧίσσυτοι. ἡ δὲ καὶ αὐτὴ /3ῆ ἡ’ ἴμεν O ὐλύμποιο κατὰ πτύχας, εἶ μιν εφενροι.
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She spake, and Hera again addressed her with prudence: “ It is not in need of might or of strength that we have come. But just quietly bid thy boy charm Aeetes’ daughter with love for Jason. For if she will aid him with her kindly counsel, easily do I think he will win the fleece of gold and return to Iolcus, for she is full of wiles.” Thus she spake, and Cypris addressed them both: “ Hera and Athena, he will obey you rather than me. For unabashed though he is, there will be some slight shame in his eyes before you; but he has no respect for me, but ever slights me in contentious mood. And, overborne by his naughtiness, I purpose to break his ill-sounding arrows and his bow in his very sight. For in his anger he has threatened that if I shall not keep my hands off him while he still masters his temper, I shall have cause to blame myself thereafter.”
So she spake, and the goddesses smiled and looked at each other. But Cypris again spoke, vexed at heart: “ To others my sorrows are a jest; nor ought I to tell them to all; I know them too well myself. But now, .since this pleases you both, I will make the attempt and coax him, and he will not say me nay.”
Thus she spake, and Hera took her slender hand and gently smiling, replied : “ Perform this task, Cytherea, straightway, as thou sayest; and be not angry or contend with thy boy; he will cease hereafter to vex thee.”
She spake, and left her seat, and Athena accompanied her and they went forth both hastening back. And Cypris went on her way through the glens of Olympus to find her boy. And she found him apart,
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εὐρβ δὲ τὁνγ’ ἀπάνευθε Διὸς θαλερῇ ἐν άλωτ), οὐκ οἶον, μετὰ καὶ Γανυμήδεα, τον ρά ποτε Ζεὺς ούρανώ εγκατένασσεν εφέστιον ἀθανάτοισιν, κάλλβος ἱμερθείς. ἀμφ’ αστραηαΚοισι δὲ τώγβ χρυσείοις, ατε κούροι ὁμήθεες, έψιόωντο. καί ρ 6 μὲν ἤδη πάμπαν ἐνίπλεον ᾤ ὑπο μαξῷ μάργος Ἕρως λαιῆς ύττοισχανε χειρὸς ay ο στ ον, ορθός εφεστηώς· γλυκερόν δὲ οἱ ἀμφὶ παρειὰς χροιῇ θάλλεν ἔρευθος, ὁ δ’ έyyύθεv ὸκλαδὺν ἦστο σῖγα κατηφιόων δοιὼ δ’ ἔχεν, ἄλλον ἔτ’ αὕτως αλλφ ἐπιπροιεί<κεχόλωτο δὲ κayχaλόωvτι. καὶ μὴν τoύσyε ιταράσσον ἐπὶ ττροτέροισιν όλέσσας /3ῆ κενεαῖς σὺν χερσιν αμήχανος, οὐδ’ ἐνὁησεν Κὑπριν ἐπιπλομἐνην. ἡ δ ἀντίη ιστατο παιδὁς, κᾶί μιν αφαρ ηναθμοιο κατασχόμενη ττροσεειπεν 1Τίτττ ετπμειδιάας, άφατον κακόν; ἦέ μιν αύτως ήπαφες, οὐδὲ δίκη ττεριέπλεο νῆιν ιόντα; εἰ δ’ ἄγε μοι ττρόφρων τέλεσον χρέος, οττι κεν εἴπω·
καί κεν τοι ὸπάσαιμι Διὸς ττερικάΧΚες αθνρμα κείνο, τὸ οἱ ποίησε φίλη τροφός Ἀδρήστεια άντρω ἐν ’Ιδαίῳ ἔτι νήπια κουρίζοντι, σφαίραν ευτρόχαλον, της ου σύγε μείλιον ἄλλο χαρών Ἠφαίστοιο κατακτεατίσση ἄρειον. χρύσεα μεν οι κύκλα τετεύ'ψιταί' ἀμφὶ δ’ ἐκαστῳ διπλὁαι άψΐδες ττεριηyέες εἱλίσσονται* κρυπταί δὲ ραφαί είσιν ἕλιξ δ’ έτπδέδρομε πάσαις κνανέη. ἀτὰρ εϊ μιν έαις ἐνὶ χερσὶ βάλοιο, ἀστὴρ ως, φλεηέθοντα δι ηέρος ολκόν ΐησιν. τήν τοι ἐγὼν ὸπάσω· σὺ δὲ τταρθενον Αἰήταο θέλξον όιστεύσας ἐπ’ ’Ιήσονι· μηδὲ τις ἔστω άμβολίη. δη yap κεν άφανροτέρη χάρις εἴη.’
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in the blooming orchard of Zeus, not alone, but with him Ganymedes, whom once Zeus had set to dwell among the immortal gods, being enamoured of his beauty. And they were playing for golden dice, y as like-minded boys are wont to do. And already greedy Eros was holding the palm of his left hand quite full of them under his breast, standing upright; and on the bloom of his cheeks a sweet blush was glowing. But the other sat crouching hard by, silent and downcast, and he had two dice left which he threw one after the other, and was angered by the loud laughter of Eros. And lo, losing them straightway with the former, he went off empty-handed, helpless, and noticed not the approach of Cypris. And she stood before her boy, and laying her hand on his lips, addressed him :
“ Why dost thou smile in triumph, unutterable rogue ? Hast thou cheated him thus, and unjustly overcome the innocent child ? Come, be ready to perform for me the task I will tell thee of, and I will give thee Zeus’ all-beauteous plaything—the one which his dear nurse Adrasteia made for him, while he still lived a child, with childish ways, in the Idaean cave—a well-rounded ball; no better toy wilt thou get from the hands of Hephaestus.
All of gold are its zones, and round each double seams run in a circle; but the stitches are hidden, and a dark blue spiral overlays them all. But if thou shouldst cast it with thy hands, lo, like a star, it sends a flaming track through the sky. This 1 will give thee ; and do thou strike with thy shaft and charm the daughter of Aeetes with love for Jason; and let there be no loitering. For then my thanks would be the slighter.”
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Ὀς φάτο* τῷ δ’ άσπαστου ἔπος γ ever είσαίοντι. μείλια δ’ εκβαλε πάντα, καὶ άμφοτέρρσι χιτώνος νωλεμβς ἔνθα καὶ ἔνθα θεᾶς ἔχεν άμφιμεμαρπώς. λίσσετο δ’ αιήτα πορεῖν αύτοσχεΒόν ἡ δ’ ἀγανοῖσιν ἀντομἐνη μὑθοισιν, ἐπειρύσσασα παρειάς, κύσσε ποτισχομένη, καὶ άμείβετο μειΒιόωσα·
‘ Τστω νῦν τόδε σεῖο φίλον κάρη ἡδ’ ἐμὺν αυτής, ἡ μεν τοι δῶρὁν γε παρέπομαι, οὐδ’ άπατήσω, ει κεν ενισκίμψτ}ς κονρρ βέλος Αἰήταο.’
Φῆ· ὁ δ’ ἄρ’ αστραγάλους συναμησατο, κὰδ δὲ φαεινφ
μητρός έής εὖ πάντας άριθμησας βάλε κόλπω. αὐτίκα δ’ ίοδὁκην χρυσές περικάτθετο μίτρῃ πρέμνω κεκλιμένην ἀνὰ δ’ αγκύλον ε'ιλετο τόξον. /3ῆ δὲ διὲκ μεγάροιο Διὸς παγ καρπόν άλωήν. αύτάρ επειτα πύλας έξήλνθεν Oύλνμποιο αιθέριας· ἔνθεν δὲ καταιβάτις εστι κέλευθος ούρανίψ δοιὼ δὲ πόλοι άνέχουσι κάρηνα ούρέων ήλιβάτων, κορυφαί χθονός, ἧχί τ’ άερθεις ηέλιος πρώττ)σιν ερεύθεται1 άκτίνεσσιν. νειόθι δ’ άλλοτε γαΐά φερέσβιος άστεά τ άντρων φαίνετο καί ποταμών ιεροί ρόοι, άλλοτε δ’ αὖτε άκριες, ἀμφὶ δὲ πόντος αν αιθέρα πολλόν ίόντι.
Ἠρωες θ’ ἀπάνευθεν ὲῆς ἐπὶ σέλμασι νηὸς ἐν ποταμω καθ' έλος λελογισμένοι ήγορόωντο. αὐτὸς δ’ Α ίσονίδης μετεφωνεεν οι S' υπάκουου ήρέμας ἦ ἐνὶ χώρη ἐπισχερὼ έΒριόωντες·
‘ Ω φίλοι, ἦτοι ἐγὼ μὲν ὅ μοι επιανΒάνει αὐτῷ εξερέω· τοῦ δ’ ὕμμι τίλος κρηήναι εοικεν.
1 ἐρεόὅετα* G, one Parisian : ἐρεόγεται L : ἐρείδεται Merkel.
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Thus she spake, and welcome were her words to the listening boy. . And he threw down all his toys, and eagerly seizing her robe on this side and on that, clung to the goddess. And he implored her to bestow the gift at once ; but she, facing him with kindly words, touched his cheeks, kissed him and drew him to her, and replied with a smile :
“ Be witness now thy dear head and mine, that surely I will give thee the gift and deceive thee not, if thou wilt strike with thy shaft Aeetes’ daughter.”
She spoke, and he gathered up his dice, and having well counted them all threw them into his mother’s gleaming lap. And straightway with golden baldric he slung round him his quiver from where it leant against a tree-trunk, and took up his curved bow. And he fared forth through the fruitful orchard of the palace of Zeus. Then he passed through the gates of Olympus high in air; hence is a downward path from heaven ; and the twin poles rear aloft steep mountain tops—the highest crests of earth, where the risen sun grows ruddy with his first beams. And beneath him there appeared now the life-giving earth and cities of men and sacred streams of rivers, and now in turn mountain peaks and the ocean all around, as he swept through the vast expanse of air.
Now the heroes apart in ambush, in a back-water of the river, were met in council, sitting on the benches of their ship. And Aeson’s son himself was speaking among them ; and they were listening silently in their places sitting row upon row : “ My friends, what pleases myself that will I say out; it is for you to bring about its fulfilment. For in
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ξυνη yap χρειώ, ξυνοϊ Βέ τε μύθοι εασιν ττάσιν ὁμῶς· ὁ δὲ σῖγα νόον βουλήν τ’ άπερύκων ἴστω καὶ νόστου τὁνδε στόλον οἷος ἀπούρας. ώλλοι μὲν κατὰ νῆα συν ἔντβσι μίμνβθ’ ἕκηλοι* αύτάρ ἐγὼν ἐς δώματ’ ἐλεὑσομαι Αἰήταο, υἷας ὲλὼν Φρίξοιο δύω δ’ ἐπὶ τοῖσιν εταίρους. πειρήσω δ’ εττέεσσι τταροίτερον άντιβοΧήσας, εἴ κ’ εθέλοι φιλὑτητι δέρος χρὑσειον ὸπάσσαι, ἡε καὶ οὑ, πίσυνος δὲ βίῃ μετιὁντας ἀτίσσει. ὧδε γὰρ ἐξ αὐτοῖο πάρος κακότητα Βαέντες φρασσόμεθ’ εἴτ’ ἄρηι συνοισὁμεθ’, εἴτε τις ἄλλη μῆτις ἐπίρροθος ἔσται έερηομένοισιν αυτής. μηδ’ αΰτως άΧκτ}, πρὶν ἔπεσσί γε πειρηθἣναι, τὁνδ’ άπαμείρωμεν σφέτερον κτέρας, ἀλλὰ παρ-οιθεν
Χωίτερον μυθω μιν άρέσσασθαι μετιόντας· ττόΧΧάκι τοι ρέα μύθος, ὅ κεν μόλις εξανύσειεν ήνορέη, τὁδ’ ερεξε κατὰ χρέος, ἦπερ ἐῴκει Ίτρηύνας. ό δὲ καί ποτ’ άμύμονα Φρίξον ἔδεκτο μητρυιής φείτ/οντα ΒοΧον πατρὸς τε θυηΧάς. Πάντες ἐπεὶ πάντη και ὅτις μάλα κύντατος ἀνδρῶν, Ξεινίου αἰδεῖται Ζηνός θέμιν ἡδ’ ἀλεγίζει.’
Ὠς φάτ’· έττήνησαν δὲ νἐοι ἔπος ΑΙσοιίΒαο πασσυδίῃ, οὐδ’ ἔσκε παρὲξ ὅτις ἄλλο κεΧεύοι. και τότ αρ υίήας Φρίξου Τελ,αμώνά θ’ εττεσθαι ωρσε καί Αὐγετὴν αυτός δ ἕλεν Ερμείαο σκήπτρον αφαρ δ’ ἄρα νηὸς ὑπὲρ Βόνακάς τε καί ΰΒωρ
χέρσονΒ’ έξαττέβησαν ἐπὶ θρφσμού ττεΒίοιο.
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common is our task, and common to all alike is the right of speech ; imd he who in silence withholds his thought and his counsel, let him know that it is he alone that bereaves this band of its home-return. Do ye others rest here in the ship quietly with your arms; but I will go to the palace of Aeetes, taking with me the sons of Phrixus and two comrades as well. And when 1 meet him I will first make trial with words to see if he will be willing to give up the golden fleece for friendship’s sake or not, but trusting to his might will set at nought our quest. For so, learning his frowardness first from himself, we will consider whether we shall meet him in battle, or some other plan shall avail us, if we refrain from the war-cry. And let us not merely by force, before putting words to the test, deprive him of his own possession. But first it is better to go to him and win his favour by speech. Oftentimes, I ween, does speech accomplish at need what prowess could hardly carry through, smoothing the path in manner befitting. And he once welcomed noble Phrixus, a fugitive from his stepmothers wiles and the sacrifice prepared by his father. For all men everywhere, even the most shameless, reverence the ordinance of Zeus, god of strangers, and regard it.”
Thus he spake, and the youths approved the words of Aeson’s son with one accord, nor was there one to counsel otherwise. And then he summoned to go with him the sons of Phrixus, and Telamon and Augeias; and himself took Hermes’ wand; and at once they passed forth from the ship beyond the reeds and the water to dry land, towards the rising ground of the plain. The plain, I wis, is called
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Κίρκαιον τόδε που κικλήσκεται· ἔνθα δὲ Πολλαὶ ὲξείης πρὁμαλοί τε καὶ ἰτέαι εκπτεφύασιν, των καί ἐπ’ άκροτάτων νἑκυες σβιρῇσι κρέμανται δέσμιοι, εἰσέτι νῦν γὰρ ἄγος Κὁλχοισιν ὅρωρεν άνέρας οἐχομἐνους πυρὶ καιεμεν οὐδ’ ἐνὶ yairj ἔστι θέμις στείλαντας ὑπερθ’ ἐπὶ σήμα γεεσθαι, ἀλλ’ ἐν άδεψητοισι κατειλύσαντε βοειαις δενδρεων ἐξάπτειν ἑκὰς ἄστεος. ἡἐρι δ’ ἴσην καὶ χθὼν ἔμμορεν αἷσαν, ἐπεὶ χθονὶ ταρχυουσιν θηλυτερας· ἡ yap τε δίκη θεσμοϊο τέτυκται.
Τοῖσι δὲ νισσομβνοίς'Ί&ρτι φίλα μητιόωσα ηέρα ττουλύν εφήκε δι’ ἄστεος, ὄφρα λάθοιεν Κὁλνων μυρίον ἔθνος ἐς Αίηταο κιόντες· ωκα ο οτ ἐκ πεδίοιο πόλιν καὶ δώμαθ’ ϊκοντο Αίήτεω, τότε δ’ αὖτις ἀπεσκέδασεν νἐφοςἨρη. ἔσταν δ* ἐν προμολησι τεθηπὁτβς ἔρκε’ ἄνακτος εὐρείας τε πύλας καὶ κίονας, οι περὶ τοίχους ὲξείης ανεχον βράκος δ* ἐφύπερθε δὁμοιο λαίνεος χαλκέησιν ἐπὶ yλυφίδεσσιv ἀρήρει. εὑκηλοι δ’ ὑπὲρ οὐδόν ἔπειτ’ ἔ/3αν. ἄγχι δὲ τοῖο ἡμερίδες γλοεροϊσι καταστεφεες πετάλοισιν ύψοΰ άειρόμεναι μἐγ’ ἐθήλεον. αἰ δ’ ὑπὸ τῇσιν αέναοι'κρήναι πίσυρες ρεον,ας ελάχηνεν "Ήφαιστος, καί ἡ’ ἡ μὲν άναβλύεσκε yakaKTi, ἡ δ’ οἵνῳ, τριτάτη δὲ θυώδεϊ νᾶεν ἀλοιφῇ* ἡ δ’ ἄρ’ ὕδωρ ιτρορεεσκε, τὺ μὲν ποθι δυομένησιν θἐρμετο Πληιάοεσσιν, ἀμοιβηδὶς δ’ άνιούσαις κρυστάλλω ϊκέλον κοίλης άνεκήκιε πέτρης. τοῖ* ἄρ’ ἐνὶ μεγάροισι Κυταιὲος Α Ιηταο τεχνηεις''Ήφαιστος εμήσατο θεσκελα epya. καί οι χαλκόποδας ταύρους κάμε, χάλκεα δὲ σφεων
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Circe’s ; and here in line grow many willows and osiers, on whose topmost branches hang corpses bound with cords. For even now it is an abomination with the Colchians to burn dead men with fire ; nor is it lawful to place them in the earth and raise a mound above, but to wrap them in untanned oxhides and suspend them from trees far from the city. And so earth has an equal portion with air, seeing that they bury the women; for that is the custom of their land.
And as they went Hera with friendly thought spread a thick mist through the city, that they might fare to the palace of Aeetes unseen by the χ countless hosts of the Colchians. But soon when from the plain they came to the city and Aeetes’ palace, then again Hera dispersed the mist. And they stood at the entrance, marvelling at the king’s courts and the wide gates and columns which rose in ordered lines round the walls; and high up on the palace a coping of stone rested on brazen triglyphs. And silently they crossed the threshold. And close by garden vines covered with green foliage were in full bloom, lifted high in air. And beneath them ran four fountains, ever-flowing, which Hephaestus had delved out. One was gushing with milk, one with wine, while the third flowed with fragrant oil; and the fourth ran with water, which grew warm at the setting of the Pleiads, and in turn at their rising bubbled forth from the hollow rock, cold as ice. Such then were the wondrous works that the craftsman-god Hephaestus had fashioned in the palace of Cytaean Aeetes. And he wrought for him bulls with feet of bronze, and their mouths were of bronze, and from them they breathed
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ἦν στ6ματ , ἐκ δὲ πυρὸς δεινόν σέλας άμπνείεσκον πρὸς δὲ καὶ αὐτὁγυον στιβαρον ἀδάμαντος ἄροτρον ήΧασεν, Ἠελίῳ τίνων χάριν, ὅ? ρά μιν ἵπποις δέξατο, Φλεγραίῃ κεκμηὁτα δηιοτῆτι. ἔνθα δὲ καὶ μέσσαυλος ἐλήλατο· τῇ δ’ ἐπὶ Πολλαὶ δικλίδες ευπηηεις θάλαμοί τ’ ἔσαν ἔνθα καὶ ἔνθα. δαιδαΧεη δ’ αἴθουσα παρὲξ ἑκάτερθβ τέτυκτο. λέχρις δ’ αίπύτεροι δόμοι εστασαν αμφοτέρωθεν, των ήτοι ἄλλῳ μεν, ὅτις καὶ ὑπείροχος ἦεν, χρειών Αἰήτης σὺν ἐῇ ναίεσκε δάμαρτι· ἄλλῳ δ’ Ἀῆτυρτος ναἷεν πάις Αἰήταο, τὸν μὲν Καυκασίη νύμφη τέκεν Ἀστερόδεια πριν περ κουριδίην θέσθαι EΙδυϊαν άκοιτιν,
Τηθὑος Ὠκεανοῦ τε πανοπλοτάτην ηεηανϊαν. καί μιν Κὁλχων υἷες έπωνυμίην Φαέθοντα ἔκλεον, οὕνεκα πᾶσι μετέπρεπεν ήιθέοισιν. τοὺς δ’ ἔχον άμφίποΧοί τε καὶ Αἰήταο θὑγατρες αμφω, Χαλκιὁ7τη Μήδεια τε. τὴν μὲν ἄρ’ οἐγε1 ἐκ θαλάμου θαΧαμόνδε κασιγνήτην μετιονσαν— Ἠρη γὰρ μιν ἔρυκε δὁμῳ* πρὶν δ’ οὑτι θάμιζεν εν μεηάροις, Ἑκάτης δὲ πανήμερος άμφεπονεΐτο νη ὁ ν, ἐπεί ρα θεᾶς αὐτὴ πέΧεν ἀρήτειρα— καί σφεας ως ϊδεν άσσον, άνίαγεν οξύ δ’ άκουσεν Χαλκιὁπη* δμωαὶ δὲ ποδῶν προπάροιθε βαΧονσαι νήματα καλ κΧωστηρας άοΧΧεες ἔκτοθι πάσαι εδραμον. ἡ δ’ άμα τοισιν έονς υίηας ίδούσα νψον χάρματι χεΐρας ανεσγεθεν ως δὲ καὶ αυτοί μητέρα δεξιόωντο, και άμφαηάπαζον ίδόντες ηηθόσυνοί' τοῖον δὲ κινυρομένη φάτο μύθον·
1 τἡν μεν ἄρ' οῖγε . . . μάτιον σ αν two Vatican, La by correction : τῆ μεν ἄρ’ οΤγε . . . μετιονσαν LG : ἡ μεν ἄρ* yfei . . . μετιονσα some Parisian.
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out a terrible flame of fire; moreover he forged a plough of unbending adamant, all in one piece, in payment of thanks to Helios, who had taken the god up in his chariot when faint from the Phlegraean fight.1 And here an inner-court was built, and round it were many well-fitted doors and chambers here and there, and all along on each side was a richly-wrought gallery. And on both sides loftier buildings stood obliquely. In one, which was the loftiest, lordly Aeetes dwelt with his queen ; and in another dwelt Apsyrtus, son of Aeetes, whom a Caucasian nymph, Asterodeia, bare before he made Eidyia his wedded wife, the youngest daughter of Tethys and Oceanus. And the sons of the Colchians called him by the new name of Phaethon,1 2 because he outshone all the youths. The other buildings the handmaidens had, and the two daughters of Aeetes, Chalciope and Medea. Medea then [they found] going from chamber to chamber in search of her sister, for Hera detained her within that day ; but beforetime she was not wont to haunt the palace, but all day long was busied in Hecate’s temple, since she herself was the priestess of the goddess. And when she saw them slie cried aloud, and quickly Chalciope caught the sound ; and her maids, throwing down at their feet their yarn and their thread, rushed forth all in a throng. And she, beholding her sons among them, raised her hands aloft through joy ; and so they likewise greeted their mother, and when they saw her embraced her in their gladness; and she with many sobs spoke thus :
1	i.e. the fight between the gods and the giants.
2	i.e. the Shining One.
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‘ Ἕμπης οὐκ ἄρ’ ἐμἑΧΧετ’ ἀκηδείῃ με Χιπὁντες τηλόθι πλάγξασθαι* μετὰ δ’ υμβας ίτραπβν αΐσα. δειλὴ ἐγώ, οἷον πόθον Ἐλλαδος ἔκποθεν ἄτης λευ7αλέης Φρίξοιο ἐφημοσύνῃσιν ἕλεσθε πατρὸς, ὁ μὲν θνρσκων στυγβράς ἐπετείλατ’ ὀνίας ἡμετἐρῃ κραδίῃ, τί δέ κεν πόλιν Ὀρχομενοῖο, ὅστις ὅδ’ Ὀρχομενὁς, κτβάνων Άθάμαντος ἕκητι μητἑρ’ ὲὴν άγίουσαν ἀποπρολιπὁντες, ικοισθε;’
Ὠς ἔφατ’· Αἰήτης δὲ πανύστατος ὦρτο θύραζε, ἐκ δ’ αὐτὴ Εἰδυῖα δάμαρ κίεν ΑΙηταο,
Χαλκιὑπης άίονσα· το δ’ αὐτίκα πᾶν ὁμάδοιο ἕρκος ἐπεπλήθει. τοι μὲν μἀγαν ἀμφιπἐνοντο ταύρον ἅλις δμῶες* τοι δὲ ξύλα κάγκανα χαΧκω κὁπτον τοι δὲ λοβτρὰ πυρὶ ζἐον οὐδέ τις ἦεν, ος καμάτου μεθίεσκεν, ὑποδρήσσω ν βασιΧήι.
Τόφρα δ’ Ἕρως πολιοῖο δὁ ἡἐρος ἷξεν άφαντος, τετρηχώς, οἷόν τε νἐαις ἐπὶ φορβάσιν οίστρος τἑλλεται, ὅντε μύωπα βοών κΧζίουσι νομήβς. ωκα δ’ υπό φΧιην προδόμφ ἔνι τὁξα τανύσσας ίοδόκης άβΧητα ποΧύστονον ἐξἐλετ’ ἰὁν. ἐκ δ’ ὅγε καρπαΧιμοισι λαθὼν πόσιν οὐδόν ἄμειἡνεν ὸξἐα δενδίλλων αὐτῷ θ’ ὺπὺ βαιός ἐλυσθεὶς Αἰσονίδῃ γλυφίδας μέσσῃ ἐνικάτθετο νευρῇ, ἰθὺς δ* ἀμφοτἐρῃσι διασχὁμενος παλάμῃσιν ἦκ’ ἐπὶ Μηδείῃ· τὴν δ’ ἀμφασίη λά/3ε θυμόν. αυτός δ’ υψορόφοιο παλιμπετες ἐκ μβγάροιο καγχαλὁων ἡιξε* βέΧος δ’ ἐνεδαίβτο κούρη νἐρθεν ὑπο κραδίῃ, φλογὶ εἵκελον* ἀντία δ’ αιεὶ βάΧΧβν υπ' Αἰσονίδην ἀμαρἀγματα, καί οἱ άηντο 212
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“ After all then, ye were not destined to leave me in your heedlessness and to wander far; but fate has turned you back. Poor wretch that I am ! What a yearning for Hellas from some woeful madness seized you at the behest of your father Phrixus. Bitter sorrows for my heart did he ordain when dying. And why should ye go to the city of Orchomenus, whoever this Orchomenus is, for the sake of Athamas’ wealth, leaving your mother alone to bear her grief? ”
Such were her words; and Aeetes came forth last of all and Eidyia herself came, the queen of Aeetes, on hearing the voice of Chalciope ; and straightway all the court was filled - with a throng. Some of the thralls were busied with a mighty bull, others with the axe were cleaving dry billets, and others heating with fire water for the baths; nor was there one who relaxed his toil, serving the king
Meantime Eros passed unseen through the grey mist, causing confusion, as when against grazing heifers rises the gadfly, which oxherds call the breese. And quickly beneath the lintel in the porch he strung his bow and took from the quiver an arrow unshot before, messenger of pain. And with swift feet unmarked he passed the threshold and keenly glanced around ; and gliding dose by Aeson’s son he laid the arrow-notch on the cord in the centre, and drawing wide apart with both hands he shot at Medea; and speechless amazement seized her soul. But the god himself flashed back again from the high-roofed hall, laughing loud; and the bolt burnt deep down in the maiden’s heart, like a flame; and ever she kept darting bright glances straight up at Aeson’s son, and within her breast her
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στηθέων ἐκ πυκιναΐ καμάτφ φρένες, οὐδὲ τιν’ ἄλλην μνῆστιν ἔχεν, yXvfceprj δὲ κατείβετο θύμον ἀνίῃ. ως δὲ γυτὴ μαΧερω περὶ κάρφεα γόνατο δαΧω χερνήτις, τῇπερ ταλασήια ἔργα μέμηΧεν, ὦς κεν ύττωρόφιον νύκτωρ σέλας ἐντύναιτο, ἄγχι μάλ’ εypoμέvη^ τὺ δ’ άθέσφατον ἐξ oXiyoio δαλοῦ άv€yρ6μ€vov συν κάρφεα πάντ’ άμαθύνει· τοῖος ὑπὸ κραδίῃ είΧυμένος αϊθετο Χάθρη οὖλος ’Έρως· ἁπαλὰς δὲ μετετρωπάτο παρειὰς ἐ? χΧόον, ἄλλοτ’ ἔρευθος, ἀκηδείῃσι νὁοιο.
Δμώες δ’ ὁππὁτε δή σφιν επαρτέα θήκαν ἐδωδήν, αυτοί τε Χιαροισιν εφαιδρύναντο Χοετροΐς, ἀσπασίως δὁρπῳ τε ποτήτί τε θύμον άρεσσαν. ἐκ δὲ τοῦ Αἰήτης σφετέρης ερέεινε θυγατρὸς υίήας τοίοισι Trapr\yopkwv έπέεσσιν
‘ Παιδὺς ἐμῆς κούροι Φρίξοιό τε, τον περὶ πάντων ξείνων ήμετεροισιν ἐνὶ μεγάροισιν ετισα, πως ΑΖάνδε νεεσθε παΧίσσυτοι; ήέ τις ἄτη σωομένους μeσσήyύς ενέκΧασεν; ου μεν εμειο πείθεσθε προφεροντος άπείρονα μέτρα κεΧεύθου. ἤδειν 7άρ 7ΓΟΤ6 πατρός εν άρμασιν Ἠελίοιο δινεύσας, οτ εμειο κασιγνήτην εκόμιζεν Κίρκην εσπερίης εϊσω χθονός, εκ δ’ Ικόμεσθα ακτήν ηπείρου Τυρσηνίοος, ἔνθ’ ἔτι νῦν περ ναιετάει, μάλα πολλὸν ἀπόπροθι Κολχίδος αἴης. ἀλλὰ τί μύθων ἦδος; α δ’ ἐν πόσιν ύμιν ορωρεν, εϊπατ άβίφραδέως, ἡδ’ οΐτινες οἵδ’ εφέπονται αν βρες, οππη τε yT^/ιφυρής εκ νηος ερητε.’
Τοῖά μιν εξερέοντα κασιγνήτων προπάροιθεν ’Άργος ύποδδεισας ἀμφὶ στὁλῳ Αἰσονίδαο μειλιχίως προσέειπεν, ἐπεὶ προγενέστερος ἦεν
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heart panted fast through anguish, all remembrance left her, and her soul melted with the sweet pain. And as a poor woman heaps dry twigs round a blazing brand—a daughter of toil, whose task is the spinning of wool, that she may kindle a blaze at night beneath her roof, when she has waked very early—and the flame waxing wondrous great from the small brand consumes all the twigs together; so, coiling round her heart, burnt secretly Love the destroyer ; and the hue of her soft cheeks went and came, now pale, now red, in her soul’s distraction.
Now when the thralls had laid a banquet ready before them, and they had refreshed themselves with warm baths, gladly did they please their souls with meat and drink. And thereafter Aeetes questioned the sons of his daughter, addressing them with these words :
“Sons of my daughter and of Phrixus, whom beyond all strangers I honoured in my halls, how have ye come returning back to Aea? Did some calamity cut short your escape in the midst? Ye did not listen when I set before you the boundless length of the way. For I marked it once, whirled along in the chariot of my father Helios, when he was bringing my sister Circe to the western land and we came to the shore of the Tyrrhenian mainland, where even now she abides, exceeding far from Colchis. But what pleasure is there in words ? Do ye tell me plainly what has been your fortune, and who these men are, your companions, and where from your hollow ship ye came ashore.”
Such were his questions, and Argus, before all his brethren, being fearful for the mission of Aesons’ son, gently replied, for he was the elder-born :
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‘ Αἰήτη, κείνην μεν άφαρ διἐχευαν ἄελλαι ζαχρηεΐς* αυτούς δ* ύπο δοὑρασι πεπτηῶτας νήσου Ἐνυαλίοιο ποτὶ ξερόν εκβαλε κύμα λυγαίῃ ὑπὸ νυκτί· θεός δὲ τις ἄμμ’ έσάωσεν. οὐδὲ γὰρ οὐ τὺ πάροιθεν ερημαίην κατα νήσον ηύλίζοντ όρνιθες Ἀρήιαι, οὐδ’ ἔτι κείνας εύρομεν. ἀλλ’ ovy’ ἄνδρες ἀπήλασαν, έξαποβάντες νηὸς ὲἧς προτέρω ἐνὶ ἦματι* καί σφ’ άττέρυκεν ήμέας οίκτείρων Ζηνος νόος, ἡέ τις αἶσα, αύτίκ ἐπεὶ καὶ βρώσιν αλις και είματ’ εδωκαν, οΰνομά τε Φρίξοιο περικλεές είσαίοντες ἡδ’ αύτοίο σέθεν μετά yap τεον ἄστυ νέονται. χρειώ δ’ ἣν ἐθέλῃς εξίδμεναι, ου σ επικεύσω. τόνδε τις ίέμενος πάτρης ἀπάνευθεν ελάσσαι καί κτεάνων βασιλεύς περιώσιον, οὕνεκεν ἀλκῇ σφωιτέρη ττάντεσσι μετέπρεπεν Αίολίδησιν, πέμπει &εΰρο νέεσθαι ἀμήχανον οὐδ' ύπαλύξειν στεΰται ἀμειλίκτοιο Διὸς θυμaλyέa μῆνιν καὶ χόλον, οὐδ' ατλητον ἄγος Φρίξοιό τε ποινας Αίολιδέων ηενεήν, πρὶν ἐς Ελλάδα κῶας ίκέσθαι. νη α δ’ Ἀθηναίη Παλλὰς κάμεν, ου μάλα τοίην, οἷαί περ Κὁλχοισι μετ’ ἀνδράσι νῆες ἔασιν, τάων αΐνοτάτης έπεκύρσαμεν. ήλιθα yap μιν λάβρον ύδωρ πνοιή τε διέτμayεv^ ή δ’ ἐνὶ γόμφοις ϊσχεται, ἢν καὶ πασαι έπιβρίσωσιν ἄελλαι, ίσον ο εξ ανεμοιο σεει και οτ ανερες αυτοί νωλεμεως χείρεσσιν επισπέρ^ωσιν ερετμοΐς. τῇ δ* εvayειpάμεvoς Παναχαιίδος ει τι φέριστον ηρώων, τβὺν ἄστυ μετήλυθε, πὁλλ’ επαληθείς αστεα καλ πελάyη στυγερής ἁλὁς, εἴ οι όπάσσαις.
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“ Aeetes, that sljip forthwith stonny blasts tore asunder, and ourselves, crouching on the beams, a wave drove on to the beach of the isle of Enyalius 1 in the murky night; and some god preserved us. For even the birds of Ares that haunted the desert isle beforetime, not even them did we find. But these men had driven them off, having landed from their ship on the day before ; and the will of Zeus taking pity on us, or some fate, detained them there, since they straightway gave us both food and clothing in abundance, when they heard the illustrious name of Phrixus and thine own; for to thy city are they faring. And if thou dost wish to know their errand, I will not hide it from thee. A certain king, vehemently longing to drive this man far from his fatherland and possessions, because in might he outshone all the sons of Aeolus, sends him to voyage hither on a bootless venture; and asserts that the stock of Aeolus will not escape the heart-grieving wrath and rage of implacable Zeus, nor the unbearable curse and vengeance due for Phrixus, until the fleece comes back to Hellas. And their ship was fashioned by Pallas Athena, not such a one as are the ships among the Colchians, on the vilest of which we chanced. For the fierce waves and wind broke her utterly to pieces ; but the other holds firm with her bolts, even though all the blasts should buffet her. And with equal swiftness she speedeth before the wind and when the crew ply the oar with unresting hands. And he hath gathered in her the mightiest heroes of all Achaea, and hath come to thy city from wandering far through cities and gulfs of the dread ocean, in the hope that 1 A name of Ares.
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αὐτῷ δ’ ὦς κεν ὅδῃ, τῶς ἔσσετοψ* ον yap ικάνει χερσί βιησόμενος· μέμονεν δέ τοι ἄξια τίσβιν δωτίνη?, ἀίων ἐμέθεν μίγα δνσμενέοντας Μαυρομάτας, τους σοϊσιν ὑπὸ σκήπτροισι δα-μάσσει.
εἰ δὲ καὶ οΰνομα δῆθεν ἐπιθὑεις ηενεήν τε ἴδμεναι, οΐτινές εἰσιν, Σκαστά γε μυθησαίμην. τὁνδε μὲν, οἷὁ περ οὓνεκ’ ἀφ’ Ελλάδος ώλλοι ἄγερθεν,
κλείουσ’ Αϊσονος νίον Ίήσονα Κρηθειδαο. εἰ δ’ αὐτοῦ Κρηθἣος ἐτήτυμὁν ἐστι yεvέθXης, οὓτω κεν γνωτὸς πατρώιος ἄμμι πέλοιτο. ἄμφω γὰρ Κρηθεὺς Ἀθάμας τ’ ἔσαν Αἰὁλου υἷες· Φρίξος δ’ αυτ’ Ἀθάμαντος ἔην πάις Αίολίδαο. τὁνδε δ’ ἄρ’, Ἠελίου γόνον ἔμμεναι εἴ τιν’ ακούεις, δέρκεαι Αὐγείην Τελαμὼν δ* ὅγε, κυδίστοιο Αιακού εκyεyaώς· Ζευς δ’ Αιακόν αντος ετικτεν. ως δὲ καὶ ώλλοι πάντες, οσοι σννέπονται εταίροι, αθανάτων υΐές τε καί νιωνοι yeyάασιν?
Τοῖα τταρέννεττεν *,Apyoς· άναξ δ* έπεχώσατο μύθοις
είσαιων νψον δὲ χόλω φρενες ήερέθοντο, φη S' ἐπαλαστήσας* μενεαινε δὲ παισὶ μάλιστα Χαλκιὁ7τη?· τῶν γάρ σφε μετελθέμεν οννεκ ἐώλπει* ἐκ δὲ οἱ ὄμμα τ’ εΧαμψεν υπ οφρύσιν ίεμενοιο·
(Οὐκ ἄφαρ οφθαλμών μοι άποπροθι, Χωβη-τ ήρες,
νεῖσθ’ αντοισι δοΧοισι παΧίσσντοι εκτοθι ηαιης, πριν τινα XεvyaXeov τε δέρος και Φρίξον ίδέσθαι; αύτίχ ομαρτήσαντες ἀφ’ Ελλάδος, οὐκ ἐπὶ κωας, σκήπτρα δὲ καί. τ ι μήν βασίλη ίδα δεύρο νέεσθε. ει δέ κε μὴ προπάροιθεν ἐμῆς ήψασθε τραπέζης, 2ΐ8
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thou wilt grant him the fleece. But as thou dost please, so shall it be, for he cometh not to use force, but is eager to pay thee a recompense for the gift. He has heard from me of thy bitter foes the Sauromatae, and he will subdue them to thy sway. And if thou desirest to know their names and lineage I will tell thee all. This man on whose account the rest were gathered from Hellas, they call Jason, son of Aeson, whom Cretheus begat. And if in truth he is of the stock of Cretheus himself, thus he would be our kinsman on the father’s side. For Cretheus and Athamas were both sons of Aeolus ; and Phrixus was the son of Athamas, son of Aeolus. And here, if thou hast heard at all of the seed of Helios, thou dost behold Augeias ; and this is Telamon sprung from famous Aeacus ; and Zeus himself begat Aeacus. And so all the rest, all the comrades that follow him, are the sons or grandsons of the immortals.”
Such was the tale of Argus; but the king at his words was filled with rage as he heard; and his heart was lifted high in wrath. Ληἀ he spake in heavy displeasure ; and was angered most of all with the soi^ of Chalciope; for he deemed that on their account the strangers had come ; and in his fury his eyes flashed forth beneath his brows :
“ Begone from my sight, felons, straightway, ye and your tricks, from the land, ere someone see a fleece and a Phrixus to his sorrow. Banded together with your friends from Hellas, not for the fleece, but to seize my sceptre and royal power have ye come hither. Had ye not first tasted of my table, surely
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ἦ τ’ αν ἀπὸ γλώσσας τε ταμων καί χεῖρε κεάσσας ἀμφοτέρας, οἴσισιν έτηιτροέηκα πὁδεσσιν, ὦς κεν ἐρητὑοισθε καὶ ύστερον ορμηθήναι* ola δὲ καὶ μακάρεσσιν ἐπβῆτεὑσασθε θεοῖσιν.’
Φῆ ρα χαΧεψάμενος· μέγα δὲ φρἐνες Αἰακίδαο νειόθεν οίδαίνεσκον ἐέλδετο δ’ ἔνδοθι θυμὸς ἀντιβίην δΧοον φάσθαι ἔπος· ἀλλ,’ ἀπέρυκεν Αἰσονίδης* πρὸ 7ἀγ αὐτὸς άμείψατο μειΧιχίοισιν ‘ Αἰήτη, σχἐο μοι τῷδε στὁλῳ. οὔτι γὰρ αὕτως ἄστυ τεὺν καὶ δώμα θ’ ἱκάνομεν, ὦς που ἔολπας, οὐδὲ μὲν ἱἑμενοι. τίς δ’ ἂν τόσον οιδμα περῆσαι τΧαίη ἑκὼν ὸθνεῖον ἐπὶ. κτέρας; ἀλλά με δαίμων καί κρυερή βασιΧήος ἀτασθάΧου ὦρσεν ἐφετμή. δὺς χάριν άντομένοισι· σέθεν δ’ ἐγὼ Ἐλλάδι πάσῃ θεσπεσίην οἴσω κληηδὁνα* καὶ δὲ τοι ἡδη ττρόφρονές εἰμεν ἄρηι θοήν άττοτϊσαι αμοιβήν, εἴτ’ οὐν Μαυρομάτας ye ΧιΧαίεαι, εἴτε τιν’ αΧΧον δήμον σφωιτέροισιν ὑπὸ σκήτττροισι δαμάσσαι.’ *Ίσκεν υττοσσαίνων ayavrj ὸπί· τοῖο δὲ θυμός διχθαδίην ττορφυρεν ivl στήθεσσι μενοινήν, ἡ σφεας ὁρμηθεὶς αὐτοσχεδὸν εξεναρίξοι, ή oye ττειρήσαιτο βίης. τὸ οι εϊσατ αρειον φραζομένω· και δη μιν ὑποβλήδην ττροσέειττεν * Helve, τί κεν τα εκαστα διηνεκέως ἀγορεύοις; εἰ γὰρ έτήτυμόν έστε Θεών yέvoς, ήέ καί ἄλλως οὐδὲν ἐμεῖο χέρηες ἐπ’ δθνείοισιν εβητε, δώσω τοι χρύσειον αηειν δέρος, αϊ κ ἐθέλῃσθα, πειρηθείς. έσθΧοις yap ἐπ’ ἀνδράσιν οὔτι μeyaίpm, ως αυτοί μυθεϊσθε τον Ἑλλὰδι κοιρανέον*τα%
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would I have cut out your tongues and hewn off both hands and sent you forth with your feet alone, so that ye might be stayed from starting hereafter. And what lies have ye uttered against the blessed gods ! ”
Thus he spake in his wrath ; and mightily from its depths swelled the heart of Aeacus’ son, and his soul within longed to speak a deadly word in defiance, but Aeson’s son checked him, for he himself first made gentle answer :
“ Aeetes, bear with this armed band, I pray. For not in the way thou deemest have we come to thy city and palace, no, nor yet with such desires. For who would of his own will dare to cross so wide a sea for the goods of a stranger? But fate and the ruthless command of a presumptuous king urged me. Grant a favour to thy suppliants, and to all Hellas will I publish a glorious fame of thee; yea, we are ready now to pay thee a swift recompense in war, whether it be the Sauromatae or some other people that thou art eager to subdue to thy sway.”
He spake, flattering him with gentle utterance; but the king’s soul brooded a twofold purpose within ' him, whether he should attack and slay them on the spot or should make trial of their might. And this, as he pondered, seemed the better way, and he addressed Jason in answer:
“ Stranger, why needest thou go through thy tale to the end ? For if ye are in truth of heavenly race, or have come in no wise inferior to me, to win the goods of strangers, I will give thee the fleece to bear away, if thou dost wish, when I have tried thee. For against brave men I bear no grudge, such as ye yourselves tell me of him who bears sway in Hellas.
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πεῖρα δὲ τοι μἐνεὁς τε καὶ ἀλκῆς ἔσσετ’ ἄεθλος, τὸν ρ’ αὐτὸς περίειμι χεροιν ὸλοὁν περ ἐὁντα. δοιὼ μοι πεδίον τὺ ’Κρήϊον άμφινέμονται ταύρω χαλκόποδε, στόματι φΧό'γα φυσιόωντες* τοὺς ἐλάω ζεύξας στυφελὴν κατὰ νειὺν Ἀρηος τετράγυον, τὴν αἶψα ταμων ἐπὶ τέλσον ἀρότρῳ οὐ σπόρον όλκοϊσιν Δηοῦς ενιβάλλομαι ακτήν, ἀλλ’ ὄψιος δεινοῖο μεταλδήσκοντας ὸδὁντας ἀνδράσι τευχηστῇσι δέμας· τοὺς δ’ αὖθι δαίξων κείρω ἐμῷ ὺπὺ δουρὶ περισταδὸν ἀντιὁωντας. ήέριος ζεύγνυμι βὁας, καὶ δείελον ὦρην παύομαι άμήτοιο. σύ δ’, εἰ τάδε τοῖα τελέσσεις, αὐτῆμαρ τόδε κῶας άποίσεαι εἰς βασιλήος* πριν δὲ κεν οὐ δοίην, μηδ* ἔλπεο. δὴ γὰρ ἀεικὲς ἄνδρ’ ἀγαθὸν yeyacora κακωτέρω άνέρι είξαι.’
Ὀς ἄρ’ ἔφη* ὁ δὲ σῖγα ποδῶν πάρος ὄμματα πήξας
.ήστ αΰτως ἄφθογγος, άμηχανέων κακότητι. βουλήν δ’ ἀμφὶ πολὺν στρώφα χρόνον, οὐδὲ πῃ εἰχεν
θαρσαλέως ὺποδἐχθαι, ἐπεὶ μέγα φαίνετο ἔργον όψέ δ’ άμειβόμενος προσελεξατο κερδαλέοισιν Ἀἰήτη, μάλα τοί με δίκη περιπολλὸν εέpyεις. τῷ καὶ ἐγὼ τον ἄεθλον υπερφίαλόν περ ἐὁντα τλήσομαι, ει καί μοι θανέειν μόρος, οὐ γαρ ετ άλλο
piyiov άνθρώποισι κακής έπικείσετ ἀνάγκης, ἦ με καὶ ἐνθάδε νεισθαι επέχραεν εκ βασιλήος.'
Ὠς φάτ άμηχανίτ) βεβόλη μένος* αύτάρ ό τόvyε σμερδαλέοις έπέεσσι προσέννεπεν άσχαλόωντα* 222
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And the trial of your courage and might shall be a contest which I myself can compass with my hands, deadly though it be. Two bulls with feet of bronze I have that pasture on the plain of Ares, breathing forth flame from their jaws ; them do I yoke and drive over the stubborn field of Ares, four plough-gates; and quickly cleaving it with the share up to the headland, I cast into the furrows for seed, not the corn of Demeter, but the teeth of a dread serpent that grow up into the fashion of armed men; them I slay at once, cutting them down beneath my spear as they rise against me on all sides. In the morning do I yoke the oxen, and at eventide I cease from the harvesting. And thou, if thou wilt accomplish such deeds as these, on that very day shalt carry off the fleece to the king’s palace ; ere that time comes I will not give it, expect it not. For indeed it is unseemly that a brave man should yield to a coward.”
Thus he spake; and Jason, fixing his eyes on the ground, sat just as he was, speechless, helpless in his evil plight. For a long time he turned the matter this way and that, and could in no way take on him the task with courage, for a mighty task it seemed; and at last he made reply with crafty words:
“With thy plea of right, Aeetes, thou dost shut me in overmuch. Wherefore also' I will dare that contest, monstrous as it is, though it be my doom to die. For nothing will fall upon men more dread than dire necessity, which indeed constrained me to come hither at a kings command.”
Thus he spake, smitten by his helpless plight; and the king with grim words addressed him, sore
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‘Ἕρχεο νυν μεθ’ ὅμιλον, ἐπεὶ μὑμονάς γε πὁνοιο* εἰ δὲ σύγε ξυγὰ βονσίν ὐποδδείσαις ἐπαεῖραι, ἡὲ καὶ οὐλομἐνου μεταγάσσεαι άμητοιο, αὐτῷ κεν τὰ ἕκαστα μεΧοιτο μοι, οφρα και άΧΧος ἀνὴρ ippiyyaiv άρείονα φώτα μετεΧθεϊν'
Τσκεν ἀπηλεγίως* ὁ δ’ ἀπὸ θρόνον ώρνυτ ’Ιήσων,
Αὐγείης Τελαμὼν τε παρασχεδόν εἵπετο δ’ Ἀργος οἶος, ἐπεὶ μεσσηγὺς ἔτ’ αυτόθι νεῦσε λιπέσθαι αὐτοκασιγνήτοις* οἱ 3’ ηισαν1 ἐκ μεγάροιο. θεσπεσιον δ’ ἐν πᾶσι μετέπρεπεν Αἵσονος υἱὺς κάλλει καὶ γαρίτεσσιν ἐπ’ αὐτῷ δ’ ὄμματα κούρη λοξὰ παρὰ λιπαρήν σχομένη θηεΐτο καΧύπτρην, κῆρ ἄχει σμὐχουσα* νόος δὲ οἷ ἡύτ’ ὄνειρος ερπνζων πεπὁτητο μετ’ ἔχνια νισσομενοιο. καί ρ οι μεν ρα δόμων ἐξήλυθον άσγαΧόωντες. ΧαΧκιόττη δβ γόΧον πεφυλαγμἐνη Αιηταο καρπαλίμως θάΧαμόνδε συν υίάσιν οίσι βεβηκει. αὕτως δ’ αὖ Μήδεια μετἑστιχε* πολλὰ δὲ θυμῷ ὦρμαιν*, ὄσσα τ* Ἕρωτες εποτρύνούσι μεΧεσθαι. προπρο δ’ ἄρ’ όφθαΧμών ετι οι ινδάΧΧετο πάντα, αυτός θ' οἷος ἔην, οΐοισί τε φάρεσιν ἕστο, οἷά τ’ εειφως θ' εζετ ἐπὶ θρονου, ως τε θύραζε ἡιεν οὐδὲ τιν’ ἄλλον όίσσατο πορφνρουσα εμμεναι άνέρα τοΐον εν ούασι δ’ αἰὲν όρώρει αὐδὴ τε μύθοι τε μεΧίφρονες, ούς ά^όρευσεν. τάρβει δ’ ἀμφ’ αὐτῷ, μή μιν βόες ἡὲ καὶ αυτός Αίήτης φθίσειεν οδύρετο δ’ ἡὑτε πάμπαν ἡ δη τεθνειώτα, τέρεν δε οι ἀμφὶ παρειάς δάκρυον αίνοτάτω εΧεψ ρεε κηδοσύνησιν ηκα δε μυρομένη λιγίω? άνενείκατο μύθον·
1 ῆισαν Rzach : ^εσαν MSS.
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troubled as he was : “ Go forth now to the gathering, since thou art eager for the toil; but if thou shouldst fear to lift the yoke upon the oxen or shrink from the deadly harvesting, then all this shall be my care, so that another too may shudder to come to a man that is better than he.”
He spake outright; and Jason rose froih his seat, and Augeias and Telamon at once; and Argus followed alone, for he signed to his brothers to stay there on the spot meantime ; and so they went forth from the hall. And wonderfully among them all shone the son of Aeson for beauty and grace ; and the maiden looked at him with stealthy glance, holding her bright veil aside, her heart smouldering with pain; and her soul creeping like a dream flitted in his track as he went. So they passed forth from the palace sorely troubled. And Chalciope, shielding herself from the wrath of Aeetes, had gone quickly to her chamber with her sons. And Medea likewise followed, and much she brooded in her soul^l all the cares that the Loves awaken. And before her eyes the vision still appeared—himself what like he was, with what vesture he was clad, what things he spake, how he sat on his seat, how he moved forth to the door—and as she pondered she deemed there never was such another man ; and vy&r in her ears rung his voice and the honey-sweet words which he uttered. And she feared for him, lest the oxen or Aeetes with his own hand should slay him ; and she mourned him as though already slain outright, and in her affliction a round tear through very grievous pity coursed down her cheek; and gently weeping she lifted up her voice aloud:
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‘Τίπτε με δειλαίην τὁδ’ ἔχει ἄχος; εἴθ’ ὅγε πάντων
φθίσεται ηρώων προφερέστατος, είτε χερείων, έρρέτω. ἦ μὲν οφεΧΧεν άκηριος εξαΧέασθαι. ναὶ δὴ τοῦτο γε, πότνα θεὰ Περσηί, πέλοιτο, οἴκαδε νοστησειε φυγών μάρον ει δέ μιν άΐσα δμηθηναι υπό βουσί, τόδε^ττροπάροιθε δαεί οὕνεκεν οὑ οἱ ἔγωγε κακῇ ἐπαγαίομαι ἄτη.’
Ή μὲν ἄρ’ ώς ἐὁλητο νὁον μελεδήμασι κούρη. οἱ ὅ’ ἐπεὶ οὖν δήμου τε καὶ άστεος έκτος εβησαν την ὁδὁν, ἢν τὺ πάροιθεν άνήΧυθον εκ πεδίοιο, δὴ τὁτ’ Ιήσονα τοῖσδε προσέννεπεν Ἀργος ἔπεσ-σιν
ζ Αἰσονίδη, μῆτιν μὲν ονοσσεαι, ηντιν ενίψω· πείρης δ’ οὐ μάλ’ ἔοικε μεθιέμεν ἐν κακὁτητι. κούρη ν δή τινα πρόσθεν ὺπἐκλυες αντος έμείο φαρμάσσειν Ἑκάτης Περσηίδος ἐννεσίῃσιν. τὴν εἴ κεν πεπίθοιμεν, όίομαι, ουκέτι τάρβος ἔσσετ’ άεθΧεύοντι δαμημεναι· ἀλλὰ μάλ’ αίνώς δείδω, μη πως ου μοι ύποσταίη τογε μήτηρ. ἔμπης δ’ ἐξαῦτις μετεΧεύσομαι άντιβοΧησων, ξυνός ἐπεὶ πάντεσσιν έπικρέμαθ’ ἧμιν ὅλεθρος.’ Τσκεν ενφρονέων ό δ’ άμείβετο τοῖσὅ’ επέεσσιν% * Ὀ πεπον, εϊ νύ τοι αὐτῷ έφανδάνει, οντι μεγαίρω, βάσκ ϊθι και πυκινοΐσι τεην παρά μητέρα μνθοις δρνυθι Χισσόμενος· μεΧέη γε μὲν ἧμιν ορωρεν έΧπωρη, ὅτε νόστον έπετραπόμεσθα γυναιξίν' ως εφατ· ωκα δ’ ἕλος μετεκίαθον. αντάρ εταίροι ηηθοσυνοι ερέεινον, όπως παρεόντας ἴδοντο* τοῖσιν δ’ Αίσονίδης τετιημένος εκφατο μύθον·
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“ Why does this grief come upon me, pooT wretch ? Whether he be the best of heroes now about to perish, or the worst, let him go to his doom. Yeti would that he had escaped unharmed; yea, may this be so, revered goddess, daughter ot Perses, may he avoid death and return home; but if it be his lot to be o’ermastered by the oxen, may he first learn this, that I at least do not rejoice in his cruel calamity.”
Thus then was the maiden’s heart racked by love-cares. But when the others had gone forth from the people and the city, along the path hy which at the first they had come from the plain, then Argus addressed Jason with these words:
“ Son of Aeson, thou wilt despise the counsel which I will tell thee, but, though in evil plight, it is not fitting to forbear from the trial. Ere now thou hast heard me tell of a maiden that uses sorcery under the guidance of Hecate, Perses’ daughter. If we could win her aid there will be no dread, methinks, of thy defeat in the contest; but terribly do I fear that my mother will not take this task upon her. Nevertheless I will go back again to entreat her, for a common destruction overhangs us all.”
He spake with goodwill, and Jason answered with these words: “ Good friend, if this is good in thy sight, I say not nay. Go and move thy mother, beseeching her aid with prudent words; pitiful indeed is our hope when we have put our return in the keeping of women.” So he spake, and quickly they reached the back-water. And their comrades joyfully questioned them, when they saw them close at hand ; and to them spoke Aeson’s son grieved at heart:
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€*il φίΧοι, Αἰήτao ἀπηνἐος ἄμμι φίλον κῆρ αντίκρυ κεχόΧωται, ἕκαστα γὰρ οὑ vv τι τίκμωρ ούτ ἐμοί, Οὕτε κεν ὕμμι διειρομἐνοισι πὲλοιτο. φῆ δὲ δύω πεδίον τὺ Άρήιον ἀμφινἐμεσθαι ταυ ρω χαΧκόποδβ, στο ματ ι φΧό^α φυσιόω ντας. τ βτράγυον δ’ ἐπὶ τοῖσι ν ἐφίετο νειὺν ἀρὁσσαι· δώσει ν δ’ ἐξ ὅφιος ηζννων σπόρον, ος ρ άνίτ)σιν γηγενέας χαΧκέοις συν τβύχβσιν ήματι δ’ αὐτῷ χρειὼ τούσγε δαίξαι. δ δή νύ οἱ—οὐτι γὰρ ἄλλο βέΧτβρον ἦν φράσσασθαι—ἀπηλεγέως ὑττοέστην.* Ως αρ εφη* παντεσσι ο ανηνυτος εισατ ἄεθλος,
δὴν δ’ ἄνβῳ καὶ ἄναυδοι ἐς άΧΧηΧους όρόωντο, ατρ άμηχανίτ) τε κατηφἑες· ὸἡνὲ δὲ Πηλεὺς θαρσαΧέως μετὰ πᾶσιν ὰριστήεσσιν ἔειπεν * "ίίρη μητιάασθαι ὅ κ’ ἔρξομεν. ου μεν ἔολπα βουΧής elvai ον eta ρ, ὅσον τ’ ἐπὶ κάρτεῖ χάρων. εἰ μιν νυν τύνη ξεῦξαι βὁας ΑΙηταο, ήρως Αἰσονίδη, φρονέεις, μέμονάς τε πονοιο, ἦ τ* ἄν ὑττοσχεσίην πεφυλαγμένος βντνναιο· εἰ δ’ οὑ τοι μάλα θυμός efj ἐπὶ πώγχυ πἐποιθεν ἡνορέῃ, μήτ’ αντος ἐπείγεο, μήτε τιν ἄλλον τῶνδ* ἀνδρῶν πάπταινε παρήμενος. οὐ γὰρ ἔγωγε σχησομ, ἐπεὶ θάνατός γε τὺ κύντατον ἔσσεται ἄλγος.’
*ί!ς ἔψατ’ Αἰακίδης· Τελαμάνι δὲ θυμός όρίνθη· απερχόμενος δ* ἀνὁρουσε θοῶς* ἐπὶ δὲ τρίτος νΙδας ωρτο μίγα φρονέων, ἐπὶ δ’ υἱέε 1 Τυνδαρἐοιο* σὺν δὲ καὶ Οἰνείδης έναρίθμιος αίξηοΐσιν ἀνδράσιν, οὐδὲ περ δσσον έπανθιόωντας ίούΧους 1 vUe Kochly : υίες MSS.
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“My friends, the heart of ruthless Aeetes is utterly filled with wrath against us, for not at all can the goal be reached either by me or by you who question me. He said that two bulls with feet of bronze pasture on the plain of Ares, breathing forth flame from their jaws. And with these he bade me plough the field, four plough-gates ; and said that he would give me from a serpent’s jaws seed which will raise up earth born men in armour of bronze; and on the same day I must slay them. This task—for there was nothing better to devise—I took on myself outright.”
Thus he spake; and to all the contest seemed one that none could accomplish, and long, quiet and silent, they looked at one another, bowed down with the calamity and their despair ; but at last Peleus spake with courageous words among all the chiefs : “ It is time to be counselling what we shall do. Yet there is not so much profit, I trow, in counsel as in the might of our hands. If thou then, hero son of Aeson, art minded to yoke Aeetes’ oxen, and art eager for the toil, surely thou wilt keep thy promise and make thyself ready. But if thy soul trusts not her prowess utterly, then neither bestir thyself nor sit still and look round for some one else of these men. For it is not 1 who will flinch, since the bitterest pain will be but death.”
So spake the son of Aeacus; and Telamon’s soul was stirred, and quickly he started up in eagerness; and Idas rose up the third in his pride ; and the twin sons of Tyndareus ; and with them Oeneus’ son who was numbered among strong men, though even the soft down on his cheek showed not yet;
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ἀντέλλων τοίφ οι άείρετο κάρτεϊ θυμός.
οι δ’ ἄλλοι εἴξαντες ἀκὴν ἔχον. αὐτίκα δ’ Ἀργος
τοῖον ἔπος μετέειπεν ἐελδομένοισιν ἀέθλου·
φίλοι, ἦτοι μὲν τὁδβ λοίσθιου. ἀλλά τιν’ οἴω μητρός έμής ἔσσεσθαι ἐναίσιμον ὕμμιν αρωγήν, τω καί περ μεμαώτες, ἐρητὑοισθ’ ἐνὶ νηὶ τυτθὺν ἔθ’, ώς τὺ πάροιθεν, ἐπεὶ καὶ επισχέμεν ἔμπης
λώιον, ἢ κακόν οΐτον ἀφβιδήσαντας ὲλἑσθαι. κούρη τις μεγάροισιν ἐνιτρέφετ’ Αἰήταο, τὴν Ἑκάτη περίαλλα θεὰ δάβ τεχνήσασθαι φάρμαχ, ὅσ’ ἡπειρὁς τε φύει καὶ νήχυτον ὕδωρ. τοῖσι καὶ άκαμάτοιο 7τυρός μειλίσσετ’ ἀϋτμή, καὶ ποταμούς ΐστησιν αφαρ κελαδεινὰ ρέοντας, αστρα τε καὶ μήνης ιερής ἐπὲδησε κελεύθους. τής μεν ἀπὸ μεγάροιο κατὰ στίβον ἐνθάδ’ ίόντες μνησάμεθ*, εἴ κε δύναιτο, κασιγνήτη γεγαυῖα, μήτηρ ήμετέρη πβπιθεῖν επαρήξαι ἀέθλῳ. εἰ δὲ καὶ αύτοΐσιν τὁδ’ εφανδάνει, ή τ αν ίκοίμην ήματι τῷδ’ αὐτῷ πάλιν εις δόμον Αίήταο πειρήσων τάχα δ’ ἂν συν δαίμονι πειρηθείην.’
Ὀς φάτο* τοῖσι δὲ σῆμα θεοὶ δόσαν ευμενέοντες. τρηρων μεν φεἀγουσα /3ίην κίρκοιο πελειὰς υγοθεν Αίσονίδεω πεφοβημένη εμπεσε κὁλποις· κιρκος δ’ άφλάστω περικάππεσεν. ωκα δε Μὁῆτος τοῖον ἔπος μετὰ πᾶσι θεοπροπέων ἀγὁρευσεν ‘ νΤμμι, φίλοι, τόδε σῆμα θεῶν ἰὁτητι τέτυκται· οὐδὲ πῃ ἄλλως ἐστὶν ύποκρίνασθαι αρειον, παρθενικήν Κ επέεσσι μετελθέμεν άμφιέποντας μήτι παντοίη. δοκέω δέ μιν ούκ άθερίζειν,
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with such courage was his soul uplifted. But the others gave way to these in silence. And straightway Argus spake these words to those that longed for the contest:
“ My friends, this indeed is left us at the last. But ϊ deem that there will come to you some timely aid from my mother. Wherefore, eager though ye be, refrain and abide in your ship a little longer as before, for it is better to forbear than recklessly to choose an evil fate. There is a maiden, nurtured in the halls of Aeetes, whom the goddess Hecate taught to handle magic herbs with exceeding skill—all that the land and flowing waters produce. With them is quenched the blast of unwearied flame, and at once she stays the course of rivers as they rush roaring on, and checks the stars and the paths of the sacred moon. Of her we bethought us as we came hither along the path from the palace, if haply my mother, her own sister, might persuade her to aid us in the venture. And if this is pleasing to you as well, surely on this very day will I return to the palace of Aeetes to make trial; and perchance with some god’s help shall I make the trial.”
Thus he spake, and the gods in their goodwill gave them a sign. A trembling dove in her flight from a mighty hawk fell from on high, terrified, into the lap of Aeson’s son, and the hawk fell impaled on the stern-ornament. And quickly Mopsus with prophetic words spake among them all:
“ For you, friends, this sign has been wrought by the will of heaven ; in no other way is it possible to interpret its meaning better, than to seek out the maiden and entreat her with manifold skill. And I think she will not reject our prayer, if in truth
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εἰ ἐτεὸν Φινεός γε θεᾴ ἐνὶ Κὑπριδι νόστον πἐφραδεν ἔσσεσθαι. κείνης δ’ ὅγε μειλίχιος ορνις ττότμον ύπεξήλυξε· κέαρ δὲ μοι ως ἐνὶ θυμῷ τὁνδε κατ’ οιωνόν ττροτιόσσεται, ως δὲ πἐλοιτο. ἀλλα, φίλοι, Κυθέρειαν έττικλείοντες άμύνειν, ἡδη νῦνἈργοιο παραιφασίησι πίθεσθε.’
Τσκεν εττηνησαν δὲ νἐοι, Φινήος εφετμας μνησάμενοι* μοῦνος δ’ *Αφαρηιος ανθορεν Τδας, δείν’ ετταΧαστησας μεγάλη ὸπί, φώνησέν τε*
‘Ὀ πὁποι, ἦ ρα γυναιξὶν ὁμὅστολοι ἐνθάδ’ εβημεν, οΐ Κὑπριν καΚεουσιν εττίρροθον ἄμμι πὲλεσθαι, οὐκέτ’ Ἐνυαλίοιο μέγα σθένος; ἐς δὲ ττεΧείας καί κίρκονς Χεύσσοντες ερητύεσθε άέθλων; ερρετε, μηδ’ ὕμμιν ττοΧεμηια epya μἐλοιτο, τταρθενικας δὲ λιτῇσιν ἀνάλκιδας ἡπεροπεύειν.’ Ὠς ηὑδα μεμαὼς* πολέες δ’ ὁμάδησαν εταίροι ηκα μάλ’, οὐδ’ ἄρα τις οι έναντίον εκφατο μύθον. χωόμενος δ’ ὅγ’ ἔπειτα καθέζετο* τοῖσι δ’ ’Ιήσων αυτίκ έττοτρύνων τον έόν νόον ὧδ’ ἀγὁρευεν ‘Ἀργος μὲν παρὰ νηὸς, ἐπεὶ τόδε πᾶσιν ἔαδβν, στελλἐσθω* ἀτὰ^ αὐτοὶ ἐπὶ χθονὸς ἐκ ττοταμοιο άμφαόόν ἡδη πεισματ’ άνάψομεν. ἦ γὰρ εοικερ μηκέτι δὴν κρύτττεσθαι ύττοτττησσοντας αυτήν* Ὀς ἄ/ὐ ἔφη* καὶ τὸν μὲν ἄφαρ προίαλλβ νεεσθαι καρπαλίμως ἐξαῦτις ἀνὰ πτολιν οι δ’ ἐπὶ νηὸς εύναίας έρύσ.αντες εφετμαΐς Αίσονίδαο τντθόν υττεξ ἔλεος χέρσφ εττέκεΧσαν ερετμοις.
Αὐτίκα δ’ Αἰήτης ἀγορὴν ττοιησατο Κόλπων νόσφιν ὲοῖο δόμου, τόθι περ καὶ ττρόσθε καθιζον, ἀτλήτους Μινύῃσι δὁλους καὶ κήδεα τευχών, στεΰτο δ’, ἐπεί κεν ττ ρώτα βόες διαδηλήσωνται 232
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Phineus said that our return should be with the help of the Cyprian goddess. It was her gentle bird that escaped death ; and as my heart within me foresees, according to this omen, so may it prove ! But, my friends, let us call on Cytherea to aid us, and now. at once obey the counsels of Argus.”
He spake, and the warriors approved, remembering the injunctions of Phineus; but all alone leapt, up Aphareian Idas and shouted loudly in terrible wrath: “ Shame on us, have we come here fellow-voyagers with women, calling on Cypris for help and not on the mighty strength of Enyalius ? And do ye: look to doves and hawks to save yourselves from contests ? Away with you, take thought not for deeds of war, but by supplication to beguile weakling girls.”
Such were his eager words; and of his comrades many murmured low, but none uttered a word of answer back. And he sat down in wrath ; and at once Jason roused them and uttered his own thought: “ Let Argus set forth from the ship, since this pleases all; but we will now move from the river and openly fasten our hawsers to the shore. For surely it is not fitting for us to hide any longer cowering from the battle-cry.”
So he spake, and straightway sent Argus to return in haste to the city; and they drew the anchors on board at the command of Aeson’s son, and rowed the ship close to the shore, a little away from the back-water.
But straightway Aeetes held an assembly of the Colchians far aloof from his palace at a spot where they sat in times before, to devise against the Minyae grim treachery and troubles. And he threatened
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ἄνδρα τόν, ὅς ρ’ ὑπέδεκτο βαρύν καμέεσθαι ἄεθλον, δρυμὸν ἀναρρήξας λασίης καθύπερθε κολώνης αύτανδρον φλέξειν δόρυ νήϊον, ὅφρ’ άλεγεινήν ΰβριν άποφλύξωσιν νπέρβια μηχανόωντες. οὐδὲ γὰρ Αἰολίδην Φρίξον μάλα περ χατέοντα δἐχθαι ἐνὶ μεγάροισιν εφέστιον, δ? περὶ πάντων ξείνων μειλιχίη τε θεονδείη τ’ έκέκαστο, εἰ μή οι Ζευς αντος απ' ουρανοί) άγγελον ἦκεν Ερμείαν, ὦς κεν προσκηδέος ἀντιάσειεν μὴ καὶ ληιστῆρας ὲὴν ἐς γαῖαν ἰὁντας εσσεσθαι δηναιόν άπήμονας, οίσι μέμηλεν ὸθνείοις ἐπὶ χεῖμα ὲὴν κτεάτεσσιν άείρειν, κρυπταδίους τε δὁλους τεκταινέμεν, ἡδὲ βοτήρων αύλια δυσκελάδοισιν επιδρομίησι δαίξαι, νόσφι δὲ οἷ αὐτῷ φάτ έοικότα μείλια τίσειν νΐήας Φρίξοιο, κακορρέκτησιν όπηδους άνδράσι νοστήσαντας ὁμιλαδὸν, ὄφρα ἐ τιμῆς καὶ σκήπτρων ἐλάσειαν άκηδέες· ὦς ποτε βάξιν λευγαλέην οὖ πατρός επέκλνεν Ἠελίοιο, χρειὼ μιν πυκινόν τε δόλον βουλάς τε γενέθλης σφωιτέρης άτην τε πολύτροπον εξαλέασθαι· τ φ καί εελδο μένους πέμπειν ἐς Ἀχαιίδα η αίαν πατρός ἐφημοσύνη, δολιχήν οδόν. οὐδὲ θυγατρών είναι οι τυτθόν γε δἐος, μη πού τινα μητιν φράσσωνται στυγερήν, οὐδ’ υἱέος Ἀῆεύρτοιο· ἀλΛ,’ ἐνὶ Χαλκιὁπης γενεῇ τάδε λυγρά τετύχθαι. καί ρ ο μεν άσχετα έργα πιφαύσκετο δημοτέροισιν χωόμενος* μέγα δὲ σφιν άπείλεε νήά τ ερύσθαι ἡδ’ αὐτοὺς, ἵνα μήτις υπέκ κακότητος άλύξη.
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that when first the oxen should have tom in pieces the man who had taken upon him to perform the heavy task, he would hew down the oak grove above the wooded hill, and burn the ship and her crew, that so they might vent forth in ruin their grievous insolence, for all their haughty schemes. For never would he have welcomed the Aeolid Phrixus as a guest in his halls, in spite of his sore need, Phrixus, who surpassed all strangers in gentleness and fear of the gods, had not Zeus himself sent Hermes his messenger down from heaven, so that he might meet with a friendly host; much less would pirates coming to his land be let go scatheless for long, men whose care it was to lift their hands and seize the goods of others, and to weave secret webs of guile, and harry the steadings of herdsmen with ill-sounding forays. And he said that besides all that the sons of Phrixus should pay a fitting penalty to himself for returning in consort with evildoers, that they might recklessly drive him from his honour and his throne; for once he had heard a baleful prophecy from his father Helios, that he must avoid the secret treachery and schemes of his own offspring and their crafty mischief. Wherefore he was sending them, as they desired, to the Achaean land at the bidding of their father—a long journey. Nor had he ever so slight a fear of his daughters, that they would form some hateful scheme, nor of his son Apsyrtus; but this curse was being fulfilled in the children of Chalciope. And he proclaimed terrible things in his rage against the strangers, and loudly threatened to keep watch over the ship and its crew, so that no one might escape calamity.
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Τόφρα δὲ μητἑρ’ ὲήν, μετ ίων δόμον Αίήταο, Ἀργος παντοίοισι παριγγορέεσκ επέεσσιν, Μήδειαν Χισσεσθαι άμυνέμεν ἡ δὲ καὶ αὐτὴ προσ θ εν μητιάασκε· δέος δέ μιν ϊσχανε θυμόν, μή πως ἡὲ παρ’ άΐσαν ετώσια μειλίξαιτο πατρός άτυζομένην όΧοόν χόΧον, ήε λιτῇσιν έσπομένης άρίδηΧα καλ ἀμφαδὰ ἔργα πέλοιτο.
Κούρην δ’ ἐξ άχέων ἀδινὸς κατεΧώφεεν ύπνος Χέκτρφ άνακΧινθεΐσαν. ἄφαρ δέ μιν ηπεροπηες, οἷά τ’ άκηχεμένην, ὸλοοὶ ερέθεσκον ονειροι. τον ξεῖνον ό εδόκησεν νφεστάμεναι τον ἄεθλον, οὔτι μάλ’ όρμαίνοντα δέρος κριοΐο κόμισσαν, ουδέ τι τοῖο ἕκητι μετὰ πτοΧιν Αἰήταο εΧθέμεν, 6 φ ρα δε μιν σφέτερον δόμον είσαηώγοιτο κουριδίην παράκοιτις όίετο δ’ ἀμφὶ βόεσσιν αυτή άεθΧεύονσα μάλ’ εύμαρέως πονέεσθαν σφωιτέρους δε τοκήας υποσχεσίης άθερίζειν, οὕνεκεν οὐ κούρρ ζευξαι βόας, ἀλλά οἱ αὐτῷ προύθεσαν εκ δ’ ἄρα τοῦ νεῖκος πέλβν άμφήριστον πατρί τε και ξείνοις· αὐτῇ δ’ επιέτρεπον ἄμφω τῶς ἔμεν, ω? κεν ὲῇσι μετὰ ψρεσὶν ίθύσειεν. ἡ δ’ ἄφνω τον ξεῖνον, άφειδήσασα τοκήων, ειΧετο· τοὺς δ’ ἀμέγαρτον ἄχος Χάβεν, ἐκ δ’ ἐ-βάησαν
χωόμενοι· τὴν δ’ ὕπνος αμα KXcv/yf) μεθέηκεν. παΧΧομένη δ’ άνόρουσε φόβω, περί τ’ ἀμφί τε τοί-
Χσας ^	.
πάπτηνεν θαΧάμοιο* μόΧις δ’ έσαηείρατο θυμόν ως πάρος εν στέρνοις, άδινην δ’ άνενείκατο φωνήν ‘ ΔειΧή ἐγών, οἷόν με βαρείς εφόβησαν ονειροι. δείδια, μὴ μίγα δή τι φἐρῃ κακόν ήδε κέΧευθος 236
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Meantime Argus, going to Aeetes’ palace, with manifold pleading besought his mother to pray Medea’s aid ; and Chalciope herself already had the same thoughts, but fear checked her soul lest haply either fate should withstand and she should entreat her in vain, all distraught as she would be at her father s deadly wrath, or, if Medea yielded to her prayers, her deeds should be laid bare and open to view.
Now a deep slumber had relieved the maiden from her love-pains as she lay upon her couch. But straightway fearful dreams, deceitful, such as trouble one in grief, assailed her. And she thought that the stranger had taken on him the contest, not because he longed to win the ram’s fleece, and that he had not come on that account to Aeetes’ city, but to lead her away, his wedded wife, to his own home ; and she dreamed that herself contended with the oxen and wrought the task with exceeding ease ; and that her own parents set at naught their promise, for it was not the maiden they had challenged to yoke the oxen but the stranger himself; from that arose a contention of doubtful issue between her father and the strangers; and both laid the decision upon her, to be as she should direct in her mind. But she suddenly, neglecting her parents, chose the stranger. And measureless anguish seized them and they shouted out in their wrath; and with the cry sleep released its hold upon her. Quivering with fear she started up, and stared round the walls of her chamber, and with difficulty did she gather her spirit within her as before, and lifted her voice aloud:
“ Poor wretch, how have gloomy dreams affrighted me! I fear that this voyage of the heroes will
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ηρώων. περί μοι ξείνφ φρενες ήε ρέβονται, μνάσθω ἐὸν κατὰ δῆμον Ἀχαιίδα τηλόθι κούρη ν αμμι δὲ παρθενίη τε μεΧοι καὶ δῶμα τοκηων. ἔμπα γε μὴν θβμἐνη κύνεον κέαρ, οὐκέτ’ ἄνευθεν αύτοκασιηνήτης πειρησομαι, ει κε μ άεθΧω χραισμεΐν ἀντιάσησιν, ἐπὶ σφέτερος άχεουσα παισί· τὸ κεν μοι Xvypbv ἐνὶ κραδίῃ σβέσαι1 ἄλγος.’ Ἠ ρα, καὶ ορθωθεϊσα θύρας ώιξε δὁμοιο, νήλιπος, οίέανος· καὶ δὴ ΧεΧίητο νεεσθαι αύτοκασί'γνήτηνδε, και ἔρκεος οὐδόν άμειψεν. δὴν δὲ κατ αυτόθι μιμνεν ἐνὶ προδόμω θαλάμοιο, αἰδοῖ ἐεργομἐνη* μετὰ δ’ ετράπετ αὖτις ὀπίσσω στρεφθεΐσ· εκ δὲ πάλιν κίεν ἔνδοθεν, ἄῆτ τ’ ἀλἑ-εινεν
εἴσω* τηύσιοι δὲ πόδες φέρον ένθα και ένθα· ἦτοι ὅτ’ ίθύσειεν, ερυκέ μιν ἔνδοθεν αἰδὼς* αἰδοῖ δ’ εργομενην θρασύς ίμερος ότρύνεσκεν. τρὶς μὲν ἐπειρήθη, τρὶς δ’ εσχετο, τετρατον αὖτις Χεκτροισιν πρηνὴς ενικάππεσεν είΧιχθεΐσα. ως δ’ ὅτε τις νύμφη θαΧερον πόσιν εν θαΧάμοισιν μύρεται, φ μιν οπασσαν άδεΧφεοι ἡδὲ τοκηες, οὐδέ τί πω πάσαις επιμίσ^εται άμφιπόΧοισιν αἰδοῖ επιφροσύνη τε· μυχφ δ’ άχεουσα θαάσσει* τον δε τις ωΧεσε μοίρα, πώρος ταρπημεναι αμφω δηνεσιν ἀλλήλων ἡ δ’ ἔνδοθι δαιομενη περ σιηα μάλα κλαίει χήρον Χεχος είσορόωσα, μη μιν κερτομεουσαι επιστοβεωσι γυναίκες* τῇ ίκεΧη Μήδεια κινύρετο. τὴν δέ τις άφνω μυρομένην μεσσηγὺς επιπρομοΧούσ’ ενόησεν 1 σ fit σαι Madvig : σβίσοι MSS.
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bring some great evil. My heart is trembling for the stranger. Let him woo some Achaean girl far away among his own folk; let maidenhood be mine and the home of my parents. Yet, taking to myself a reckless heart, I will no more keep aloof but will make trial of my sister to see if she will entreat me to aid in the contest, through grief for her own sons; this would quench the bitter pain in my heart.”
She spake, and rising from her bed opened the door of her chamber, bare-footed, clad in one robe; and verily she desired to go to her sister, and crossed the threshold. And for long she stayed there at the entrance of her chamber, held back by shame ; and she turned back once more ; and again she came forth from within, and again stole back ; and idly did her feet bear her this way and that; yea, as oft as she went straight on, shame held her within the chamber, and though held back by shame, bold desire kept urging her on. Thrice she made the attempt and thrice she checked herself, the fourth time she fell on her bed face downward, writhing in pain. And as when a bride in her chamber bewails her youthful husband, to whom her brothers and parents have given her, nor yet does she hold converse with all her attendants for shame and for thinking of him; but she sits apart in her grief; and some doom has destroyed him, before they have had pleasure of each other’s charms; and she with heart on fire silently weeps, beholding her widowed couch, in fear lest the women should mock and revile her : like to her did Medea lament. And suddenly as she was in the midst of her tears, one of
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δμωάων, ἢ οἱ ὲπὲτις πὲλε κουρίζουσα-ΧαΧκιοτττ) δ’ ήγγειλε παρασχεδὸν ἡ δ’ ἐνὶ παισὶν ἦστ’ επιμητιόωσα κασιηνήτην άρέσασθαι. ἀλλ’ οὐδ’ ως ἀπίθησεν, ὅτ’ εκ\υεν άμφιπόΧοιο μύθον ἀνώιστον διὰ δ’ ἔσσυτο θαμβήσασα ἐκ θαΧάμου θάλαμὁνδε διαμπερές, ᾤ ἔνι κούρη κἑκλιτ’ άκηχεμένη, δρύψεν δ’ ὲκάτερθε παρειάς-ως δ’ ἴδε δάκρυσιν ὄσσε πεφυρμένα, φώνησέν μιν ‘Ὠι μοι ἐγώ, Μήδεια, τί δὴ τάδε δάκρυα Χείβεις; τίπτ’ ἔπαθες; τί τοι αίνον ύπο φρένας ΐκετο πένθος;
ή νύ σε θευμορίη περιδέδρομεν ἄῆτεα νοῦσος, ἦὲ τιν’ ούΧομένην ἐδάης ἐκ πατρός ἐνιπὴ ν ιάμφί τ ἐμοὶ καὶ παισίν; οφεΧλέ με μήτε τοκήων δῶμα τὁδ’ είσοράαν, μηδὲ πτὁλιν, ἀλλ’ ἐπὶ γοὐης πείρασι ναιετάειν, ίνα μηδέ περ οὔνομα Κόλχων.’ Ὠς φάτο* τῆς δ’ ερύθηνε παρήια- δὴν δὲ μιν αιδώς παρθενίη κατέρνκεν άμείψασθαι με μανίαν, μύθος δ’ ἄλλοτε μέν οἱ ἐπ’ άκροτάτης άνέτεΧΚεν γλώσσης, ἄλλοτ’ ἔνερθε κατὰ στήθος πεπότητο. πολλάκι δ’ ίμερόεν μεν ἀνὰ στο put θύεν ένισπειν-φθογγῇ δ’ οὐ προύβαινε παροιτέρω- όψέ δ* εειπεν τοια δο\ω- θρασέες yap επεκΧονέεσκον 'Έρωτες·
‘ Χαλκιὁπη, περί μοι παίδων σέο θυμός άηται, μή σφε πατήρ ξείνοισι συν άνδράσιν αύτίκ δΧέσση. τοῖα κατακνώσσουσα μινυνθαδίφ νέον ΰπνφ λεύσσω δνείρατα Xυypάi τά τις θεὺς άκράαντα θείη, μηδ’ άλεyειvδv εφ' υίάσι κήδος ἔλοιο.’
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the handmaids came forth and noticed her, one who was her youthful attendant; and straightway she told Chalciope, who sat in the midst of her sons devising how to win over her sister. And when Chalciope heard the strange tale from the handmaid, not even so did she disregard it. And she rushed in dismay from her chamber right on to the chamber where the maiden lay in her anguish, having tom her cheeks on each side ; and when Chalciope saw her eyes all dimmed with tears, she thus addressed her:
“ Ah me, Medea, why dost thou weep so ? What hath befallen thee ? What terrible grief has entered thy heart ? Has some heaven-sent disease enwrapt thy frame, or hast thou heard from our father some deadly threat concerning me and my sons ? Would that I did not behold this home of my parents, or the city, but dwelt at the ends of the earth, where not even the name of Colchians is known ! ”
Thus she spake, and her sister’s cheeks flushed; and though she was eager to reply, long did maiden shame restrain her. At one moment the word rose on the end of her tongue, at another it fluttered back deep within her breast. And often through her lovely lips it strove for utterance; but no sound came forth; till at last she spoke with guileful words; for the bold Loves were pressing her hard :
“ Chalciope, my heart is all trembling for thy sons, lest my father forthwith destroy them together with the strangers. Slumbering just now in a shortlived sleep such a ghastly dream did I see—may some god forbid its fulfilment and never mayst thou win for thyself bitter care on thy sons’ account.”
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Φῆ ρα, κασιγνήτης πειρωμἐνη, el κέ μιν αὐτὴ ἀντιάσβιε πάροιθεν ἐοῖς τεκέεσσιν ἀμὑνειν. τὴν δ’ αἰνῶς ἄτλητος ἐπἑκλυσε θύμον άνίη δείματι, τοῖ’ ἐσάκουσεν ἀμείβετο δ’ ώδ’ ἐπέεσσιν ‘ Καὶ δ’ αὐτὴ τάδε πάντα μετήλυθον όρμαίνουσα, el τινα συμφράσσαιο καὶ ὰρτύνειας αρωγήν. ἀλλ’ ομοσον Ταΐάν τε καὶ Ουρανόν, ὅττι τοι εἵπω σχήσειν ἐν θυμφ, συν τε δρήστειρα πἐλεσθαι. Χίσσομ ὑπὲρ μακάρων σἐο τ’ αυτής ἡδὲ τοκήων, μή σφε κακῇ ὑπο κηρὶ διαρραισθόντας ἰδἐσθαι λευγαλἐως· ἢ σοίγε φίλοι? σὺν παισὶ θανουσα εἴην ἐξ Ἀίδεω στυγερή μετόπισθεν Ἐρινὺς.’
Ὀς ἄρ’ ἔφη, τὺ δὲ πολλὸν ὑπεξἐχυτ’ αὐτίκα δάκρυ·
νειόθι θ’ ἀμφοτέρῃσι περίσχετο γούνατα χερσίν, σὺν δὲ κάρη κόΧποις π€ρικάββα\€ν. ἕνθ’ ελεεινόν ἄμφω ἐπ’ ἀλλήλῃσι θέσαν yoov ωρτο δ’ ἰωὴ λεπταλἐη διὰ ΰώματ ὸδυρομένων ἀχἐεσσιν. τὴν δὲ πάρος Μήδεια προσέννεπεν ἀσχαλὁωσα*
* Δαιμονίη, τί νύ τοι ρίξω ακος, οΓ αγορεύεις, ἀράς τε στυγερὰς καὶ Ἐρινύας; αἰ γὰρ ὅφελλεν ἔμπεδον βιναι ἐπ’ ἄμμι τεοὺς υἱῆας ἔρυσθαι. ἴστω Κὁλχων ὅρκος υπίρβιος οντιν όμόσσαι αυτή €ποτρύν€ΐς, μέγα? Ουρανός, ή θ’ ὑπἐνερθεν Γαῖα, θεών μήτηρ, δσσον σθένος ἐστιν ἐμεῖο, μή σ’ ἐπιδευήσεσθαι, άνυστά περ ἀντιὁωσαν.’
Φῆ ἄρα· Χαλκιὁ7τη δ’ ἡμείβετο τοῖσδ’ ἐπὲεσσιν Ὄ ὐκ ἂν δὴ ξβίνῳ τΧαίης γατέοντι καί αὐτῷ ἢ δόλον, ή τινα μήτιν όπιφράσσασθαι άόθΧου, παίδων elvetc ἐμεῖο; καὶ ἐκ κείνοιο δ’ ἐκάνει
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She spake, making trial of her sister to see if she first would entreat help for her sons. And utterly unbearable grief surged over Chalciope’s soul for fear at what she heard ; and then she replied : “ Yea, I myself too have come to thee in eager furtherance of this purpose, if thou wouldst haply devise with me and prepare some help. But swear by Earth and Heaven that thou wilt keep secret in thy heart what I shall tell thee, and be fellow-worker with me. I implore thee by the «blessed gods, by thyself and by thy parents, not to see them destroyed by an evil doom piteously; or else may I die with my dear sons and come back hereafter from Hades an avenging Fury to haunt thee.”
Thus she spake, and straightway a torrent ot tears gushed forth, and low down she clasped her sister’s knees with both hands and let her head sink on to her breast. Then they both made piteous lamentation over each other, and through the halls rose the faint sound of women weeping in anguish. Medea, sore troubled, first addressed her sister:
“ God help thee, what healing can I bring thee for what thou speakest of, horrible curses and Furies ? Would that it were firmly in my power to save thy sons ! Be witness that mighty oath of the Colchians by which thou urgest me to swear, the great Heaven, and Earth beneath, mother of the gods, that as far as strength lies in me, never shalt thou fail of help, if only thy prayers can be accomplished.”
She spake, and Chalciope thus replied: “ Couldst thou not then, for the stranger—who himself craves thy aid—devise some trick or some wise thought to win the contest, for the sake of my sons ? And from
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Αργος, ἐποτρύνω ν με τεῆς πειρῆσαι αρωγής· μεσσηγὺς μὲν τόνγε δὁμῳ λίπον ἐνθάδ ἰοῦσα.’
Ὠς φάτο* τῇ δ’ ἔντοσθεν ἀνἐπτατο χάρματι θυμός,
φοινίχθη δ’ ἄμυδις καλόν χρόα, κάδ δέ μιν ἀχλὺς εἷλεν ίαινομένην, τοϊον δ’ ἐπὶ μύθον ἔειπεν ‘ Χαλκιόπη, ως ὕμμι φίλον τερττνόν τε τέτυκται, ως ἕρξω. μὴ γὰρ μοι ἐν ὸφθαλμοῖσι φαεινοί ηώς, μηδὲ με δηρὸν ἔτι ζώουσαν ἵδοιο, εἴ γἐ τι σῆς ψυχής προφερέστερον, ἡὲ τι παίδων σῶν θείην, οἳ δή μοι αδελφειοί γεγάασιν, κηδεμόνες τε φίλοι καί ομήλικες. ως δὲ καὶ αὐτὴ ψημϊ κασιγνήτη τε σέθεν κούρη τε ττελεσθαι, ίσον ἐπεὶ κείνοις με τεψ ειταείραο μαζψ νηττυτίην, ως αίέν ἐγώ ποτε μητρός ακουον. ἀλλ’ ἴθι, κεΰθ.ε δ’ ἐμὴν σιγῇ χάριν, δφρα τοκήας λήσομαι έντύνουσα ύττόσχεσιν ήρι δὲ νηὺν οἴσομαι1 εἰς Ἐκατης θελκτήρια φάρμακα ταύρων.’
*Ως ἦγ’ ἐκ θαλάμοιο πάλιν κίε, τταισί τ αρωγήν αύτοκασιγνήτης διεττεφραδε. τὴν δέ μιν αὖτις 2 αιδώς τε στυγερόν τε δέος λάβε μουνωθεΐσαν, τοΐα παρέξ ου ττατρος ἐπ’ ἀνὲρι μητιάασθαι.
Νὺξ μὲν ἔπειτ’ ἐπὶ γαϊαν αγεν κνέφας* οι δ’ ἐνὶ ττόντω
ναΰται3 εἰς Ελίκην τε καὶ αστέρας Ὠ^ίωνος εδρακον εκ νηών ΰττνοιο δὲ καί τις ὁδιτης ἤδη καὶ ττυλαωρος ἐἐλδετο* καί τινα παίδων μητέρα τεθνεώτων άδινόν περὶ κώμ’ εκάλυτττεν
βί
1	οϊσομαι L. After this line occurs in scholia as a variant
the line οϊσομίνη	ὅπερ ου τόδε νεῖκος ὅρωρε.
2	μάλ’ αὅτις and μεταυτυ have been conjectured.
8 ναυτίλοι Porson.
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him has come Argus urging me to try to win thy help; I left him in the palace meantime while I came hither.”
Thus she spake, and Medea’s heart bounded with joy within her, and at once her fair cheeks flushed, and a mist swam before her melting eyes, and she spake as follows :' “ Chalciope, as is dear and delightful to thee and thy sons, even so will I do. Never may the dawn appear again to my eyes, never mayst thou see me living any longer, if I should take thought for anything before thy life or thy sons’ lives, for they are my brothers, my dear kinsmen and youthful companions. So do I declare myself to be thy sister, and thy daughter too, for thou didst lift me to thy breast when an infant equally with them, as I ever heard from my mother in past days. But go, bury my kindness in silence, so that I may carry out my promise unknown to my parents ; and at dawn I will bring to Hecate’s temple charms to cast a spell upon the bulls.”
Thus Chalciope went back from the chamber, and made known to her sons the help given by her sister. And again did shame and hateful fear seize Medea thus left alone, that she should devise such deeds for a man in her father’s despite.
Then did night draw darkness over the earth ; and on the sea sailors from their ships looked towards the Bear and the stars of Orion; and now the wayfarer and the warder longed for sleep, and the pall of slumber wrapped round the mother whose children were dead ; nor was there any more
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οὐδὲ κυνών υλακή ἔτ’ ἀνὰ πτόλιν, ου θρόος ἦεν ἡχήεις* σιγὴ δὲ μελαινομένην ἔχεν ορφνην. ἀλλὰ μάλ’ οὐ Μήδειαν ἐπὶ γλυκερός λάβεν ὑπνος. πολλὰ γὰρ Αἰσονίδαο πόθψ μελεδήματ’ ἔγειρεν δειδυῖαν ταύρων κρατερόν μόνος, οϊσιν εμελλεν φθίσθαι άεικελίτ) μοίρῃ κᾶτὰ νειὺν Ἀρηος.
7τνκνά δὲ οἱ κραδίῃ στηθέων ἔντοσθεν ἔθυιεν, ἡελίου ὦς τί? τε δὁμοις ἐνιπάλλεται αἴγλη ύπατος εξανιοΰσα, τὺ δὴ νἐον ἡὲ λέβητι ήέ που ἐν γαυλῷ κἐχυται* ἡ δ’ ἔνθα καὶ ἔνθα ώκείτ) στροφάλιγγι τινάσσεται άίσσουσα· ως ὃ€ καὶ ἐν στήθεσσι κέαρ ελελίξετο κούρης. δάκρυ δ’ ἀπ’ οφθαλμών ελέ<ρ ρἐεν ἔνδοθι δ’ αἰεὶ τεῖρ’ ὸδὑνη σμὐχουσα διὰ χροός, άμφί τ’ άραιάς Ινας καί κ€φαλής υπό νείατον Ινίον άχρις, ἔνθ’ αλεηεινότατον δύνβι ἄχος, ὁππότ’ ἀνίας ακάματοι πραπίδεσσιν ενισκίμψωσιν Ἕρωτες. φῆ δὲ οἱ ἄλλοτε μὲν θελκτήρια φάρμακα ταύρων δωσέμεν, ἄλλοτε δ’ ot/τι* καταφθίσθαι δὲ καὶ αὐτή· αὐτίκα δ’ οὔτ’ αὐτὴ θανέειν, οὐ φάρμακα δώσειν, ἀλλ’ αὕτως εὔκηλος ὲὴν ὸτλησἑμεν ἄτην. έζομένη δ’ ἡπειτα δοάσσατο, φώνησέν τε*
‘ Δειλή ἐγώ, νῦν ἔνθα κακών ἢ ἔνθα γένωμαι; πάντη μοι φρένες εἰσὶ ν αμήχανοι· ουδέ τις άλκη πηματος· ἀλλ’ αὕτως φλέγει ἔμπεδον, ώς δφελόν γε Ἀρτἐμιδος κραιπνοΐσι πάρος βελέεσσι δαμήναι, πριν τόνγ είσιδέειν, πριν Ἀναιίδα γαῖαν ικέσθαι Χαλκιὁπης υἷας. τοὺς μὲν σεὺς ἦ τις Ἐρινὺς άμμι πολυκλαύτους δεῦρ’ ήγαγ6 καὶθεν ἀνίας. φθίσθω άεθλεύων, ει οι κατά νειόν όλέσθαι 246
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the barking of dogs through the city, nor sound of men’s voices ; but silence held the blackening gloom. But not indeed upon Medea came sweet sleep. For in her love for Aeson’s son many cares kept her wakeful, and she dreaded the mighty strength of the bulls, beneath whose fury he was like to perish by an unseemly fate in the field of Ares. And fast did her heart throb within her breast, as a sunbeam quivers upon the walls of a house when flung up from water, which is just poured forth in a caldron or a pail may be ; and hither and thither on the swift eddy does it dart and dance along; even so the maiden’s heart quivered in her breast. And the tear of pity flowed from her eyes, and ever within anguish tortured her, a smouldering fire through her frame, and about her fine nerves and deep down beneath the nape of the neck where the pain enters keenest, whenever the unwearied Loves direct against the heart their shafts of agony. And she thought now that she would give him the charms to cast a spell on the bulls, now that she would not, and that she herself would perish ; and again that she would not perish and would not give the charms, but just as she was would endure her fate in silence. Then sitting down she wavered in mind and said :
“ Poor wretch, must I toss hither and thither in woe ? On every side my heart is in despair; nor is there any help for my pain; but it bumeth ever thus. Would that I had been slain by the swift shafts of Artemis before I had set eyes on him, before Chaldope’s sons reached the Achaean land. Some god or some Fury brought them hither for our grief, a cause of many tears. Let him perish in the contest if it be his lot to die in the field. For how
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μοίρα πόλει, πῶς γάρ κεν ἐμοὺς λελάθοιμι τοκἣας φάρμακα μησαμένη; ποιον δ* ἐπὶ μύθον ενίψω; τίς δὲ δόλος, τίς μῆτις ἐπίκλοπος ἔσσετ’ αρωγής; ἦ μιν ἄνβυθ’ ετάρων προσπτύξομαι οιον ἰδοῦσα; δύσμορος· οὐ μὴν ἔολπα καταφθίμενος περ ἔμπης λωφησειν άχέων τότε δ’ ἄν κακόν αμμι πόλοιτο, κεῖνος ὅτε ζωῆς ἀπαμείρεται. ἐρρέτω αιδώς, ἐρρέτω άγλαίη· ό S' ἐμῇ Ιότητι σαωθεις ἀσκηθής, ἵνα οι θυμφ φίλον, ἔνθα νέοιτο. αύτάρ ἐγὼν αὐτῆμαρ, ὅτ’ εξαννσειεν ἄεθλον, τεθναίην, ἢ λαιμόν άναρτησασα μελάθρφ, ἢ καὶ πασσαμένη ραιστηρια φάρμακα θύμον. ἀλλὰ καὶ ως φθιμέντ; μοι ἐπιλλίξουσιν οπίσσω κερτομία?· τηλοῦ δὲ πόλις περὶ πάσα βοησει ποτμον εμόν καί κεν με διὰ στόματος φορεουσαι Κολ/χίδες ἄλλυδις άλλαι άεικεα μωμήσονται· ήτις κηδομενη τόσον άνέρος άλλοδαποΐο κάτθανεν, ἦτις δώμα καὶ οὺς ήσγυνε τοκήας, μαργοσνντ) εϊξασα.^ τί δ’ οὐκ ἐμον ἔσσετ αι αίσχος; φ μοι εμής ατης. ἢ τ’ ἄν πολὺ κερδιον εἴη τῇδ’ αὐτῇ ἐν νυκτὶ λιπείν βίον εν θαλάμοισιν πότμφ άνωίστφ, κάκ ελεγχεα πάντα φνγοΰσαν, πριν τάδε λωβηεντα καί ούκ όνομαστὰ τεΧέσσαι.* Ἠ, καὶ φωριαμον μετ εκίαθεν, ἦ εν ι πολλά φάρμακά οι, τὰ μὲν ἐσθλὸς τὰ δὲ ραιστηρι, εκειτο. ἐνσεμἐνη δ’ ἐπὶ γοννατ ὸδύρετο. δεῦε δὲ κόλπους αλληκτον δακρύοισι, τα δ’ ερρεεν άσταγες αύτως, αἵν’ όλοφυρομένης τον ιον μόρον. ΐετο δ’ ἦγε φάρμακα λεξασθαι θνμοφθόρα, τόφρα πάσαιτο. ἤδη καὶ δεσμούς άνελύετο φωριαμοΐο, εξελέειν μεμαυΐα, δυσάμμορος, αλλά οι αφνω
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could I prepare the . charms without my parents’ knowledge ? What story can I tell them ? What trick, what cunning device for aid can I find ? If Γ see him alone, apart from his comrades, shall I greet him ? Ill-starred that I am ! I cannot hope that 1 should rest from my sorrows even though he perished; then will evil come to me when he is bereft of life. Perish all shame, perish all glory; may he, saved by my effort, go scatheless wherever his heart desires. But as for me, on the day when he bides the contest in triumph, may I die either straining my neck in the noose from the roof-tree or tasting drugs destructive of life. But even so, when I am dead, they will fling out taunts against me; and every city far away will ring with my doom, and the Colchian women, tossing my name on their lips hither and thither, will revile me with unseemly mocking—the maid who cared so much for a stranger that she died, the maid who disgraced her home and her parents, yielding to a mad passion. And what disgrace will not be mine ? Alas for my infatuation ! Far better would it be for me to forsake life this very night in my chamber by some mysterious fate, escaping all slanderous reproach, before I complete such nameless dishonour.”
She spake, and brought a casket wherein lay many drugs, some for healing, others for killing, and placing it upon her knees she wept. And she drenched her bosom with ceaseless tears, which flowed in torrents as she sat, bitterly bewailing her own fate. And she longed to choose a murderous drug to taste it, and now she was loosening the bands of the casket eager to take it forth, unhappy maid! But suddenly a deadly fear of
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δεῖμ’ ὸλοὺν στυγεροΐο κατὰ φρἐνας ἦλθ’ Ἀίδαο. εσγετο δ’ ἀμφασίη δηρὸν χρόνον, ἀμφὶ δὲ πᾶσ αι θυμηδεῖς βιότοιο μεληδόνες ίνδάλλοντο. μνησατο μὲν τερπνών, ὅσ’ ἐνὶ ζωοΐσι πέλονται, μνήσαθ' ὁμηλικίης περιγηθέος, οἷά τε κούρη· καί τέ οι ηέλιος γλυκίων γένετ είσοράασθαι, ή πάρος, εἰ ἐτεὸν γε νὁῳ ἐπεμαίεθ’ ἕκαστα. καὶ τὴν μέν ρα πάλιν σφετέρων άποκάτθετο γουνών,
'Ἠρης εννεσίησι μετάτροπος, οὐδ’ ἔτι βούλας άλλη δοιάξεσκεν ἐέλδετο δ’ αἷψα φανηναι ηώ τελλομένην, ΐνα οι θελκτηρια δοίη φάρμακα συνθεσίησι, και ἀντήσειεν ἐς ωπην, πυκνά δ’ ἀνὰ κληῖδας ἐὼν λύεσκε θυράων, αἴγλη ν σκεπτομένη· τῇ δ’ άσπάσιον βάλε φέγγος Ἠριγενής, κίνυντο δ’ ἀνὰ πτολίεθρον έκαστοι.
Ἕνθα κασιγνητους μὲν ἔτ’ αυτόθι μεΐναι άνώγει Αργος, Ϊνα φράξοιντο νόον καί μήδεα κούρης· αὐτὰ? δ’ αὐτ ἐπὶ νῆα κίεν προπάροιθε λιασθείς.
Ἠ δ’ ἐπεὶ οὖν τὰ πρώτα φαεινομένην ἵδεν ἡῶ παρθ ενική, ξανθάς μὲν άνήψατο γερσίν ἐθείρας, αἵ οἱ άτημελίη καταειμέναι ἡερέθοντο, αὐσταλὲας δ’ έψησε παρηίδας· αύτάρ αλοιφή ν€κταρέη φαιδρύνετ ἐπὶ χρόα· δῦνε δὲ πέπλον καλόν, εύγνάμπτοισιν άρηρέμενον περόνησιν άμβροσίφ δ’ εφύπερθε καρηατι βάλλε καλύπτρην άργνφέην. αυτού δὲ δόμοις ἔνι δινεύουσα στ εΐβε πέδον λήθη άγέων, τ α οι έν ποσίν ἦεν θεσπέσι, άλλα τ ἔμελλεν άεξησεσθαι όπίσσω. κέκλετο δ’ άμφιπόλοις, αι οι δυοκαίδεκα πάσαν ἐν προδόμψ θαλάμοιο θυώδεος ηὐλίζοντο 250
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hateful Hades came upon her heart. And long she held back in speechless horror, and all around her thronged visions of the pleasing cares of life. She thought of all the delightful things that are among the living, she thought of her joyous playmates, as a maiden will; and the sun grew sweeter than ever to behold, seeing that in truth her soul yearned for all. And she put the casket again from off her knees, all changed by the prompting of Hera, and no more did she waver in purpose; but longed for the rising dawn to appear quickly, that she might give him the charms to work the spell as she had promised, and meet him face to face. And often did she loosen the bolts of her door, to watch for the faint gleam: and welcome to her did the dayspring shed its light, and folk began to stir throughout the city.
Then Argus bade his brothers remain there to learn the maiden’s mind and plans, but himself turned back and went to the ship.
Now soon as ever the maiden saw the light of dawn, with her hands she gathered up her golden tresses which were floating round her shoulders in careless disarray, and bathed her tear-stained cheeks, and made her skin shine with ointment sweet as nectar; and she donned a beautiful robe, fitted with well-bent clasps, and above on her head, divinely fair, she threw a veil gleaming like silver. And there, moving to and fro in the palace, she trod the ground forgetful of the heaven-sent woes thronging round her and of others that were destined to follow. And she called to her maids. Twelve they were, who lay during the night in the vestibule of her fragrant chamber, young as herself, not yet *
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ἦλικεε, οϊπτω Χεκτρα συν άνδράσι πορσύνονσαι, εσσυμένως ούρήας ύποζεύξασθαι άπήντ), οι κέ μιν εἰς Ἑκάτης περικαλλέα νηὺν ἄγοιεν. ἔνθ’ αὐτ* άμφίποΧοι μὲν εφοπΧίξεσκον άπήνην ἡ δὲ τέως γλαφυρής ἐξείλετο φωριαμοΐο φάρμακον, 6 ρα τί φασι ΤΙρομηθειον καΧέεσθαι. τῷ εἴ κ ενννχίοισιν ἀρεσσάμενος θυέεσσιν Κούρη ν 1 μουνοηενειαν ιον δέμας Ικμαίνοιτο, ἦ τ’ ἂν ὅγ’ οὔτε ρηκτδς ἔοι ^αΧκοιο τυπῇσιν, οὔτε κεν αιθομενφ πυρὶ είκαθοί' ἀλλὰ καὶ ἀλκῇ Χωίτερος κειν η μα ρ όμως κάρτει τε πέλοιτο. πρωτοφυες Toy άνεσχε καταστάξαντος εραζε αιετον ώμηστεω κνημοΐς ενι Κ,αυκασίοισιν αίματόεντ’ Ιχωρα Προμηθῆος μογεροῖο. τοῦ δ’ ἦτοι άνθος μὲν ὅσον πηχνιον ΐπτερθεν Xpoifj Κωρυκίφ ϊκεΧον κρόκφ εξεφαάνθη, καυΧοισιν διδύμοισιν εττηορον ἡ δ’ ἐνὶ yaiy σαρκϊ νεοτμητφ εναΧηκίη ἔπλετο ρίζα. τῆ? οἵην τ* εν ορεσσι κεΧαινην Ικμάδα φηyov Κασπίῃ ἐν κδχΧφ άμησατο φαρμάσσεσθαι, ετττά μεν άενάοισι Χοεσσαμένη υδάτεσσιν, ειττάκι δε Βριμὼ κονροτρόφον άηκαΧεσασα, Βριμὼ νυκτιπόΧον, ^θονίην, ενεροισιν άνασσαν, Xvyairj ενϊ νυκτί, συν δρφναίοις φαρεεσσιν. μυκηθμφ δ’ ύπένερθεν ερεμνη σείετο yaia, ρίζης τεμνομενης Τιτηνίδος* εστενε δ’ αὑτὸς ’Ιαπετοῖο πάις ὀδύνη πόρι θύμον άΧύων. το ρ ἡγ’ εξανεΧουσα θνώδεϊ κάτθετο μίτρτ), ἦτε οι άμβροσίοισι περί στηθεσσιν ἔερτο. ἐκ δὲ θύραζε κιούσα θοής επεβησατ άπήνης· σὺν δὲ οἱ άμφίποΧοι δοιαϊ εκάτερθεν εβησαν.
1 Κοόρην] Δαῖραν G, schol.
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sharing the bridal couch, and she bade them hastily yoke the mules to the chariot to bear her to the beauteous shrine of Hecate. Thereupon the handmaids were making ready the chariot; and Medea meanwhile took from the hollow casket a charm which men say is called the charm of Prometheus. If a man should anoint his body therewithal, having first appeased the Maiden, the only-begotten, with sacrifice by night, surely that man could not be wounded by the stroke of bronze nor would he flinch from blazing fire; but for that day he would prove superior both in prowess and in might. It shot up first-born when the ravening eagle on the rugged flanks of Caucasus let drip to the earth the bloodlike ichor1 of tortured Prometheus. And its flower appeared a cubit above ground in colour like the Corycian crocus, rising on twin stalks; but in the earth the root was like newly-cut flesh. The dark juice of it, like the sap of a mountain-oak, she had gathered in a Caspian shell to make the charm withal, when she had first bathed in seven ever-flowing streams, and had called seven times on Brimo, nurse of youth, night-wandering Brimo, of the underworld, queen among the dead,—in the gloom of night, clad in dusky garments. And beneath, the dark earth shook and bellowed when the Titanian root was cut; and the son of Iapetus himself groaned, his soul distraught with pain. And she brought the charm forth and placed it in the fragrant band which engirdled her, just beneath her bosom, divinely fair. And going forth she mounted the swift chariot, and with her went two handmaidens on each side. And she herself took the reins and in 1 i.e. the liquid that flows in the veins of gods.
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αὐτὴ δ’ ηνι ἔδεκτο καὶ εὐποίητον ἱμάσθλην δεξιτερῇ, ἔλαεν δὲ δι’ ἄστεος* αἱ δὲ δὴ ἄλλαι ἀμφίπολοι, πείρινθος εφαπτόμεναι μετόπισθεν, τρώχων εύρεΐαν κατ αμαξιτόν αν δὲ χιτώνας ΧεπταΧεους λευκής επιγουνίΒος αχρις αειρον. οΐη δὲ Χιαροισιν ἐφ’ ὓδασι Παρθενιοιο, ἡὲ καὶ Ἀμν/σοῖο Χοεσσαμενη ποταμοιο ^ρυσείοις ΑητωΙς ἐφ* άρμασιν εστηυΐα ωκείαις κεμάδεσσι ΒιεξεΧάσησι κοΧώνας, τηλόθεν άντιόωσα πόΧυκνίσου εκατόμβης· τη δ’ αμα νύμφαι επονται αμορβάΒες, αι μεν ἐπ αυτής
άηρόμεναι πηγης Ἀμνισίδος, αν δὲ δὴ ἄλλαι άΧσεα καί σκοπιάς ποΧνπίΒακας· άμφϊ δὲ Θήρες κνυζηθμώ σαίνουσιν ύποτρομέοντες Ιοΰσαν ως α'Ιγ εσσεύοντο Bi αστεος* ἀμφὶ δὲ Λαοὶ εικον, άΧευάμενοι βασιΧηίΒος δμματα κούρης. αὐτὰρ ἐπεὶ πόλιος μὲν ευΒμητους λίπ’ άγυιάς, νηον δ’ είσαφίκανε Βιεκ πεδίων ἐλάουσα, δὴ τὁτ’ ευτροχάΧοιο κατ αυτόθι βησατ άπηνης ιεμενη, και τοϊα μετά Βμωησιν εειπεν
‘Ὀ φίλαι, ἦ μίγα δή τι παρηΧιτον, οὐδ’ ενόησα μη ἴμεν1 ἀλλοδαποῖσι μετ’ ἀνδράσιν, οΐτ επί γαιαν ημετερην στρω^ώσιν. άμηχανίη βεβόΧηται πασα πόΧις· το καί θύτις άνηΧυθε δεῦρο γυναικών τάων, αἳ τὺ πάροιθεν επημάτιαι άγερονται. ἀλλ’ ἐπεὶ οὐν ίκόμεσθα, και ου νυ τις ἄλλος επεισιν, εἰ δ’ ἀγε μοΧπη θύμον άφειΒείως κορέσωμεν μειλιχίη, τὰ δὲ καλὰ τερείνης ἄνθεα ποίης Χεξάμεναι τ οτ επειτ αυτήν άπονισσόμεθ’ ωμήν.
1 μΊινιμ' Merkel.
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her right hand the well-fashioned whip, and drove through the city ; and the rest, the handmaids, laid their hands on the chariot behind and ran along the broad highway ; and they kilted up their light robes above their white knees. And even as by the mild waters of Parthenius, or after bathing in the river Amnisus, Leto’s daughter stands upon her golden chariot and courses over the hills with her swiftfooted roes, to greet from afar some richly-steaming hecatomb ; and with her come the nymphs in attendance, gathering, some at the spring of Amnisus itself, others by the glens and many-fountained peaks; and round her whine and fawn the beasts cowering as she moves along: thus they sped through the city ; and on both sides the people gave way, shunning the eyes of the royal maiden. But when she had left the city’s well paved streets, and was approaching the shrine as she drove over the plains, then she alighted eagerly from the smooth-running chariot and spake as follows among her maidens :
“ Friends, verily have I sinned greatly and took no heed not to go among the stranger-folk1 who roam over our land. The whole city is smitten with dismay; wherefore no one of the women who formerly gathered here day by day has now come hither. But since we have come and no one else draws near, come, let us satisfy our souls without stint with soothing song, and when we have plucked the fair flowers amid the tender grass, that very hour will we
1 or, reeding μἡνιμ', “ took no heed of the cause of wrath with the stranger-folk ”
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καὶ δὲ κε συν ττοΧέεσσιν ὸνείασιν οἵκαδ’ ϊκοισθε ἡματι τῷ, εἴ μοι συναρέσσετε τήνδε μενοινήν. Ἀργος 7ἀθ Α6' ἐπὲεσσι τταρατρέττει, ως δὲ καὶ αὐτὴ ΧαΧκιὁ7τη· τὰ δὲ σῖγα νὁῳ ἔχετ’ είσαιουσαι ἐξ έμέθεν, μὴ πατρὸς ἐς ονατα μύθος ϊκηται. τον ξεῖνον με κέΧονται, ὅτις περὶ βονσίν ὺπὲστη, δώρ’ ἀποδεξαμένην οΧοων ρύσασθαι άεθΧων. αύτάρ iya) τον μύθομ ἐπῄνεον, ἡδὲ καὶ αυτόν κέκλομαι εἰς ώττην έτάρων άττο μούνον ίκέσθαι, οφρα τα μὲν Βασόμεσθα μετὰ σφίσιν, εἴ κεν ὸπάσσῃ δώρα φέρων, τω δ’ aife κακώτερον ἄλλο πόρωμεν φάρμακον. ἀλλ’ άττονόσφι πὲλεσθἐ μοι, εὖτ’ ἂν ικη-ται.’
*Ι2ς ηὑδα* πάσῃσι δ’ ἐπίκλοπος ἦνδανε μῆτις. αὐτίκα δ’ Αἰσονίδην έτάρων ἄπο μούνον ερύσσας Αργος, ὅτ’ ἤδη τήνδε κασιηνήτων εσάκουσεν ηερίην 'Eκάτης ἱερὸν μετὰ νηὺν ίούσαν, ἦγε διὲκ πεδίου* άμα Βέ σφίσιν είπετο Μόψος Ἀμπυκίδην, ἐσθλὸς μὲν εττιττροφανέντας ένισττειν οιωνούς, ἐσθλὸς δὲ σὺν εὖ φράσσασθαι ιοΰσιν.
Ἕνθ’ οὔπω τις τοῖος ἐπὶ ττροτέρων γένετ’ άνΒρών, ού& οσοι εξ αύτοΐο Διὸς γἐνος, οὔθ’ ὅσοι ἄλλων αθανάτων ήρωες ἀφ’ αίματος εβΧάστησαν, οἷον ’Ιήσονα θῆκε Διὺς δάμαρ ἡματι κείνω ἦμεν έσάντα ἰδεῖν, ἡδὲ ττροτιμυθησασθαι. τον καί τταττταίνοντες εθάμβεον αυτοί εταίροι Χαμττόμενον γαρίτεσσιν ἐγήθησεν δὲ κελεύθω Ἀμπυκίδης, η δη που οισ σύμενος τα ἕκαστα.
Ἕστι δὲ τις πεδίοιο κατὰ στίβον ἐγγύθι νηοῦ αιηειρος φυΧΧοισιν άττειρεσίοις κομόωσα, τῇ θαμὰ δὴ Χακέρυζαι εττηυΧιζοντο κορωναι.
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return. And with many a gift shall ye reach home this very day, if ye will gladden me with this desire of mine. For Argus pleads with me, also Chalciope herself; but this that ye hear from me keep silently in your hearts* lest the tale reach my father’s ears. As for yon stranger who took on him the task with the oxen, they bid me receive his gifts and rescue him from the deadly contest. And I approved their counsel, and I have summoned him to come to my presence apart from his comrades, so that we may divide the gifts among ourselves if he bring them in his hands, and in return may give him a baleful1 charm. But when he comes, do ye stand aloof.”
So she spake, and the crafty counsel pleased them all. And straightway Argus drew Aeson’s son apart from his comrades as soon as he heard from his brothers that Medea had gone at daybreak to the holy shrine of Hecate, and led him over the plain ; and with them went Mopsus, son of Ampycus, skilled to utter oracles from the appearance of birds, and skilled to give good counsel to those who set out on a journey.
Never yet had there been such a man in the days of old, neither of all the heroes of the lineage of Zeus himself, nor of those who sprung from the blood of the other gods, as on that day the bride of Zeus made Jason, both to look upon and to hold converse with. Even his comrades wondered as they gazed upon him, radiant with manifold graces ; and the son of Ampycus rejoiced in their journey, already foreboding how all would end.
Now by the path along the plain there stands near the shrine a poplar with its crown of countless leaves, whereon often chattering crows would roost. One
257
s
/
APOLLONIUS RHODIUS
τάων τις μεσσηγὺς ἀνὰ πτερὰ κινήσασα vyfrov ἐπ’ άκρε μόνων Ἠρη? ἡνίπαπε βονΧάς·
* Ἀκλειἧς ὅδε μάντις, ος οὐδ’ ὅσα παῖδες ϊσασιν οἷδε νὁῳ φράσσασθαι, ὸθοὑνεκεν οὔτε τι Χάροι/ οντ ερατον κούρη κεν ἔπος ττρατιμνθησαιτο ἡιθέῳ, εὐτ’ ἄν σφιν ἐπἣλυδες ἄλλοι ἔπωνται. ἔρροις, ὦ κακόμαντι, κακοφράΒες· ούτε σε Κύπρις, οὔτ’ ayavol φιΧέοντες ἐπιπνείουσιν Ἕρωτες.’ Τσκεν άτεμβυμενη· μείδησε δὲ Μὁφος άκούσας όμφην οΐωνοϊο θεηΧατον, ωδἐ τ’ ἔειπεν * Τύνη μὲν νηὁνδε θεᾶς ἴθι, τῷ ἔνι κούρην Βηεις, Α ἰσονίδη* μάλα δ’ ἡπίῃ ἀντιβοΧήσεις Κὑπριδος εννεσίρς, ἦ τοι σννέριθος ἀέθλων ἔσσεται, ώς δὴ καὶ πρὶν Ἀγηνορίδης φάτο Φινευς. νῶϊ δ’, ἐγὼν Ἀργος τε, ὅεδεγμἐνοι, εὐτ’ ἄν ΐκηαι, τ^δ’ αὐτῷ ἐνὶ χώρῳ ἀπεσσὁμεθ’· οἰόθι δ’ αὐτὰ? λισσεὁ μιν ττυκινοΐσι παρατροπεων ἐπἐεσσιν.’
Ἠ joa περιφραδέως, ἐπὶ δὲ σ^εδὺν ηνεον ἄμφω. οὐδ’ αρα Μηδείης θυμός τράττετ ά\\α νοησαι, μελπόμενης περ ὅμως· πᾶσαι δέ οἱ, ἦντιν’ ἀθύροι μολπήν, οὐκ ἐπὶ δηρὸν εφήνΒανεν εψιάασθαι. ἀλλὰ μεταλλήγεσκεν αμήχανος, ούοε ποτ’ ὄσσε ἀμφιπὁλων μεθ’ ὅμιλον ἔχ’ άτρέμας· ἐς δὲ κελεύθους τηλόσε τταπταίνεσκε, παρακΧίνουσα παρειάς. ἦ θαμὰ δὴ στηθέων ἐάγη κέαρ, ὁππότε Βαυπον ἢ ποδὸς ἢ άνεμο to παραθρεξαντα δοάσσαι. αὐτὰρ ὅγ* οὐ μετὰ δηρὸν εεΧΒομενη εφαάνθη νψόσ' άναθρφσκων ατε Σείριος Ὀκεανοῖο, ὸς δή τοι καΧος μεν ἀρίζηλος τ’ εσιΒεσθαι ἀντέλλει, μηΧοισι δ’ ἐν ασττετον ή κεν οιζύν &ς άρα τῇ καλὸς μὲν εττηΧνθεν είσοράασθαι Αἰσονίδης, κάματον δὲ Βυσίμερον ωρσε φαανθείς. 258
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of them meantime as she clapped her wings aloft in the branches uttered the counsels of Hera:
“ What a pitiful seer is this, that has not the wit to conceive even what children know, ho^y that no maiden will say a word of sweetness or love to a youth when strangers be near. Begone, sorry prophet, witless one ; on thee neither Cypris nor the gentle Loves breathe in their kindness.”
She spake chiding, and Mopsus smiled to hear the god-sent voice of the bird, and thus addressed them :
“ Do thou, son of Aesoii, pass on to the temple, where thou wilt find the maiden ; and very kind will her greeting be to thee through the prompting of Cypris, who will be thy helpmate in the contest, even as Phineus, Agenor’s son, foretold. But we two, Argus and I, will await thy return, apart in this very spot; do thou all alone be a suppliant and win her over with prudent words.’'
He spake wisely, and both at once gave approval. Nor was Medea’s heart turned to other thoughts, for all her singing, and never a song that she essayed pleased her long in her sport. But in confusion she ever faltered, nor did she keep her eyes resting quietly upon the throng of her handmaids; but to the paths far off she strained her gaze, turning her face aside. Oft did her heart sink fainting within her bosom whenever she fancied she heard passing by the sound of a footfall or of the wind. But soon he appeared to her longing eyes, striding along loftily, like Sirius coming from ocean, which rises fair and clear to see, but brings unspeakable mischief to flocks; thus then did Aeson’s son come to her, fair to see, but the sight of him brought love-sick r
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ἐκ δ’ ἄρα οἷ κραδίῃ στηθέων πὲσεν, ὄμματα δ’ αὕτως ήχΚυσαν θερμόν δὲ παρηίδας βἷλεν ἔρευθος.
7οννατα δ’ οὔτ’ όπίσω οὔτε προττάροιθεν άεΐραι ἔσθενεν, ἀλλ’ υπενερθε πάγη πόδας, αἱ δ’ ἄρα τείως άμφίπόλοι μάλα πάσαι ἀπὸ σφείων ἐλίασθεν. τὼ δ’ ἄνεῳ καὶ άναυδοι εφεστασαν ἀλλήΧοισιν, ἢ δρυσίν, ἢ μακρήσιν εειΖόμενοι ελάτησιν, αἴτε τταράσσον ἕκηλοι ἐν ονρεσιν ερρίζωνται, νηνεμίτρ μετὰ δ’ αὖτι? ὺπὺ ριπής άνεμοιο κινύμεναι όμάΖησαν άπείριτον ως αρα τώyε μέλλον ὅλις φθἐγξασθαι ὑπο πνοιῇσιν Ἕρωτος. γνῶ δὲ μιν ΑΙσονίΖης ἄτη ένιπεπτηυΐαν θευμορίη, και τοῖον ύποσσα'νων φάτο μῦθον 4 Τίπτε με, παρθενική, τόσον άζεαι, οἷον εόντα; ον τοι ἐ7ών, οἷοί τε Ζυσαυχεες άλλοι εασιν άνερες, οὐδ* ὅτε περ πάτρη ἔνι ναιετάασκον, ἦα πάρος, τὼ μή με λίην νπεραίΖεο, κούρη, ή τι παρεξερέεσθαι, ὅ τοι φίλον, ἡἐ τι φάσθαι. ἀλλ’ ἐπεὶ ἀλλήλοισιν ίκάνομεν εύμενέοντες, χώρα) ἐν ἡγαθέω, ϊνα τ ου θέμις ἔστ’ ἀλιτέσθαι, ἀμφαδίην αγόρευε και εϊρεο· μηδὲ με τερπνοϊς φηλώσης επεεσσιν, ἐπεὶ τὺ πρώτον ύπεστης αύτοκασιηνήτη μενοεικεα φάρμακα Ζώσειν. πρός σ’ αυτής Ἑκάτης μειλίσσομαι ἡδὲ τοκήων , και Διὸς, ος ξείνοις ίκέτρσί τε χειρ’ υπερισχύει· άμφότερον δ\ Ικέτης ξεΐνός τε τοι ἐνθάδ’ ικάνω, χρειοϊ avayKairj γουνούμενος. ου yap ἄνευθεν ύμείων στονόεντος υπέρτερος εσσομ ἀέθλου. σοι δ’ ἂν ἐγὼ τ ίσα ι μι χάριν μετόπισθεν άρω γῆς, ἢ θἐμις, ὡς επεοικε διάνδιχα ναιετάοντας,
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care. Her heart fell from out her bosom, and a dark mist came over her eyes, and a hot blush covered her cheeks. And she had no strength to lift her knees backwards or forwards, but her feet beneath were rooted to the ground; and meantime all her handmaidens had drawn aside. So they two stood face to face without a word, without a sound, like oaks or lofty pines, which stand quietly side by side on the mountains when the wind is still; then again, when stirred by the breath of the wind, they murmur ceaselessly; so they two were destined to tell out all their tale, stirred by the breath of Love. And Aeson’s son saw that she had fallen into some heaven-sent calamity, and with soothing words thus addressed her:
“ Why, pray, maiden, dost thou fear me so much, all alone as I am ? Never was I one of these idle boasters such as other men are—not even aforetime, when I dwelt in my own country. Wherefore, maiden, be not too much abashed before me, either to enquire whatever thou wilt or to speak thy mind. But since we have met one another with friendly hearts, in a hallowed spot, where it is wrong to sin, speak openly and ask questions, and beguile me not with pleasing words, for at the first thou didst promise thy sister to give me the charms my heart desires. 1 implore thee by Hecate herself, by thy parents, and by Zeus who holds his guardian hand over strangers and suppliants ; I come here to thee both a suppliant and a stranger, bending the knee in my sore need. For without thee and thy sister never shall I prevail in the grievous contest. And to thee will I render thanks hereafter for thy aid, as is right and fitting for men who dwell far off,
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οὔνομα καὶ καλὸν τευχών κ\έος· ως δὲ καὶ ὧλλοι ήρωες κλῄσουσἱν ἐς Έλλαδα νοστήσαντες ηρώων τ’ αΧοχοι καὶ μητέρά, αι νύ που ήδη ἡμἐὰς ἡιὁνεσσιν εφεζόμεναι γοάουσιν τάων ἀργαλἐας κεν άττοσκεδάσειας ανίας. δή ποτε καὶ Θησῆα κακών ύττεΧυσατ άέθΧων τταίρθ ενική Μἱνωις ἐυφρονἐουσ’ Ἀριάδνη, ἦν ρά τε ΤΙασιφάη κούρη τἐκβν Ἠελίοιο. ἀλλ’ ἡ μὲν καὶ νηὸς, ἐπεὶ χόλον εὕνασε Μίνως, σὺν τῷ εφεξομένη πάτρη ν λίπε* τὴν δὲ καὶ αὐτοὶ αθάνατοι φίλαντο, μέσω δὲ οἱ αίθέρι τέκμαρ ἀστερὁεις στέφανος, τὁντε κλβίουσ’ Ἀριάδνη?, πάννυχος ούρανίοισιν ὲλίσσεται εΙδώΧοισιν. ὧ? καὶ σοι θεόθεν χάρις ἔσσεται, εἴ κε σαώσης τοσσον άριστήων ἀνδρῶν στὁλον. ἦ γὰρ εοικας ἐκ μορφής ayavfjaiv ἐπητείῃσι κεκάσθαι.’
τί2ς φάτο κυδαίνων ἡ δ’ ἐγκλιδὸν ὄσσε βαΧούσα νεκτάρεον μείδησ’· έχύθη δέ οι ἔνδοθι θυμός αϊνφ άειρομένης, και άνέδρακεν ομμασιν αντην οὐδ’ ἔχεν ὅττι πάροιθεν ἔπος ττροτιμυθήσαιτο, ἀλλ’ ἄμυδις μενέαινεν ἀολλέα ττάντ ayopevaai. προπρὸ δ’ ἀφειδήσασα θυώδεος ἔξελε μίτρης φάρμακον αύτάρ oy αιψα χεροϊν υπέδεκτο γε-γηθώς.
καί νὑ κὲ οἱ καὶ ττάσαν άπο στηθέων άρύσασα ψυχήν ἐγγυάλάξεν άyaιoμέvη χατέοντι* τοῖος ἀπὸ ξανθοϊο καρήατος Αίσονίδαο στρἀπτενἝρως ἡδεῖαν ἀπὸ φλόya· της δ’ άμapυyάς οφθαΧμών ήρτταζεν ίαίνετο δέ φρένας εἴσω τηκομένη, οΐόν τε περὶ ροδέησιν εέρση τήκεται ήωοισιν ίαινομένη φαέεσσιν.
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making glorious thy name and fame; and the rest of the heroes, returning to Hellas, will spread thy renown and so will the heroes’ wives and mothers, who now perhaps are sitting on the shore and making moan for us ; their painful affliction thou mightest scatter to the winds. In days past the maiden Ariadne, daughter of Minos, with kindly intent rescued Theseus from grim contests—the maiden whom Pasiphae daughter of Helios bare. But she, when Minos had lulled his wrath to rest, went aboard the ship with him and left her fatherland; and her even the immortal gods loved, and, as a sign in mid-sky, a crown of stars, which men call Ariadne’s crown, rolls along all night among the heavenly constellations. So to thee too shall be thanks from the gods, if thou wilt save so mighty an array of chieftains. For surely from thy lovely form thou art like to excel in gentle courtesy.”
Thus he spake, honouring her; and $he cast her eyes down with a smile divinely sweet; and her soul melted within her, uplifted by his praise, and she gazed upon him face to face ; nor did she know what word to utter first, but was eager to pour out everything at once. And forth from her fragrant gitdle ungrudgingly she brought out the charm; and he at once received it in his hands with joy. And she would even have drawn out all her soul from her breast and given it to him, exulting in his desire ; so wonderfully did love flash forth a sweet flame From the golden head of Aeson’s son ; and he captivated her gleaming eyes ; and her heart within grew warm, melting away as the dew melts away round roses when wanned by the morning’s light. And now both
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ἄμφω δ’ ἄλλοτε μὲν τε κατ οὑδεος δμματ epeihov αίδόμβνοι, ὁτὲ δ’ αὖτις ἐπὶ σφίσι βάλλον ὸπωπάς, ῖμερὁεν φαιδρῇσιν υπ’ ὀφρύσι μειδιὁωντες. ὸψτὲ δὲ δὴ τοίοισι μόλις προσπτύξατο κούρη·
* Φράζεο νυν, ὦς κεν τοι ἐγὼ μητίσομ αρωγήν, εὖτ ἄν δὴ μετιὁντι πατὴρ ἑμὺς ἐγγυαλίξῃ ἐξ οφιος γενὑων ὸλοοὺς σπείρασθαι ὸδὁντας, δὴ τότε μέσσην νύκτα διαμμοιρηδὰ φυλάξας, άκαμάτοιο ροήσι Χοεσσάμενος ποταμοῖο, οἷος ἄνευθ’ ἄλλων ἐνὶ φάρεσι κυανέοισιν βόθρον όρύξασθαι πβριηηια* τῷ δ’ ἔνι θήλυν dpvetbv σφάζβιν, καί άΒαίετον ὼμοθετῆσαι, αὐτῷ πυρκαϊήν εὖ νηήσας ἐπὶ βόθρφ, μουνογενῆ δ’ Ἑκάτην Περσηίδα μειλίσσοιο, λείβων ἐκ δἐπαος σιμβλήια ἔργα μελισσών. ἔνθα δ* ἐπεί κε θεὰν μεμνημένος ίλάσσηαι, αψ ἀπὸ πυρκαϊής άναχάζεο· μηδὲ σε δοῦπος ἡὲ ποδῶν ὅρσῃσι μεταστρεφθῆναι ὀπίσσω, ἡὲ κννών υλακή, μή πως τὰ ἕκαστα κολούσας οὐδ’ αὐτὸς κατὰ κόσμον ὲοῖς ὲτάροισι πελάι/σης, ἦρι δὲ μυδήνας τόδε φάρμακον, ήὑτ’ αλοιφή γυμνωθείς φαίδρυνε τεὺν δέμας* ἐν δὲ οἱ ἀλκὴ ἔσσβτ’ ἀπειρεσίη μίγα τε σθἐνος, οὐδὲ κε φαίης ἀνδράσιν, ἀλλὰ θεοῖσιν Ισαζε μεν άθανάτοισιν, προς δὲ καὶ αὐτῷ δουρὶ σάκος πεπαλαγμἑνον ἔστω καὶ ξίφος, ἔνθ’ οὐκ ἄν σε διατμήξειαν άκωκαϊ γηγενεων ἀνδρῶν, οὐδ’ άσωτος άίσσονσα φλοξ όλοών ταύρων. τοῖος γε μὲν οὐκ ἐπὶ δηρὸν ἔσσεαι, ἀλλ’ αὐτῆμαρ· ὅμως σἀγε μή ποτ’ ἀέθλου γάζεο, καὶ δέ τοι ἄλλο παρὲξ νποθήσομ ονειαρ. αύτίκ ἐπὴν κρατερούς ζεύξης βὁας, ωκα δὲ πάσαν χερσὶ καὶ ήνορέη στυφελὴν διὰ νεῶν άρόσσης,
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were fixing their eyes on the ground abashed, and again were throwing glances at each other, smiling with the light of love beneath their radiant brows. And at last and scarcely then did the maiden greet him :
“ Take heed now, that I may devise help for thee. When at thy coming my father has given thee the deadly teeth from the dragon’s jaws for sowing, then watch for the time when the night is parted in twain, then bathe in the stream of the tireless river, and alone, apart from others, clad in dusky raiment, dig a rounded pit; and therein slay a ewe, and sacrifice it whole, heaping high the pyre on the very edge of the pit. And propitiate only-begotten Hecate, daughter of Perses, pouring from a goblet the hive-stored labour of bees. And then, when thou hast heedfully sought the grace of the goddess, retreat from the pyre ; and let neither the sound of feet drive thee to turn back, nor the baying of hounds, lest haply thou shouldst inaim all the rites and thyself fail to return duly to thy comrades. And at dawn steep this charm in water, strip, and anoint thy body therewith as with oil; and in it there will be boundless prowess and mighty strength, and thou wilt deem thyself a match not for men but for the immortal gods. And besides, let thy spear and shield and sword be sprinkled. Thereupon the spear-heads of the earthborn men shall not pierce thee, nor the flame of the deadly bulls as it rushes forth resistless. But such thou shalt be not for long, but for that one day; still never flinch from the contest. And I will tell thee besides of yet another help. As soon as thou hast yoked the strong oxen, and with thy might and thy prowess
πὸ5
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οι δ’ ἡδη κατὰ ώλκας άνασταχύωσι Γἐγαντες σπειρομενων ὅφιος δνοφερὴν ἐπὶ βώλον οζόντων, αι κεν όρινομενους πολέας νειοῖο δοκεύσης, λάθρῃ λᾶαν ἄφες στιβαρώτερον οι δ’ ἂν ἐπ’ αὐτῷ, καρχαλεοι κύνες ὧστε περὶ βρώμης, ὸλἑκοιεν ἀλλήλους· καὶ δ’ αὐτὸς ἐπείγεο δηιοτῆτος ίθύσαι. το δὲ κῶας ἐς Ελλάδα τοῖο γ’ ἕκητι οἵσεαι ἐξ Αἴης τηλοῦ ποθι* νίσσεο δ’ ἔμπης, ἦ φίλον, ἦ τοι ἕαδε ν άφορμηθέντι νεεσθαι.’
Ὀ ς ἄρ’ ἔφη, καὶ σῖγα ποδῶν πάρος ὄσσε βαλούσα θεσπὲσιον λιαροισι παρηίδα δάκρυσι δεῦεν μύρο με νη, ὅ τ’ ἔμβλλεν ἀπόπροθι πολλὸν ὲοῖο πόντον ἐπιπλάγξεσθαι· άνιηρψ δέ μιν ἄντην ἐξαῦτις μύθω προσεφώνεεν, εἷλέ τε χεψός δεξιτερῆς* δὴ γὰρ εἰ ἀπ’ οφθαλμούς λιπεν αΙδώς·
‘ Μνώεο δ’, ἢν ἄρα δή ποθ’ υπότροπος οἴκαδ’ ΐκηαι,
οὔνομα Μηδείης· ὦς δ’ αὖτ’ ἐγὼ άμφις ιόντος μνησομαι. εἰπὲ δὲ μοι πρόφρων τόδε, πῇ τοι εασιν δώματα, πῇ νῦν ἔνθεν ὑπεὶρ ἄλα νηι περήσεις-ἡ νύ που αγνειου σχεδόν ΐξεαι Όρχομενοΐο, ὴε καὶ Αίαιης νήσου πέλας; είπε δε κούρην, ηντινα τηνδ’ όνόμηνας άριγνώτην ηεηαυίαν Πασιφάης, ἢ πατρός όμόηνιός εστιν ἐμεῖο Ὠς φάτο· τον δε καί αυτόν ύπήιε δάκρυσι κούρης
ούλος Ἕρως, τοῖον δὲ παραβληδην έπος ηὓδα*
* Καὶ λίην οὐ νύκτας όίομαι, οὐδέ ποτ’ ἦμαρ σεν,ἐπιλήσεσθαι, προφυ^γων μύρον, εἰ ἐτεὸν γ6 φεύξομαι άσκηθης ἐς Ἀχαιίδα, μηδὲ τι ν’ ἄλλον Αἰήτης προβάλησι κακώτερον ἄμμιν ἄεθλον.
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hast ploughed all the stubborn fallow, and now along the furrows the Giants are springing up, when the serpent’s teeth are sown on the dusky clods, if thou markest them uprising in throngs from the fallow, cast unseen among them a massy stone; and they over it, like ravening hounds over their food, will slay one another; and do thou thyself hasten to rush to the battle-strife, and the fleece thereupon thou shalt bear far away from Aea; nevertheless, depart wherever thou wilt, or thy pleasure takes thee, when thou hast gone hence.”
Thus she spake, and cast her eyes to her feet in silence, and her cheek, divinely fair, was wet with warm tears as she sorrowed for that he was about to wander far from her side over the wide sea : and once again she addressed him face to face with mournful words, and took his right hand ; for now shame had left her eyes:
“ Remember, if haply thou retumest to thy home, Medea’s name ; and so will I remember thine, though thou be far away. And of thy kindness tell me this, where is thy home, whither wilt thou sail hence in thy ship over the sea; wilt thou come near wealthy Orchomenus, or near the Aeaean isle ? And tell me of the maiden, whosoever she be that thou hast named, the far-renowned daughter of Pasiphae, who is kinswoman to my father.”
Thus she spake; and over him too, at the tears of the maiden, stole Love the destroyer, and he thus answered her:
"All too surely do I deem that never by night and never by day will I forget thee if I escape death and indeed make my way in safety to the Achaean land, and Aeetes set not before us some other
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εἰ δὲ τοι ήμετερην εξίδμεναι εὓαδε πάτρη ν ἐξερέω* μάλα γάρ με καὶ αυτόν θυμός ἀνώγει. ἔστι τις αἰπεινοῖσι περίδρομος ουρεσι γαῖα, πάμπαν ἐὑρρηνὁς τε καὶ εὔβοτος, ἔνθα Προμηθεὺς ’Ιαπετιονίδης αγαθόν τἑκε Δευκαλίωνα, ος πρώτος ποίησε πόλεις και ἐδείματο νηοὺς άθανάτοις, πρώτος δὲ καὶ ανθρώπων βασίΧευσεν. Αίμονίην δὴ τήνηε περικτίονες καΧεουσιν. εν δ’ αὐτὴ Ιαωλκὸς, ἐμὺ πόλις, ἐν δὲ καὶ άΧΧαι Πολλαὶ ναιετάουσιν, ἵν’ οὐδὲ περ οννομ ακοΰσαι Αίαίης νήσον Μινύην γε μὲν όρμηθέντα,
Αἰολίδην Μινὑην ἔνθεν φάτις Ὀρχρμενοῖο δή ποτε Καδμείοισιν όμούριον ἄστυ ποΧίσσαι. ἀλλὰ τίη τάδε τοι μεταμώνια πάντ αγορεύω, ήμετερους τε δόμους τηΧεκΧείτην τ’ Ἀριάδνην, κούρην Μίνωος, τόπερ ayXaov ούνομα κείνην παρθενικήν καΧεεσκον επήρατον, ἦν μ’ ερεείνεις; αϊθε γάρ, ώς Θησἣι τότε ξνναρεσσατο Μίνως ἀμφ’ αυτής, ως ἄμμι πατήρ τεος άρθμιος εἴη.’
Ὠς φάτο, μειλιχίοισι καταφτήχων όάροισιν. τής δ’ αλεγεινὁταται κραδίην ερεθεσκον ανΐαι, καί μιν άκηγεμενη άδινώ προστττύξατο μύθω· ‘Ελλάδι που τάδε καΧά, συνημοσύνας ἀλεγύ-νειν
ΑΙήτης δ* οὐ τοῖος ἐν ἀνδράσιν, οἷον εειπας Μίνω Πασιφάης πόσιν εμμεναι· οὐδ’ ’Αριάδνη ίσοΰμαι· τω μήτι φιΧοξενίην αγόρευε. ἀλλ’ οίον τύνη μὲν ὑμεὐ, ὅτ’ Ιωλκὸν ϊκηαι, μνώεο· σεῖο δ’ ἐγὼ καὶ ἐμῶν άεκητι τοκήων μνήσομαι. ἔλθοι δ’ ἧμιν ἀπόπροθεν ἡἐ τις ὄσσα, ἡὲ τις ἄγγεΧος ορνις, οτ έκΧεΧάθοιο ἐμεῖο· ἡ αυτήν με ταχεΐαι υπέρ πόντοιο φέροιεν
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contest worse than this. And if it pleases thee to know about my fatherland, I will tell it out; for indeed my own heart bids me do that. There is a land encircled by lofty mountains, rich in sheep and in pasture, where Prometheus, son of lapetus, begat goodly Deucalion, who first founded cities and reared temples to the immortal gods, and first ruled over men. This land the neighbours who dwell around call Haemonia. And in it stands Iolcus, my city, and in it many others, where they have not so much as heard the name of the Aeaean isle ; yet there is a story that Minyas starting thence, Minyas son of Aeolus, built long ago the city of Orchomenus that borders on the Cadmeians. But why do I tell thee all this vain talk, of our home and of Minos’ daughter, far-famed Ariadne, by which glorious name they called that lovely maiden of whom thou askest me ? Would that, as Minos then was well inclined to Theseus for her sake, so may thy father be joined to us in friendship! ”
Thus he spake, soothing her with gentle converse. But liangs most bitter stirred her heart and in grief did she address him with vehement words:
“ In Hellas, I ween, this is fair—to pay heed to covenants; but Aeetes is not such a man among men as thou sayest was Pasiphae’s husband, Minos ; nor can I liken myself to Ariadne; wherefore speak not of guest-love. But only do thou, when thou hast reached Iolcus, remember me, and thee even in my parents’ despite, will I remember. And from far off may a rumour come to me or some messenger-bird, when thou forgettest me ; or me, even me, may swift blasts catch up and bear over the sea hence to
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ἐνθἐνδ’ εἰς Ίαωλκον άναρπάξασαι ἄελλαι, ὄφρα σ’, ἐν όφθαλμοισιν ελεyχείaς προφερουσα, μνήσω εμτ) ἰὁτητι πεφι γμἐνον. αἴθε γἐφ εἴη ν ἀπροφάτως τότε σοῖσιν εφέστιος ἐν μεγάροισιν.’ Ὠς ἄρ’ ἔφη, ἐλεεινὰ καταπροχέουσα παρειών δάκρυα* την δ’ ὅγε δήθεν ὑποβλήδην προσέειπεν ‘ Δαιμονίη, κενεὰς κεν ἔα πλάζεσθαι ἀέλΛας, ὦς δὲ καὶ ayyeXov όρνιν, ἐπεὶ μεταμόνια βάζεις. εἰ δέ κεν ἡθεα κεῖνα καὶ Ἐλλάδα yalav ΐκηαι, τιμήεσσα yvvai^i καί άνδράσιν αιδοίη τε εσσεαι· οἱ δὲ σε πάyχυ θεόν ὼς πορσανέουσιν, ούνεκα των μεν παῖδες ὺπότροποι οϊκαδ* ΐκοντο ay βουλῇ, τῶν δ’ αὖτε KaaiyvyToi τε εται τε καί θαλεροί κακότητος ἄδην έσάωθεν άκοϊται. ήμετερον δε λέχος θαλάμοις εν ι κουριδίοισιν πορσυνέεις· ου ο άμμε διακρινέει φιλύτητος άλλο, πάρος θάνατόν yε μεμορμένον άμφικαλύψαι.’ Ὠς φάτο· τῇ δ’ ἔντοσθε κατείβετο θυμός άκουή, ἔμπης ο ἔργ’ άίδηλα κατερρίγησεν ίδέσθαι. σχετλίη· ου μεν δηρόν άπαρνησεσθαι εμελλεν Ἐλλάδα ναιετάειν. ως yap τόδε μήδετο Ἠρη, ὄφρα κακόν Πελίῃ ἱέρη ν ἐς Ίωλκον ΐκοιτο Αίαίη Μήδεια, λιποῦσ’ ἄπο πατρίδα yαίαν.
Ἠδη δ* άμφίπολοι μεν όπιπεύυυσαι άπωθεν σιγῇ άνιάζεσκον· ἐδεύετο δ’ ηματος ωρη άψ οΐκόνδε νέεσθαι έήν μετά μητέρα κούρην. ἡ δ’ οὔπω κομιδῆς μιμνησκετο, τ ερπετό yάp οι θυμός όμως μορφή τε και αιμυλΙοισι Χὁγοισιν, εἰ μὴ ἄρ* Αίσονίδης πεφυλayμεvoς ογε περ ηυδα·
' Γ/Ωρη άποβλωσκειν, μὴ πρὶν φάος ήελίοιο δυρ ύποφθάμενον, καί τις τα εκαστα νοήση όθνείων αὖτις δ’ άβολησομεν ενθαδ’ ἰὁντες.’
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Iolcus, that so I may cast reproaches in thy face and remind thee that it was by my good will thou didst escape. May I then be seated in thy halls, an unexpected guest! ”
Thus she spake with piteous tears falling down her cheeks, and to her Jason replied : “ Let the empty blasts wander at will, lady, and the messenger-bird, for vain is thy talk. But if thou comest to those abodes and to the land of Hellas, honoured and reverenced shalt thou be by women and men; and they shall worship thee even as a goddess, for that by thy counsel their sons came home again, tlieir brothers and kinsmen and stalwart husbands were saved from calamity. And in our bridal chamber shalt thou prepare our couch ; and nothing shall come between our love till the doom of death fold us round.”
Thus he spake ; and her soul melted within her to hear his words; nevertheless she shuddered to behold the deeds of destruction to come. Poor wretch ! Not long was she destined to refuse a home in Hellas. For thus Hera devised it, that Aeaean Medea might come to Iolcus for a bane to Pelias, forsaking her native land.
And now her handmaids, glancing at them from a distance, were grieving in silence; and the time of day required that the maiden should return home to her mother’s side. But she thought not yet of departing, for her soul delighted both in his beauty and .in his winsome words, but Aeson’s son took heed, and spake at last, though late : “ It is time to depart, lest the sunlight sink before we know it, and some stranger notice all; but again will we come and meet here.”
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Ὀς τώγ’ ἀλλήλων ἀγανοῖς ἐπὶ τ άσσον ἔπβσσιν ττείρηθεν μετὰ δ’ αὖτε διέτμαγεν. ἦτοι Ιήσων εἰς ὲτ ά ρους και νήα κεχαρμένος ω pro νεεσθαι· ἡ δὲ μετ’ άμφιττόΧονς· αἱ δέ σχεδὸν άντεβόΧησαν ητασαι ὁμοῦ* τὰς δ’ οὔτι περπτΧομενας ἐνόησεν. ῆτυμὴ Υἀγ νεφέεσσι μεταχρονίη πεπὁτητο. αυτομάτου δὲ πὁδεσσι θοἧς εττεβησατ ἀπήνης, και ρ ετερῃμεν χειρι λαρ ηνία, τη ο αρ ιμασνΧην δαιδαλέην, οὐρῆας εΧαννέμεν οἱ δὲ πὁλινδε θύνον εττειηομενοι ποτὶ δώματα, την δ’ ἄρ’ ίούσαν Χαλκιὁπη περὶ παισὶν άκηχεμενη ερεεινεν η δὲ τταΧιντροττίησιν αμήχανος ούτε τι μύθων ἔκλυεν, οὔτ’ αύξησα ι άνειρομενη ΧεΧίητο. ἷξε δ’ ἐπὶ χθαμαΧω σφέΧαϊ κΧιντήρος ἔνερθεν λέχρις ερεισαμενη λαιῇ ἐπὶ χειρὶ τταρειην vypa δ’ ἐνὶ βΧεφάροις ἔχεν ὄμματα, ττορφύρονσα olov if) κακόν ερηον ἐπιξυνώσατο βουΧί}.
Αἰσονίδης δ’ ὅτε δὴ ετάροις ἐξαῦτις ἔμικτό ἐν χὼρ?7» ὔἀν τοὑσγε καταττροΧπτων ἐλιάσθη,
•ὦρτ’ ἰἐναι συν τοῖσι, ττιφαυσκό μένος τα εκαστα, ηρώων ἐς δμιΧον ὁμοῦ δ’ ἐπὶ νἣα ττεΧασσαν. οι δὲ μιν άμφαηάιτάζον, ὅπως ἴδον, ἔκ τ’ ερέοντο. αντάο 6 τοῖς πάντεσσι μετεννεττε δήνεα κούρη?, δεῖξἐ τε φάρμακον αίνον 6 δ’ οἰόθεν οἶος εταίρων *Ίδας ἦα τ’ ἀπάνευθε Βακών χόΧον οι δὲ δὴ ἄλλοι ηηθοσννοι τῆμος μεν, ἐπεὶ κνέφας ερηαθε νυκτός, εύκηΧοι εμεΧοντο περὶ σφίσιν, αύτάρ άμ ήοΐ ττεμπον ἐς Αἰήτην ἰὲναι σττόρον αίτησ όντας άνΒρε δύω, πρὸ μὲν αὐτὸν άρηίφιΧον ΤεΧαμώνα, συν δὲ καὶ Αἰθαλίδην, υἷα κΧυτον Ερμείαο.
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So did they two make trial of one another thus far with gentle words; and thereafter parted. Jason hastened to return in joyous mood to his comrades and the ship, she to her handmaids; and they all together came near to meet her, but she marked them not at all as they thronged around. For her soul had soared aloft amid the clouds. And her feet of their own accord mounted the swift chariot, and with one hand she took the reins, and with the other the whip of cunning workmanship, to drive the mules ; and they rushed hasting to the city and the palace. And when she was come Chalciope in grief for her sons questioned her; but Medea, distraught by swiftly-changing thoughts, neither heard her words nor was eager to speak in answer to her questions. But she sat upon a low stool at the foot of her couch, bending down, her cheek leaning on her left hand, and her eyes were wet with tears as she pondered what an evil deed she had taken part in by her counsels.
Now when Aeson’s son had joined his comrades again in the spot where he had left them when he departed, he set out to go with them, telling them all the story, to the gathering of the heroes; and together they approached the ship. And when they saw Jason they embraced him and questioned him. And he told to all the counsels of the maiden and showed the dread charm ; but Idas alone of his comrades sat apart biting down his wrath ; and the rest joyous in heart, at the hour when the darkness of night stayed them, peacefully took thought for themselves. But at daybreak they sent two men to go to Aeetes and ask for the seed, first Telamon himself, dear to Ares, and with him Aethalides, Hermes’ famous
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βάν δ’ ἴμεν, οὐδ* αλιωσαν οδόν πὁρε δὲ σφιν Ιοΰσιν κρείων Αἰήτης χαλεπούς ἐς ἄεθλον ὸδὁντας Ἀονίοιο δράκοντος, ον Ὠγνγίγ ἐνὶ θήβη Κάδμος, ὅτ’ Ευρώπην διζημενος εἰσαφίκανεν, πὲφνεν Ἀρητιάδι κρήνη ἐπίουρον ιόντα· ἔνθα καὶ ἐννάσθη πομπῇ βοὁς, ἦν οἱ Ἀπόλλων ωπασε μαντοσύνησι ττροηηήτβίραν ὁδοῖο. τοὺς δὲ θεὰ Τριτωνὶς ὺπὲκ ηενύων ἐλάσασα Αἰήτῃ πόρε δῶρον όμως αὐτῷ τε φονῆι. καί ρ ό μεν Ἀονίοισιν ενισπείρας πεδίοισιν Κάδμος Άyηvopίδης γαιηγενῆ εἴσατο λαὁν,
Ἀρεος άμώοντος ὅσοι ὺπὺ δουρὶ λίποντο· τοὺς δὲ τὁτ’ Αἰήτης ἔπορεν μετὰ νἣα φερεσθαι προφρονεως, ἐπεὶ οὑ μιν όίσσατο πείρατ άέθλου ἐξανύσειν, εἰ καί περ ἐπὶ ξυγὰ βονσϊ βάΧοιτο.
Ἠἐλιος μὲν ἄπωθεν έρεμνην δύετο yalav εσπεριος, νέομας ὑπὲρ άκριας Αίθιοπηων Νὺξ δ’ ϊπποισιν εβαΧΧεν ἔπι ζυγά· τοι δὲ χαμεύνας εντυον ηρωες παρά πείσμασιν. αύτάρ Ίήσων αύτίκ επεί ρ Ἑλίκη? εύφεyyέoς άστερες "Άρκτον ἔκλιθεν, ούρανόθεν δὲ πανενκηΧος γἐνετ’ αιθήρ, βῆ ρ’ ἐς ἐρημαίην, κΧωπηιος ἡύτε τις φώρ, συν πᾶσιν χρήεσσι· πρὸ ydp τ’ ἀλἐγυνεν ἕκαστα ἡμάτιος* θηΧυν μὲν ὅιν yaXa τ’ εκτοθι ποίμνης Ἀργος ίων ηνεικε· τα δ’ ἐξ αυτής ἕλε νηὸς. ἀλλ’ ὅτε δὴ ϊδε χώρον, ὅτις πάτου εκτοθεν ἦεν ανθρώπων, καθαρή σ ιν ὑπεύδιος είαμενησιν, ενθ’ ἦτοι πάμπρωτα λοἐσσατο μὲν ποταμοϊο εύayεως θείοιο τέρεν δέμας* ἀμφὶ δὲ φάρος εσσατο κυάνεον, τό ρά οι πάρος ἐγγυάλιξεν Αημνιάς 'ΎψιπνΧη, ἀδινὸς μνημηιον εύνής.
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son. So they went and made no vain journey ; but when they came, lordly Aeetes gave them for the contest the fell teeth of the Aonian dragon which Cadmus found in Ogygian Thebes when he came seeking for Europa and there slew—the warder of the Spring of Ares. There he settled by the guidance of the heifer whom Apollo by his prophetic word granted him to lead him on his way. But the teeth the Tritonian goddess tore away from the dragon’s jaws and bestowed as a gift upon Aeetes and the slayer. And Agenor’s son, Cadmus, sowed them on the Aonian plains and founded an earthborn people of all who were left from the spear wlien Ares did the reaping; and the teeth Aeetes then readily gave to be borne to the ship, for he deemed not that Jason would bring the contest to an end, even though he should cast the yoke upon the oxen.
Far away in the west the sun was sailing beneath the dark earth, beyond the furthest hills of the Aethiopians; and Night was laying the yoke tipon her steeds; and the heroes were preparing their beds by the hawsers. But Jason, as soon as the stars of Helice, the bright-gleaming bear, had set, and the air head all grown still under heaven, went to a desert spot, like some stealthy thief, with all that was needful ; for beforehand in the daytime had lie taken thought for everything; and Argus came bringing a ewe and milk from the flock ; and them he took from the ship. But when the hero saw a place which was far away from the tread of men, in a clear meadow beneath the open sky, there first of all he bathed his tender body reverently in the sacred river ; and round him he placed a dark robe, which Hypsipyle of Lemnos had given him aforetime, a memorial of many
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πηχυιον δ’ άρ ἔπειτα πὲδῳ ἔνι βόθρον όρύξας νήησε σχίζας, ἐπὶ δ’ άρνειου τάμε λαιμόν, αυτόν τ εὖ καθὑπερθε τανὑσσατο· δαῖε δὲ φιτρους πῦρ ὺπἐνερθεν ἱείς, ἐπὶ δὲ μΐ'γάδας χἐε Χοιβάς, Βριμὼ κικΧησκων Εκάτην επapωyόv ἀεθλων. καί ρ ό μὲν άηκαΧεσας πάλιν ἔστιχεν ἡ δ’ άίουσα κευθμὼν ἐξ υπάτων δεινὴ θεὺς άντεβόλησεν ῖμοῖς Αἰσονίδαο· πὲριξ δὲ μιν εστεφάνωντο σμερδαΧεοι δρυΐνοισι μετὰ πτόρθοισι δράκοντες· στράπτε δ* άπειρέσιον δαίδων σέλας· ἀμφὶ δὲ τήνγε ὸξείῃ ὺλακῇ χθόνιοι κύνες ἐφθἑγγοντο. πίσεα δ’ ετρεμε πάντα κατο, στίβον αι δ’ όΧόΧυξαν νύμφαι έΧειονόμοι ποταμηίδες, αἳ περὶ κείνην Φάσιδος είαμενην Άμαραντίου είΧίσσονται.
Αἰσονίδην δ’ ἦτοι μὲν ἔλεν δἐος, ἀλλά μιν οὐδ’ ὦς εντροπαΧιζόμενον πόδες εκφερον, δφρ ετάροισιν μικτό κ ίων' ἡδη δὲ φόως νιφόεντος ὕπερθεν Καύκασου ἡριγενὴς Ἠὼς βάΧεν άντέΧΧουσα.
Καὶ τὁτ’ ἄρ' Αἰήτης περὶ μὲν στηθεσσιν ἕεστο θώρηκα στάδιον, τόν οἱ πόρεν εξεναριξας σφωιτεραις Φλεγραῖον Ἀρης ὺπὺ χερσὶ Μίμαντα· χρυσείην δ’ ἐπὶ κρατϊ κόρυν θετό τετραφάΧηρον, Χαμπομένην οΐόν τε περιτροχον ἔπλετο φέγγος ἡελίου, ὅτε πρώτον ανέρχεται Ὀκεανοῖο. ἂν δὲ ποΧύρρινον νώμα σάκος, αν δὲ καὶ ἔγχος δεινόν, αμαιμάκετον τὺ μὲν οὑ κὲ τις ἄλλος ύπεστη ἀνδρῶν ηρώων, ὅτε κάΧΧιπον ἨρακΧηα τῆλε παρὲξ, ὅ κεν οἷος έναντίβιον ποΧεμιξεν. τω δὲ καὶ ώκυπόδων ίππων εὐπηγἐα δίφρον εσχε πεΧας Φαέθων επιβήμεναι· αν δε και αυτός βησατο, ρυτήρας δε χεροΐν εγεν. ἐκ δὲ πόληος ηΧασεν εύρεΐαν κατ αμαξιτόν, ως κεν άέθΧω 276
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a loving embrace. Then he dug a pit in the ground of a cubit’s depth and heaped up billets of wood, and over it he cut the throat of toe sheep, and duly placed the carcase above ; and he kindled the logs placing fire beneath, and poured over them mingled libations, calling on Hecate Brimo to aid him in the contests. And when he had called on her he drew back ; and she heard him, the dread goddess, from the uttermost depths and came to the sacrifice of Aeson’s son; and round her horrible serpents twined themselves among the oak boughs ; and there was a gleam of countless torches; and sharply howled around her the hounds of hell. All the meadows trembled at her step; and the nymphs that haunt the marsh and the river shrieked, all who dance round that mead of Amarantian Phusis. And fear seized Aeson’s son, but not even so did he turn round as his feet bore him forth, till he came back to his comrades; and now early dawn arose and shed her light above snowy Caucasus.
Then Aeetes arrayed his breast in the stiff corslet which Ares gave him when he had slain Phlegraean Mimas with his own hands ; and upon his head he placed a golden helmet with four plumes, gleaming like the sun’s round light when he first rises from Ocean. And he wielded his shield of many hides, and his spear, terrible, resistless; none of the heroes could have withstood its shock now that they had left behind Heracles far away, who alone could have met it in battle. For the king his well-fashioned chariot of swift steeds was held near at hand by Phaethon, for him to mount; and he mounted, and held the reins in his hands. Then from the city he drove along the broad highway, that
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τταρσταίψ συν δὲ σφιν άττβίρίτος βσσυτο λαός. οἷος δ’ Τσθμιον εἷσι Ποσεἱδῶνν ἐς άηώνα ἆρμασιν ἐμβεβαώς, ἣ Ταίναρον, ἣ ἀγε Λἐρνης ὕδωρ, ἡὲ κατ’ ἄλσος 'Ύαντίον Ὀγχηστοῖο, καί τε Καλαὑρειαν μετὰ δἣθ’ άμα νισσεται ιπποις, πέτρην θ’ Αίμονίην, ή δενδρήεντα Γεραιστον τοῖος ἄρ’ Αἰήτης Κὁλχων ἀγὸς ἦεν ἰδἐσθαι.
Τυφρα δὲ Μηδείης νποθημοσύνησιν Ίήσων φάρμακα μυδήνας ἡμὲν σάκος ἀμφεπάλυνεν ἡδὲ δόρυ βριαρόν, περὶ δὲ ξίφος· άμφϊ δ’ εταίροι πείρησαν τευχἐων βεβιημἐνοι, οὐδ’ ἐδύναντο κεῖνο δόρυ ηνάμ'φαι τντθόν ye περ, ἀλλὰ μάλ’ αὕτως
ἀαγὲς κρατ€ρτ}σιν ἐνεσκλήκει παλάμῃσιν. αύτάρ ο τοῖς άμοτον κοτέων Άφαρήιος νΙδας κό'ψε παρ’ οὐρίαχον μeyά\ω ξίφει· ὰλτο δ’ άκωκη ραιστηρ άκμονος ὧστε, τταΧιντυττές· οι δ’ ὁμάδησαν 7ηθὁσυνοι ἦρωες ἐπ’ ἐλπωρῇσιν ἀεθλου. καὶ δ’ αντος μετἐπειτα παλὑνετο· δῦ δὲ μιν ἀλκὴ σμερδαλὲη άφατος τε καὶ άτρομος· αἱ δ' ἐκατερθεν χεῖρες ἐπερρώσαντο περὶ σθἐνει σφριηοωσαι. ως δ’ ὅτ’ ἀρήϊος ίππο? ἐελδὁμενος πολὲμοιο σκαρθμω e^nχpeμeθwv Kpovenrehov, αύτάρ virepOev κυδιὁων ορθοϊσιν ἐπ’ οΰασιν αύγβν deeper τοῖος ἄρ’ Αἰσονίδης ἐπαγαίετο κάιρτέί ηνίων. πολλὰ δ’ ἄρ’ ἔνθα καὶ ἔνθα μετάρσιον ίχνος ἔπαλ,-λεν,
ἀσπίδα χα\κ€ΐην μελίην τ’ ἐν χερσὶ τινάσσων. φαίης κε ζοφεροῖο κατ’ αίθέρος άίσσονσαν χειμερίην στ€ροττην θαμινον μεταπαιφάσσεσθαι ἐκ νεφἐων, ὅτ’ ἔπειτα μελάντατον ομβρον άηωνται. καί τ οτ €7Γ€ΐτ ου δηρον cti σχησ€σθαι ἀἐθλων 278
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he might be present at the contest; and with him a countless multitude rushed forth. And as Poseidon rides, mounted in his chariot, to the Isthmian contest or to Taenarus, or to Lerna’s water, or through the grove of Hyantian Onchestus, and thereafter passes even to Calaureia with his steeds, and the Haemonian rock, or well-wooded Geraestus ; even so was Aeetes, lord of the Colchians, to behold.
Meanwhile, prompted by Medea, Jason steeped the charm in water and sprinkled with it his shield and sturdy spear, and sword ; and his comrades round him made proof of his weapons with might and main, but could not bend that spear even a little, but it remained firm in their stalwart hands unbroken as before. But in furious rage with them Idas, Aphareus’ son, with his great sword hewed at the spear near the butt, and the edge leapt back repelled by the shock, like a hammer from the anvil; and the heroes shouted with joy for their hope in the contest. And then he sprinkled his body, and terrible prowess entered into him, unspeakable, dauntless ; and his hands on both sides thrilled vigorously as they swelled with strength. And as when a warlike steed eager for the fight neighs and beats the ground with his hoof, while rejoicing he lifts his neck on high with ears erect; in such wise did Aeson’s son rejoice in the strength of his limbs. And often hither and thither did he leap high in air tossing in his hands his shield of bronze and ashen spear. Thou wouldst say that wintry lightning flashing from the gloomy sky kept on darting forth from the clouds what time they bring with them their blackest rainstorm. Not long after that were the heroes to hold back from the contests; but sitting in rows on
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μέΧΧον ἀτὰρ κληῖσιν ἐπισχερὼ ἱδρυνθἐντες • ρίμφα μάλ’ ἐς πεδίον τὺ 'Κρήϊον ἡπείγοντο. τὁσσον δὲ προτέρω πὲλβν ἄστεος ἀντιπέρηθεν, οσσον τ ἐκ βαΧβϊ8ος ἐπήβολος άρματι νύσσα γίγνεται, όππότ ἄεθλα καταφθίμενος άνακτος κηδεμόνες πεζοΐσι καί ίππήεσσι τίθενται. τέτμον S' ΑΙήτην τε καὶ ἄλλων ἔθνεα Κὁλχων, τοὺς μὲν Καυκασίοισιν ἐφεσταὁτας σκοπὲλοισιν, τον S' αυτόν παρά χεῖλος ὲλισσὁμενον ποταμοϊο.
Αἰσονίδης δ’, ὅτε δὴ πρυμνήσια Srjaav εταίροι, δή ρα τότε ξὺν δουρὶ καὶ ἀσπίδι βαΐν ἐς ἄεθλον, νηὸς άποπροθορών άμυSις S' ἕλε παμφανοωσαν χαΧκείην πήληκα θοών ἔμπλειον ὸδὁντων καὶ ξίφος ἀμφ’ ὦμοις, γυμνὸς δέμας, άΧΧα μὲνἈρει εἴκελος, ἄλλα δὲ που χρυσαόρω Ἀπόλλωνι. παπτήνας δ* ἀνὰ νειὺν ἴδε ζυγὰ χάΧκεα ταύρων αύτὁγυὁν τ’ ἐπὶ τοῖς στιβαρού άοάμαντος άροτρου, χρίμψε δ’ έπειτα κιών, παρα S' όβριμον ἔγχος ἔ-πηξεν
ορθον επ' ούριάχω, κυνέην S' άποκάτθετ' ερείσας. βή S' αυτή προτέρωσε συν ἀσπίδι νήριτα ταύρων ϊχνια μαστεύων οι S' εκποθεν ἀφραστοιο κευθμώνος χθονίου, ἵνα τε σφίσιν ἔσκε βόαυΧα καρτέρα λιγνυὁεντι πέριξ εΐΧυμενα καπνω, αμφω ὁμοῦ προηενοντο πυρος σέλας άμπνειοντες. ἔδδεισαν δ’ ἦρωες, ὅπως ἴδον. αύταρ ο τοὑσγε, ευ 5ιαβάς, επιόντας, ατε σπιλὰς εἰν ἁλὶ πέτρη μίμνει άπειρεσίρσι 8ονεύμενα κύματ άέΧΧαις., πρόσθε δὲ οἱ σάκος εσχεν εναντίον οι Si μιν αμφω μυκηθμω κρατεροϊσιν ενεπΧηξαν κεράεσσιν οὐδ’ ἄρα μιν τυτθόν περ άνώχΧισαν άντιόωντες. ως S' οτ ἐνὶ τρητοϊσιν έύρρινοι χοάνοισιν
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their benches they sped swiftly on to the plain of Ares. And it lay in front of them on the opposite side of the city, as far off as is the turning-post that a chariot must reach from the starting-point, when the kinsmen of a dead king appoint funeral games for footmen and horsemen. And they found Aeetes and the tribes of the Colchians ; these were stationed on the Caucasian heights, but the king by the winding brink of the river.
Now Aeson’s son, as soon as his comrades had made the hawsers fast, leapt from the ship, and with spear and shield came forth to the contest; and at the same time he took the gleaming helmet of bronze filled with sharp teeth, and his sword girt round his shoulders, his body stripped, in somewise resembling Ares and in somewise Apollo of the golden sword. And gazing over the field he saw the bulls’ yoke of bronze and near it the plough, all of one piece, of stubborn adamant. Then he caine near, and fixed his sturdy spear upright on its butt, and taking his helmet off leant it against the spear. And lie went forward with shield alone to examine the countless tracks of the bulls, and they from some unseen lair beneath the earth, where was their strong steading, wrapt in murky smoke, both rushed out together, breathing forth flaming fire. And sore afraid were the heroes at the sight. But Jason, setting wide his feet, withstood their onset, as in the sea a rocky reef withstands the waves tossed by the countless blasts. Then in front of him he held his shield; and both the bulls with loud bellowing attacked him with their mighty horns; nor did they stir him a jot by their onset. And as when through the holes of the furnace the armourers’ bellows anon
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Φῦσαι χαΧκηων ὁτὲ μὲν τ’ ἀναμαρμαίρουσιν, πῦρ οΧοον πιμπρᾶσαι, ὅτ’ αὖ λήγουσιν άντμής, δεινὸς δ’ ἐξ αυτού πὲλεται βρομος, ὁππὁτ’ ἀίξη νειὁθεν ὦς ἄρα τώγε θοὴν φλὁγα φνσιόωντες ἐκ στομάτων ὁμάδευν, τον δ’ ἄμφεπε δήιον αἱθος βάΧΧον άτ€ στεροπή* κονρης Βέ ὲ φάρμακ ερντο. καί ρ ὅγε Βεξιτεροΐο βοος κέρας άκρον ερύσσας εϊΧκεν έτηκρατέως παντὶ σθἐνει, ὄφρα πεΧάσσρ ζεύγλη χαΧκείρ, τον δ’ ἐν χθονὶ καββαΧεν οκΧάξ, ρίμφα ποδὶ κρονσας πόδα χάΧκεον. ως δὲ καὶ ἄλλον
σφῆλεν γνὺξ ἐπιὁντα, μιῇ βεβοΧημένον ὁρμῇ. εὐρὺ δ’ άττοττροβαΧων χαμάΒίς σάκος, ένθα καί ένθα τῇ καὶ τῇ βεβαως άμφω εχε πετττηώτας ηούνασιν εν ττροτέροισι, διὰ φλογὸς είθαρ εΧυσθείς.
Θαύμασε δ’ Αἰήτης σθένος άνέρος. οἱ δ’ ἄρα τείως Τυνδαρίδαι—δὴ γάρ σφι τταΧαι προττεφραΒμένον ἦεν—
ἀγχίμοΧον ζυγά οί πεδόθεν Βάσαν άμφιβαΧέσθαι. αύτάρ ο εὖ ενέΒησε Χόφονς; μεσσηγὺ δ’ άείρας χάΧκεον ιστοβοήα, Oofj συνάρασσε κορώνη ζεύγληθεν, καὶ τὼ μὲν ὑττὲκ πυρὸς αψ ἐπὶ νὴα χαζέσθην. 6 δ’ ἄρ* αὖτις ὲλὼν σάκος ένθετο νώτω εξόττίθεν, καί ηέντο βοών εμττΧειον οΒόντων ττηληκα βριαρην Βορυ τ άσχετον, ᾤ ρ’ ὺπό μέσσας
ἐργατίνης ὦς τίς τε Πελασγίδι ννσσεν άκαίνρ ούτάζων λαγὁνας* μάλα δ’ ἔμπεδον ευ άραρυΐαν τυκτην ἐξ ἀδάμαντος ετηθύνεσκεν εχέτΧην.
Οἱ δ’ ε ίω ς μὲν δὴ περιώσια θυμαίνεσκον, Χάβρον ετηπνείοντε ττνρος σέΧας· ὦρτο δ’ ἀϋτμὴ 282
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gleam brightly, kindling the ravening flame, and anon cease from blowing, and a terrible roar rises from the fire when it darts up from below; so the bulls roared, breathing forth swift flame from their mouths, while the consuming heat played round him, smiting like lightning; but the maiden’s charms protected him. Then grasping the tip of the horn of the right-hand bull, he dragged it mightily with all his strength to bring it near the yoke of bronze, and forced it down on to its knees, suddenly striking with his foot the foot of bronze. So also he threw the other bull on to its knees as it rushed upon him, and smote it down with one blow. And throwing to the ground his broad shield, he held them both down where they had fallen on their fore-knees, as he strode from side to side, now here, now there, and rushed swiftly through the flame. But Aeetes marvelled at the hero’s might. And meantime the sons of Tyndareus—for long since had it been thus ordained for them—near at hand gave him the yoke from the ground to cast round them. Then tightly did he bind their necks; and lifting the pole of bronze between them, he fastened it to the yoke by its golden tip. So the twin heroes started back from the fire to the ship. But Jason took up again his shield and cast it on his back behind him, and grasped the strong helmet filled with sharp teeth, and his resistless spear, wherewith, like some ploughman with a Pelasgian goad, he pricked the bulls beneath, striking their flanks; and very firmly did he guide the well fitted plough handle, fashioned of adamant.
The bulls meantime raged exceedingly, breathing forth furious flame of fire; and their breath rose
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ἡύτε βυκτάων άνεμων βρομος, ουστε μάλιστα δειδιὁτβς μέγα λαῖφος άλίπλοοι έστείλαντο. δηρὸν δ’ οὐ μετέπειτα κελευόμενοι ὑπὸ δουρὶ ήισαν όκριόεσσα δ’ ἐρείκετο νειὸς οπίσσω, σχιζόμενη ταύρων τε βίη κρατερώ τ άροτηρι. δεινόν 8* εσμαράγευν ἄμυδις κατὰ ὦλκας αρότρου βώλακες ά/γνύμεναι άνδραχθέες· εΐπετο δ' αὐτὸς λαῖον ἐπὶ στιβαρφ πιέσας ποδί· τῆλε δ’ ὲοῖο βάλλεν άρηρομένην αίεΐ κατά βώλον όδόντας έντροπαλιζο μένος, μη οι πάρος άντιάσειεν γηγενἐων άνδρών όλοός στάχυς* οι δ’ ἄρ’ ἐπιπρὸ χαλκείης χηλήσιν ερειδόμενοι πονέοντο.
Ἠμος δὲ τρίτατον λάχος ήματος άνομενοιο λείπεται εξ ήους, καλέουσι δε κεκμηώτες έρηατίναι γλυκερόν σφιν άφαρ βουλυτόν ικεσθαι, τῆμος άρηροτο νειὸς υπ’ άκαμάτω άροτηρι, τετράενος περ εοΰσα· βοών τ άπελύετ άροτρα, και τους μεν ττεδίονδε διετττοίησε φέβεσθαι· αύτάρ ό αψ ἐπὶ νῆα πάλιν κίεν, οφρ ἔτι κεινάς γηγενεων άνδρών ϊδεν αύλακας. ἀμφὶ δ’ εταίροι θάρσυνον μύθοισιν. ὁ δ’ ἐκ ποταμοιο ροάων αυτή άφυσσάμενος κυνέη σβέσεν ΰδατι δίψαν γνάμψε δε γουι·ατ ελαφρά, μεηαν δ* εμπλήσατο θύμον
αλκής, μαιμωων συϊ εἴκελος, ὅς ἡά τ’ όδόντας θψγει θηρευτήσιν ἐπ’ ἀνδράσιν, ἀμφὶ δὲ πολλός ἀφρὸς ἀπὸ στόματος χαμάδις ρεΐ1 χωομενοιο. οι δ’ ἤδη κατὰ πάσαν άνασταχύεσκον άρουραν γηγενἐες· φρίξεν δε περί στιβαροΐς σακέεσσιν δούρασί τ άμφιγνοις κορύθεσσί τε λαμπομένησιν νΑρηος τέμενος φθισιμβρότου· ΐκετο δ’ αἴγλη 1 £«ῖ Samuelsson :	MSS.
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up like the roar of blustering winds, in fear of which above all seafaring men furl their large sail. But not long after that they moved on at the bidding of the spear; and behind them the rugged fallow was broken up, cloven by the might of the bulls and the sturdy ploughman. Then terribly groaned the clods withal along the furrows of the plough as they were rent, each a man’s burden; and Jason followed, pressing down the ploughshare with firm foot; and far from him he ever sowed the teeth along the clods as each was ploughed, turning his head back for fear lest the deadly crop of earthbom men should rise against him first; and the bulls toiled onwards treading with tlieir hoofs of bronze.
But when the third part of the day was still left as it wanes from dawn, and wearied labourers call for the sweet hour of unyoking to come to them straightway, then the fallow was ploughed by the tireless ploughman, four plough-gates though it was; and he loosed the plough from the oxen. Them he scared in flight towards the plain ; but he ent back again to the ship, while lie still saw the furrows free of the earthborn men. And all round his comrades heartened him with their shouts. And in the helmet he drew from the river’s stream and quenched his thirst with the water. Then he bent his knees till they grew supple, and filled his mighty heart with courage, raging like a boar, when it sharpens its teeth against the hunters, while from its wrathful mouth plenteous foam drips to the ground. By now the earthborn men were springing up over all the field; and the plot of Ares, the death-dealer, bristled with sturdy shields and
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νβιὁθεν Οὑλυμπὁνδε δι’ ηερος άστράτττουσα. ώς δ’ ὁπὁτ’ ἐς yaiav πολέος νιφετοῖο πεσοντος α-ψ ἀπὺ χειμέριας νεφεΧας ἐκέδασσαν ἄελλαι Xvjairj ὑπὸ νυκτί, τὰ δ’ άθρόα ττάντ εφαάνθη τείρβα Χαμττετόωντα διὰ κνεφας· ὦς ἄρα τοίγε λάμπον ἀναλδήσκοντες ὑπὲρ χθονὸς, αύτάρ Ίήσων μνησατο Μηδετὴς ττοΧυκερΒέος ἐννεσιάων, λάζετο δ’ ἐκ πεδίοιο μεηαν περιηγία πέτρον,
Set pop Ἐνυαλίου σὁλον Ἀρβος· ου κέ μιν ανΒρες αίζηοϊ ττίσυρες γαίης ἄπο τυτθον άειραν. τὸν ἡ’ ἀνὰ χεῖοα Χάβω ρ μάλα τηλόθεν εμβαΧε μἐσσοιν
ἀίξας* αὐτὸς δ’ ὺφ’ ἐὸν σάκος ἔζετο λάθρῃ θαρσαΧεως. Κὁλχοι δὲ μἐγ’ ἴσχον, ὡς ὅτε πόντος ϊαχεν οξείησιν εττιβρομεων σπιλαδεσσιν τὸν δ’ ἕλεν ἀμφασίη ριπῇ στιβαροϊο σόΧοιο Αἰήτην. οι δ* ὧστε θοοὶ κύνες άμφιθορόντες άΧΧ ήΧους βρυχηΒον εδήιον οι δ’ ἐπὶ γαῖαν μητέρα πῖπτον ἐοῖς ὺπὺ δούρασιν, ἡύτε ττευκαι ἣ δρὑες, ὅστ’ άνεμοιο κατάικες δονίουσιν. οἷος δ’ ούρανόθεν πνρόεις άναττάΧΧεται ἀστὴρ οΧκον ὺπαυγάζων, κέρας ἀνδράσιν, οἷ μιν ϊδωνται μαρμαρυγή σκοτίοιο Si ηερος άίξαντα· τοῖος ἄρ’ Αἴσονος υ/ὺς εττεσσυτο γη·γενεεσσιν, γυμνόν δ’ ἐκ κοΧεοιο φέρε ξίφος, οὖτα δε μίγδην άμώων, πολὲας μὲν ἔτ’ ἐς νηουν Xayόvaς τε ημίσεας άνέχοντας ἐς ἡίρα· τοὺς δὲ καὶ ἄχρι? ώμων τεΧΧομενους· τούς δὲ νἐνν εστηώτας, τοὺς δ’ ἡ δη και ττοσσίν εττει^ομένους ες αρηα. ως ὅ’ ὁπὁτ’, άμφ' ουροισιν iyetρομέυου ποΧεμοιο, δείσας γειομόρος, μη οι ττροτάμωνται άρουρας,
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double-pointed spears and shining helmets ; and the gleam reached Olympus from beneath, flashing through the air. And as when abundant snow has fallen on the earth and the storm blasts have dispersed the wintry clouds under the murky night, and all the hosts of the stars appear shining through the gloom; so did those warriors shine springing up above the earth. But Jason bethought him of the counsels of Medea full of craft, and seized from the plain a huge round boulder, a terrible quoit of Ares Enyalius ; four stalwart youths could not have raised it from the ground even a little. Taking it in his hands he threw it with a rush far away into their midst; and himself crouched unseen behind his shield, with full confidence. And the Colcliians gave a loud cry, like the roar of the sea when it beats upon sharp crags; and speechless amazement seized Aeetes at the rush of the sturdy quoit. And the Earthborn, like fleet-footed hounds, leaped upon one another and slew with loud yells ; and on earth their mother they fell beneath their own spears, likes pines or oaks, which storms of wind beat down. And even as a fiery star leaps from heaven, trailing a furrow of light, a portent to men, whoever see it darting with a gleam through the dusky sky ; in such wise did Aeson’s son rush upon the earthborn men, and lie drew from the sheath his bare sword, and smote here and there, mowing them down, many on the belly and side, half risen to the air—and some that had risen as far as the shoulders—and some just standing upright, and others even now rushing to battle. And as when a light is stirred up concerning boundaries, and «α husbandman, in fear lest they should ravage his
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αρπην ενκαμπη νεοθηγὲα χερσὶ μεμαρπὼς ωμόν επίσπευσών κείρει, στάχυν, οὐδὲ βολησιν μίμνει ἐς ώραίην τερσημεναι ήελίοιο· ως τότε γηη/ενεων κεῖρε στάχυν. αἵματι δ’ ὁλκοὶ ἡὑτε Κρηναῖαι ἀμάραι πληθοντο ροῇσιν. πῖπτον δ’, οἷ μὲν ὀδὰξ τετρηχότα βώλον άρούρης1 λαζόμενοι πρηνείς, οἱ δ’ ἔμπαλιν, οἱ δ’ ἐπ’ ἀγοστῷ καὶ πλβυροῖς, κήτεσσι δομὴν ατάλαντοι ἰδἑσθαι. πολλοὶ δ’ οὐτάμενοἱ, πρὶν ὑπὸ χθονὸς ἔχνος ἀεἷραι, οσσον ἄνω προύτυψαν ἐς ἡἐρα, τόσσον εραζε βριθομενοι πλαΒαροΐσι καρήασιν ηρηρειντο. ἔρνεά που τοίως, Διὸς ἄσπετον όμβρησαντος, φυταλιῇ νεὁθρεπτα κατημύουσιν εραζε κλασθέντα ρίζηθεν, άλωήων πόνος άνΰρων τον δὲ κατηφείη τε καὶ ούλοόν ἄλγος ἱκάνει κλήρου σημαντήρα φυτοτρόφον ως τοτ ανακτος Αίηταο βαρεΐαι υπό φρένας ἦλθον ἀνῖαι. ἡιε δ* ἐς πτολίεθρον υπότροπος ἄμμιγα Κὁλχοις, πορφύρων, ἦ κὲ σφι θοώτερον ἀντιὁῳτο. ἦμαρ ἔδν, καὶ τῷ τετελεσμένος ἦεν ἄεθλος.
1 άρουρας Hermann: όὅουσιν MSS.
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fields, seizes in his hand a curved sickle, newly sharpened, and hastily cuts the unripe crop, and waits not for it to be parched in due season by the beams of the sun; so at that time did Jason cut down the crop of the Eartliborn; and the furrows were filled with blood, as the channels of a spring with water. And they fell, some on their faces biting the rough clod of earth with their teeth, some on their backs, and others on their hands and sides, like to sea-monsters to behold. And many, smitten before raising their feet from the earth, bowed down as far to the ground as they had risen to the air, and rested there with the damp of death on their brows. Even so, I ween, when Zeus has sent a measureless rain, new planted orchard-shoots droop to the ground, cut off by the root—the toil of gardening men; but heaviness of heart and deadly anguish come to the owner of the farm, who planted them ; so at that time did bitter grief come upon the heart of King Aeetes. And he went back to the city among the Colchians, pondering how he might most quickly oppose the heroes. And the day died, and Jason’s contest was ended.
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Invocation of the Muse (1-5).—Grief of Medea, who flies from the palace during the night and joins the Argonauts (6-91).—By the aid of Medea, Jason seizes and carries off the golden fleece, after which the Argonauts depart (92-211).—Pursued by the Colchians, they land in Paphlagonta, where Argus shows them the route to take (212-293).—The Argonauts sail up the Ister, by a branch of which they make their way into the Adriatic, where they find their progress barred by the Colchians, who had come by a shorter route (294-337).— Agreement between the Argonauts and the Colchians : Medea s reproaches to Jason (338-451).—Murder of Apsyrtus by Jason : the Colchians give up the pursuit (452-551).—The Argonauts sail along the Eridanus into the Rhone, and reach the abode of Circe in Italy (552-684).—Jason and Medea are purified by Circe: the A rgonauts pass the isle of the Sirens, Scylla, Charybdis, and the Planctae (685-981).—Arrival among the Phaea-cians: here other Colchians reclaim Medea, and, to prevent 292
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her surrender, her marriage with Jason is celebrated (982-1169).—Departure of the Argonauts, who are driven by a storm on to the Syrtes : they carry Argo on their shoulders to the Tritonian lake (1170-1484).—Deaths of Canthus and Mopsus (1485-1536).—The god Triton conducts Argo from the lake into the sea (1537-1637).—Episode of the giant Tabs in Crete (1638-1693).—Arrival at the isle Anaphe : the dream of Euphemus, which is interpreted by Jason : arrival at Aegina and at Pagasae, the end of the voyage (1694-1781).
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Αὐτὴ νυν κάματόν γε, θεά, και δηνεα κούρης Κολχίδος ἔννεπε, Μοῦσα, Διὸς τόκος, η yap ἔμοιγε ἀμφασίη νόος ἔνδον εΧίσσεται όρμαίνοντι, ἡἐ μιν ἄτης πῆμα δυσὑμερον, ἦ τὁγ’ ἐνίσπω φύζαν ὰεικελίην, ἦ κάλλιπεν ἔθνεα Κὁλχων.
Ἠτοι ὁ μὲνδήμοιο μετ’ ἀνδράσιν, ὅσσοι ἄριστοι, παννύγιος δόΧον αίπύν ἐπὶ σφίσι μητιάασκεν οίσιν ἐνὶ μεγάροις, στυγερῷ ἐπὶ θυμόν άεθΧω Αἰήτης αμοτον κεχοΧωμενος· οὐδ’ ἀγε πάμπαν θυγατέρων τάδε νόσφιν όών τέΧεε&θαι εώΧπει.
Τῇ δ’ ἀλεγεινὁτατον κραδίη φόβον ἔμβαλενΓ/Ηρη· τρεσσεν δ\ ήύτε τις κουφή κεμάς, ἦντε βαθείης τάρφεσ<ν εν ξυΧόχοιο κυνων εφόβησεν ὁμοκλή. αύτίκα yap νημερτες όίσσατο, μη μιν apcoyrjv Χηθέμεν, αιψα δὲ πάσαν άναπΧησειν κακότητα. τάρβει δ' άμφιπόΧους επιίστορας· εν δό οι ὄσσε πΧήτο π ορος, δεινόν δε περιβρομεεσκον ακόυα ί. πυκνά δε Χαυκανίης επεμάσσατο, πυκνά δὲ κουρὶξ εΧκομενη πΧοκάμους yoεpfj βρυχησατ άνίη. καί νύ κεν αυτού τῆμος ὑπὲρ μάρον ωΧετο κούρη, φάρμακα πασσαμόνη, Ἠρης δ’ άλίωσε μενοινάς, ει μη μιν Φρίξοιο θεά συν παισι φεβεσθαι
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Now do thou thyself, goddess Muse, daughter of Zeus, tell of the labour and wiles of the Colchian maiden. Surely my soul within me wavers wilh speechless amazement as I ponder whether I should call it the lovesick grief of mad passion or a panic flight, through which she left the Colchian folk.
Aeetes all night long with the bravest captains of his people was devising sheer treachery against the heroes, with fierce wrath in his heart at the issue of the hateful contest; nor did he deem at all that these things were being accomplished without the knowledge of his daughters.
But into Medea’s heart Hera cast most grievous fear; and she trembled like a nimble fawn whom the baying of hounds hath terrified amid the thicket of a deep copse. For at once she truly forboded that the aid she had given was not hidden from her father, and that quickly she would fill up the cup of woe. And she dreaded the guilty knowledge of her handmaids; her eyes were filled with fire and her ears rung with a terrible cry. Often did she clutch at her throat, and often did she drag out her hair by the roots and groan in wretched despair. There on that very day the maiden would have tasted the drugs and perished and so have made void the purposes of Hera, had not the goddess driven her, all bewildered, to flee with the sons of Phrixus; and her
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ὦρσεν άτυξομενην πτβρὁεις δέ οἱ ἐν φρεσὶ θυμὸς
ἰάνθη· μετὰ δ’ ἦγε παΧίσσυτος άθρόα κόλπων
φάρμακα πάντ ἄμυδις κατεγεύατο φωριαμοΐο.
κύσσε δ* ἐὸν τε λίγος καὶ δικλίδας ἀμφοτέρωθεν /) / \ /Λ » . / / \ στασμους, και τοίχων επαφησατο, χερσι τε μακρον
ρηξαμένη πλόκαμον, θαΧάμω μνημήια μητρὶ
κάΧΧιπε παρθενίης, ἀδινῇ δ’ όΧοφύρατο φωνή·
* Τὁνδε τοι ἀντ’ ἐμέθεν ταναον πλὁκον εἶμι λιπ-
οΰσα,
μῆτερ ἐμή* γαίροις δὲ και ἄνδιχα πολλὸν ἰούσῃ· γαίροις ΧαΧκιόττη, καὶ πᾶς δόμος, αἴθε σε πόντος, ξεῖνε, Βιερραισεν, πρὶν Κολχίδα γαῖαν Ικεσθαι.’ Ὠς ἄρ’ ἔφη* βΧεφάρων δὲ κατ’ άθρόα δάκρυα γεΰεν.
ο?η δ’ ἀφνειοῖο ΒιειΧυσθεΐσα δὁμοιο ληιάς, ἦντε vkov πάτρη? ἀπενὁσφισεν αἶσα, οὐδὲ νύ πω μογεροῖο πεπείρηται καμάτοιο, ἀλλ’ ἔτ’ άηθεσσουσα δύης καὶ ΒούΧια ἔργα εἶσιν άτυζομενη γαΧεπάς ὑπο χεῖρας ἀνάσσης· τοίη ἄρ’ ίμερὁεσσα Βόμων ἐξέσσυτο κούρη. τῇ δὲ καὶ αυτόματοι θυρεών ύπόειξαν όγηες, ὼκείαις άψορροι άναθρωσκοντες ἀοιδαῖς. γυμνοῖσιν δὲ πόδεσσιν ἀνὰ στεινὰς θἐεν οϊμους, λαιῇ μὲν χερὶ πεπΧον ἐπ’ όφρύσιν άμφϊ μέτωπα στεΐΧαμενη καί καλὰ παρηια, Βεξιτερτ) δὲ άκρην ύγόθι πέξαν άερτάζονσα γιτωνος. καρπαλίμως δ’ ἀίδηλον ἀνὰ στίβον εκτοθι πύργων άστεος εύρυγόροιο φόβω ΐκετ· οὐδέ τις ἔχνω τήνγε 1 φυΧακτηρων, Χάθε δέ σφεας όρμηθεισα. ἔνθεν ϊ μεν νηὁνδε μάλ* εφράσατ· ου yap ἄϊδρις ἦεν οδών, θαμὰ καὶ πρὶν αΧωμενη ἀμφί τε νεκρούς,
1 τἡνγε W. G. Headlam: τ^νδε MSS.
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fluttering soul within her was comforted ; and then she poured from her bosom all the drugs back again into the casket. Then she kissed her bed, and the folding-doors on both sides, and stroked the walls, and tearing away in her hands a long tress of hair, she left it in the chamber for her mother, a memorial of her maidenhood, and thus lamented with passionate voice:
" I go, leaving this long tress here in my stead, O mother mine ; take this farewell from me as I go far hence; farewell Chalciope, and all my home. Would that the sea, stranger, had dashed thee to pieces, ere thou earnest to the Colchian land! ”
Thus she spake, and from her eyes shed copious tears. And as a bondmaid steals away from a wealthy house, whom fate has lately severed from her native land, nor yet has she made trial of grievous toil, but still unschooled to misery and shrinking in terror from slavish tasks, goes about beneath the cruel hands of a mistress; even so the lovely maiden rushed forth from her home. But to her the bolts of the doors gave way self-moved, leaping ’backwards at the swift strains of her magic song. And with bare feet she sped along the narrow paths, with her left hand holding her robe over her brow to veil her face and fair cheeks, and with her right lifting up the hem of her tunic. Quickly along the dark track, outside the towers of the spacious city, did she come in fear ; nor did any of the warders note her, but she sped on unseen by them. Thence she was minded to go to the temple; for well she knew the way, having often aforetime wandered there in quest of corpses and
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αμφί τε δυσπαλἑας ρίζας χθονὸς, οἷα γυναῖκες φαρμακίδες· τ ρο με ρ φ δ’ ὑπὸ δείματι πάλλετο θυμός, την δὲ νέον Τιτηνὶς άνεργο μυενη περάτηθεν φοιταλεην εσιδούσα θεὰ επεγηρατο Μήνη άρπαλέως, καὶ τοῖα μετὰ φρεσὶν ἦσιν ἔειπεν * Οὐκ ἄρ’ἐγὼ μούρη μετά Λάτμιον ἄντρον ἀλύσκω, οὐδ’ οἴη καλφ περιδαίομαι Ἐνδυμίωνι· ἡ θαμὰ δὴ καὶ σεῖο κίον δολίησιν ἀοιδαῖς, μνησαμένη φιλότητος, ΐνα σκοτίη ἐνὶ νυκτὶ φαρμάσσης εΰκηλος, α τοι φίλα ἔργα τετυκται. νυν δὲ καὶ αὐτὴ δήθεν ὁμοτὴς εμμορες ἄτης· δάκε δ’ άνιηρόν τοι Ίησονα πῆμα γενεσθαι δαίμων ά'Χγινόεις. ἀλλ’ ἔρχεο, τέτλαθι δ’ εμπης καί πινυτὴ περ ἐοῦσα, πολύστονον άλγος άείρειν' Ὠς ἄρ’ ἔφη· τὴν δ’ αἶψα πόδες φέρον εγκονέου-σαν.
ἀσπασίως δ’ ογθησιν επηερθη ποταμοΐο, ἀντιπέρην λεύσσονσα πυρος σέλας, ὅ ρά τ’ ἀέθλου παννύγιοι ήρωες ευφροσύνησιν εδαιον. όξείη δ'ηπειτα διά κνέφας όρθια φωνή όπλότατον Φρίξοιο περαίοθεν ήπυε παίδων, Φρὁντιν ὁ δὲ ξὺν ὲοῖσι κασιγνητοις οπα κούρης αν τω τ Αίσονίδτ) τεκμήρατο· σῖγα δ’ εταίροι θάμβεον, εντ ενόησαν ο δη καί ετήτυμον ἦεν. τρὶς μὲν άνηυσεν, τρὶς δ’ ότρννοντος ομίλου Φρόντις ἀμοιβήδην άντίαγεν. οι δ’ ἄρα τείως ηρωες μετά τήνγε θοοῖς ελάασκον ερετμοις. ουπω πείσματα νηὸς ἐπ’ ηπείροιο περαίης βάλλον, ὁ δὲ κραιπνούς γἐρσῳ πόδας ἤκεν ’Ιήσων ύψοΰ ἀπ’ ίκριόφιν μετὰ οὲ Φροντίς τε καί*Αργος, 298
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noxious roots of the earth, as a sorceress is wont to do; and her soul fluttered with quivering fear. And the Titanian goddess, the moon, rising from a far land, beheld her as she fled distraught, and fiercely exulted over her, and thus spake to her own heart:
“ Not I alone then stray to the Latmian cave, nor do I alone bum with love for fair Endymion; oft times with thoughts of love have I been driven away by thy crafty spells, in order that in the darkness of night thou mightest work thy sorcery at ease, even the deeds dear to thee. And now thou thyself too hast jiart in a like mad passion; and some god of affliction has given thee Jason to be thy grievous woe. Well, go on, and steel thy heart, wise though thou be, to take up thy burden of pain, fraught with many sighs.”
Thus spake the goddess; but swiftly the maiden’s feet bore her, hasting on. And gladly did she gain the high bank of the river and beheld on the opposite side the gleam of fire, which all night long the heroes were kindling in joy at the contest’s issue. Then through the gloom, with clear-pealing voice from across the stream, she called on Phrontis, the youngest of Phrixus’ sons, and he with his brothers and Aeson’s son recognised the maiden’s voice; and in silence his comrades wondered when they knew that it was so in truth. Thrice she called, and thrice at the bidding of the company Phrontis called out in reply; and meantime the heroes were rowing with swift-moving oars in search of her. Not yet were they casting the ship’s hawsers upon the opposite bank, when Jason with light feet leapt to land from the deck above, and after him Phrontis and Argus,
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vie δύω Φρίξον, χαμάδις θάρον ἡ δ’ ἄρα τοὑσγε γουνών άμφοτέρησι περισχομένη Trpoaeenrev ‘Ἑκ με, φίλοι, ρύσασθβ δυσάμμορον, ως δὲ καὶ αὐτοὺς
ὑμέας Αἰήταο, πρὸ γάρ τ’ ἀναφανδὰ τἐτνκται πάντα μάλ,’, οὐδὲ τι μῆχος heaver αι. ἀλλ,’ ἐπὶ νηὶ φεύγωμεν, πριν τὁνδε θοῶν ἐπιβήμεναι Ιππων· δώσω δὲ yjpvaeiov ἐγὼ δέρος, εὐνήσασα φρονρον οφιν τύνη δὲ θεοὺς ἐνὶ σοΐσιν έταίροις, ξεῖνε, τεῶν μύθων €πιίστορας, οῦς μοι ὺπὲστης, ποίησαι· μηδ’ ἔνθεν ἑκαστέρω ὁρμηθεῖσαν	90
χητ€Ϊ κηδεμόνων ονοτήν καί aet/cea θείης.’
Τσκεν ἀκηχεμἐνη* μέγα δὲ φρένες Αἰσονίδαο γήθεον αἶῆτα δέ μιν περὶ γούνασι πεπτηυῖαν ἡκ’ άνα€ΐρόμ€νος προσπτύξατο, θάρσυνέν τε*
* Δαιμονίη, Ζεὺς αὐτὸς Ὀλὑμπιος ορκιος ἔστω,
Ἠρη τε Ζνγίη, Διὸ? εὐνέτις, ἦ μὲν έμοϊσιν κουριΒίην σε δὁμοισιν ἐνιστήσεσθαι άκοιτιν, εὖτ’ ἄν ἐς Έλλαδα γαῖαν ἱκώμεθα νοστήσαντε?.’
Ὠς ηὑδα, καὶ χεῖμα παρασ^εδὺν ἡρα^ε χειρὶ δεξιτερήν ἡ δὲ σφιν ἐς ἱερὸν άλσος ἀνώγει	100
νῆα θοην ἐλάαν αὐτοσχβδόν, ὅφρ* ἔτι νύκτωρ κῶας ὲλὁντες αγοιντο παρὲκ νὁον Αἰήταο. ἔνθ’ ἔπος ἡδὲ καὶ ἔργον ὁμοῦ πἐλεν ἐσσυμἐνοισιν. εἰς γάρ μιν βήσαντες, ἀπὸ χθονὸς αντίκ ἔωσαν νῆα· πολὺς δ’ ὸρυμαγδὺς ἐπειγομένων ἐλάτῃσιν ἦεν ὰριστήων ἡ δ’ ἔμπαλιν άίσσουσα γαίη χεῖρας ἔτεινεν αμήχανος, αύτάρ Ίήσων θάρσυνέν τ ἐπέεσσι, καὶ ἵσ^ανεν ἀσχαλὁωσαν.
Ἠμος δ’ ἀνέρες ύπνον άπ* οφθαΧμων έβάΧοντο άγροται, οιre κύν€σσι πβποιθὁτες οὑποτε νύκτα no
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sons of Phrixus, leapt to the ground; and she, clasping their knees with both hands, thus addressed them :
“ Save me, the hapless one, my friends, from Aeetes, and yourselves too, for all is brought to light, nor doth any remedy come. But let us flee upon the ship, before the king mounts his swift chariot. And I will lull to sleep the guardian serpent and give you the fleece of gold; but do thou, stranger, make the gods witness of the vows thou hast taken on thyself for my sake ; and now that I have fled far from my country, make me not a mark for blame and dishonour for want of kinsmen.”
She spake in anguish; but greatly did the heart of Aeson’s son rejoice, and at once, as she fell at his knees, he raised her gently and embraced her, and spake words of comfort:	“ Lady, let Zeus of
Olympus himself be witness to my oath, and Hera, queen of marriage, bride of Zeus, that I will set thee in my halls my own wedded wife, when we have reached the land of Hellas on our return/’
Thus he spake, and straightway clasped her right hand in his; and she bade them row the swift ship to the sacred grove near at hand, in order that, while it was still night, they might seize and carry off the fleece against the will of Aeetes. Word and deed were one to the eager crew. For they took her on board, and straightway thrust the ship from shore; and loud was the din as the chieftains strained at their oars, but she, starting back, held out her hands in despair towards the shore. But Jason spoke cheering words and restrained her grief.
Now at the hour when men have cast sleep from their eyes—huntsmen, who, trusting to their hounds,
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ἄγχαυρον κνώσσουσιν, ἀλευάμενοι φάος ήοϋς, μὴ πρϊν ἀμαλδύνῃ Θηρών στίβον ἡδὲ καὶ ὸδμὴν θηρείην Χευκησιν ενισκίμψασα βοΧησιν τῆμος ἄρ’ Αἰσονίδης κούρη τ ἀπὸ νηὸς εβησαν ποιηεντ άνίι χώρον, ἵνα Κριοῦ καΧέονται εὐναί, ὅθι πρώτον κεκρνηότα yovvar εκαμψεν, νώτοισιν φορέων Μινυήιον ν Γ Ἀθάμαντος. ἐγγύθι δ’ αίθαΧόεντα πὲλεν βωμοΐο θέμεθλα, ὅν ρά ποτ’ Αἰολίδης Διὶ Φυξίῳ εισατο Φρίξος, ρέζων κείνο τέρας παηχρύσεον, ως οι ἔειπεν Ερμείας πρόφρων ξυμβΧη μένος. ένθ* ἄρα τονσηε "Apyov φραδμοσύνησιν άριστήες μεθέηκαν.
Τὼ δὲ δὁ άτραπιτοΐο μεθ’ ιερόν αΧσος ἵκοντο, φηybv άπειρεσίην Βιζημενω, ἦ ἔπι κῶας βέβΧητο, νεφέΧη ivaXiyKiov, ητ ανιόντος ηεΧίου φλογερῇσιν ερεύθεται άκτίνεσσιν. αύταρ ο αντίκρυ περιμηκεα τείνετο δειρὴν ὀξὺς ἀὑπνοισιν προϊδὼν ὄφις όφθαΧμοΐσιν νισσομένους, ροίζει δὲ πελώριον ἀμφὶ δὲ μακραϊ ήιόνες ποταμοίο καί άσπετον ϊαχεν ἄλσος. εκΧνον οΐ καί ποΧΧόν ἑκὰς Τιτηνίδος Αἵης Κολχίδα γῆν ενέμοντο παρα προχοησι Αύκοιο, οστ άποκιΒνάμενος ποταμού κεΧάδοντος Ἀράξεω Φάσιδι συμφέρεται ιερόν ρόον οι δὲ σννάμφω Καυκασίην ἄλαδ’ εἰ? εν εΧαυνόμενοι προχέουσιν. Βει μάτι δ’ έξέypovτo Χεχωίδες, άμφϊ δὲ παισὶν νηπιάχοις, οιτε σφιν υπ ατ/καΧίδεσσιν ϊαυον, ροιζιγ παΧΧομένοις χειρας βάΧον άσχαΧόωσαι. ως δ ο τε τ υφομένης ΰΧης υπέρ αίθαΧόεσσαι καπνοϊο στpoφάλιyyες άπείριτοι εΐΧίσσονται, ἄλλη δ’ αιγ' ετέρη επιτέΧΧεται αἰὲν ἐπιπρὸ νειόθεν εἰλιγγοισιν επηορος έξανιούσα·
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never slumber away the end of night, but avoid the light of dawn lest, smiting with its white beams, it efface the track and scent of the quarry— then did Aeson’s son and the maiden step forth from the ship over a grassy spot, the “ Ram’s couch ” as men call it, where it first bent its wearied knees in rest, bearing on its back the Minyan son of Athamas. And close by, all smirched with soot, was the base of the altar, which the Aeolid Phrixus once set up to Zeus, the aider of fugitives, when he sacrificed the golden wonder at the bidding of Hermes who graciously met him on the way. There by the counsels of Argus the chieftains put them ashore.
And they two by the pathway came to the sacred grove, seeking the huge oak tree on which was hung the fleece, like to a cloud that blushes red with the fiery beams of the rising sun. But right in front the serpent with his keen sleepless eyes saw them coming, and stretched out his long neck and hissed in awful wise; and all round the long banks of the river echoed and the boundless grove. Those heard it who dwelt in the Colchian land very far from Titanian Aea, near the outfall of Lycus, the river which parts from loud-roaring Araxes and blends his sacred stream with Phasis, and they twain flow on together in one and pour their waters into the Caucasian Sea. And through fear young mothers awoke, and round their new-born babes, who were sleeping in their arms, threw their hands in agony, for the small limbs started at that hiss. And as when above a pile of smouldering wood countless eddies of smoke roll up mingled with soot, and one ever springs up quickly after another, rising aloft from beneath in wavering wreaths ; so at that
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ως τότε κεῖνο πέλωρον άπειρεσίας εΧέΧιξεν ρυμβόνας άζαΧέησιν ἐπηρεφέας φοΧίδεσσιν. τοῖο δ’ έΧισσομένοιο κατ’ ὄμματα νίσσβτο 1 κούρη, "Ύπνον άοσσητήρα, θεών ύπατον, καΧέουσα ήδείη ἐνοπῇ, θέλξαι τέρας· αύε δ’ άνασσαν νυκτιπόΧον, χθονίην, εύαντέα δούναι έφορμήν. εΐπετο δ’ Αἰσονίδης πεφοβημένος, αντάρ oy ήδη οἴμη θβλγὁμενος δοΧιχήν ἀνελὐετ’ άκανθαν γηγενέος σπείρης, μήκυνε δὲ μύρια κύκλα, οἷον ὅτε βΧηχροϊσι κυΧινδόμενον πεΧάγεσσιν κύμα μέλαν κωφόν τε και άβρομον ἀλλὰ καὶ εμπης ύψού σμερδαΧέην κεφαλὴν μενέαινεν άείρας άμφοτέρους ὸλοῇσι περιπτνξαι γενύεσσιν, ἡ δὲ μιν άρκεύθοιο νέον τετμηότι θαΧΧφ βάπτουσ εκ κυκεωνος άκήρατα φάρμακ ἀοιδαῖς, ἡαῖνε κατ δφθαΧμων περί τ άμφί τε νήριτος ὀδμὴ φαρμάκου ύπνον εβαΧΧε· γένυν δ’ αὐτῇ ἐνὶ χώρη θήκεν έρεισάμενος· τα δ’ ἀπειρο να πολλὸν ὀπίσσω κύκΧα ποΧυπρέμνοιο διέξ ΰΧης τετάνυστο.
Ἕνθα δ’ ὁ μὲν χρύσειον ἀπὸ δρυὸς αἴνυτο κῶας, κούρη? κεκΧομένης· ἡ δ’ ἔμπεδον έστηυια φαρμάκω εψηχεν θηρδς κάρη, εἰσόκε δή μιν αυτός έήν ἐπὶ νῆα παΧιντροπάασθαι Ίήσων ήνωγεν, Χειπεν δὲ ποΧύσκιον αΧσος*Αρηος. ως δε σεληναίη ν διχομήνιδα παρθένος αἴγλη ν ύψοθεν έξανέχουσαν ύπωροφίου θαΧάμοιο ΧεπταΧέψ έανω ύποισ^εταν εν δέ οι ήτορ χαίρει δερκομένης καΧον σέΧας· ως τ οτ Ίήσων γηθόσυνος μίγα κῶα? ὲαῖς εναείρατο γερσίν καί οι ἐπὶ ξανθῇσι παρηίσιν ἡδὲ μετωπω μαρμαρυγή Χηνέων φΧογΙ εϊκεΧον Ιζεν ερευθος.
1 κατ* ὅμματα νίσσετο Merkel: κατόμματον εϊσετο LG.
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time did that monster roll his countless coils covered with hard dry scales. And as he writhed, the maiden came before his eyes, with sweet voice calling to her aid Sleep, highest of gods, to charm the monster ; and she cried to the queen of the underworld, the night-wanderer, to be propitious to her enterprise. And Aeson’s son followed in fear, but the serpent, already charmed by her song, was relaxing the long ridge of his giant spine, and lengthening out his myriad coils, like a dark wave, dumb and noiseless, rolling over a sluggish sea ; but still he raised aloft his grisly head, eager to enclose them both in his murderous jaws. But she with a newly cut spray of juniper, dipping and drawing untempered charms from her mystic brew, sprinkled his eyes, while she chanted her song; and all around the potent scent of the charm cast sleep; and on the very spot he let his jaw sink down ; and far behind through the wood with its many trees were those countless coils stretched out.
Hereupon Jason snatched the golden fleece from the oak, at the maiden’s bidding ; and she, standing firm, smeared with the charm the monster’s head, till Jason himself bade her turn back towards their ship, and she left the grove of Ares, dusky with shade. And as a maiden catches on her finely wrought robe the gleam of the moon at the full, as it rises above her high-roofed chamber; and her heart rejoices as she beholds the fair ray ; so at that time did Jason uplift the mighty fleece in his hands ; and from the shimmering of the flocks of wool there settled on his fair cheeks and brow a red flush like a flame. And
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οσση δὲ ρινὸς βοος ἡνιος η ίΧάφοιο yiyverai, ἦντ’ ay ρώσται ά'χαιινέην καΧέουσιν, τ άσσον 'έην πάντη χρύσεον ἐφύπερθεν ἄωτον. βεβρίθει λήνεσσιν ἐπηρεφίς* ἡλιθα δὲ χθὼν αἰὲν υττοττρο ποδῶν άμαρύσσετο νισσομενοιο. ήιε δ’ ἄλλοτε μὲν λαιῷ εττιειμένος ωμψ ανχένος ἐξ ὺπάτοιο ποδηνεκές, ἄλλοτε δ* αὖτε εἴλει ἀφασσὁμενος* περὶ γὰρ δίεν, ὄφρα ὲ μή τις ἀνδρῶν ἡὲ θεών νοσφίσσεται ἀντιβολήσας.
Ἠὼς μέν ρ’ ἐπὶ γαῖαν εκίδνατο, τοι δ’ ἐς ὅμιλον ἷξον. θάμβησαν δὲ νέοι μέya κώας ἰδὁντες Χαμττόμενον στεροπῇ ϊκεΧον Διὸς. ωρτο δ’ ἕκαστος ψαΰσαι ἐελδὁμενος δέχθαι τ’ ἐνὶ χερσὶν ὲῇσιν.
Αἰσονίδης δ’ ἄλλους μὲν ἐρήτυε, τῷ δ’ ἐπὶ φάρος κάββαΧε νηγάτεον πρύμνη δ’ ενεείσατο κούρη ν ἀνθέμενος, καὶ τοῖον ἔπος μετὰ πᾶσιν εειπεν
‘ Μηκέτι νυν χαζεσθε, φίλοι, πάτρηνδε νέεσθαι. ἡδη γὰρ χρειὼ, τῆ? εἵνεκα τήνδ’ άXεyειvηv ναντίΧίην ἔτλημεν ὸιζύι μοχθίζοντες, εὐπαλέως κούρης ὑπὸ δήνεσι κεκράανται. τὴν μὲν ἐγὼν έθέΧονσαν άνάξομαι οϊκαδ' ακοιτιν κουριδίην ἀτὰρ ὕμμες Άχαιίδος οἷά τε πάσης αυτών θ' ὑμείων ἐσθλὴν ἐπαρωγὺν έονσαν σώετε. δὴ yap που, μάλ’ ὁίομαι, εἶσιν ἐρύξων Αἰήτης ομάδω πόντονδ’ ἴμεν ἐκ ττοταμοϊο. ἀλλ’ οἱ μὲν διὰ νηὸς, ἀμοιβαδὶς άνέρος ἀνὴρ ὲζὁμενος, πηδοῖσιν ἐρέσσετε· τοι δὲ βοείας ἀσπίδα? ἡμίσεες, δῄων θοὺν ἔχμα βοΧάων, προσχόμενοι νόστω ἐπαμὑνετε. νῦν δ’ ἐνὶ χερσὶν παῖδας ὲοὺς ττάτρην τε φίλην, yεpapoύς τε τοκῆας
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great as is the hide of a yearling ox or stag, which huntsmen call a brocket, so great in extent was the fleece all golden above. Heavy it was, thickly clustered with flocks; and as he moved along, even beneath his feet the sheen rose up from the earth. And he strode on now with the fleece covering his left shoulder from the height of his neck to his feet, and now again he gathered it up in his hands; for he feared exceedingly, lest some god or man should meet him and deprive him thereof.
Dawn was spreading over the earth when they reached the throng of heroes ; and the youths marvelled to behold the mighty fleece, which gleamed like the lightning of Zeus. And each one started up eager to touch it and clasp it in his hands. But the son of Aeson restrained them all, and threw over it a mantle newly-woven; and he led the maiden to the stern and seated her there, and spake to them all as, follows:
“ No longer now, my friends, forbear to return to your fatherland. For now the task for which we dared this grievous voyage, toiling with bitter sorrow of heart, has been lightly fulfilled by the maiden’s counsels. Her—for such is her will —I will bring home to be my wedded wife; do ye preserve her, the glorious saviour of all Achaea and of yourselves. For of a surety, I ween, will Aeetes come with his host to bar our passage from the river into the sea. But do some of you toil at the oars in turn, sitting man by man; and half of you raise your shields of oxhide, a ready defence against the darts of the enemy, and guard our return. And now in our hands we hold the fate of our children and dear country and of our aged parents ; and on our venture
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ἴσχομεν ἡμετέρῃ δ’ ἐπερβίδεται Ἐλλὰς ἐφορμῇ, ἡὲ κατηφείηρ, ή και μἐγα κῦδος ἀρὲσθαι.’
Ἠς φάτο, δῦνε δὲ τβύχε’ ἀρήια· τοι δ’ ἰἀγησαν θβσπἐσιον μεμαώτες. ὁ δὲ ξίφος ἐκ κολεοῖο σπασσάμενος πρυμναῖα νεὸς1 ἀπὸ πείσματ’ ἔκοῆτεν. ἄγχι δὲ παρθερικής κβκορυθμένος ἰθυντῆρι Ἀγκαίῳ παρίβασκβρ- ἐπείγετο δ’ εἰρεσίῃ νηῦς απερχόμενων άμοτον ποταμού ἄφαρ ἐκτὸς ἐλάσσαι.
Ἠδη δ’ Αἰήτῃ ὺπερήνορι πᾶσι τε Κὁλχοις Μηδείης περίπυστος ἔρως καὶ ἔἡγ ἐτἑτυκτο. ἐς δ’ αηορηρ ἀγἐροντ’ ἐνὶ τεὐχεσιν ὄσσα δὲ πόντου κύματα χειμερίοιο κορύσσβται ἐξ ἀνἐμοιο, ἢ ὅσα ψύλλα χαμᾶζε περικΧαΒέος πὲσεν ὓλης φυλλοχὁῳ ἐνὶ μηρί—τίς ἄν τάδε τ €κ μη pair ο;— ω? οἱ άπειρέσιοι ποταμού παρεμὲτρεον ὐχθαν, κλαγγὴ μαιμώοντες* ὁ δ’ εὐτύκτῳ ἐνὶ δίφρω Αἰήτης ΐπποισι μετἐπρεπεν, οὕς οι οπασσβρ Ἠὲλιος, ττροιησιρ eeihopApov^ άρέμοιο, σκαιῇ μὲν ρ’ ἐνὶ χειρὶ σάκος δινωτὺν ἀείρων, τῇ δ’ ereprj πεύκη ν πβριμήκεα· παρ δὲ οι ἔγχος ἀντικρὺ τετάνυστο πελώριον, ἡνία δ’ ίππων γέντο γεροῖνἈῆτυρτος. υπβκπρο δὲ πόντον ἔταμνεν νηῦς ηόη κράτεροΐσιρ ίπεργομβρη ἐρἐτησιν, καὶ μεγάλου ποταμοΐο καταβΧώσκορτι ρεέθρω. ανταρ άραξ ἄτη πολυπήμονι χεῖρας ἀειρας Ἠέλιον καὶ Ζἣνα κακώρ έπιμάρτνρας ἔργων κἑκλετο* δεινὰ δὲ παντὶ παρασχεδὸν ἡπυε λαῷ, εἰ μή οι κούρηρ αὐτάγρετον, ἢ ἀνὰ γαῖαν, ἢ πλωτής εὺρὁντες ἔτ’ εἰν ἁλὸς οἵδματι νῆα,
1 νεὅς Rzach : νεώς MSS.
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all Hellas depends, to reap either the shame of failure or great renown.”
Thus he spake, and donned his armour of war; and they cried aloud, wondrously eager. And he drew his sword from the sheath and cut the hawsers at the stem. And near the maiden he took his stand ready armed by the steersman Ancaeus, and with their rowing the ship sped on as they strained desperately to drive her clear of the river.
By this time Medea’s love and deeds had become known to haughty Aeetes and to all the Colchians. And they thronged to the assembly in arms; and countless as the waves of the stormy sea when they rise crested by the wind, or as the leaves that fall to the ground from the wood with its myriad branches in the month when the leaves fall—who could reckon their tale ?—so they in countless number poured along the banks of the river shouting in frenzy; and in his shapely chariot Aeetes shone forth above all with his steeds, the gift of Helios, swift as the blasts of the wind. In his left hand he raised his curved shield, and in his right a huge pine-torch, and near him in front stood up his mighty spear. And Apsyrtus held in his hands the reins of the steeds. But already the ship was cleaving the sea before her, urged on by stalwart oarsmen, and the stream of the mighty river rushing down. But the king in grievous anguish lifted his hands and called on Helios and Zeus to bear witness to their evil deeds; and terrible threats he uttered against all his people, that unless they should with their own hands seize the maiden, either on the land or still finding the ship on the swell of
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ἄξουσιν, καὶ θύμον ἐνιπλήσει μενεαίνω ν τίσασθαι τάδε πάντα, δαήσονται κεφαΧησιν πάντα χόΧον καὶ πάσαν εην υποδεγμένοι ἄτην.
ΤΠς ἔφατ’ Αἰήτης· αὐτῷ δ’ ἐνὶ ἡματι Κὁλχοι τῆάς τ’ εΐρύσσαντο, καὶ άρμενα νηνσϊ βάΧοντο, αὐτῷ δ’ ἡματι πόντον ἀνήιον* οὐδὲ κε φαίης τόσσον νηίτην στὁλον ἔμμεναι, ἀλλ’ οιωνών ἰλαδὸν ἄσπετον ἔθνος επιβρομεειν πελάγεσσιν.
Οἱ δ* ανόμου Χανφηρά θεᾶς βουΧησιν ἀἑντος Γ/Ηρης, οφρ ώκιστα κακόν Πελῖμο δὁμοισιν Αἰαίη Μήδεια Πελασγίδα γαῖαν ΐκηται, ἡοῖ ἐνὶ τριτάτῃ πρυμνήσια νηὸς ἔδησαν Παφλαγὁνων ἀκτῇσι, πάροιθ’ Ἀλυος ποταμοΐο. ή yap σφ’ εξαποβάντας άρόσσασθαι θυεεσσιν ηvώyει Εκάτην. καὶ δὴ τὰ μὲν, οσσα θυηλὴν κούρη πορσανεουσα τιτύσκετο, μήτε τις ἴστωρ εἴη, μήτ’ ἐμὲ θυμός εποτρύνειεν άείΒειν. άξομαι αὐδῆσαι* τὸ γε μὴν ἕδος ἐξἐτι κείνου, ο ρα θεα ἦρωες ἐπὶ ῄηγμῖσιν ἔδειμαν, ἀνδράσιν ὸῆτιγὁνοισι μἑνει καὶ τῆμος ἰδέσθαι.
Αὐτίκα δ’ Αἰσονίδης ἐμνήσατο, σὺν δὲ καὶ ώΧΧοι ἦρωες, Φινῆος, δ δὴ πΧόον ἄλλον ἔειπβν ἐξ Αἴης ἔσσεσθαι* ἀνώϊστος δ’ ἐτἑτυκτο πᾶσιν ὁμῶς. Ἀργος δὲ ΧιΧαιομόνους άyόpeυσεv^
Ἠισσὁμεθ’ Ὀρχομενὺν τὴν ἔχραεν ὕμμι περῆσαι νημερτὴς ὅδε μάντις, ὅτῳ ξυνεβητε πάροιθεν. ἔστιν γὰρ πΧὁος ἄλλος, ὸν αθανάτων ίερήες πεφραΒον, οι Θήβης Τριτωνίδος ἐκγεγάασιν. οΰπω τείρεα πάντα, τά τ’ ου ράνω είΧίσσονται, οὐδὲ τί πω Δαναών ιερόν yεvoς ἦεν άκουσαι 3ϊο
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the open sea, and bring her back, that so he might satisfy his eager soul with vengeance for all those deeds, at the cost of their own lives they should learn and abide all his rage and revenge.
Thus spake Aeetes; and on that same day the Colchians launched their ships and cast the tackle on board, and on that same day sailed forth on the sea; thou wouldst not say so mighty a host was a fleet of ships, but that a countless flight of birds, swarm on swarm, was clamouring over the sea.
Swiftly the wind blew, as the goddess Hera planned, so that most quickly Aeaean Medea might reach the Pelasgian land, a bane to the house of Pelias, and on the third morn they bound the ship’s stern cables to the shores of the Paphlagonians, at the mouth of the river Halys. For Medea bade them land and propitiate Hecate with sacrifice. Now all that the maiden prepared for offering the sacrifice may no maji know, and may my soul not urge me to sing thereof. Awe restrains my lips, yet from that time the altar which the heroes raised on the beach to the goddess remains till now, a sight to men of a later day.
And straightway Aeson’s son and the rest of the heroes bethought them of Phineus, how that he had said that their course from Aea should be different, but to all alike his meaning was dim. Then Argus spake, and they eagerly hearkened :
“We go to Orchomenus, whither that unerring seer, whom ye met aforetime, foretold your voyage. For there is another course, signified by those priests of the immortal gods, who have sprung from Tritonian Thebes. As yet all the stars that wheel in the heaven were not, nor yet, though one should inquire, could aught be heard of the sacred
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πευθομένοις* οἷοι δ’ ἔσαν 'Αρκάδες Ἀπιδανῆες, Ἀρκάδες, οἳ καὶ πρόσθε σεληναίης ὺδἑονται ζώειν, φηybv ἔδοντες ἐν οὕρεσιν* οὐδὲ Πελασγὶς χθὼν τότε κυδαλίμοισιν άνάσσετο Δβυκαλίδῃσιν, ἦμος ὅτ’ Ἠερίη πολυλήϊος ἐκλήιστο, μήτηρ Αἴγυπτος προτερηγενἐων αἰζηῶν, καὶ ποταμού Τρίτων ἡὑρροος, ᾤ ὑπο ττάσα αρδεται Ἠερίη* Διόθεν δὲ μιν οὔποτε δεύει ὄμβρος· ἆλις προχοῇσι δ’ άνΛσταχύονσιν αρονραι. ἔνθεν δή τινα φασι πέριξ διὰ πάσαν ὁδεῦσαι Ευρώπην Ἀσίην τε /3ίῃ καὶ κάρτεϊ λαών σφωιτέρων θάρσει τε πεποιθότα* μύρια δ’ ἄστη νάσσατ εποιχόμενος, τὰ μὲν ἡ ποθι ναιετάουσιν, ἡὲ καὶ οὑ* πουλὺς γὰρ ἄδην ἐπενήνοθεν αἰὼν.
Αιά γε μὴν ἔτι νῦν μἐνει ἔμπεδον υΐωνοί τε τὦνδ’ άνδρών, οὺς ὅσγε καθίσσατο ναιέμεν Αίαν, οι δή τοι γραπτὺς πάτερων ἔθεν εΐρύονται, κνρβιας, οἶς ἔνι πάσαι ὁδοὶ καὶ πείρατ εασιν ὺγρῆς τε τραφερής τε πέριξ ἐπινισσομἑνοισιν. ἔστι δὲ τις ποταμός, ύπατον κέρας Ὀκεανοῖο, εὐρὺς τε προβαθης τε και ὁλκάδι νηὶ περῆσαι* "Ιστρον μιν καλέοντες ἑκὰ? διετεκμήραντο-ος δη τοι τείως μεν άπείρονα τέμνετ Άρουραν είς οΐος· Πηγαὶ yap υπέρ πνοιής βορέαο 'Ριπαίοις εν ορεσσιν άπόπροθι μορμύρουσιν. ἀλλ’ὁπόταν Θρῃκῶν Σκυθέων τ επιβησεται οΰρονς, ένθα διχῆ το μεν ένθα μετ Ίονίην1 ἄλα βάλλει 1 1
1 μετ* i](pTjv Gerhard : με#’ ἡμετ4ρην Fitch after Wilamowitz-Moellendorff.
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race of the Danai. Apidanean Arcadians alone existed, Arcadians who lived even before the moon, it is said, eating acorns on the hills; nor at that time was the Pelasgian land ruled by the glorious sons of Deucalion, in the days when Egypt, mother of men of an older time, was called the fertile Morning-land, and the river fair-flowing Triton, by which all the Morning-land is watered; and never does the rain from Zeus moisten the earth; but from the flooding of the river abundant crops spring up. From this land, it is said, a king1 made his way all round through the whole of Europe and Asia, trusting in the might and strength and courage of his people ; and countless cities did he found wherever he came, whereof some are still inhabited and some not; many an age hath passed since then, But Aea abides unshaken even now and the sons of those men whom that king settled to dwell in Aea. They preserve the writings of their fathers, graven oil pillars, whereon are marked all the ways and the limits of sea and land as ye journey on all sides round. There is a river, the uttermost horn of Ocean, broad and exceeding deep, that a merchant ship may traverse; they call it Ister and have marked it far off; and for a while it cleaves the boundless tilth alone in one stream; for beyond the blasts of the north wind, far off in the Rhipaean mountains, its springs burst forth with a roar. But when it enters the boundaries of the Thracians and Scythians, here, dividing its stream into two, it sends its waters partly into the Ionian sea,1 2 and partly to the
1	The allusion is to Sesostris, see Herod, ii. 102 foil.
2	Or, reading ἡμετἐρην, “into our sea.” The Euxine is meant in any case and the word Ionian is therefore wrong.
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τῇδ’ ὕδωρ, τὺ δ’ ὄπισθε βαθυν διὰ κόΧπον ΐησιν σχιζόμενος πόντου Ύρινακρίου εἰσανἐχοντα, ος ὺμετέρῃ παρακέκΧιται, εἰ ἐτβὺν δὴ ὺμετἐρης γαίης Ἀχελώιος ἐξανίησιν.’
Ὠς ἄρ’ ἔφη* τοῖσιν δὲ θεὰ τέρας ἐγγυάλιξεν αίσιον, ω και Πάντες επευφήμησαν ίΒόντες, στἐλλεσθαι τήνδ’ οιμον. έπιπρό yap οΧκός ἐτὐχθη ουρανίης άκτϊνος, ὅπη καὶ άμεύσιμον ἦεν. γηθὁσυνοι δὲ Αύκοιο κατ αυτόθι παῖδα Χιπόντες Χαίφεσι πεπταμενοισιν ὑπεὶρ ἄλα ναυτίΧΧοντο, οΰρεα llaφXayόvωv θηεύμενοι. οὐδὲ Κάραμβιν yvάμψav, ἐπεὶ πνοιαί τε καὶ ουρανίου πυρός αἴγλη μεινεν, εως *Ιστροιο μἑγαν ἡὁον είσαφίκοντο.
ΚόΧχοι δ’ αὖτ’ ἄλλοι μέν, ετώσια μαστεύοντες, Κυανἐας Πὁντοιο διὲκ πέτρας επέρησαν άΧΧοι δ’ αὖ ποταμόν μετεκίαθον, οίσιν ανασσεν Ἀ-ψυρτος, Καλὸν δὲ διὰ στόμα πείρε Χιασθείς. τὼ καὶ ύπέφθη τούσηε βαΧων υπέρ αυχένα γαίης κόΧπον εσω πόντοιο πανέσχατον Ιονίοιο.
Τστρῳ yap τις νήσος έέpyετaι οΰνομα Πεύκη, τριγλώχιν, εὖρος μὲν ἐς αἰγιαλοὺς άνέχουσα, στεινόν δ’ αὖτ’ αγκώνα ποτὶ ἡὁον ἀμφὶ δὲ δοιαὶ σκίζονται προχοαί. την μεν καΧέουσι Νάρηκος· την δ’ ὺπὺ τῇ νεάτη, Καλὸν στ όρια, τη δὲ διαπρὸ *Άψυρτος ΚόΧχοι τε θοώτερον ωρμηθησαν οι ο ύψοΰ νησοιο κατ άκροτάτης ένέοντο τηλόθεν, είαρυενησι δ’ ἐν άσπετα πώεα Χεΐπον ποιμένες ἄγραυλοι νηών φὁ/3ῳ, οἷά τε Θήρας όσσόρ&νοι πόντου μεγακητεος ἐξανιὁντας. οὐ γάρ πω άΧίας yε πάρος ποθι νήας ϊδοντο, οΰτ οὖν Θρήιξιν μιγάδες Σκύθαι, οὐδὲ Σίγυννοι,
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south into a deep gulf that bends upwards from the Trinacrian sea, that sea which lies along your land, if indeed Achelous flows forth from your land.”
Thus he spake, and to them the goddess granted a happy portent, and all at the sight shouted approval, that this was their appointed path. For before them appeared a trail of heavenly light, a sign where they might pass. And gladly they left behind there the son of Lycus and with canvas outspread sailed over the sea, with their eyes on the Paphlagonian mountains. But they did not round Carambis, for the winds and the gleam of the heavenly fire stayed with them till they reached Ister’s mighty stream.
Now some of the Colchians, in a vain search, passed out from Pontus through the Cyanean rocks ; but the rest went to the river, and them Apsyrtus led, and, turning aside, he entered the mouth called Fair. Wherefore he outstripped the heroes by crossing a neck of land into the furthest gulf of the Ionian sea. For a certain island is enclosed by Ister, by name Peuce, three-cornered, its base stretching along the coast, and with a sharp angle towards the river; and round it the outfall is cleft in two. One mouth they call the mouth of Narex, and the other, at the lower end, the Fair mouth. And through this Apsyrtus and his Colchians rushed with all speed ; but the heroes went upwards far away towards the highest part of the island. And in the meadows the country shepherds left their countless flocks for dread of the ships, for they deemed that they were beasts coming forth from the monster-teeming sea. For never yet before had they seen seafaring ships, neither the Scythians mingled with the Thracians, nor the
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οΰτ οὐν Γραυκενιοι, ούθ’ οἱ περὶ Λαύριον ἡδη Σινδοὶ ἐρημαῖον πεδίον μίγα ναιετάοντες. αὐτὰρ ἐπεί τ’ Ἀγγουρον ορος, καὶ ἄπωθεν ἐὁντα Ἀγγούρου ὅρεος σκόπελον πάρα Καυλιακοῖο,1 ᾤ πὲρι δὴ σχιζών νΙστρος ῇὁον ἔνθα καί ἔνθα βάλλει ἁλὸς, πεδίον τε τὺ Λαύρων ήμείψαντο, δή ρα τότε Κρονίην Κὁλχοι aXaS* εκπρομόΧοντες πάντη, μή σφε λάθοιεν, ὺπετμήξαντο κελεὑθους. οι δ’ ὄπιθεν ποταμοϊο κατήΧυθον, ἐκ δ’ ἐπέρησαν δοιὰς Ἀρτέμιδος Βρυγηίδας ἀγχόθι νήσους, των δ’ ἦτοι ετερρ μὲν ἐν ἱερὸν ἔσκεν ἔδεθλον ἐν δ* ὲτἐρῃ, πΧηθύν πεφυΧα·γμενοι Ἀῆεύρτοιο, βαΐνον ἐπεὶ κάνας πόλεων Χίττον ἔνδοθι νήσους αΰτως, άζόμενοι κούρην Διὁς* αἱ δὲ δὴ ἄλλαι στεινὁμεναι Κὁλχοισι πόρους εϊρυντο θαλάσσης, ως δὲ καὶ εἰς ἄλλας2 πΧηθύν λίπεν ἀγχόθι νήσους μ^σφα Χαλαγγῶνος ποταμού καί Νέστιδος α Γης.
Ἕνθα κε λευγαλέῃ Μινὑαι τότε δηιοτἣτι παυρότεροι πλεὁνεσσιν ΰπείκαθον ἀλλὰ πάροιθεν συνθεσίην, μέγα νεῖκος ἀλευάμενοι, ἐτάμοντο· κῶας μὲν γρύσειον, ἐπεί σφίσιν αντος ΰπεστη Αἰήτης, ει κείνοι αναπΧήσειαν άεθΧους, ἔμπεδον εὐδικίῃ σφεας εξέμεν, είτε δὁλοισιν, εἴτε καὶ ἀμφαδίην αΰτως αεκοντος άπηύρων' αύτάρ Μήδειάν γε—τὺ γὰρ πεΧεν αμφήριστον— παρθεσθαι κούρρ Λητωίδι νόσφιν ὁμίλου, εΐσόκε τις δικάσρσι θεμιστούχων βασιΧήων, εἴτε μιν εις πατρός χρειὼ δὁμον αὖτις Ικάνειν, είτε μεθ’ ἘλΛάδα γαῖαν άριστήεσσιν επεσθαι.
1	Καυλιακοΐο L by correction, and a variant in scholia; see also Steph. Bvz. under Κα υλικοί: Κβνκασιοῖο LG.
2	ἄκτἄς two inferior MSS.
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Sigynni, nor yet the Graucenii, nor the Sindi that now inhabit the vast desert plain of Laurium. But when they had passed near the mount Angurum, and the cliff of Cauliacus, far from the mount Angurum, round which Ister, dividing his stream, falls into the sea on this side and on that, and the Laurian plain, then indeed the Colchians went forth into the Cronian sea and cut off all the ways, to prevent their foes’ escape. And the heroes came down the river behind and reached the two Brygean isles of Artemis near at hand. Now in one of them was a sacred temple ; and on the other they landed, avoiding the host of Apsyrtus; for the Colchians had left these islands out of many within the river, just as they were, through reverence for the daughter of Zeus; but the rest, thronged by the Colchians, barped the ways to the sea. And so on other islands too, close by, Apsyrtus left his host as far as the river Salangon and the Nestian land.
There the Minyae would at that time have yielded in grim fight, a few to many; but ere then they made a covenant, shunning a dire quarrel; as to the golden fleece, that since Aeetes himself had so promised them if they should fulfil the contests, they should keep it as justly won, whether they carried it off by craft or even openly in the king’s despite ; but as to Medea—for that was the cause of strife—that they should give her in ward to‘ Leto’s daughter apart from the throng, until some one of the kings that dispense justice should utter his doom, whether she must return to her father’s home or follow the chieftains to the land of Hellas.
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Ἕνθα δ’ ἐπεὶ τὰ ἕκαστα νόω πεμπάσσατο κούρη, δή ῄά μιν ὸξεῖαι κραδίην ἐλἐλιξαν ἀνῖαι νωΧεμές· αίψα δὲ νόσφιν Ίησονα μοννον εταίρων εκπροκαΧεσσαμένη άηεν ἄλλυδις, ὅφρ’ έΧίασθεν ποΧΧον ὲκάς, στονόεντα δ’ ἐνωπαδὶς εκφατο μύθον*
‘ ΑίσονίΒη, τινα τήνδε συναρτύνασθε μενοινὴν ἀμφ’ εμοί; ἦἑ σε πάγχυ Χαθίφροσύναις ενέηκαν ayXatai, των δ’ οὔτι μετατρέπω, ὅσσ’ ἀγὁρευβς χρειοῖ ενιαχό μένος; ποῦ τοι Διὸς Τκεσίοιο ορκια, που δὲ μεΧιχραί νποσχεσίαι βεβάασιν; ἧς ἐγὼ οὐ κατὰ κόσμον άναι&ήτω Ιότητι πάτρην τε κΧέα τε μεγάρων αυτούς τε τοκηας νοσφισάμην, τά μοι ἦεν υπέρτατα· τηλόθι δ’ οἴη λυγρῇσιν κατὰ πόντον αμ ἀλκυὁνεσσι φορεϋμαι σων ενεκεν καμάτων, ἵνα μοι σόος ἀμφί τε βουσίν άμφί τε yηyεvέεσσιv άναπΧησειας άέθΧους. ύστατον αν καί κωας, επεί τ έπαϊστον 1 ετύχθη, εΐΧες ἐμῇ ρατίῃ* κατὰ δ’ ούΧοόν αίσχος ἔχευα θηΧυτέραις. τω φημὶ τεὴ κούρη τε δάμαρ τε αύτοκασιηνητη τε μεθ’ Ἐλλάδα γαῖαν επεσθαι. πάντη νυν πρόφρων ύπερίστασο, μηδὲ με μούνην σεῖο λίπῃς ἀπάνευθεν, εποιχό μένος βασίΧήας. ἀλλ’ αὔτως εϊρνσο· δίκη δέ τοι ἔμπεδος ἔστω καὶ θέμις, ἢν άμφω συναρεσσαμεν ἢ σύγ’ ἔπειτα φασηάνψ αύτίκα τόνΒε μέσον διὰ λαιμόν άμήσαι, οφρ έττιηρα φέρω μαι έοικότα papyoavvyaiv. σχετΧίη, εϊ κεν δή με κασιγνήτοιο δικάσσῃ ἔμμεναι οὖτος ἄναξ, τῷ επίσχετε τάσδ’ άXεyειvaς άμφω σννθεσίας. πως ΐξομαι ὄμματα πατρός;
1 ἐ*«ί τ’ ἐπαῖστὅν] ἐφ* φ πλόος ὅμμιν the Parisian MSS.
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Now when the maiden had mused upon all this, sharp anguish shook her heart unceasingly; and quickly she called forth Jason alone apart from his comrades, and led him aside until they were far away, and before his face uttered her speech all broken with sobs:
“ What is this purpose that ye are now devising about me, O son of Aeson ? Has thy triumph utterly cast forgetfulness upon thee, and reckest thou nothing of all that thou spakest when held fast by necessity ? whither are fled the oaths by Zeus the suppliants’ god, whither are fled thy honied promises ? for which in no seemly wise, with shameless will, I have left my country, the glories of my home and even my parents—things that were dearest to me ; and far away all alone I am borne over the sea with the plaintive kingfishers because of thy trouble, in order that I might save thy life in fulfilling the contests with the oxen and the earth born men. Last of all the fleece—when the matter became known, it was by my folly thou didst win it; and a foul reproach have I poured on womankind. Wherefore I say that as thy child, thy bride and thy sister, I follow thee to the land of Hellas. Be ready to stand by me to the end, abandon me not left forlorn of tliee when thou dost visit the kings. But only save me; let justice and right, to which we have both agreed, stand firm; or else do thou at once shear through this neck with the sword, that I may gain the guerdon due to my mad passion. Poor wretch! if the king, to whom you both commit your cruel covenant, doom me to belong to my brother. How shall I come to my father’s sight ?
3l9.
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ἡ μάλ’ ένκΧβιής; τινα δ’ οὐ τίσιν, ἡὲ βαρβΐαν ἄτην οὐ σμυγερῶς δεινών ὐπερ, οἷα ἔοργα, ότΧησω; σὺ δὲ κεν θυμηδία νόστον ἔλοιο; μὴ τὁγε παμβασίλεια Διὸς τελέσειεν ἄκοιτις, ἦ ἐπικυδιάεις. μνήσαιο δὲ καί ττοτ έμβιο, στρευγὁμενος καμάτοισι· δέρος δὲ τοι ἴσον όνβίροις οϊχοιτ εἰς ἔρεβος μεταμώνιον. ἐκ δὲ σε πάτρης αύτίκ έμαί σ έΧάσβιαν Ερινύες* οἷα καὶ αὐτὴ σῇ ττάθον άτροττίτ}. τα μιν ου θἐμις άκράαντα ἐν γαίγ πεσὲειν. μάλα γὰρ μἑγαν ήΧιτβς όρκον, νηλεἐς* ἀλλ’ οὑ θήν μοι έττιΧΧίζοντβς ὀπίσσω δὴν βσσβσθ* βνκηΧοι βκητί ye συνθβσιάων'
Ὠς φάτ’ άναζβίουσα1 βαρύν χόΧον ίετο δ’ ἦγε νῆα καταφΧέξαι, διά τ’ ἔμπεδα πάντα κβάσσαι, ἐν δὲ ΤΓβσβΐν αὐτὴ μαΧβρφ ττυρί. τοῖο δ’ ’Ιήσων μβιΧιχίοις έττέβσσιν ὺποδδείσας προσββιττβν
‘ νΙσχεο, δαιμονῶμ τὰ μὲν ἁνδάνει οὐδ’ ἐμοὶ αὐτῷ. ἀλλά τιν’ άμβοΧίην διξήμβθα ὃηιοτῆτος, όσσον όνσμβνβων ἀνδρῶν νέφος άμφιΒέδηβν βΐνβκα σεῦ. Πάντες γάρ, ὅσοι χθόνα τήνδε νέμονται, Ἀῆτὑρτῳ μβμάασιν άμννέμβν, 6 φ ρα σε ττατρί, οΐά τε Χηισθβΐσαν, ύττότροττον οϊκα&' ayoivTO. αὐτοὶ δὲ στυγερῷ κεν όΧοίμβθα Πάντες όΧβθρω, μίξαντβς Sal' χβΐρας· ό τοι και piyiov ἄλγος βσσβται, βϊ σε θανόντες ἕλωρ κβίνοισι Χιττοιμεν. ἦδε δὲ συνθβσίη κρανέβι ΒοΧον, ω μιν ἐς ἄτην βήσομβν. οὐδ’ ἄν ὁμῶς πβριναιέται άντιόωσιν ΚόΧχοις ἦρα φβροντβς ὑπὲρ σέο νόσφιν ανακτος,
1 άναζβίουσα Ruhnken : ἀνιάζονσα MSS.
32°
380
390
400
THE ARGONAUTICA, BOOK IV
Will it be with a good name ? What revenge, what heavy calamity shall I not endure in agony for the terrible deeds I have done ? And wilt thou win the return that thy heart desires ? Never may Zeus’ bride, the queen of all, in whom thou dost glory, bring that to pass. Mayst thou some time remember me when thou art racked with anguish; may the fleece like a dream vanish into the nether darkness on the wings of the wind ! And may my avenging Furies forthwith drive thee from thy country, for all that I have suffered through thy cruelty ! These curses will not be allowed to fall unaccomplished to the ground. A mighty oath hast thou transgressed, ruthless one ; but not long shalt thou and thy comrades sit at ease casting eyes of mockery upon me, for all your covenants.”
Thus she spake, seething with fierce wrath ; and she longed to set fire to the ship and to hew it utterly in pieces, and herself to fall into the raging flame. But Jason, half afraid, thus addressed her with gentle words:
“ Forbear, lady ; me too this pleases not. But we seek some respite from battle, for such a cloud of hostile men, like to a fire, surrounds us, on thy account. For all that inhabit this land are eager to aid Apsyrtus, that they may lead thee back home to thy father, like some captured maid. And all of us would perish in hateful destruction, if we closed with them in fight; and bitterer still will be the pain, if we are slain and leave thee to be their prey. But this covenant will weave a web of guile to lead him to ruin. Nor will the people of the land for thy sake oppose us, to favour the Colcliians, when their
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ος τοι άοσσητηρ τε κασίγνητὁς τε τέτυκται· οὐδ’ ἂν ἐγὼ Κόλχοισιν ὺπείξω μὴ πολεμίζειν ἀντιβίην, ὅτε μή με διὲξ είωσι νἐεσθαι.’
Τσκεν υπ οσ σ αίνων ἡ δ’ οὐλοὺν εκφατο μύθον * Φράζεο νῦν. χρειὼ γὰρ άεικέλίοισιν ἐπ’ ερ·γοις καὶ τὁδε μητίσασθαι, ἐπεὶ τὺ πρώτον άάσθην ἀμπλακίῃ, θεόθεν δὲ κακὰς ηνυσσα μενοινάς. τύνη μὲν κατὰ μω\ον άλεξεο δούρατα Κό\χων αὐτὰρ ἐγὼ κεῖνὁν γε τεὰς ἐς χεῖρας ἱκέσθαι μειλίξω· σὺ δέ μιν φαιδροις αηαπάζεο δώροις· εἴ κεν πως κήρυκας απερχομένους πεπίθοιμι οίόθεν οΐον ἐμοῖσι σνναρθμήσαι επεεσσιν. ἔνθ’ ει τοι τάδε ἔργον εφανδάνει, οὑτι μεγαίρω, κτεΐνέ τε, καὶ Κὁλχοισιν άείρεο δηιοτῆτα.’
Ὀς τὡγε ζυμβάντε μέγαν δὁλον ἡρτύνοντο Ἀῆεύρτῳ, καὶ πολλὰ πόρον ξεινήια δώρα, οἶς μέτα καὶ πέπλον δόσαν ιερόν 'Ύψιπύλείης πορφύρεον, τον μεν ρα Αιωνύσω κάμον ανταί Δίη ἐν ἀμφιάλῳ Χάριτες θεαί· αύτάρ ο παιδί δω κε θὁαντι μεταῦτις* ὁ δ’ αὖ λίπεν 'ΤψιΗυλεἰῃ· ἡ δ’ ἔπορ’ Αίσονίδτ) πολεσιν μετά και τό φερεσθαι γλήνεσιν εὐεργὲς ξεινήϊον, ου μιν άφάσσων, ούτε κεν είσορόων γλυκὺν ίμερον εμπΧησειας. του δε καί άμβροσίη ὀδμὴ πἐλεν ἐξέτι κείνου, ἐξ οὑ ἄναξ αυτός Νυσήιος εηκατέΧεκτο άκροχάΧιξ οϊνω και νέκταρι, καλὰ μεμαρπως στηθεα παρθενικής Μινωίδος, ἦν ποτε Θησεὺς Κνωσσὁθεν εσπομενην Δίη ἔνι κάΧΧιπε νήσῳ. ἡ δ’ ὅτε κηρύκεσσιν επεξυνώσατο μύθους,
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prince is no longer with them, who is thy champion and thy brother; nor will I shrink from matching myself in fight with the Colchians, if they bar my way homeward.”
Thus he spake soothing her; and she uttered a deadly speech : “ Take heed now. For when sorry deeds are done we must needs devise sorry counsel, since at first I was distraught by my error, .and by heaven’s will it was I wrought the accomplishment of evil desires. Do thou in the turmoil shield me from the Colchians’ spears; and I will beguile Apsyrtus to come into thy hands—do thou greet him with splendid gifts—if only I could persuade the heralds on their departure to bring him alone to hearken to my words. Thereupon if this deed pleases thee, slay him and raise a conflict with the Colchians, I care not.”
So they two agreed and prepared a great web of guile for Apsyrtus, and provided many gifts such as are due to guests, and among them gave a sacred robe of Hypsipyle, of crimson hue. The Graces with their own hands had wrought it for Dionysus in sea-girt Dia, and he gave it to his son Thoas thereafter, and Thoas left it to Hypsipyle, and she gave^ that fair-wrought guest-gift with many another marvel to Aeson’s son to wear. Never couldst thou satisfy thy sweet desire by touching it or gazing on it. And from it a divine fragrance breathed from the time when the king of Nysa himself lay to rest thereon, flushed with wine and nectar, as he clasped the beauteous breast of the maiden-daughter of Minos, whom once Theseus forsook in the island of Dia, when she had followed him from Knossus. And when she had worked upon the
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θεXyεμεvi evr αν πρώτα θεάς περί νηόν ΐκηται συνθεσίῃ, νυκτὁς τε μεΧαν κνέφας ἀμφιβάλῃσιν, εΧθέμεν, ὄφρα δὁλον συμφράσσεται, ως κεν εΧουσα χρὑσειον μίγα κῶας υπότροπος αὖτις ὀπίσσω βαίη ἐς Αἰήταο δὁμους· περὶ yap μιν avayKrj υίήες Φρίξοιο δὁσαν ξείνοισιν ἄγεσθαι* τοῖα παραιφαμένη θεΧκτήρια φάρμακ επασσεν αιθερι καί πνοιήσι, τά κεν καλ άπωθεν εόντα aypiov ήΧιβάτοιο κατ οΰρεος ήyayε Θήρα.
Χχἐτλὁ Ἕρων, μίγα πῆμα, μίγα στύγος ἀνθρὡ-ποισιν,
ἐκ σεθεν οὐλὁμεναί τ’ ἔριδες στοναγαί τε γόοι τε, aXyea τ’ ἄλλ’ ἐπὶ τοίσιν άπείρονα τετρήχασιν. δυσμενἐων ἐπὶ παισὶ κορύσσεο, δαῖμον, άερθείς, οἷος Μηδείῃ στυγερήν φρεσὶν εμβαΧες ατην. πώς yap δὴ μετ ιόντα κακώ ε&άμασσεν όΧεθρω Ἀ/ψυρτον; τὺ 7ἀγ ἧμιν ἐπισχερὼ ἦεν ἀοιδἣς.
Ἠμος ὅτ’ Ἀρτέμιδος νήσῳ ἔνι τήνγ’ ἐλίποντο συνθεσίῃ, τοι μέν ρα διάνὶἐχα νηυσιν εκεΧσαν σφωιτεραις κρινθεντες* ὁ δ’ ἐς Χόχον ἦεν ’Ιήσων δέyμεvoς 'Άψνρτόν τε και ονς ἐξαῦτις εταίρους, αυτάρ oy αίνοτάτρσιν υποσχεσίρσι δολωθείς καρπαλίμως ἦ νηὶ διὲξ ἁλὸς οἷδμα περήσας, νύχθ* ὑπο Xυyaίηv ιερής επεβήσατο νήσου· οἰόθι δ’ αντίκρυ ματιών πειρήσατο μύθοις εἷο κασιγνήτης, ὰταλὺς πάις οἷα χαράδρης χειμερίης, ἣν οὐδὲ δι’ αἰζηοὶ περόωσιν, εἴ κε δὁλον ξείνοισιν ἐπ’ ἀνδράσι τεχνήσαιτο. και τω μεν τα εκαστα συνήνεον άΧΧήΧοισιν· αὐτίκα δ’ ΑΙσονίΒης πυκινού εξάΧτο Χὐχοιο,
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heralds to induce her brother to come, as soon as she reached the temple of the goddess, according to the agreement, and the darkness of night surrounded them, that so she might devise with him a cunning plan for her to take the mighty fleece of gold and return to the home of Aeetes, for, she said, the sons of Phrixus had given her by force to the strangers to carry off; with such beguiling words she scattered to the air and the breezes her witching charms, which even from afar would have drawn down the savage beast from the steep mountain-height.
Ruthless Love, great bane, great curse to mankind, from thee come deadly strifes and lamentations and groans, and countless pains as well have their stormy birth from thee. Arise, thou god, and arm thyself against the sons of our foes in such guise as when thou didst fill Medea’s heart with accursed madness. How then by evil doom did she slay Apsyrtus when he came to meet her ? For that must our song tell next.
When the heroes had left the maiden on the island of Artemis, according to the covenant, both sides ran their ships to land separately. And Jason went to the ambush to lie in wait for Apsyrtus and then for his comrades. But he, beguiled by these dire promises, crossed the swell of the sea in his ship, and in the darkness of night set foot on the sacred island ; and faring all alone to n\eet her he made trial in speech of his sister, as a tender child tries a wintry torrent which not even strong men can pass through, to see if she would devise some guile against the strangers. And so they two agreed together on everything; and straightway Aeson’s
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γυμνόν ἀνασχὁμενος παλάμῃ ξίφος· αἶψα δὲ κούρη εμτταΧιν ομματ ἔνε/κε, καΧνψαμενη όθόνρσιν, μὴ φόνον ἀθρήσειε κασιηνητοιο τυπἐντος. τον δ’ ὅγε, βουτὑπος ώστε μεηαν κερεαΧκεα ταύρον, πΧήξεν ὸπιπεὑσας νηοῦ σχεδὸν, ὃν ποτ’ ἔδειμαν Ἀρτἐμιδι Βρυγοὶ περιναιέται άντιπέρηθεν. τοῦ ὅγ’ ἐνὶ προδὁμῳ γνὺξ ἡριπε· Χοίσθια δ’ ἥρως θύμον άναττνείων χερσίν μεΧαν άμφοτέρρσιν αίμα κατ ὼτειλὴν ὺποίσχετο* τῆς δὲ καΧύτττρην αρ·γνφεην καί πἐπλον ἀλευομἐνης ἐρὑθηνεν. ὀξὺ δὲ πανδαμάτωρ λοξῷ ἴδεν οἷον ἔρβξαν ομματί νηλειὴς όΧοφώιον epyov Ἐρινὺς, ῆρως δ’ Α ἰσονίδης ἐξάργματα τάμνε θανὁντος, τρὶς δ’ άττεΧειξε φόνον, τρϊς δ’ ἐξ ἄγος ἔπτυσ’ ὸδὁντων,
ἢ θἐμις αὐθἐντῃσι ΒοΧοκτασιας ίΧάεσθαι. vypov δ’ εν γαίη κρύψε ν νεκνν, ενθ} ἔτι νῦν περ κείαται ὀστία κεῖνα μετ’ ἀνδράσιν Ἀῆτυρτεῦσιν.
Οἱ δ’ ἄμυδις πυρσοΐο σέλας ττροττάροιθεν ἰδὁντες, τό σφιν τταρθενικη τεκμαρ μετιοῦσιν ἄειρεν, Κολχίδος ἀγχόθι νηὸς ὲὴν παρὰ νῆα βάΧοντο ἦρωες· Κὁλχον δ’ οΧεκον στόλον, ἡύτε κίρκοι φνΧα ττεΧειάων, ἡὲ μἐγα πῶϋ λἐοντες αδρότεροι κΧονεονσιν ἐνὶ σταθμοϊσι θορὁντες. οὐδ’ ἄρα τις. κείνων θάνατον φύyε, πάντα δ’ ομιΧον πῦρ ὅτε δηιὁωντες εττέΒραμον όψε δ’ Ίησων ἡντησεν, μεμαὼς ετταμννεμεν ον μάλ’ άρωγῆς δευομένοις· ἡδη δὲ καὶ ἀμφ’ αὐτοῖο μελοντο. ἔνθα δὲ ναυτιλίης πυκινὴν περὶ μητιάασκον
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son leapt forth from the thick ambush, lifting his bare sword in his hand; and quickly the maiden turned her eyes aside and covered them with her veil that she might not see the blood of her brother when he was smitten. And Jason marked him and struck him down, as a butcher strikes down a mighty strong-horned bull, hard by the temple which the Brygi on the mainland opposite had once built for Artemis. In its vestibule he fell on his knees ; and at last the hero breathing out his life caught up in both hands the dark blood as it welled from the wound ; and he dyed with red his sister’s silvery veil and robe as she shrank away. And with swift side-glance the irresistible pitiless Fury beheld the deadly deed the}" had done. And the hero, Aeson’s son, cut off the extremities of the dead man, and thrice licked up some blood and thrice spat the pollution from his teeth, as it is right for the slayer to do, to atone for a treacherous murder. And the clammy corpse he hid in the ground where even now those bones lie among the Apsyrtians.
Now as soon as the heroes saw the blaze of a torch, which the maiden raised for them as a sign to pursue, they laid their own ship near the Colchian ship, and they slaughtered the Colchian host, as kites slay the tribes of wood-pigeons, or as lions of the wold, when they have leapt amid the steading, drive a great flock of sheep huddled together. Nor did one of them escape death, but the heroes rushed upon the whole crew, destroying them like a flame; and at last Jason met them, and was eager to give aid where none was needed; but already they were taking thought for him too. Thereupon they sat to devise some prudent counsel for their voyage,
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ὲζὁμενοι βουλήν ἐπὶ Se σφίσιν ἡλυθε κούρη φραζομένοις· Πηλεὺς δὲ παροίτατος βκφατο μύθον
‘Ἠδη νῦν κέλομαι νύκτωρ ἔτι νη Ιπιβάντας €ΐρ€σίη πβράαν πλόον ἀντίον, ω ἐπἐχουσιν δη tor ηωθβν yap ίπαθρησαντας οκαστα ἔλπομαι οὐχ ἕνα μύθον, ὅτις προτέρωσε δίεσθαι ἡμέας ὸτρυνὲει, τοὺς πεισἐμεν οἷα δ’ ἄνακτος εὑνιδες, άpyaλeησι διχοστασίης κεδὁωνται. ρηιδίη δέ κεν ἄμμι, κεοασθἐντων δίχα λαών, ἦδ’ εἴη μετέπειτα κατβρχομόνοισ ι κελευθο?.’
Ὠς ἔφατ’· ηνησαν δὲ νἐοι ἔπος Αίακίδαο. ρίμφα δὲ νῆ’ ἐπιβάντες ἐπερρώοντ’ ἐλάτῃσιν νωλεμἑς, ὅφρ’ ίερὴν Ἠλεκτρίδα νήσον ϊκοντο, άλλάων υπάτην, ποταμού σχεδὸν ’Ηριδανοῖο.
Κὁλχοι δ’ όππότ ολςθρον ίπεφράσθησαν άνακτος,
ήτοι μὲν δίζεσθαι ἐπἐχραον ἔνδοθι πάσης Ἀργὼ καὶ Μινύας Κρονίης ἁλὁς. ἀλλ’ ἀπόρυκεν ΓἨρη σμερδαλἐῃσι κατ’ αιθέρος άστςροπησιν. ύστατον αυτοί δ* αὖτε Κυταιίδος ἡθεα γοὐης στύξαν, ἀτυζὁμενοι 'χόλον aypiov Αίηταο, ἔμπεδα δ’ ἄλλυδις ἄλλοι ἐφορμηθἐντες ἔνασθεν. οἱ μὲν ἐπ’ αύτάων νήσων ίβαν, ἦσιν έπέσχον ἦρωες, ναίουσι δ’ επώνυμοι Ἀῆεύρτοιο· οἱ δ’ ἄρ’ ἐπ’ ’Ιλλυρικοῖο μέλαμβαθόος ποταμοίο, τύμβος ϊν 'Αρμονίης Κάδμοιό τε, πύργον ἔδειμαν, ἀνδράσιν Ἐγχελἐεσσιν ἐφέστιοι· οἱ δ’ ἐν ὅρεσσιν ἐνναίουσιν, ὅπερ τε Κεραύνια κικλησκονται, ἐκ τόθεν, ἐξότε τούσγε Διὸς Κρονίδαο κεραυνοί νήσον ἐς άντιπέραιαν άπότραπον όρμηθηναι.
"Ηρωες δ’, ὅτε δή σφιν ἐείσατο νόστος ἀπήμων, δή ρα τότε προμολὁντες ἐπὶ χθονι πείσματ’ Ιδησαν
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and the maiden came upon them as they pondered, but Peleus spake his word first:
“ I now bid you embark while it is still night, and take with your oars the passage opposite to that which the enemy guards, for at dawn when they see their plight I deem that no word urging to further pursuit of us will prevail with them ; but as people bereft of their king, they will be scattered in grievous dissension. And easy, when the people are scattered, will this path be for us on our return.”
Thus he spake; and the youths assented to the words of Aeacus’ son. And quickly they entered the ship, and toiled at their oars unceasingly until they reached the sacred isle of Electra, the highest of them all, near the river Eridanus.
But when the Colchians learnt the death of their prince, verily they were eager to pursue Argo and the Minyans through all the Cronian sea. But Hera restrained them by terrible lightnings from the sky. And at last they loathed their own homes in the Cytaean land, quailing before Aeetes* fierce wrath; so they landed and made abiding homes there, scattered far and wide. Some set foot on those very islands where the heroes had stayed, and they still dwell there, bearing a name derived from Apsyrtus; and others built a fenced city by the dark deep Illyrian river, where is the tomb of Harmonia and Cadmus, dwelling among the Eneheleans; and others live amid the mountains which are called the Thunderers, from the day when the thunders of Zeus, son of Cronos, prevented them from crossing over to the island opposite.
Now the heroes, when their return seemed safe for them, fared onward and made their hawsers fast
329
APOLLONIUS RHODIUS
Τλλήων. νήσοι yap ἐπιπροὐχοντο θαμειαὶ ἀργαλέην πΧώουσιν οδόν μεσσηyυς ἔχουσαι. οὐδὲ σφιν, ως καί πριν, άνάρσια μητιάασκον 'Τλλῆε?· πρὸ? δ’ αὐτοὶ εμηχανόωντο κέλευθον, μισθόν άειρόμενοι τρίποδα μέyav Ἀπόλλωνος. δοιούς yap τρίποδας τηλοῦ πὁρε Φοῖβος ἄγεσθαι Αίσονίδρ περόωντι κατά χρέος, ὁππὁτε Πυθὼ ίρην πευσόμ^νος μετεκίαθε τῆσδ’ ὑπὲρ αυτής ναυτιΧίης· πέπρωτο δ\ ὅπη χθονός ἱδρυνθεῖεν, μήποτε τὴν δῄοισιν ἀναστήσεσθαι ίοΰσιν. τούνεκεν είσέτι νῦν κείνῃ ὅδε κεύθεται αἴῃ ἀμφὶ πόλιν ayavrjv 'ΎΧΧηίδα, πολλὸν ἔνερθεν οὑδεος, ὦς κεν άφαντος ἀεὶ μερὁπεσσι πέλοιτο. οὐ μὲν ἔτι ζώοντα κατ αυτόθι τέτμον άνακτα "Τλλον, ον εὐειδὴς Μελίτη τἑκεν Ἠρακλῆι δήμῳ Φαιήκων, ό yap οικία Ναυσιθόοιο Μάκριν τ’ εἰσαφίκανε, Διωνὐσοιο τιθήνην, νιψόμενος παίδων όΧοόν φόνον· ἔνθ’ ὅγε κούρην Αiyaiov ἐδάμασσεν ερασσάριενος ποταμοίο, νψάδα Μελίτην ἡ δὲ σθεναρόν τἑκεν "Τλλον.1 οὐδ’ ἄρ’ ὅγ* ηβησας αὐτῇ ἐνὶ ἔλδετο νήσῳ ναίειν, κοιρανέοντος ἐπ’ ὀφρύσι Ναυσιθὁοιο*
/3ῆ δ’ αΧαδε Κρονίην, αύτόχθονα Χαον ψείρας Φ αιηκων συν yap οι άναξ πόρσυνε κέλευθον ηρως Ναυσίθοος· τόθι δ’ είσατο, καί μιν επεφνον Μέντορες, ἀγραύλοισιν ἀλεξὁμενον neyoi βουσίν.
Ἀλλά, θεαί, πῶς τήσδε παρὲξ ἁλος, ἀμφ ί τε γαῖαν
Λὐσονίην νήσους τε Λιγυστίδας, αι καΧεονται %τοιχάδες> Άpyωης περιώσια σήματα νηὸς 1 After this Brunck introduced two lines.
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to the land of the Hylleans. For the islands lay thick in the river and made the path dangerous for those who sailed thereby. Nor, as aforetime, did the Hylleans devise their hurt, but of their own accord furthered their passage, winning as guerdon a mighty tripod of Apollo. For tripods twain had Phoebus given to Aeson’s son to carry afar in the voyage he had to make, at the time when he went to sacred Pytho to enquire about this very voyage ; and it was ordained by fate that in whatever land they should be placed, that land should never be ravaged by the attacks of foemen. Therefore even now this tripod is hidden in that land near the pleasant city of Hyllus, far beneath the earth, that it may ever be unseen by mortals. Yet they found not King Hyllus still alive in the land, whom fair Melite bare to Heracles in the land of the Phaeacians. For he came to the abode of Nausithous and to Macris, the nurse of Dionysus, to cleanse himself from the deadly murder of his children; here he loved and overcame the water nymph Melite, the daughter of the river Aegaeus, and she bare mighty Hyllus. But when he had grown up he desired not to dwell in that island under the rule of Nausithous the king ; but he collected a host of native Phaeacians and came to the Cronian sea ; for the hero King Nausithous aided his journey, and there he settled, and the Mentores slew him as he was fighting for the oxen of his field.
Now, goddesses, say how it is that beyond this sea, near the land of Ausonia and the Ligystian isles, which are called Stoechades, the mighty tracks of the ship Argo are clearly sung of? What great
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νημερτὲς πέφαται; τί? ἀπόπροθι τόσσον ἀνἀγκη καὶ χρειὼ σφ’ ἐκὁμισσε; τινες σφεας ηηα^ον αν pat;
Αυτόν που μεγαλωστὶ δεδουπὁτος Ἀῆεύρτοιο Ζῆνα, θεῶν βασιΧήα, χόλος \άβεν, οἷον ἔρεξαν. Αίαίης δ’ ὸλοὺν τεκμήρατο δήνεσι Κίμκης αἷμ’ άπονιψαμένους, πρὸ τε μύρια πημανθέντας, νοστήσειν. τὺ μὲν οὔτις άριστηων ένόησεν ἀλλ’ ἔθεον γαίης 'Τλληίδος ἐξανιὁντες τηλόθι· τὰς δ’ άπέλειπον, ὅσαι Κὁλχοισι πάροιθεν ἐξείη? πλήθοντο Αιβυρνίδες εἰν ἁλὶ νῆσοι,
Τσσα τε Δυσκέλαδος τε καὶ ίμερτὴ Πιτύεια, αύταρ ἔπειτ’ ἐπὶ τῇσι παραὶ Κέρκυραν ἵκοντο, ἔνθα Ποσειδάων Ἀσωπίδα νάσσατο κούρην, ηύκομον Κέρκυραν, ἑκὰς Φλιουντίδος αἴης, άρπάξας υπ’ ἔρωτι* μεΧαινομένην δέ μιν ανδρες ναυτίλοι εκ πόντοιο κελαινῇ πάντοθεν ὕλη δερκόμενοι Κέρκυραν επικΧείουσι Μὲλαιναν. τῇ δ’ ἐπὶ καὶ Μελίτην, Χιαρω περιηηθέες ουρώ, αίπεινην τε Κερωσσόν, ΰπερθε δὲ πολλὸν έούσαν Νυμφαίην παράμειβον, ἵνα κρείουσα ΚαΧυψώ Ἀτλαντὶς ναίεσκε* τα δ’ ηεροειδέα Χεύσσειν οΰρεα δοιάζοντο Κεραύνια. καὶ τότε βουΧας ἀμφ’ αὐτοῖς Ζηνός τε μέηαν χόΧον έφράσαθ* Γ/Ηρη. μηοομένη δ’ άνυσιν τοῖο πλὁου, ὦρσεν άέΧΧας αντίκρυ, ταῖς αὖτις αναρπάηδην φορέοντο νήσου επι κραναής ΉΧεκτρίδος. αὐτίκα δ’ αφνω ϊαχεν άνδρομέτ) ενοπτ) μεσσηγὺ θεόντων αύδηεν γΧαφυρης νηὸς δόρυ, τὁ ἡ’ ἀνὰ μέσσην οτεΐραν Ἀθηναίη Δωδωνίδος ηρμοσε φτγγον. τούς δ’ όΧοον μεσσηγὺ δὲος Χαβεν είσαίοντας φθοηηην τε Ζηνός τε βαρνν χόλον, οὐ γὰρ άΧνξειν 332
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constraint and need brought the heroes so far ? What breezes wafted them ?
When Apsyrtus had fallen in mighty overthrow' Zeus himself, king of gods, was seized with wrath at what they had done. And he ordained that by the counsels of Aeaean Circe they should cleanse themselves from the terrible stain of blood and suffer countless woes before their return. Yet none of the chieftains knew this; but far onward they sped starting from the Hyllean land, and they left behind all the islands that were beforetime thronged by the Colchians—the Liburnian isles, isle after isle, Issa, Dysceladus, and lovely Pityeia. Next after them they came to Corcyra, where Poseidon settled the daughter of Asopus, fair-haired Corcyra, far from the land of Phlius, whence he had carried her off through love ; and sailors beholding it from the sea, all black with its sombre woods, call it Corcyra the Black. And next they passed Melite, rejoicing in the soft-blowing breeze, and steep Cerossus, and Nymphaea at a distance, where lady Calypso, daughter of Altas, dwelt; and they deemed they saw the misty mountains of Thunder. And then Hera bethought her of the counsels and wrath of Zeus concerning them. And she devised an ending of their voyage and stirred up storm-winds before them, by which they were caught and borne back to the rocky isle of Electra. And straightway on a sudden there called to them in the midst of their course, speaking with a human voice, the beam of the hollow ship, which Athena had set ih the centre of the stem, made of Dodonian oak. And deadly fear seized them as they heard the voice that told of the grievous wratli of Zeus. For it
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ἔννεπεν ούτε πόρους δοΧιχής ἁλὸς, ούτε θύελλας ἀργαλἐὰς, ὅτε μὴ Κίρκη φόνον Άψύρτοιο νηΧέα νίψειεν ΠοΧυδεὑκεα δ’ εὐχετάασθαι Κάστορα τ άθανάτοισι θεοῖς ηνωγε κελεύθους Α ὐσονίης ἔμπροσθε πορείν ἁλὸς, ἦ ἔνι Κίρκη ν δήουσιν, Πέρσης τε και Ἠελίοιο θύηατρα.
Ὀς Ἀργὼ ἰάχησεν ὑπὸ κνέφας· οἱ δ’ άνόρονσαν Τυνδαρίδαι, καὶ χεῖρας άνέσχεθον άθανάτοισιν ευχόμενοι τὰ ἕκαστα· κατηψείη δ’ εχεν άΧΧους ηρωας Μινύας. ἡ δ’ ἔσσυτο πολλὸν ἐπιπρὸ λαἐφεσιν, ἐς δ’ εβαΧον μύχατον ρόον Ήριδανοΐο· ἔνθα ποτ’ αἰθαλὁεντι τυπεις πρὸς στέρνα κεραυνω ἡμιδαὴς Φαίθων πὲσεν άρματος Ἠελίοιο λίμνη? ἐς προχοάς ποΧυβενθέος· ἡ δ’ ἔτι νῦν περ τραύματος αιθομένοιο βαρύν ἀνακηκίει ἀτμὁν. οὐδὲ τις ὕδωρ κεῖνο διὰ πτερὰ κουφά τανύσσας οιωνός δύναται βαΧέειν υπέρ· ἀλλὰ μεσηγὺς φλογμῷ ἐπιθρῴσκει πεποτη μένος. ἀμφὶ δὲ κούραι Ἠλιάδες ταναῇσιν έεΧμέναι αιηείροισιν, μύρονται κινυρόν μἑλεαι γὁον ἐκ δὲ φαεινὰς ηΧέκτρου Χιβάδας βΧεφάρων προχέουσιν εραξε, αι μέν τ ηεΧίω φταμάθοις· ἔπι τερσαίνονται· ευτ’ ἀν δὲ κΧύζρσι κεΧαινής ὕδατα λίμνης ηιόνας πνοιή ποΧυηχέος ἐξ αν έμοι ο, δὴ τὁτ’ ἐς Ἠριδανὺν προκυΧίνδεται άθρόα πάντα κυμαίνοντι ρόφ· Κελτοὶ δ’ ἐπὶ βάξιν εθεντο, ως άρ Ἀπόλλωνος τάδε δάκρυα Αητοϊδαο συμφέρεται δίναις, α τε μύρια γεύε πάροιθεν, ἦμος 'Τπερβορέων ἱερὸν γἐνος εισαφίκανεν, ουρανόν αἰγλήεντα λιπών ἐκ πατρὸς ενιπης, χωόμενος περί παιδί, τον εν Χιπαρτ} Αακερείρ δία Κορωνὶς ετικτεν ἐπὶ προχορς Ἀμύροιο.
334
THE ARGONAUTICA, BOOK IV
proclaimed that they should not escape the paths of an endless sea nor grievous tempests, unless Circe should purge away the guilt of the ruthless murder of Apsyrtus ; and it bade Polydeuces and Castor pray to the immortal gods first to grant a path through the Ausonian sea where they should find Circe, daughter of Perse and Helios.
Thus Argo cried through the darkness; and the sons of Tyndareus uprose, and lifted their hands to the immortals praying for each boon : but dejection held the rest of the Minyan heroes. And far on sped Argo under sail, and entered deep into the stream of Eridanus ; where once, smitten on the breast by the blazing bolt, Phaethon half-consumed fell from the chariot of Helios into the opening of that deep lake ; and even now it belclietli up heavy steam clouds from the smouldering wound. And no bird spreading its light wings can cross that water; but in mid-course it plunges into the flame, fluttering. And all around the maidens, the daughters of Helios, enclosed in tall poplars, wretchedly wail a piteous plaint; and from their eyes they shed on the ground bright drops of amber. These are dried by the sun upon the sand; but whenever the waters of the dark lake flow over the strand before the blast of the wailing wind, then they roll on in a mass into Eridanus with swelling tide. But the Celts have attached this story to them, that these are the tears of Leto’s son, Apollo, that are borne along by the eddies, the countless tears that he shed aforetime when he came to the sacred race of the Hyperboreans and left shining heaven at the chiding of his father, being in wrath concerning his son whom divine Coronis bare in bright Lacereia at the mouth
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και τὰ μὲν ως κείνοισι μετ’ ἀνδράσι κβκλήισται· τοὺς δ’ οὔτε βρώμης ηρει πόθος, οὐδὲ ποτοῖο, οὔτ’ ἐπὶ yηθoσύvaς τράπετο νόος. ἀλλ* ἄρα τοίγε ήματα μὲν στρεύγοντο περιβληχρόν βαρύθοντες ὸδμῇ λευyaλεrji την ρ άσγετον ἐξανίεσκον τυφομενου Φαεθοντος επιρροαι Ήριδανοΐο* νυκτός δ* αὖ γὸςν ὸξὺν ὸδυρομἐνων ἐσάκουον Ἠλιάδων λιγὲω?· τὰ δὲ δάκρυα μυρομενησιν οἷον ἐλαιηραὶ στάyες ὕδασιν εμφορεοντο.
Ἐκ δὲ τὁθεν Ῥοδανοῖο βαθνν ρόον είσαπεβησαν, ὅστ’ εἰ? Ἠριδανὺν μετανίσσεται* ἄμμιγα δ’ ὕδωρ ἐν ξυνοτῆ βεβρυγε κυκώμενον. αὐτὰρ ὁ ηαίης εκ μυχάτης, ἵνα τ’εἰσὶ πύλαι καὶ εδεθλια Νυκτος, ἔνθεν άπορνύμενος τη μεν τ’ επερεύηεται άκτάς Ωκεανού, τῇ δ’ αὖτε μετ’ ’Ιονίην ἄλα βάλλει, τῇ δ’ ἐπὶ %αρδόνιον πέλαγος καὶ άπείρονα κόλπον επτά διὰ στομάτων Χει ρόον. ἐκ δ’ ἄρα τοῖο λίμνας είσέλασαν δυσχείμονας, αΐτ ἀνὰ Κελτών ήπειρον πέπτανται άθεσφατον ένθα κεν οιγε ἄτη άεικελίη πέλασαν· φερε yap τις άπορρώξ κόλπον ές Ὀκεανοῖο, τον οὐ προδαέντες εμελλον ε·σβαλεειν, τὁθεν οὑ κεν υπότροποι εξεσάωθεν. ἀλλ’ ΓἨρη σκοπελοιο καθ' 'Ερκννίον ἰάχησεν οὐρανόθεν προθοροϋσα· φόβω δ* ετίναγθεν αυτής Πάντες όμως· δεινόν yap ἐπὶ μέγας εβραγεν αιθήρ. ὰῆτ δὲ παλιντροπόωντο θεάς ὑπο, καί ρ’ ενόησαν την οιμον, τηπερ τε και επλετο νόστος ιουσιν.
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of Amyrus. And such is the story told among these men. But no desire for food or drink seized the heroes nor were their thoughts turned to joy. But they were sorely afflicted all day, heavy and faint at heart, with the noisome stench, hard to endure, which the streams of Eridanus sent forth from Phaethon still burning; and at night they heard the piercing lament of the daughters of Helios, wailing with shrill voice; and, as they lamented, their tears were borne on the water like drops of oil.
Thence they entered the deep stream of Rhodanus which flows into Eridanus; and where they meet there is a roar of mingling waters. Now that river, rising from the ends of the earth, where are the portals and mansions of Night, on one side bursts forth upon the beach of Ocean, at another pours into the Ionian sea, and on the third through seven mouths sends its stream to the Sardinian sea and it's limitless bay.1 And from Rhodanus they entered stormy lakes, which spread throughout the Celtic mainland of wondrous size; and there they would have met with an inglorious calamity; for a certain branch of the river was bearing them towards a gulf of Ocean which in ignorance they were about to enter, and never would the}7 have returned from there in safety. But Hera leaping forth from heaven pealed her cry from the Hercynian rock ; and all together were shaken with fear of her cry; for terribly crashed the mighty firmament. And backward they turned by reason of the goddess, and noted the path by which their return was ordained.
1 Apollonius seems to have thought that the Ρο, the Rhone, and the Rhine are all connected together.
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δηναιοὶ ὃ’ ἀκτὰς ἁλιμυρἑας είσαφίκοντο Ἠρης ἐντεσίῃσι, δι’ ἔθνεα μύρια Κελτών καὶ Αιώνων περόω ν τες ἀδήιοι. ἀμφὶ γὰρ αἰνὴν ἡἐρα χεῦε θεὰ πάντ ήματα νισσομἐνοισιν. μεσσότατον δ’ ἄρα τοίγε διὰ στόμα ντμ βαΧόντες Stοιγάδας είσαπέβαν νήσους σόοι εΐνεκα κούρων Ζηνὁς· δ δὴ βωμοί τε καί ιερά τοῖσι τέτυκται ἔμπεδον οὐδ’ οἶον κείνης επίκουροι εποντο ναυτιΧίης· Ζεὺς δέ σφι και όψιγόνων πόρε νήας. Χτοιχάδας άντε Χιπόντες ες ΑίθαΧίην επερησαν νήσον, ίνα ψηφϊσιν άπωμόρξαντο καμόντες ίδρω άΧις· χροιή δὲ κατ’ aiyiaXoio κέγυνται εϊκεΧαι* ἐν δὲ σὁλοι καὶ τεύγεα θεσκεΧα κείνων· ἐν δὲ λιμὴν Ἀργῷος επωνυμίην πεφάτισται.
Καρπαλίμως δ* ένθένδε διὲξ ἁλὸς οίδμα νεοντο Ανσονίης άκτάς Τυρσηνίδας είσορόωντες*
Ιξόν 8* Αίαίης Χιμενα κΧυτόν εκ δ’ ἄρα νηὸς πείσματ ἐπ’ ήιόνων σχεδόθεν βάΧον, ένθα δὲ Κίρκην ευρον ἁλὸς νοτίδεσσι κάρη επιφαιδρύνουσαν τοῖον γὰρ νυχίοισιν όνείρασιν επτοίητο. αΐματί οι θάΧαμοί τε καί ερκεα πάντα δόμοιο μύρεσθαι δόκεον φΧοξ δ’ άθρόα φάρμακ εδαπτεν, οϊσι πάρος ξείνονς θἐλγ’ άνερας, ὅστις ικοιτο· τὴν δ’ αὐτὴ φονίφ σβεσεν αἵματι πορφύρονσαν, χερσιν άφυσσαμενη* λῆξεν δ’ ὸλοοῖο φόβοιο. τω καλ έπιπΧομενης ήούς νοτίδεσσι θαλάσσης ἐγρομένη πΧοκάμονς τε και εϊματα φαιδρύνεσκεν. Θήρες δ’ οὐ θήρεσσιν εοικότες ὼμηστῇσιν.
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And after a long while they came to the beach of the surging sea by the devising of Hera, passing unharmed through countless tribes of the Celts and Ligyans. For round them the goddess poured a dread mist day by day as they fared on. And so, sailing througli the midmost mouth, they reached the Stoechades islands in safety by the aid of the sons of Zeus; wherefore altars and sacred rites are established in their honour for ever ; and not that sea-faring alone did they attend to succour; but Zeus granted to them the ships of future sailors too. Then leaving the Stoechades they passed on to the island Aethalia, where after their toil they wiped away with pebbles sweat in abundance ; and pebbles like skin in colour are strewn on the beach1; and there are their quoits and their wondrous armour ; and there is the Argoan harbour called after them.
And quickly from there they passed through the sea, beholding the Tyrrhenian shores of Ausonia; and they came to the famous harbour of Aeaea, and from the ship they cast hawsers to the shore near at hand. And here they found Circe bathing her head in the salt sea-spray, for sorely had she been scared by visions of the night. With blood her chambers and all the walls of her palace seemed to be running, and flame was devouring all the magic herbs with which she used to bewitch strangers whoever came; and she herself with murderous blood quenched the glowing flame, drawing it up in her hands; and she ceased from deadly fear. Wherefore when morning came she rose, and with sea-spray was bathing her hair and her garments. And beasts, not resembling
1 i.e. like the scrapings from skin, αποστλεγγίσματα; see Strabo p. 224 for this adventure.
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οὐδὲ μὲν οὐδ’ ἄνδρεσσιν ὁμὸν δέμας, ἄλλο δ’ ἀπ’ ἄλλων
συμμιηέες μεΧεων, κίον άθρόοι, ηύτε μῆλα' ἐκ σταθμών ὅλις εἰσι ν όπηδεύοντα νομῆι. τοίους καὶ προτέρης ἐξ ἰλὑος εβΧάστησε χθὼν αὐτὴ μικτοϊσιν άρηρεμένους μεΧεεσσιν, ούττω δι^/ταΧεω μάλ’ ὺπ’ ἡἐρι πιληθεῖσα, οὐδὲ πω άζαΧεοιο βοΧαις τόσον ἡελίοιο ἰκμάδας αι ν ν μόνη- τα δ’ ἐπὶ στίχας ἡγαγεν αἰὼν συγκρίνας* τῶς οἐγε φυην ὰίδηλοι ἔποντο. η ρω ας δ’ ἕλε θαμβός άπείριτον αιψα δ* έκαστος Κίρκης εις τε φνην, εῖς τ’ ὄμματα παπταίνοντες ρεϊα κασί'γνήτην φάσαν εμμεναι Αίηταο.
f H δ’ ὅτε δὴ νυχίων άπο δείματα πέμψεν ονείρων, αύτίκ έπειτ άψορρον άττέστιχε· τους 8* άμ επεσθαι, χειρί καταρρέξασα, δοΧοφροσύνησιν ἄνωγεν. ἔνθ’ ὴ τοι πληθὺς μὲν εφετμαις Α ίσονίδαο μίμνεν άττηΧε^γέως· ό δ* ερύσσατο ΚοΧχίδα κούρην. ἄμφω δ’ εσπέσθην αυτήν οδόν, ἔστ’ άφίκοντο Κίρκης ες μάργαρον* τοὺς δ’ ἐν Χιπαροισι κεΧευει· ἦγε θρόνους εζεσθαι, άμηχανέονσα κιόντων. τὼ δ’ ἄνεῳ καὶ άναυδοι έφ* ὲστίῃ άίξαντε ϊζανον, ἦτε δίκη λυγροῖς ίκέτησι τέτυκται, ή μεν ἐπ’ άμφοτέραις θεμένη χείρεσσι μετωπα, αύτάρ ό κωττηεν μεηα φασιανόν εν χθονϊ πηξας, ώπέρ τ’ Αίηταο πάιν κτάνεν ουδέ ποτ ὄσσε ἰθὺς ἐνὶ βΧεφάροισιν άνέσχεθον. αὐτίκα δ* ἔγνα> Κίρκη φύζιον οίτον άΧιτροσύνας τε φόνοιο. τὼ καὶ όπιξομένη Ζηνος θε μιν Τκεσίοιο, ος μίγσ μὲν κοτέει, μίγα δ’ άνδροφόνοισιν άρτγγει, ρέζε θνηποΧίην, οΐη τ άποΧυμαίνονται
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the beasts of the wild, nor yet like men in body, but with a medley of limbs, went in a throng, as sheep from the fold in multitudes follow the shepherd. Such creatures, compacted of various limbs, did earth herself produce from the primeval slime when she had not yet grown solid beneath a rainless sky nor yet had received a drop of moisture from the rays of the scorching sun; but time combined these forms and marshalled them in their ranks; in such wise these monsters shapeless of form followed her. And exceeding wonder seized the heroes, and at once, as each gazed on the form and face of Circe, they readily guessed that she was the sister of Aeetes.
Now when she had dismissed the fears of her nightly visions, straightway she fared backwards, and in her subtlety she bade the heroes follow, charming them on with her hand. Thereupon the host remained stedfast at the bidding of Aeson’s son, but Jason drew with him the Colchian maid. And botli followed the selfsame path till they reached the hall of Circe, and she in amaze at their coming bade them sit on brightly burnished seats. And they, quiet and silent, sped to the hearth and sat there, as is the wont of wretched suppliants. Medea hid her face in both her hands, but Jason fixed in the ground the mighty hilted sword with which he had slain Aeetes’ son; nor did they raise their eyes to meet her look. And straightway Circe became aware of the doom of a suppliant and the guilt of murder. Wherefore in reverence for the ordinance of Zeus, the god of suppliants, who is a god of wrath yet mightily aids slayers of men, she began to offer the sacrifice with which ruthless suppliants are
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νηλειεῖς ἱκἐται, ὅτ’ εφέστιοι άντιοωσιν. ττ ρώτα μεν άτρέτττοιο λυτήριον τγγε φόνοιο τειναμένη καθύπερθε συος τέκος, ἦς ἔτι μαζοι πλήμμνρον λοχίης ἐκ νηΒύος, αῖματι χεῖρας τέyyεv, εττιτμψ/ουσα Βέρην αὖτις δὲ καὶ ἄλλοις μείλισσεν χύτλοισι, καθάρσιον άyκaλέoυσa Ζῆνα, παλαμναίων τιμήορον ίκεσιάων. και τα μεν άθρόα πάντα Βόμων εκ λύματ ενεικαν νηιάΒες προπολοι, ταί οἱ πόρσννον εκαστα. ἡ δ’ εἴσω πελάνους ρυειλικτρά τε νηφαλίγσιν καΐεν ἐπ’ εὐχωλῇσι παρέστιος, οφρα χολοιο σμερΒαλέας παύσειεν Ἐρινὑας, ἡδὲ και αὐτὸς εύμειΒής τε πέλοιτο καὶ ήπιος άμφοτέροισιν, εἴτ’ οὖν οθνείω μεμιασμένοι αίματι χεῖρας, εἴτε καὶ έμφύλω προσκηΒέες άντιοωσιν.
Αὐτὰρ ἐπεὶ μάλα πάντα πονήσατο, δὴ τὁτ’ ἔπειτα εἷσεν ἐπὶ ξεστοΐσιν άναστήσασα θρόνοισιν, και δ’ αὐτὴ πέλας ἷζεν ένωπαΒίς. αἶψα δὲ μύθω χρειὼ ναυτιλίην τε ΒιακριΒον εξερέεινεν,
’ ὁπόθεν μετὰ γαῖαν ὲὴν καὶ δώματ’ ἰὸν τες αΰτως ΙΒρύνθησαν εφέστιοι, ή yap ονείρων μνῆστις άεικελίη Βννεν φρένας ορμκιίνονσαν ιετο δ’ αὖ κούρης εμφύλιον ϊΒμεναι ομφην, αύτίχ όπως ενοησεν ἀπ’ οὕδεος ὄσσε βαλούσαν. πάσα yap Ἠελίου 7ενεὴ ἀρίδηλος ΙΒέσθαι ἦεν, ἐπεὶ βλεφάρων άποτηλόθι μapμapυyfjσιv οΐόν τε χρυσέην άντώπιον ΐεσαν αἵγλην. ἡ δ’ ἄρα τῇ τὰ εκαστα Βιειρομένρ κατέλεξεν,
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cleansed from guilt when they approach the altar. First, to atone for the murder still unexpiated, she held above their heads the young of a sow whose dugs yet swelled from the fruit of the womb, and, severing its neck, sprinkled their hands with the blood; and again she made propitiation with other drink offerings, calling on Zeus the Cleanser, the protector of murder-stained suppliants. And all the defilements in a mass her attendants bore forth from the palace—the Naiad nymphs who ministered all things to her. And within, Circe, standing by the hearth, kept burning atonement-cakes without wine, praying the while that she might stay from their wrath the terrible Furies, and that Zeus himself might be propitious and gentle to them both, whether with hands stained by the blood of a stranger or, as kinsfolk, by the blood of a kinsman, they should implore his grace.
But when she had wrought all her task, then she raised them up and seated them on well polished seats, and herself sat near, face to face with them. And at once she asked them clearly of their business and their voyaging, and whence they had come to her land and palace, and had thus seated themselves as suppliants at her hearth. For in truth the hideous remembrance of her dreams entered her mind as she pondered; and she longed to hear the voice of the maiden, her kinswoman, as soon as she saw that she had raised her eyes from the ground. For all those of the race of Helios were plain to discern, since by the far flashing of their eyes they shot in front of them a gleam as of gold. So Medea told her all she asked—the daughter of Aeetes of the gloomy heart, speaking gently in the
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κούρη μειλιχίως, ἡμὲν στὁλον ἡδὲ κελεὑθους ἡρώων, ὅσα τ’ ἀμφὶ θοοῖς ἐμὁγησαν ἀἑθλοις, ὦς τε κασιγνητης πολυκηδέος ήλιτε βονΧαΐς, ὦς τ’ ἀπονὁσφιν ἄλυξεν νττέρβιά, δείματα πατρὸς σὺν παισὶν Φρίξοιο* φόνον δ’ ἀλέεινεν ἐνισπεῖν Ἀῆτύρτου. την 8* οὔτι νόφΧάθεν άΧΚακαϊ ἔμπης μύρο μόνην ελέαιρεν, ἔπος δ’ ἐπὶ τοῖον εειττεν
* Σχετλίη, ἦ ρα κακόν καί άεικέα μησαο νόστον. ἔλπομαι ούκειτϊ δήν σε βαρνν χόΧον Αἰήταο εκφυγέειν τάχα δ’ εἶσι καὶ Ελλάὅος ἡθεα γαίης τισὁμενος φόνον υἷος, ὅτ’ άσχετα εργ ετέΧεσσας. ἀλλ’ ἐπεὶ οὖν ἱκέτις καὶ ὁμόγνιος ἔπλευ ἐμεῖο, ἄλλο μὲν οὔτι κακόν μητίσομαι ἐνθάδ’ Ιούστρ ερχεο δ’ ἐκ μεγάρων ξείνῳ συνοπηδὸς εοΰσα, οντινα τοῦτον άιστον άείραο πατρὸς ἄνευθεν μηδὲ με γουνάσσηαι εφέστιος, οὐ γἀγ ἔγωγε αινήσω βουλάς τε σέθεν και άεικέα φύξιν.’
• Ὠς φάτο· τὴν δ’ άμέγαρτον άχος Χάβεν ἀμφὶ δὲ πἐπλον
όφθαΧμοισι βαΧούσα γόον χέεν, ὄφρα μιν ηρως χειρός έττισχό μένος μαγάρων εξηγε θύραζε Βείματι τταΧΧομένην Χεΐττον δ’ ἀπὸ δώματα Κίρκης.
Οὐδ’ ἄλοχον Κρονίδαο Διὺςλάθον ἀλλά οἱ Ίρις πὲφραδεν, εντ ενόησεν ἀπὸ μεγάροιο κιόντας. αὐτὴ γάρ μιν άνωγε Βοκευέμεν, ὁππότε νῆα στείχοιεν τὺ και αὖτις εττοτρύνονσ’ άγόρευεν
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Colchian tongue, both of the quest and the journeyings of the heroes, and of their toils in the swift contests, and how she had sinned through the counsels of her much-sorrowing sister, and how with the sons of Phrixus she had fled afar from the tyrannous horrors of her father; but she shrank from telling of the murder of Apsyrtus. Yet she escaped not Circe’s ken; nevertheless, in spite of all, she pitied the weeping maiden, and spake thus :
“ Poor wretch, an evil and shameful return hast thou planned. Not for long, I ween, wilt thou escape the heavy wrath of Aeetes; but soon will he go even to the dwellings of Hellas to avenge the blood of his son, for intolerable are the deeds thou hast done. But since thou art my suppliant and my kinswoman, no further ill shall I devise against thee at thy coming; but begone from my halls, companioning the stranger, whosoever he be, this unknown one that thou hast taken in thy father’s despite; and kneel not to me at my hearth, for never will I approve thy counsels and thy shameful flight.”
Thus she spake, and measureless anguish seized the maid ; and over her eyes she cast her robe and poured forth a lamentation, until the hero took her by the hand and led her forth from the hall quivering with fear. So they left the home of Circe.
But they were not unmarked by the spouse of Zeus, son of Cronos ; but Iris told her when she saw them faring from the hall. For Hera had bidden her watch what time they should come to the ship; so again she urged her and spake:
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Ἠρι φίλη, νῦν, εἴ ποτ’ ἐμὰς ἐτέλεσσας ἐφετμάς, εἰ δ’ ἄγε λαιψηρῇσι μετονχομἐνη πτερύγεσσιν, δεῦρο Θἔτιν μοι ανωγθι μολεῖν ἁλὸς ἐξανιοῦσαν. κείνης γὰρ χρειὼ με κιχάνεται. αὐτὰρ err βίτα ἐλθεῖν εἰς ἀκτάς, ὅθι τ’ ἄκμονες Ἠφαίστοιο χάλκειοι στιβαρήσιν άράσσονταί τυπίδεσσιν εἰπὲ δὲ κοιμῆσαι φὑσας πυρὸς, εἰσὁκεν Ἀργὼ τάση e ΊταρβξβΚάστισίν. άταρ καλ ἐς Αίολον ἐλθεῖν, Αίολον, ὅστ’ ἀνἐμοις αἰθρηγενέεσσιν ἀνάσσει* καὶ δὲ τῷ ειΗὑμεναι τὸν ἐμὺν νὁον, ὦς κεν ἀήτας πάντας ἀπολλήξειεν υπ’ ἡἐρι, μηδὲ τις αὑρη τρηγυνοί πέλαγος* ζέφυρου γε μὲν οὖρος άήτω, οφρ οΐη ’Αλκινόου Φαιηκίδα νήσον ΐκωνται.’
Ὀς ἔφατ’· αὐτίκα δ* Ίρις ἀπ’ Oὐλὑμποιο θοροΰσα τἐμνε, ταννσσαμένη κουφά πτερά, δῦ δ’ ἐνὶ πὁντῳ Αἰγαίῳ, τόθι περ τε δὁμοι Νηρῆος ἔασιν. πρώτην δ’ εἰσαφίκανε Θἔτιν, καὶ ἐπἐφραδε μῦθον Ἠρης ἐννβσίῃς, ὦρσεν τε μιν εἰς ἔ νἐεσθαι. δεύτερα δ’ εἰςf/Ηφαιστον ββήσατο· παυσε δὲ τὁνγε ρίμφα σιδηρείων τυπίδων ἔσχοντο δ* ἀυτμῆς αἰθαλέοι πρηστῆρες. ἀτὰρ τρίτον βίσαφίκανεν Αἴσλον Τππότεω παῖδα κλυτὁν. οφρα δὲ καὶ τῷ ἀγγελίην φαμἐνη θοὰ γούνατα παῦσεν ὁδοῖο, τόφρα Θέτις Νηρὑμ κασιηνήτας τε Χίττοΰσα ἐξ ἁλὸς Oὓλυμπὁνδε θεὰν μετεκιαθεπ’Ήρην ἡ δὲ μιν άσσον eoio τταρβίσβ τε, φαΐνέ τε μύθον
4 Κἑκλυθι νῦν, Θέτι δῖα, τά τοι ἐ7Πέλδομ’ἐνισπεῖν. οἶσθα μὲν, οσσον ἐμῇσιν ἐνὶ φρεσὶ τίεται ἦρως Λἰσονίδης, οι δ’ ἄλλοι ἀοσσητῆρες ἀεθλου, οίως τε σφ’ ίσάωσα Βία πλαγκτὰς περὁωντας πἐτρας, ἔνθα πυρὸς δει ναὶ βρομεουσι θὑελλαι,
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“ Dear Iris, now come, if ever thou hast fulfilled my bidding, hie thee away on light pinions, and bid Thetis arise from the sea and come hither. For need of her is come upon me. Then go to the sea-beaches where the bronze anvils of Hephaestus are smitten by sturdy hammers, and tell him to still the blasts of fire until Argo pass by them. Then go to Aeolus too, Aeolus who rules the winds, children of the clear sky ; and to him also tell my purpose so that he may make all winds cease under heaven and no breeze may ruffle the sea; yet let the breath of the west wind blow until the heroes have reached the Phaeacianjsle of Alcinous.”
So she spake, and straightway Iris leapt down from Olympus and cleft her way, with light wings outspread. And she plunged into the Aegean Sea, where is the dwelling of Nereus. And she came to Thetis first and, by the promptings of Hera, told her tale and roused her to go to the goddess. Next she came to Hephaestus, and quickly made him cease from the clang of his iron hammers ; and the smoke-grimed bellows were stayed from their blast. And thirdly she came to Aeolus, the famous son of Hippotas. And when she had given her message to him also and rested her swift knees from her course, then Thetis leaving Nereus and her sisters had come from the sea to Olympus to the goddess Hera; and the goddess made her sit by her side and uttered her word:
“ Hearken now, lady Thetis, to what I am eager to tell thee. Thou knowest how honoured in my heart is the hero, Aeson’s son, and the others that have helped him in the contest, and how I saved them when they passed between the Wandering
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κύματα τε σκληρῇσι περιβλνει σπιλάδεσσιν. νυν δὲ παρὰ 'ϊ,κύλλης σκόπελον μέγαν ἡδὲ Χάρυβδιν δεινόν ἐρευγομἐνην δἐχεται ὁδὁς. ἀλλά σε γὰρ δὴ ἐξέτι νηπυτίης αὐτὴ τρέφον ἡδ’ αγάπησα ἔξοχον άλλάων, α ιτ’ εἰν ἁλὶ ναιετάουσιν, οὕνεκεν οὐκ ἔτλης εὐνῇ Διὸς ίεμένοιο λέξασθαι. κείνῳ γὰρ ἀεὶ τάδε ἔργα μέμηλεν, ἡὲ σὺν ἀθανάταις ἡὲ θνητῇσιν ίαύειν. ἀλλ’ ἐμὲ αἰδομένη καὶ ἐνὶ φρεσὶ δειμαίνουσα, ήλεύω' ὁ δ’ ἔπειτα πελώριον ὅρκον ομοσσεν, μήποτε σ’ άθανάτοιο Θεοῦ καλέεσθαι ἄκοιτιν. ἔμπης δ’ οὐ μεθίβσκεν ὸπιπεὑων ἀεκουσαν, εἰσὁτε οἱ πρέσβειρα Θὑμις κατέλεξεν απαντά, ὼ? δή τοι πάπρωται ἀμείνονα πατρός εοΐο παΐδα τεκειν τω καί σε λιλαιομενος μεθέηκεν, δεῖματι, μή τις ὲοῦ αντάξιος ἅλλος άνάσσοι αθανάτων, ἀλλ’ αἰὲν ἐὰν κράτος είρύοιτο, αύτάρ ἐγὼ τον ἄριστον επιχθονίων πόσιν είναι δῶκά τοι, ὄφρα γάμον θυμηδέος ἀντιάσειας, τέκνα τε φιτύσαιο· θεοὐ? δ’ ἐς δαῖτ’ εκάλεσσα πάντας ὁμῶς* αὐτὴ δὲ σέλας χείρεσσιν άνέσχον νυμφίδιον, κείνης άγανόφρονος εϊνεκα τιμής. ἀλΛ’ ἄγε καί τινα τοι νημερτέα μύθον ἐνόψω. εὖτ’ ἂν ἐ? Ἠλύσιον πεδίον τεὸς υἱὸς ΐκηται, ον δὴ νῦν Χείρωνος ἐν ἡθεσι Κεντανροιο νηιάδες κομέουσι τεοῦ λίπτοντα γάλακτος,
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rocks,1 where roar terrible storms of fire and the waves foam round the rugged reefs. And now past the mighty rock of Scylla and Charybdis horribly belching, a course awaits them. But thee indeed from thy infancy did I tend with my own hands and love beyond all others that dwell in the salt sea because thou didst refuse to share the couch of Zeus, for all his desire. For to him such deeds are ever dear, to embrace either goddesses or mortal women. But in reverence for me and with fear in thy heart thou didst shrink from his love; and lie then swore a mighty oath that thou shouldst never be called the bride of an immortal god. Yet he ceased not from spying thee against thy will, until reverend Themis declared to him the whole truth, how that it was thy fate to bear a son mightier than his sire ; wherefore he gave thee up, for all his desire, fearing lest another should be his match and rule the immortals, and in order that he might ever hold his own dominion. But I gave thee the best of the sons of earth to be thy husband, that thou mightest find a marriage dear to thy heart and bear children; and I summoned to the feast the gods, one and all. And with my own hand I raised the bridal torch, in return for the kindly honour thou didst pay me. But come, let me tell a tale that erreth not. When thy son shall come to the Elysian plain, he whom now in the home of Cheiron the Centaur water-nymphs are tending, though he still craves thy mother milk, it is fated
1 The Symplegades are referred to, where help was given by Athena, not by Hera. It is strange that no mention is made of the Planetae, properly so called, past which they are soon to be helped. Perhaps some lines have fallen out.
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χρειώ μιν κούρης πόσιν ἔμμεναι ΑΙηταο Μηδείης* σὺ δ’ αρηγε νυω έκυρη περ ἐοῦσα, ἡδ’ αὐτῷ Πηλἣι. τί τοι χόλος έστήρικται; άάσθη. καὶ γάρ τε θεοὺς ἐπινίσσεται ἄτη. ναὶ μὲν έφημοσύνησιν ἐμαῖς Γ/Ηφαιστον ὸίω Χωφήσειν πρησοντα πυρὸς μένος, 'Ιπποταδην δὲ Αίολον ὼκείας ανέμων άικας ερύξειν, νόσφιν έυσταθέος ζέφυρου, τ ει ως κεν ϊκωνται Φαιήκων λιμένας* σὺ δ’ άκηδέα μήδεο νόστον. δεῖμα δὲ τοι πέτραι και υπέρβια κυματ εασιν μούνον, α κεν τρέψαιο κασιγνητησι συν άλΧαις. μηδὲ σύγ’ ἡὲ Χὰρυβδἱν άμηχανέοντας εάσης έσβαΧέειν, μὴ πάντας άναβρόξασα φέρησιν, ἡὲ παρά ΧκύΧΧης στυγερόν κευθμωνα νέεσθαι, ΧκύΧΧης Αύσονίης όΧοόφρονος, ἢν τἑκε Φὁρκυι νυκτιπόλος Ἑκάτη, τήντε κΧείονσι Κράταιιν, μή πω? σμερδαΧέησιν επαϊξασα γένυσσιν Χεκτούς ηρώων δηλήσετα/. ἀλλ* ἔχε νῆα κεισ, οτι περ τυτθη γε παραίβασις έσσετ οΧέθρου'
Ὠς φάτο* τὴν δὲ Θέτις τοίῳ προσεΧέξατο μύθω-* Εἰ μὲν δὴ μαΧεροΐο πυρός μένος ἡδὲ θύεΧΧαι ζαχρηεΐς Χηξουσιν έτήτυμον, ἡ τ’ ἀν ἔγωγε θαρσαΧέη φαίην, καί κύματος ἀντιόω ντος νἣα σαωσέμεναι, ζέφυρου λίγα κινυμένοιο. ἀλλ’ ὦρη δολιχήν τε καὶ άσπετον οίμον ὁδεύειν, οφρα κασιγνήτας μετεΧεύσομαι, αι μοι αρωγοί εσσονται, καί νηός όθι πρυμνήσι άνήπται, ως κεν ύπηφοι μνησαίατο νόστον εΧέσθαι.'
Ἠ, καὶ άναϊξασα κατ αίθέρος εμπεσε δίναις κυανέου πόντοιο· κάΧει δ’ έπαμυνέμεν άΧΧας
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that he be the husband of Medea, Aeetes* daughter; do thou aid thy daughter as a mother should, and aid Peleus himself. Why is thy wrath so steadfast ? He was blinded by folly. For blindness comes even upon the gods. Surely at my behest I deem that Hephaestus will cease from kindling the fury of liis flame, and that Aeolus, son of Hippotas, will check his swift rushing winds, all but the steady west wind, until they reach the havens of the Phaeacians; do thou devise a return without bane. The rocks and the tyrannous waves are my fear, they alone, and them thou canst foil with thy sisters’ aid. And let them not fall in their helplessness into Charybdis lest she swallow them at one gulp, or approach the hideous lair of Scylla, Ausonian Scylla the deadly, whom night-wandering Hecate, who is called Crataeis,1 bare to Phorcys, lest swooping upon them with her horrible jaws she destroy the chiefest of the heroes. But guide their ship in the course where there shall be still a hair’s breadth escape from destruction.”
Thus she spake, and Thetis answered with these words: “ If the fury of the ravening flame and the stormy winds cease in very deed, surely will I promise boldly to save the ship, even though the waves bar the way, if only the west wind blows fresh and clear. But it is time to fare on a long and measureless path, in quest of my sisters who will aid me, and to the spot where the ship’s hawsers are fastened, that at early dawn the heroes may take thought to win their home-return.”
She spake, and darting down from the sky fell amid the eddies of the dark blue sea ; and she called 1 i.e. the Mighty One.
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αὐτοκασιγνήτας Νηρηίδας* αἱ δ’ άίουσαι ηντεον ἀλλήλῃσι* Θἐτις δ’ ἀγὁρευεν ἐφετμὰς Ἠρης· αἶψα δ’ ϊαΧΚε μετ’ Αύσονίην αΧα πάσας. αὐτὴ δ’ ώκυτέρη άμαρύηματος ἡὲ βόλάωρ ἡελίου, ὅτ’ ἄνεισι περαίης ύψόθι ηαίης, σεύατ ἴμεν λαιῆτηρὰ δὁ ὕδατος, ἔστ’ ἀφίκανβν ἀκτὴν ΑΙαίηρ Τυρσηνίδος ἡπείροιο. τοὺς δ’ εὖρεν παρὰ νηὶ σὁλῳ ριπῇσί τ’ ὸιστῶν τερπομἐνους· ἡ δ’ ἆσσον ὸρεξαμένη χερὺς ἄκρης Αίακί&εω Πηλῆος* ὁ γάρ ἡά οἱ ἦεν ἀκοίτης· οὐδέ τις εἰσιδἐειν δὑνατ’ ἔμπεδον, ἀλλ’ ἄρα τῷγε οἴω ἐν όφθα'Κμοΐσιν έείσατο, φώρησέν τε·
‘ Μηκέτι νῦν ἀκταῖς Τυρσηνίσιν ἦσθε μένοντες, ηώθεν δὲ θοἣς πρυμνήσια λὑετε νηὸς,
Ἠρῃ πειθόμενοι έπaρηyόvι. τῆς γὰρ εφετμης πασσυδίῃ κοΰραι Νηρηίδες άντιόωσιν, ρηα διὲκ πέτρας, αίτε Πλαγκταὶ καΧεονται, ρυσόμεναι. κείνη γὰρ εναίσιμος ὕμμι κἐλευθος. ἀλλὰ σὺ μή τῳ ἐμὺν δείξῃς δέμας, εὖτ’ ἂν ἴδηαι άρτομέρηρ σὺν τῇσι· νὁῳ δ’ ἔχβ, μή με γοΧώσης πλεῖον ἔτ’, ἢ τὺ πάροιθεν άπη\εyέως ἐχὁλωσας.’ Ἠ, καὶ έπειτ άίΒηΧος ἐδύσατο βένθεα πόντου· τον δ’ άγος αίνον ετνψεν, ἐπεὶ πάρος οὐκέτ’ Ιονσαν έδρακεν, έξότε πρώτα λίπεν θάΧαμόν τε καλ εύνην γωσαμένη ΆγιΧήος ayavov νηπιάγοντος. ἡ μὲν γὰρ βροτέας αίεϊ περί σάρκας εΖαιεν νύκτα διὰ μέσσην φλογμῷ 7τυρός, ηματα δ’ αὖτε άμβροσίτ) γρίεσκε τέρεν δέμας, οφρα πἐλοιτο
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to aid her the rest of the Nereids, her own sisters ; and they heard her and gathered together; and Thetis declared to them Hera’s behests, and quickly sped them all on their way to the Ausonian sea. And herself, swifter than the flash of an eye or the shafts of the sun, when it rises upwards from a far-distant land, hastened swiftly through the sea, until she reached the Aeaean beach of the Tyrrhenian mainland. And the heroes she found by the ship taking their pastime with quoits and shooting of arrows; and she drew near and just touched the hand of Aeacus* son Peleus, for he was her husband; nor could anyone see her clearly, but she appeared to his eyes alone, and thus addressed him:
“ No longer now must ye stay sitting on the Tyrrhenian beach, but at dawn loosen the hawsers of your swift ship, in obedience to Hera, your helper. For at her behest the maiden daughters of Nereus have met together to draw your ship through the midst of the rocks which are called Planctae,1 for that is your destined path. But do thou show my person to no one, when thou seeSt us come to meet thee, but keep it secret in thy mind, lest thou anger me still more than thou didst anger me before so recklessly.”
She spake, and vanished into the depths of the sea; but sharp pain smote Peleus, for never before had he seen her come, since first she left her bridal chamber and bed in anger, on account of noble Achilles, then a babe. For she ever encompassed the child’s mortal flesh in the night with the flame of fire; and day by day she anointed with ambrosia his tender frame, so that he might become immortal
1 i.e. the Wanderers.
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αθάνατος, καί oi στυγερόν χροϊ γήρας άΧάΧκοι. αὐτὰρ ὅγ’ ἐξ εὐνῆς ἀνβπάλμενος εἰσενὁησεν παῖδα φίλον στταίροντα διὰ φΧογός· ἦκε δ* αυτήν σμερδαΧέην ἐσιδών, μίγα νήπιος· ἡ δ’ άίουσα τον μὲν ἄρ’ ἁρπἀγδην χαμάδις βάλε κεκΧηγώτα, αὐτὴ δὲ πνοιῇ ἰκέλη δέμας, ἡύτ’ ὄνειρος, βῆ ρ’ ἴμεν ἐκ μεγάροιο θοώς, καί εσήΧατο πόντον χωσαμενη* μετὰ δ’ οὔτι παλίσσυτος ἵνετ ὸπισσω. τὼ μιν άμηχανίη δήσεν φρένας· ἀλλὰ καὶ εμττης ττασαν εφημοσύνην θέτιδος μετέειπεν έταίροις. οί δ’ ἄρα μεσσηγὺς λῆξαν καὶ ἔπαυσαν άέθΧους ἐσσυμένως, δόρπον τε χαμεννας τ άμφεττένοντο, τής ἔνι δαισάμενοι νὑκτ’ αεσαν, ὼ? τὺ ττάροιθεν.
Ἠμο? δ’ ἄκρον εβαΧΧε φαεσφόρος ουρανόν Ἠώς, δὴ τότε Χαιψηροΐο κατηΧυσίη ζεφύροιο βαΐνον ἐπὶ κΧηΐδας ἀπὸ χθονός· εκ δὲ βυθοϊο εύναίας εΐΧκον ττεριγηθέες άΧΧα τε πάντα άρμενά μηρύοντο κατα χρέος* ΰψι δὲ λαῖφος εϊρυσσαν τανύσαντες εν ίμάντεσσι κεραίης. νῆα δ’ ευκραής άνεμος φέρεν. αιψα δὲ νήσον καΧήν, Ἀνθεμὁεσσαν εσέδρακον, ένθα Χίγειαι Σειρήνες σίνοντ Ἀχελωίδες ήδείησιν θεΧγουσαι μοΧιτήσιν, ὅτις παρὰ πεῖσμα βάΧοιτο. τὰς μὲν ἄρ’ εὐειδὴς ΆχεΧωίφ εύνηθεισα γείνατο Τερψιχόρη, Μουσέων μία· καί ποτε Δηοῦς θυγατέρά ίφθίμην άδμήτ ετι ττορσαίνεσκον αμμιγα μεΧττόμεναι· τότε δ’ ἄλλο μὲν οίωνοΐσιν, ἄλλο δὲ τταρθενι τῆς εναΧίγκιαι εσκον Ιδέσθαι. αἰεὶ δ’ ενόρμου δεοοκημέναι εκ ττεριωττής ή θ α μα δη πολέων μεΧιηδέα νόστον εΧοντο,
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and that she might keep off from his body loathsome old age. But Peleus leapt up from his bed and saw his dear son gasping in the flame; and at the sight he uttered a terrible cry, fool that he was; and she heard it, and catching up the child threw him screaming to the ground, and herself like a breath of wind passed swiftly from the hall as a dream and leapt into the sea, exceeding wroth, and thereafter returned not again. Wherefore blank amazement fettered his soul; nevertheless he declared to his comrades all the bidding of Thetis. And they broke off in the midst and hurriedly ceased their contests, and prepared their meal and earth-strewn beds, whereon after supper they slept through the night as aforetime.
Now when dawn the light-bringer was touching the edge of heaven, then at the coming of the swift west wind they went to their thwarts from the land ; and gladly did they draw up the anchors from the deep and made the tackling ready in due order ; and above spread the sail, stretching it taut with the sheets from the yard-arm. And a fresh breeze wafted the ship on. And soon they saw a fail-island, Anthemoessa, where the clear-voiced Sirens, daughters of Achelous, used to beguile with their sweet songs whoever cast anchor there, and then destroy him. Them lovely Terpsichore, one of the Muses, bare, united with Achelous; and once they tended Demeter’s noble daughter still umfred, and sang to her in chorus; and at that time they were fashioned in part like birds and in part like maidens to beholcl. And ever on the watch from their place of prospect with its fair haven, often from many had they taken away their sweet return, consuming
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τηκεδὁνι φθιννθουσαι· anτηΚεηέως δ’ ἄρα καὶ τοῖς ΐεσαν ἐκ στομάτων οπα Χείριον. οι δ’ ἀπο νηος ἤδη πείσματ’ εμεΧΧον ἐπ’ ἡιὁνεσσι βαΧέσθαι, εἰ μὴ ἄρ’ Oἰάγροιο πάις Θρηί/αος Ὀρφεὺς Βιστονίην ἐνὶ χερσιν ὲαῖς φόρμιηηα τανύσσας κραιπνον ευτροχάΧοιο μίλος κανάχησεν ἀοιδῆς, ὅφρ’ ἄμυδις κλονἐοντος επιβρομέωνται άκουαι κρεγμῷ· παρθενικὴν δ* ἐνοπὴν έβιήσατο φόρρα^ζ· νήα δ’ ὁμοῦ ζέφυρος τε καὶ ήχῆεν φέρε κῦμα πρυμνόθεν ὸρνὑμενον ταὶ δ’ άκριτον ιεσαν ανδήν. ἀλλὰ καὶ ὦς Τελἐοντος εὺς πάις, οἷος εταίρων ττροφθάμενος, ξεστοιο κατά ζυγοῦ ενθορε πόντω Βούτης, Σειρήνων Χιηυρή όπϊ θύμον ίανθείς· νήχε δὲ πορφυρέοιο δι οϊδματος, ὅφρ’ επιβαίη, σχέτλιος, ἦ τε οι αιψα καταυτόθι νόστον άπηνρων, ἀλλά μιν οίκτείρασα θεά Ἕρυκος μεδέουσα Κὑπρις ἔτ’ ἐν δίναις άνερείψατο, καί ἡ’ εσάωσεν πρόφρων ἀντομενη ΑιΧυβηίδα ναιέμεν άκρην. οι δ’ ἄχει σχόμενοι τὰς μὲν λίπον, ἄλλα δ* οπαζον κύντερα μιξοδίησιν άΧος ραιστήρια νηων.
Τῇ μὲν γὰρ Σκύλλης Χισσή προυφαίνετο πέτρη· τῇ δ’ άμοτον βοάασκεν άναβΧύζουσα Χάρυβδις· ἄλλοθι δὲ Πλαγκταὶ με·γαΧω νπο κύματι πέτραι ρόχθεον, ήχι πάροιθεν άπέπτυεν αίθομένη φΧοξ άκρων εκ σκοπέΧων, πυριθαΧπέος νψόθι πέτρης, καπνω δ’ άχΧυόεις αιθήρ πέΧεν, οὐδὲ κεν αὐγὰς εδρακες ήεΧίοιο. τότ αν Χήξαντος άπ ἔργων Ἠφαίστου θερμήν ἔτι κήκιε πόντος ἀϋτμὴν. ἔνθα σφιν κουραι Νηρηίδες ἄλλοθεν άΧΧαι 356
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them with wasting desire ; and suddenly to the heroes, too, they sent forth from their lips a lily-like voice. And they were already about to cast from the ship the hawsers to the shore, had not Thracian Orpheus, son of Oeagrus, stringing in his hands his Bistonian lyre, rung forth the hasty snatch of a rippling melody so that their ears might be filled with the sound of his twanging; and the lyre overcame the maidens* voice. And the west wind and the sounding wave rushing astern bore the ship on; and the Sirens kept uttering their ceaseless song. But even so the goodly son of Teleon alone of the comrades leapt before them all from the polished bench into the sea, even Butes, his soul melted by the clear ringing voice of the Sirens ; and he swam through the dark surge to mount the beach, poor wretch. Quickly would they have robbed him of his return then and there, but the goddess that rules Eryx, Cypris, in pity snatched him away, while yet in the eddies, and graciously meeting him saved him to dwell on the Lily bean height. And the heroes, seized by anguish, left the Sirens, but other perils still worse, destructive to ships, awaited them in the meeting-place of the seas.
For on one side appeared the smooth rock ot Scylla ; on the other Charybdis ceaselessly spouted and roared; in another part the Wandering rocks were booming beneath the mighty surge, where before the burning flame spurted forth from the top of the crags, above the rock glowing with fire, and the air was misty with smoke, nor could you have seen the sun’s light. Then, though Hephaestus had ceased from his toils, the sea was still sending up a warm vapour. Hereupon on this side and on that
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ήντεον ἡ δ’ ὄπιθεν πτερυγος θίγε πηδαλίοιο δῖα Θἐτις, Πλαγκτῇσιν ἐνὶ σπιΧάδεσσιν ερύσσαι. ώς δ’ ὁπόταν ΒεΧφϊνες ὺπὲξ ἁλὸς ενΒιόωντες σπερχομένην ἀγεληδὸν εΧίσσωνται περὶ νῆα, ἄλλοτε μὲν ττροπάροιθβν ὁρώμενοι, ἄλλοτ’ ὄπισθεν, ἄλλοτε παρβοΧάΒην, ναύτῃσι δὲ χάρμα τέτυκται· ως αἱ ύπεκπροθέουσαι ἐπήτριμοι εἱλίσσοντο Ἀργῴῃ περὶ νηί, Θἐτις δ’ ἴθυνβ κέλευθον. καί ἡ’ ὅτε δὴ Πλαγκτῇσιν ενιχρίμψεσθαι ἔμελλον, αὐτίκ’ άνασχόμεναι λευκοῖς ἐπὶ ηούνασι πὲζας, ὺῆτοῦ ἐπ’ αύτάων σπιΧάΒων καὶ κύματος ἀγἧς ρώοντ ένθα καί ἔνθα διασταδὸν ἀλλήλῃσιν. τὴν δὲ παρηορίην κὁπτεν ἡὁος· ἀμφὶ δὲ κῦμα Χάβρον άειρόμενον πέτραις επικαχΧάξεσκεν, αΐθ’ ὁτὲ μὲν κρημνοις έναΧίγκιαι ήέρι κϋρον, ἄλλοτε δὲ βρύχιαι νεάτῳ ὑπὸ πνθμένι πόντου ήρήρειν, το Be πολλὸν ύπείρεχεν αύριον οιΒμα. αἰ δ’, ὦστ’ ήμαθόεντος έπισχεΒόν aiyiaXolo παρθενικαί, δίχα κόΧπον ἐπ’ ἰξύας είλίξασαι, σφαίρα άθύρουσιν περιηγἑκ αἱ μὲν ἔπειτα ἄλλη υπ’ ἐξ άΧΧης Βέχέται και ές ήέρα πέμπει ΰψι μεταχρονίην ἡ δ’ οὔποτε πίΧναται ovBer ως αι νήα θέουσαν ἀμοιβαδὶς ἄλλοθεν ἄλλη πέμπε Βιηερίην έπι κύμασιν, αἰὲν ἄπωθεν Πετράων περί δέ σφιν ἐρευγὁμενον ζέεν ὕδωρ. τὰς δὲ καὶ αὐτὸς ἄναξ κορυφής επι ΧισσάΒος άκρης ορθός επι στεΧεή τυπίΒος βαρυν ωμόν έρείσας "Ήφαιστος θηεῖτο, καὶ αί'γΧήεντος ὕπερθεν ουρανού έστηυϊα Διὸς δάμαρ· ἀμφὶ δ’ Ἀθήνη
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the daughters of Nereus met them; and behind, lady Thetis set her hand to the rudder-blade, to guide them amid the Wandering rocks. And as when in fair weather herds of dolphins come up from the depths and sport in circles round a ship as it speeds along, now seen in front, now behind, now again at the side—and delight comes to the sailors ; so the Nereids darted upward and circled in their ranks round the ship Argo, while Thetis guided its course. And when they were about to touch the Wandering rocks, straightway they raised the edge of their garments over their snow-white knees, and aloft, on the very rocks and where the waves broke, they hurried along on this side and on that apart from one another. And the ship was raised aloft as the current smote her, and all around the furious wave mounting up broke over the rocks, which at one time touched the sky like towering crags, at another, down in the depths, were fixed fast at the bottom of the sea and the fierce waves poured over them in floods. And the Nereids, even as maidens near some sandy beach roll their garments up to their waists out of their way and sport with a shapely-rounded ball; then they catch it one from another and send it high into the air ; and it never touches the ground; so they in tum one from another sent the ship through the air over the waves, as it sped on ever away from the rocks; and round them the water spouted and foamed. And lord Hephaestus himself standing on the summit of a smooth rock and resting his massy shoulder on the handle of his hammer, beheld them, and the spouse of Zeus beheld them as she stood above the gleaming heaven; and she threw her arms round Athena, such
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βάλλε χέρας, τοῖον μιν ἔχεν Βέος είσορόωσαν. ὅσση δ* el α ρ Lvov μηκύνεται ηματος αισα, τοσσάτιον μογἐεσκον ἐπὶ χρόνον, όχλίζουσαι νηα διὲκ πέτρας πολυηχέας· οι δ’ άνέμοιο αύτις επαυρόμενοι προτέρω θέον ωκα δ’ άμειβον Θρινακίης Χειμώνα, βοών τροφόν Ἠελέοιο. ἔνθ’ αἱ μὲν κατὰ βένθος αλίηκιαι αίθυίησιν Βϋνον, επεί ρ άλόχοιο Διὸς πύραυνον εφετμάς. τους δ’ ἄμυδις βληχὴ τε δι’ ἡἐρος ίκετο μήλων, μυκηθμός τε βοών αὐτοσχεδὸν οὑατ’ εβαλλεν. και τα μεν έρσηεντα κατά δρία ποιμαίνεσκεν όπΧοτέρη Φαέθουσα θυηατρών Ἠελίοιο, ἀργύρεον χαῖον παλάμη ἔνι πηγυνουσα·
Λαμπετίη δ’ ἐπὶ βουσϊν όρειχαλκοιο φαεινού πάλλεν όπηΒεύουσα καλαύροπα. τὰς δὲ καὶ αυτοί βοσκομένας ποταμοΐο παρ' ὕδασιν είσορόωντο άμ πεδίον και ἕλος λειμώνιον οὐδέ τις ἦεν κυανέη μετά τησι Βέμας, πάσαι δὲ γάλακτι εΙΒόμεναι, χρυσέοισι κεράασι κυΒιάασκον. καί μεν τὰς παράμειβον επ' ηματι· νυκτι δ’ ιούση πεψον άλός μέγα. λαῖτμα κεχαρμένος οφρα και αὖτις Ἠως ἡριγενὴς φέγγος βάλε νισσομένοισιν.
Ἕστι δέ τις πορθμοΐο παροιτέρη ’Ιονίοιο ἀμφιλαψὴς πίειρα Κεραυνίη εἰν ἁλὶ νήσος, η ύπο δὴ κεισθαι δρέπανον φάτις—ΐλατε Μοῦσαι, οὐκ ἐθέλω ν ένέπω προτέρων έπος—ᾤ ἀπὸ πατρός μήδεα νηλειῶς εταμεν Κρόνος· οἱ δέ ἑ Δηοῦς κλείουσι χθονιης καλαμητόμον eμ μεν αι άρπην. Δηὼ γὰρ κείνῃ ἐνὶ δή ποτε νάσσατο yαίη,
Ύιτηνας δ’ ἔδαε στάχυν ομπνιον άμησασθαι,
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fear seized her as she gazed. And as long as the space of a day is lengthened out in springtime, so long a time did they toil, heaving the ship between the loud-echoing rocks; then again the heroes caught the wind and sped onward ; and swiftly they passed the mead of Thrinacia, where the kine of Helios fed. There the nymphs, like sea-mews, plunged beneath the depths, when they had fulfilled the behests of the spouse of Zeus. And at the same time the bleating of sheep came to the heroes through the mist and the lowing of kine, near at hand, smote their ears. And over the dewy leas Phaethusa, the youngest of the daughters of Helios, tended the sheep, bearing in her hand a silver crook ; while Lampetia, herding the kine, wielded a staff of glowing orichalcuin 1 as she followed. These kine the heroes saw feeding by the river s stream, over the plain and the water-meadow ; not one of them was dark in hue but all were white as milk and glorying in their horns of gold. So they passed them by in the day-time, and when night came on they were cleaving a great sea-gulf, rejoicing, until again early rising dawn threw light upon their course.
Fronting the Ionian gulf there lies an island in the Ceraunian sea, rich in soil, with a harbour on both sides, beneath which lies the sickle, as legend saith—grant me grace, O Muses, not willingly do I tell this tale of olden days—wherewith Cronos pitilessly mutilated his father; but others call it the reaping-hook of Demeter, goddess of the nether world. For Demeter once dwelt in that island, and taught the Titans to reap the ears of corn, all for
1 A fabulous metal, resembling gold in appearance.
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ΜάκριΒα φιλαμἐνη. Δρεπάνη τόθεν ἐκλήισται οὔνομα, Φαιηκων ἱέρη τροφὸς· ὦς δὲ καὶ αυτοί αἵματος Oύρανίοιο γένος Φαίηκες ἔασ/ν. τοὺς Ἀργὼ πολέεσσιν ένισγομένη καμάτοισιν Θρινακίης αΰρρς ΐκ€Τ ἐξ ἁλὸς· οἱ δ’ ἀγανῇσιν ’Αλκίνοος λαοί τε θυηπόλίησιν ίόντας δειδἐνατ’ ἀσπασίως* ἐπὶ £έ σφισι καγγαλάασκον ττασα πόλις* φαιης κεν εοις επι παισι γανυσσαι. καί δ* αυτοί ήρωβς ἀνὰ πληθὺν κεχάροντο, τῷ ἴκελοι, οἷόν τε μεσαιτάτῃ έμβοβαωτες Αῖμονίῃ· μέλλον δὲ βοῇ ἔνι θωρήξεσθαι· ὧδε μάλ’ αγγίμόλον στρατός ἄσπετος έξεφαάνθη Κόλγων, οἳ Πὁντοιο κατὰ στόμα καί διὰ ττέτρας Κυανέας μαστῆρες ἀριστήων ἐπέρησαν.
Μήδειαν δ* ἔξαιτον eo ῦ ἐς ττατρός άγοσθαι ΐοντ άττροφάτως, ἡὲ στονὁεσσαν αυτήν νωμήσειν γαλεττησιν όμόκλοον ατροττίησιν αὖθί τε καὶ μετ ἔπειτα συν Αίήταο κελεύθω. ἀλλά σφεας κατέρυκον ἐπειγομένους πολέμοιο κρείων ’Αλκίνοος. λελίητο γὰρ άμφοτέροισιν δηιοτῆτος ἄνευθεν υττέρβια νείκεα λῦσαι. κούρη δ* ουλομένφ υπ ο δβίματι πολλὰ μὲν αυτούς Αἰσονίδεω έτάρους μοιλίσσοτο, πολλὰ δὲ γορσϊν Ἀρήτης γουνών αλόγου θίγον Ἀλκινὁοιο*
‘ Γουνοῦμαι, βασίλοια· σὺ δ’ ἵλαθι, μηδὲ με Κὁλ-rXOI9
έκΒώης ω πατρὶ κομιζέμεν, εἴ νυ καί αὐτὴ ανθρώπων γενεῆς μία φέρββαι, οΧσιν ἐς ἄτην ώκύτατος κούφησι θέοι νόος άμπλακίησιν. ως έμοί ἐκ πυκιναΧ ἔπεσον φρένες, οὐ μὲν ἕκητι μαργοσύνης. ἴστω δ’ ἱερὸν φάος Ἠελίοιο,
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the love of Macris. Whence it is called Drepane,1 the sacred nurse of the Phaeacians ; and thus the Phaeacians themselves are by birth of the blood of Uranus. To them came Argo, held fast by many toils, borne by the breezes from the Thrinacian sea; and Alcinous and his people with kindly sacrifice gladly welcomed their coming ; and over them all the city made merry ; thou wouldst say they were rejoicing over their own sons. And the heroes themselves strode in gladness through the throng, even as though they had set foot in the heart of Haemonia ; but soon were they to arm and raise the battle-cry ; so near to them appeared a boundless host of Colchians, who had passed through the mouth of Pontus and between the Cyanean rocks in search of the chieftains. They desired forthwith to carry off Medea to her fathers house apart from the rest, or else they threatened with fierce cruelty to raise the dread war-cry both then and thereafter on the coming of Aeetes. But lordly Alcinous checked them amid their eagerness for war. For he longed to allay the lawless strife between both sides without the clash of battle. And the maiden in deadly fear often implored the comrades of Aeson’s son, and often with her hands touched the knees of Arete, the bride of Alcinous :
“ I beseech thee, O queen, be gracious and deliver me not to the Colchians to be borne to my father, if thou thyself too art one of the race of mortals, whose heart rushes swiftly to ruin from light transgressions. For my firm sense forsook me—it was not for wantonness. Be witness the sacred light of Helios, be witness the rites of the maiden that
1 i.e. the Sickle-island.
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ἴστω νυκτιπὁλου Περσηίδος opyia κούρης, μὴ μὲν ἐγὼν εθεΧουσα συν άνδράσιν άΧΧοδαττοϊσι,ν κειθεν άφωρμήθην στυγερόν δέ με τάρβος εττεισεν τῆσγε φυγῆς μνήσασθαι, οτ ήΧιτον οὐδέ τις άΧΧτ} μῆτις ἔην. ἔτι μοι μίτρη μένει, ως ἐνὶ ττατρος δώμασιν, άχραντος καί ἀκήρατος, ἀλλ’ ἐλέαιρε, πότνα, τεὁν τε πόσιν μειλίσσεο· σοι δ* ὸπάσειαν αθάνατοι βίοτον τε τελεσφόρον ἀγλαίην τε και παῖδας καὶ κῦδος άττορθήτοιο πόληος.’
Τοῖα μὲνἈρήτην γουνάζετο δάκρυ χεουσα· τοΐα δ’ άριστήων εναμοιβαδϊς άνδρα έκαστον·
1 'Τμέων, ὦ π ερι δὴ μέγα φερτατοι, άμφί τ άέθΧοις ών κάμον1 ύμετέροισιν, ἀτύζομαι· ἦς ίότητι ταύρους τ εξεύξασθε, καὶ ἐκ θέρος ούΧοον άνδρών κείρατε γηγενὲων ἦς εἵνεκεν Αιμονίηνδε χρύσεον αὐτίκα κῶας άνάξετε νοστήσαντες. ἦδ’ ἐγώ, ἢ ττάτρην τε και ούς ωΧεσσα τοκήας, ἢ δόμον, ἢ σύμττασαν ευφροσύνην βιότοιο. ὕμμι δὲ καὶ ττάτρην καί δώματα ναιεμεν αυτις ήνυσα· καί ηΧυκεροϊσιν ετ είσόψεσθε τοκήας ομμασιν αύτάρ ἐμοὶ ἀπὸ δὴ βαρύς ειΧετο δαίμων ά<γΧαίας· στυγερή δὲ σὺν όθνείοις ἀλάλημαι. δείσατε συνθεσίας τε καί ορκια, δείσατ Ερινὺν 'Ικεσίην, νεμεσίν τε θεών, ἐς χεῖρας ίούσαν Αίήτεω λώβη ττόΧυττήμονι δηωθήναι. ου νηούς, ου ττύρηον εττίρροθον, ου κ άΧεωρήν ἄλλην, οἰόθι δὲ ττροτιβάΧΧομαι ύμεας αυτούς. σγἐτλιοι άτροττίης καί άνηΧεες· οὐδ’ ἐνὶ θυμᾤ αιοεϊσθε ξείνη? μ’ ἐπὶ ηούνατα χεῖρας ἀνάσσης δερκόμενοι τείνουσαν άμήχανον ἀλλά κε πᾶσιν,
1 ών κάμον Merkel: οΰν€κ€y MSS.
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wanders by night, daughter of Perses. Not willingly did I haste from my home with men of an alien race ; but a horrible fear wrought on me to bethink me of flight when I sinned; other device was there none. Still my maiden’s girdle remains, as in the halls of my father, unstained, untouched. Pity me, lady, and turn thy lord to mercy; and may the immortals grant thee a perfect life, and joy, and children, and the glory of a city unravaged! ”
Thus did she implore Arete, shedding tears, and thus each of the chieftains in turn:
“ On your account, ye men of peerless might, and on account of my toils in your ventures am I sorely afflicted ; even I, by whose help ye yoked the bulls, and reaped the deadly harvest of the earthborn men ; even I, through whom on your homeward path ye shall bear to Haemonia the golden fleece. Lo, here am I, who have lost my country and my parents, who have lost my home and all the delights of life; to you have I restored your country arid your homes; with eyes of gladness ye will see again jour parents; but from me a heavy-handed god has reft all joy; and with strangers I wander, an accursed thing. Fear your covenant and your oaths, fear the Fury that avenges suppliants and the retribution of heaven, if I fall into Aeetes’ hands and am slain with grievous outrage. To no shrines, no tower of defence, no other refuge do I pay heed, but only to you. Hard and pitiless in your cruelty! No reverence have ye for me in your heart though ye see me helpless, stretching my hands towards the knees of a stranger queen; yet, when ye longed to seize the fleece,
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κῶας ὲλεῖν μεμαῶτες, ἐμίξατε δούρατα Κὁλχοις αὐτῷ τ’ Αἰήτη ύπερήνορι· νυν δ’ ἐλάθεσθε ήνορέης, ὅτε μοὐνοι άποτμηηέντες ἔασιν.’
Ὠς φάτο λισσομἑνη· των δ’ ὅντινα ηουνάζοιτο, ος μιν θαρσύνεσκεν έρητύων αγκούσαν. σεῖον δ’ έηχείας εὺήκεας ἐν παλάμῃσιν, φάσγανά τ’ ἐκ κολεών οὐδὲ σχήσεσθαι αρωγής ἔννεπον, εἴ κε δίκη? άΧιτή μόνος ἀντιάσειεν. στρευγομένοις δ’ ἀν* ομΐΧον επήΧυθεν εὐνήτειρα Νὺξ ἔργω ν ἄνδρεσσι, κετευκήΧησε δὲ πάσαν γαϊαν όμως· τὴν δ’ οὔτι μίνυνθα περ εὕνασεν ύπνος, ἀλλά οἷ ἐν στερνοί άχέων είλίσσετο θυμός. οἷον ὅτε κΧωστήρα γυνὴ ταΧαεργος έΧίσσει έννυχίη· τῇ δ’ ἀμφὶ κινύρεται όργανά τέκνα χηροσύνχι π όσιος· σταλάβι δ’ ὑπο δάκρυ παρειάς μνωομένης, οΐη μιν έπι σμυγερή Χάβεν αισα· ως τῆς ίκμαίνοντο παρηίΒες· εν δέ οἱ ἦτορ όξείψ εΙΧεϊτο πεπαρμένον άμφ' όΒύνησιν.
Τὼ δ’ ἔντοσθε δομοιο κατὰ πτόΧιν, ως τό πάροιθεν,
κρείων Ἀλκίνοος ποΧυπότνιά τ’ Ἀλκινὁοιο 'Κρήτη ἄλοχος, κούρης περί μητιάασκον οίσιν ἐνὶ λεχἐεσσι διὰ κνέφας· οϊα S' άκοίτην κουρίΒιον θαΧεροϊσι Βάμαρ προσπτύσσετο μύθοις· ‘ Ναὶ φίλος, εἰ δ’ ἄγε μοι ποΧυκηΒέα ρύεο Κὁ\-νων
παρθενικήν, Μινύησι φέρων χάριν, εγγύθι Β'ν Αργος ή μετ έρης νήσοιο και άνέρες Α ίμονιήες·
Α ἰότης δ* οὑπ αν ναίει σχεΒόν, οὐδέ τι ἴδμεν Αἰητην, ἀλλ* οἷον άκούομεν ήΒε δὲ κούρη αἰνοπαθὴς κατά μοι ιώον εκΧασεν άντιόωσα.
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ye would have met all the Colchians face to face and haughty Aeetes himself; but now ye have forgotten your courage, now that they are all alone and cut off."
Thus she spake, beseeching; and to whomsoever she bowed in prayer, that man tried to give her heart and to check her anguish. And in their hands they shook their sharp pointed spears, and drew the swords from their sheaths; and they swore they would not hold back from giving succour, if she should meet with an unrighteous judgement. And the host were all wearied and Night came on them, Night that puts to rest the works of men, and lulled all the earth to sleep ; but to the maid no sleep brought rest, but in her bosom her heart was wrung with anguish. Even as when a toiling woman turns her spindle through the night, and round her moan her orphan children, for she is a widow, and down her cheeks fall the tears, as she bethinks her how dreary a lot hath seized her; so Medea’s cheeks were wet; and her heart within her was in agony, pierced with sharp pain.
Now within the palace in the city, as aforetime, lay lordly Alcinous and Arete, the revered wife of Alcinous, and on their couch through the night they were devising plans about the maiden; and him, as her wedded husband, the wife addressed with loving words :
“ Yea, my friend, come, save the woe-stricken maid from the Colchians and show grace to the Minyae. Argos is near our isle and the men ot Haemonia ; but Aeetes dwells not near, nor do we know of Aeetes one whit: we hear but his name; but this maiden of dread suffering hath broken my
367
APOLLONIUS RHODIUS
μή μιν, ἄναξ, Κὁλχοισι πὁροις ἐς πατρὸς άηεσθαι. άάσθη, ὅτε πρώτα βοών θεΧκτηρια δῶκεν φάρμακά οί· σχεδόθεν δὲ κακῷ κακόν, οἷά τε πολλὰ
ρέξομεν άμπλακίτ^σιν, ἀκειομένη ὺπάλυξεν πατρὸς ύπερφιάΧοιο βαρυν χόλον, αύτάρ ’Ιήσων, ως άίω, μεηάΧοισιν ενίσχεται ἐξ ἔθεν ὅρκοις, κουριΒίην θησεσθαι ἐνὶ μεηάροισιν ἄκοιτιν, τω, φίλε, μήτ’ οὐν αυτόν ἑκὼν επίορκον όμόσσαι θείης Αἰσονίδην, μήτ’ άσγετα σεῖο ἕκητι παῖδα πατήρ θυμψ κεκοτηότι ΒηΧησαιτο, λίην γὰρ ΒύσξηΧοι ὲαῖς ἐπὶ παισὶ τοκηες· οἷα μὲν Ἀντιὁπην εύώπιΒα μήσατο Νυκτεὺς· οἷα δὲ καὶ Δανάη πόντω ἔνι πηματ ἀνἐτλη, πατρὸς ἀτασθαλίησι* νἐον γε μὲν, οὐδ’ ἀποτηλοῦ, υβριστής Ἕ^ετος γλήναις ἔνι χάΧκεα κέντρα πήξε θυγατρος ὲῆς· στονόεντι δὲ κάρφεται οϊτω όρφναίρ ἐνὶ χαλκόν άλετρεύουσα καλιῇ.’
Ὀ ς εφατ άντομένη· του δὲ φρένες ίαίνοντο ἦς άΧόχου μύθοισιν, ἔπος δ’ ἐπὶ τοῖον έειπεν * Ἀρήτη, καί κεν συν τεύχεσιν ἐξελάσαιμι Κὁλνους, ηρώεσσι φόρων γάριν, εΐνεκα κούρης. άΧΧα Διὸς δείδοικα δίκην ι θεῖον άτίσσαι. οὐδὲ μὲν Αἰήτην άθεριζέμεν, ως ἀγορεύεις, λώιον οὐ γὰρ τις βασιλεύτερος Αἰήταο. καί κ’ εθεΧων, εκαθεν περ, ἐφ’ Ελλάδι νεῖκος ἄγοιτο.
τὼ μ’ επέοικε δίκην, ἥτις μετὰ πᾶσιν ἀρίστη εσσεται άνθρώποισι, Βικαζέμεν οὐδὲ σε κεὑσω. παρθενικήν μεν εούσαν εώ από πατρϊ κομίσσαι ιθύνω· λέκτρον δὲ σὺν ἀνἐρι πορσαίνουσαν
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heart by her prayers. O king, give her not up to the Colchians to be borne back to her father’s home. She was distraught when first she gave him the drugs to charm the oxen ; and next, to cure one ill by another, as in our sinning we do often, she fled from her haughty sire’s heavy wrath. But Jason, as I hear, is bound to her by mighty oaths that he will make her his wedded wife within his halls. Wherefore, my friend, make not, of thy will, Aeson’s son to be forsworn, nor let the father, if thou canst help, work some intolerable mischief on his child. For fathers are all too jealous against their children ; what wrong did Nycteus devise against Antiope, fair of face ! What woes did Danae endure on the wide sea through her sire’s mad rage ! Of late, and not far away, Echetus in wanton cruelty thrust spikes of bronze in his daughter’s eyes ; and by a grievous fate is she wasting away, grinding grains of bronze in a dungeon’s gloom.”
Thus she spake, beseeching; and by his wife’s words his heart was softened, and thus he spake :
“ Arete, with arms I could drive forth the Col-cliians, showing grace to the heroes for the maiden’s sake. But I fear to set at nought the righteous judgement of Zeus. Nor is it well to take no thought of Aeetes, as thou sayest: for none is more lordly than Aeetes. And, if he willed, lie might bring war upon Hellas, though he dwell afar. Wherefore it is right for me to deliver the judgement that in all men’s eyes shall be best; and I will not hide it from thee. If she be yet a maid I decree that they carry her back to her father; but if she shares a husband’s bed, 1 will not separate her from her lord ; nor, if
3ὰρ
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ον μιν ιον πὁσιος νοσφίσσομαι· οὐδέ yεvέθXηv εἴ τι;/ ὺπό σπΧώγχνοισι φέρει, δηοισιν οπάσσω.’ Ὀς ἄρ* ἔφη· καὶ τὸν μεν ἐπισχεδὸν εὕνασεν ὕπνος.
ἡ δ’ ἔπο; ἐν θυμῷ πνκινον βάΧετ* αὐτίκα δ’ ὦρτο ἐκ Χεχέων ἀνὰ δῶμα· σννήιξαν δὲ γυναῖκες ἀμφίπολοι, δέσποιναν έην μετ α ποιπνύονσαι. σῖγα δ’ ὲὺν κήρνκα καΧεσσαμένη προσέειπεν, ἦσιν επιφροσύνησιν έποτρννέονσα μιηήναι Αίσονίδην κούρη, μηδ’ Ἀλκίνοον βασιΧήα Χίσσεσθαι· το yap αντος Ιων ΚόΧχοισι δικάσσει, παρθενικην μὲν έονσαν έον ποτὶ δώματα πατρός εκδώσειν, Χέκτρον δε σὺν άνέρι πορσαίνονσαν οὐκέτι κονβιδίης μιν άποτμήξειν φιΧότητος.
Ὠς ἄρ’ εφη· τον δ’ αἶψα πόδες φέρον εκ μεyάpoιo, ὦς κεν ’Ιήσονι μῦθον εναίσιμων άyyείXειεv Άρη της βονΧάς τε θεονδέος ΆΧκινόοιο. τούς δ’ ενρεν παρά νηϊ σὺν εντεσιν iyρησσοντας ΓΤ λλικῷ εν Χιμένι, σχεδόν άστεος* ἐκ δ’ α ρα πάσαν πέφραδεν άyyεXίηv γήθησε δὲ θυμὸς έςάστον ηρώων μάλα γάρ σφιν εαδότα μῦθον εειπεν, Αντίκα δε κρητήρα κερασσάμυενοι μακάρεσσιν ἢ θέμις, εvayέως έπιβώμια μῆλ’ ερνσαντες, αὐτονυχὶ κούρη θαΧαμηιον εντνον εννην αντρω εν ἡγαθέῳ, τόθι δή ποτε Μάκρις εναιεν, κούρη Άρισταίοιο μωΧίφρονος, ος ρα μεΧισσέων ἔργα ποΧνκμητοιό τ άνεύρατο πΐαρ ἐλαίης. κείνη δὴ πάμπρωτα Διὸς Νυσήιον υἷα Εὐβοίης ἔντοσθεν Άβαντίδος ω ἐνὶ κόΧπω δέξατο, καὶ μεΧιτι ξηρόν περί χ^εῖλος εδενσεν, εντέ μιν Ἑρμείας φέρεν εκ πνρος· εδρακε δ’ Ἠρη, καί ὲ χοΧωσαμένη πάσης εξηΧασε νήσον,
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she bear a child beneath her breast, will I give it up to an enemy.”
Thus he spake, and at once sleep laid him to rest. And she stored up in her heart the word of wisdom, and straightway rose from her couch and went through the palace; and her handmaids came hasting together, eagerly tending their mistress. But quietly she summoned her herald and addressed him, in her prudence urging Aeson’s son to wed the maiden, and not to iqaplore Alcinous ; for he himself, she said, will decree to the Colchians that if she is still a maid he will deliver her up to be borne to her father’s house, but that if she shares a husband’s bed he will not sever her from wedded love.
Thus she spake, and quickly from the hall his feet bore him, that he might declare to Jason the fair-omened speech of Arete and the counsel of godfearing Alcinous. And he found the heroes watching in full armour in the haven of Hyllus, near the city; and out he spake the whole message; and each hero’s heart rejoiced; for the word that he spake was welcome.
And straightway they mingled a bowl to the blessed ones, as is right, and reverently led sheep to the altar, and for that very night prepared for the maiden the bridal couch in the sacred cave, where once dwelt Macris, the daughter of Aristaeus, lord of honey, who discovered the works of bees and the fatness of the olive, the fruit of labour. She it was that first received in her bosom the Nysean son of Zeus in Abantian Euboea, and with honey moistened his parched lips when Hermes bore him out of the flame. And Hera beheld it, and in wrath drove her from the whole island. And she accordingly came
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ἡ δ’ ἄρα Φαιήκων ίερώ ἐνὶ τηλόθεν αντρω νάσσατο, καὶ πὁρεν οΧβον άθέσφατον ενναέτήσιν. ἔνθα τὁτ’ εστόρεσαν λέκτρον μίγα· τοῖο δ’ ὕπερθεν χρύσεον αἰγλῆεν κῶα? βάΧον, ὄφρα πέΧοιτο τιμήεις τε γάμος καὶ ἀοίδιμος, ἄνθεα δέ σφιν νύμφαι ἀμεργὁμεναι Χευκοΐς ἐνὶ ποικιΧα κοΧποις ἐσφὁρεον πάσας δὲ πυρὸς ὼς ἄμφεπεν αἴγλη* τοῖον ἀπὸ χρυσίων θυσάνων άμαρύσσετο φέ^ος. δαῖε δ’ εν όφθαΧμοις γλυκερδν πόθον ἴσχε δ’ εκάστην
αἰδὼς Ιφένην περ ὅμως ἐπὶ χεῖμα βαΧεσθαι.
αί μεν τ’ Αἰγαίου ποταμού καΧεοντο θἀγατρε?·
αἱ δ’ ὅρεος κορυφάς ΜεΧιτηίου άμφενέμοντο·
αι δ’ ἔσαν ἐκ πεδίων ἀλσηίδες. ὦρσε γὰρ αὐτὴ
?Ἠρη Ζηνὺς ἄκοιτις, ’Ιήσονα κυδαίνουσα.
κείνο και εἰσέτι νῦν ἱερόν κΧηίξεται άντρον
Μηδείης, ὅθι τούσηε συν άΧΧηΧοισιν εμιξαν
τεινάμεναι έανους εύώδεας. οι δ’ ἐνὶ χερσιν
δούρατα νωμησαντες ἀρήια, μὴ πρὶν ἐς άΧκην
δυσμενεων ἀίδηλος επιβρίσειεν ὅμιλος,
κράατα δ’ εύφυΧΧοις εστεμμένοι άκρεμόνεσσιν,
εμμεΧέως, 'Οργηος ύπαι λίγα φορμίζοντος
νυμφιδίαις υμέναιον ἐπὶ προμολῇσιν άειδον.
ου μὲν ἐν Ἀλκινὁοιο γάμον μενέαινε τεΧεσσαι
ήρως Αἰσονίδης, μεηάροις δ’ ἐνὶ πατρός εοΐο,
/	,	% \ V /	5>\	\ Ϊ \
νοστήσας ες ΙωΧκον υποτροπος· ως οε και αυτή
Μήδεια φρονέεσκε· τὁτ’ αὖ χρεὼ ἦγε μιγῆναι.
ἀλλὰ γὰρ ούποτε φϋΧα δυηπαθέων ανθρώπων
τερπωΧής επέβημεν οΧω ποδί· συν δε τις αἰεὶ
πικρή παρμεμβΧωκεν ευφροσύνρσιν άνίη.
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to dwell far off, in the sacred cave of the Phaeacians, and granted boundless wealth to the inhabitants. There at that time did they spread a mighty couch ; and thereon they laid the glittering fleece of gold, that so the marriage might be made honoured and the theme of song. And for them nymphs gathered flowers of varied hue and bore them thither in their white bosoms; and a splendour as of flame played round them all, such a light gleamed from the golden tufts. And in their eyes it kindled a sweet longing ; yet for all her desire, awe withheld each one from laying her hand thereon. Some were called daughters of the river Aegaeus ; others dwelt round the crests of the Meliteian mount; and others were woodland nymphs from the plains. For Hera herself, the spouse of Zeus, had sent them to do honour to Jason. That cave is to this day called the sacred cave of Medea, where they spread the fine and fragrant linen and brought these two together. And the heroes in their hands wielded their spears for war, lest first a host of foes should burst upon them for battle unawares, and, their heads- enwreathed with leafy sprays, all in harmony, while Orpheus’ harp rang clear, sang the marriage song at the entrance to. the bridal chamber. Yet not in the house of Alcinous was the hero, Aeson’s son, minded to complete his marriage, but in his father s hall when he had returned home to Iolcus; and such was the mind of Medea herself; but necessity led them to wed at this time. For never in truth do we tribes of woe-stricken mortals tread the path of delight with sure foot; but still some bitter affliction keeps pace with our joy. Wherefore they too, though their souls were melted
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τω και τοὺς γλυκερῇ περ Ιαινομένονς φιλὁτητι δεῖμ’ εγεν,εί τεΧεοιτο διάκρισις Ἀλκινὁοιο.
Ἠὼς δ’ άμβροσίοισιν ἀνερχομένη φαέεσσιν λῦε κελαιτὴν νύκτα δι’ ἡἐρος· αἱ δ’ ἐγἐλασσαν ἡιὁνες νήσοιο καὶ ὲρσήεσσαι απωθεν άτραπιτοϊ πεδίων ἐν δὲ θρόος ἔσκεν ἀγυιαῖς· κίνυντ ενναέται μὲν ἀνὰ πτὁλιν, οι δ’ άποτηΧοΰ ΚόΧχοι Μακριδίης ἐπὶ πείμασι γερνήσοιο. αὐτίκα δ’ ’Αλκίνοος μετεβησετο συνθεσίησιν ον νὁον εξερέων κούρης ὑπερ* ἐν δ’ ὅγε χειρὶ σκητττρον ἔχεν χρνσοΐο Βικασπόλον, ᾤ ὕπο Χαοὶ ἰθείας ἀνὰ ἄστυ διεκρίνοντο θέμιστας. τῷ δὲ καὶ ὲξείης πολεμήια τεύγεα δύντες Φαιήκων οι αριστοι όμιΧαδον εστιχόωντο. ήρωας δὲ ^γυναίκες ἀολλέες ἔκτοθι πύργων βαΐνον εποψόμεναι· σὺν δ’ ἀνέρες αηροιώται ηντeov εἰσαίοντες, ἐπεὶ νημερτέα βάξιν • Ἠρη έπιπροεηκεν. ay εν δ’ ὁ μὲν εκκριτον ἄλλων ἀρνειὺν μηΧων, ὁ δ’ άερ^γηΧην ἔπι πὁρτιν ἄλλοι δ’ άμφιφορήας ἐπισχεδὸν ΐστασαν οϊνύν κίρνασθαι· θυέων δ’ ἀποτηλόθι κήκιε λιγνὺς. αι δὲ πολυκμήτους ὲανοὺς φέρον, οἷα γυναίκες, μειΧιά τε ^ρνσοΐο καί άΧΧοίην ἐπὶ τοῖσιν ἀγλαίην, οιην τε νεὁζυγες ἐ ντύνονται· θάμβευν δ’ είσορόωσαι άριπρεπεων ηρώων εἴδεα καὶ μορφάς, ἐν δέ σφίσιν Οιώγροιο υιόν ὑπαὶ φόρμιγγος ευκρέκτου και ἀοιδῆς ταρφέα σιγαλὁεντι πέδον κροτέοντα πεδιλῳ. νύμφαι δ’ ἄαμιγα πάσαι, ὅτε μνησαιτο ηάμχηο ἱμερὁενθ’ υμέναιον άνήπνον ἄλλοτε δ’ αὗτε
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with sweet love, were held by fear, whether the sentence of Alcinous would be fulfilled.
Now dawn returning with her beams divine scattered the gloomy night through the sky ; and the island beaches laughed out and the paths over the plains far off, drenched with dew, and there was a din in the streets; the people were astir throughout the city, and far away the Colchians were astir at the bounds of the isle of Maoris. And straightway to them went Alcinous, by reason of* his covenant, to declare his purpose concerning the maiden; and in his hand he held a golden staff, his staff of justice, whereby the people had righteous judgments meted out to them throughout the city. And with him in order due and arrayed in their harness of war went marching, band by band, the chiefs of the Phaeacians. And from the towers came forth the women in crowds to gaze upon the heroes; and the country folk came to meet them when they heard the news, for Hera had sent forth a true report. And one led the chosen ram of his flock, and another a heifer that had never toiled ; and others set hard by jars of wine for mixing ; and the smoke of sacrifice leapt up far away. And women bore fine linen, the fruit of much toil, as women will, and gifts of gold and varied ornaments as well, such as are brought to newly-wedded brides ; and they marvelled when they saw the shapely forms and beauty of the gallant heroes, and among them the son of Oeagrus, oft beating the ground with gleaming sandal, to the time of his loud-ringing lyre and song. And all the nymphs together, whenever he. recalled the marriage, uplifted the lovely bridal-chant ; and at times again they sang alone as they
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οἰὁθεν οἷαι ἄειδον ὲλισσὁ/ιεναι περὶ κύκλον,
"Ηρη, σεῖο ἕκητι* σὺ γὰρ καὶ ἐπὶ φρεσὶ θῆκας 'Κρήτη, πυκινον φάσθαι ἔπος Ἀλκινὁοιο. αντάρ oy ὡς τὰ πρῶτα δίκης ἀνὰ πείρατ’ ἔειπεν ἰθείης, ἤδη δὲ γάμου τέλος ἐκλήιστο, ἔμπεδον ώς ἀλέγυνε διαμπερές· ουδέ ί τάρβος οὐλοὁν, οὐδὲ βαρειαι ἐπήλυθον Αἰήταο μήνιες, άρρήκτοισι δ’ ενιζεύξας ἔχεν ὅρκοις. τω καί ὅτ’ ήλεμάτως Κὁλχοι μάθον άντιόωντες, καί σφεας ήέ θέμιστας εάς εϊρυσθαι άνωθεν, η λιμένων γαίης τ’ ἀποτηλόθι νῆας έέpyειv, δὴ τότε μιν βασιλήος έον τρομέοντες ενιπάς δέχθαι μειλίξαντο συνημονας· αὖθι δὲ νήσῳ δὺν μάλα Φαιηκεσσι μετ άνδράσι ναιετάασκον, είσότε Βακχιάδαι, γενεὴν Έφυρηθεν ἐὁντβς, άνέρες έννάσσαντο μετά χρόνον οι δὲ περαίην νήσον εβαν κεῖθεν δὲ Κεραύνια μέλλον ’Κβάντων οΰρεα, Νεσταίους τε καὶ Ὀρικὺν είσαφικέσθαι· ἀλλὰ τὰ μὲν στείχοντος ἄδην αίώνος ετύχθη. Μοιράω ν δ’ ἔτι κεῖσε θ νη επέτεια δέχονται καί Νυμφίων Νομίοιο καθ’ ἱερόν Ἀπόλλωνος βωμοί, τοὺς Μήδεια καθίσσατο. πολλὰ δ’ ίοΰσιν 'Αλκίνοος Μινύαις ξεινήια, πολλά δ’ οπασσεν 'Κρήτη* μετά δ' άντε δυώδεκα δώκεν επεσθαι Μηδβίῃ δμωὰς Φαιηκίδας ἐκ μεyάpoιo. ἡματι δ’ εβδομάτψ Δρεπάνην λίπον ήλυθε δ' ονρος ἀκραὴς ήωθεν ύπεκ Διὁς* οἱ δ’ άνέμοιο πνηιτ) ἐπειγὁμενοι προτέρω θέον. ἀλλὰ γὰρ οὔπω
376
1200
1210
1220
THE ARGONAUTICA, BOOK IV
circled in the dance, Hera, in thy honour; for it was thou that didst put it into the heart of Arete to proclaim the wise word of Alcinous. And as soon as he had uttered the decree of his righteous judgement, and the completion of the marriage had been proclaimed, he took care that thus it should abide fixed; and no deadly fear touched him nor Aeetes’ grievous wrath, but he kept his judgement fast bound by unbroken oaths. So when the Colchians learnt that they were beseeching in vain and he bade them either observe his judgements or hold their ships away from his harbours and land, then they began to dread the threats of their own king and besought Alcinous to receive them as comrades; and there in the island long time they dwelt with the Phaeacians, until in the course of years, the Bacchiadae, a race sprung from Ephyra,1 settled among them; and the Col chians passed to an island opposite; and thence they were destined to reach the Ceraunian hills of the Abantes, and the Nestaeans and Oricum ; but all this was fulfilled after long ages had passed. And still the altars which Medea built on the spot sacred to Apollo, god of shepherds, receive yearly sacrifices in honour of the Fates and the Nymphs. And when the Minyae departed many gifts of friendship did Alcinous bestow, and many Arete; moreover she gave Medea twelve Phaeacian handmaids from the palace, to bear her company. And on the seventh day they left Drepane ; and at dawn came a fresh breeze from Zeus. And onward they sped borne along by the wind’s breath. Howbeit not yet was
1 The old name of Corinth.
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αἴσιμον ἦν επιβήναι Ἀχαιίδος ἡρὡεσσιν, ὅφρ’ ἔτι καὶ Λιβύης ἐπὶ πείρασιν ὸτλήσειαν.
νΗδη μέν ποθι κόλπον επώνυμον 1 Χμβρακιήων, ήδη Κουρῆτιν ἔλιπον γθόνα πεπταμἑνοισιν λαίφεσι και στεινὰς αὐταῖς συν Ἐχινάσι νήσους ἑξείης, Πἑλοπος δὲ νέον κατεφαίνετο γαῖα· καὶ τὁτ’ ἀναρπἀγδην ὸλοὴ βορεαο θύελλα μεσσηγὺς πέλαγὁσδε Λιβυστικὸν ἐννέα πάσας νύκτας όμως και τόσσα φερ ήματα, μόγρις ΐκοντο προπρὸ μάλ’ ἔνδοθι Σύρτιν, ὅθ’ οὐκετι νόστος ὀπίσσω
νηυσὶ πέλει, ὅτε τὁνγε βιωατο κόλπον Ικεσθαι. πάντη γὰρ τἐναγος, πάντη μνιὁεντα βυθοϊο τὰρφεα· κουφή δέ σφιν επιβΧυει ὕδατος αγνή· ἡερίη δ’ ἄμαθος παρακεκΧιται· ουδέ τι κεῖσε ὲρπετὁν, οὐδὲ ποτητόν ἀείρεται. ἔνθ’ ἄρα τοὑσγε πλημμυρίς—καὶ γάρ τ’ άναγάζεται ήπείροιο ή θαμὰ δὴ τόδε γεύμα, καί αψ έπερεύ^εται άκτάς Χάβρον εποιγόμενον—μυγάτη ενέωσε τάχιστα ήιόνι, τρόττιος δὲ μάλ’ ΰδασι τταύρον ἔλειπτο. οι δ’ ἀπὸ νηὸς ορουσαν, άγος δ’ ἕλεν είσορόωντας ήέρα και μεγάλης νώτα γθονος ήερι Ισα, τηλοῦ ύττερτείνοντα διηνεκές· οὐδέ τιν αρδμόν, ου πάτον, ούκ ἀπάνευθε κατηυηάσσαντο βοτήρων αΰΧιον, εύκήΧω δε κατείγετο πάντα γαλήνῃ. ἅλλος δ’ αὖτ’ άΧΧον τετιημένος εξερεεινεν
* Τίς χθὼν εΰγεται ήδε; ποθι ξυνέωσαν ἄελλαι ήμεας; αϊθ'* ετΧημεν, άφειδεες ούΧομενοιο δείματος, αυτά κέΧευθα διαμπερές όρμηθήναι Πετράων, ἦ τ’ αν και υπέρ Διὸς αΐσαν ίοΰσιν βεΧτερον ἦν μέγα δή τι μενοινώοντας όΧεσθαι. νῦν δὲ τί κεν ρέξαιμεν, ερυκόμενοί άνεμοισιν
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it ordained for the heroes to set foot on Achaea, until they had toiled even in the furthest bounds of Libya.
Now had they left behind the gulf named after the Ambracians, now with sails wide spread the land of the Curetes, and next in order the narrow islands with the Echinades, and the land of Pelops was just descried; even then a baleful blast of the north wind seized them in mid-course and swept them towards the Libyan sea nine nights and as many days, until they came far within Syrtis, wherefrom is no return for ships, when they are once forced into that gulf. For on every hand are shoals, on every hand masses of seaweed from the depths; and over them the foam of the wave washes without noise ; and there is a stretch of sand to the dim horizon; and there moveth nothing that creeps or flies. Here accordingly the flood-tide—for this tide often retreats from the land and bursts back again over the beach coming on with a rush and roar— thrust them suddenly on to the innermost shore, and but little of the keel was left in the water. And they leapt forth from the ship, and sorrow seized them when they gazed on the mist and the levels of vast land stretching far like a mist and continuous into the distance ; no spot for water, no path, no steading of herdsmen did they descry afar off, but all the scene was possessed by a dead calm. And thus did one hero, vexed in spirit, ask another:
“ What land is this ? Whither has the tempest hurled us ? Would that, reckless of deadly fear, we had dared to rush on by that same path between the clashing rocks! 'Better were it to have overleapt the will of Zeus and perished in venturing some mighty deed. But now what should we do, held back
379
APOLLONIUS RHODIUS
αὖθι μἑνειν τντθόν περ ἐπὶ χρόνον; olov έρημη πόζα διωλυγίης άναπέπταται ήπείροιο.’
Ὠς ἄρ’ ἔφη* μετὰ δ’ αὐτὸς άμηχανίη κακότητος ἰθυντὴρ Ἀγκαῖος άκηχέρυενος ἀγὁρευσεν * Ὀλὁμεθ’ αίνότατον δήθεν μάρον, οὐδ’ ὺπάλυξις ἔστ’ ἄτης* πάρα δ’ ἄμμι τὰ κύντατα πημανθήναι τῇδ’ ὺπ’ ἐρημαίῃ πεπτηὁτας, εἰ καὶ ἀῆται χέρσόθεν ἀμπνεύσειαν ἐπεὶ τεναηωδεα λεύσσω τῆλε περισκοπέων άλα πάντοθεν* ἡλιθα δ’ ὕδωρ ξαινὁμενον πολιῇσιν επιτροχάει ψαμΛθοισιν. καί κεν ἐπισμυγερῶς διὰ δὴ πάλαι ἦδ’ έκεάσθη νηῦς ίερὴ χέρσου πολλὸν πρόσω· ἀλλά μιν αὐτὴ πλημμυρὶς ἐκ πόντοιο μεταχθονίην έκόμισσεν. νῦν δ’ ὴ μὴν πέλαηόσδε μετέσσυται, οἰόθι δ’ ἅλμη ἄπλοος εἰλεῖται, γαίης υπέρ οσσον εχουσα. τούνεκ ἐγὼ πάσαν μὲν ἀπ’ ελπίδα φημὶ κεκόφθαι ναυτιλίης νόστου τε. δαημοσύνην δε τις ἄλλος φαίνοι έήνΛ πάρα γάρ οι ἐπ’ οίήκεσσι θαάσσειν μυαιομένω κομιδῆς, ἀλλ’ οὐ μάλα νὁστιμον ἦμαρ Ζεὺς ἐθέλει καμάτοισιν ἐψ’ ἡμετέροισι τελέσσαι.’ Ὠς φάτο δακρυόεις· συν δ’ εννεπον άσχάλόωντι ὅσσοι ἔσαν νηῶν δεδαημένοι* ἐν δ* ἄρα πάσιν παχνώθη κραδίη, χύτο δε χλόος ἀμφὶ παρειάς. οἷον δ’ άψυχοισιν έοικότες είδώλοισιν άνέρες είλίσσονται ἀνὰ πτάλιν, ή πολέμοιο ἢ λοιμοΐο τέλος ποτιδέημενοι, ήέ τιν όμβρον άσπετον, ὅσ τε βοών κατὰ μύρια εκλυσεν έργα, ή όταν αυτόματα ξόανα ρέη Ιδρώοντα αΐματι, καί μυκαϊ σηκοΐς ἔνι φαντάζωνται, ήέ καί ήέλιος μέσω ήματι νύκτ ἐπάγῃσιν 1 φαίνοι ἐἡν Madvig: φαίνοκν LG.
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by the winds to stay here, if ever so short a time ? How desolate looms before us the edge of the limitless land! ”
Thus one spake; and among them Ancaeus the helmsman, in despair at their evil case, spoke with grieving heart: “ Verily we are undone by a terrible doom; there is no escape from ruin; we must suffer the cruellest woes, having fallen on this desolation, even though breezes should blow from the land ; for, as I gaze far around, on every side do 1 behold a sea of shoals, and masses of water, fretted line upon line, run over the hoary sand. And miserably long ago would our sacred ship have been shattered far from the shore ; but the tide itself bore her high on to the land from the deep sea. But now the tide rushes back to the sea, and only the foam, whereon no ship can sail, rolls round us, just covering the land. Wherefore I deem that all hope of our voyage and of our return is cut oflf. Let someone else show his skill; let him sit at the helm—the man that is eager for our deliverance. But Zeus has no will to fulfil our day of return after all our toils.”
Thus he spake with tears, and all of them that had knowledge of ships agreed thereto; but the hearts of all grew numb, and pallor overspread their cheeks. And as, like lifeless spectres, men roam through a city awaiting the issue of war or of pestilence, or some mighty storm which overwhelms the countless labours of oxen, when the images of their own accord sweat and run down with blood, and bellowings are heard in temples, or when at mid-day the sun draws on night from heaven, and the stars shine
38i
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οὐρανόθεν, τὰ δὲ λαμπρὰ δι* ἡέρος ἄστρα φαεινή·1 ὦς τὁτ’ άριστήες'Βολιχού πρόπαρ αἰγιαλοῖο ήλυον έρπύζοντες. ἐπήλυθε δ’ αὐτίκ’ ἐρεμνὴ ἕσπερος· οἱ δ’ ελεεινά ρ^εροίν σφεας άμφιβαλόντες Βακρυόειν αηαπαξον, ιν ἄνδιχα δῆθεν έκαστος θυμών άποφθίσειαν ἐνὶ ῆταμάθοισι πεσὁντες.
/3ὰν δ* ἴμεν ἄλλυδις ἄλλος έκαστέρω αὖλιν ὲλἑσθαι* ἐν δὲ κόρη πέπλοισι καλυψάμενοι σφετέροισιν άκμήνου κα\ άπαστοι ἐκείατο νὑκτ’ ἔπι πάσαν και φάος, οίκτίστψ θανάτῳ ἔπι. νόσφι δὲ κούραι άθροαι Αἰήταο παρεστενάγρντο θυγατρί. ώς δ’ ὅτ’ ἐρημαῖοι πεπτηὁτες ἔκτοθι πέτρης χηραμοῦ απτήν ες λιγέα κλάζουσι νεοσσοί· ἢ ὅτε καλὰ νάοντος ἐπ’ όφρύσι Πακτωλοῖο κύκνοι κινήσωσιν έόν μέλος, ἀμφὶ δὲ λ,ε/μών ἐρσήεις βρε μετά ι ποταμοιό τε καλά ρεέθρα· ώς αι επί ξανθάς θέμεναι κονίησιν εθείρας παννύχιαι ελεεινόν ίήλεμιον ώΒύροντο, καί νυ κεν αυτού Πάντες ἀπὸ ζωῆς ελίασθεν νώνυμνυι καί άφαντοι επιχθονίοισι Βαήναι ηρώων οι άριστοι άνηνύστω επ' άέθλφ· ἀλλά σφεας έλέηραν άμηγανίη μιινύθοντας ήρωσσαι, Αιβύης τιμήοροι, αι ποτ’ Ἀθήνην, ἦμος ὅτ’ ἐκ πατρός κεφαλής θόρε παμφαινουσα, ἀντὁμεναι Τρίτωνος ἐφ’ ύΒασι γυτλώσαντο. ενΒιον ήμαρ ἔην, περὶ δ’ όξύταται θέρον avyal ήελίου Αιβύην αι δὲ σχεδὸν ΑίσονίΒαο εσταν, ελον δ' ἀπὸ χερσὶ καρήατος ήρεμα πέπλον. αὐτὰρ ὅγ’ εἰς έτέρωσε παλιμπετες όμματ ενεικεν, δαίμονας αίΒεσθείς· αὐτὸν δὲ μιν άμφαΒόν οἶον μιειλιγίοις επέεσσιν άτυξόμενον προσέειπον 1 <f>a*iviι Brunck : φαείτο* L : φαείνει G.
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clear through the mist; so at that time along the endless strand the chieftains wandered, groping their way. Then straightway dark evening came upon them; and piteously did they embrace each other and say farewell with tears, that they might, each one apart from his fellow, fall on the sand and die. And this way and that they went further to choose a resting-place ; and they wrapped their heads in their cloaks and, fasting and unfed, lay down all that night and the day, awaiting a piteous death. But apart the maidens huddled together lamented beside the daughter of Aeetes. And as when, forsaken by their mother, unfledged birds that have fallen from a cleft in the rock chirp shrilly; or when by the banks of fair-flowing Pactolus, swans raise their song, and all around the dewy meadow echoes and the rivers fair stream ; so these maidens, laying in the dust their golden hair, all through the night wailed their piteous lament. And there all would have parted from life without a name and unknown to mortal men, those bravest of heroes, with their task unfulfilled; but as they pined in despair, the heroine-nymphs, warders of Libya, had pity on them, they who once found Athena, what time she leapt in gleaming armour from her father’s head, and bathed her by Trito’s waters. It was noon-tide and the fiercest rays of the sun were scorching Libya; they stood near Aeson’s son, and lightly drew the cloak from his head. And the hero cast down his eyes and looked aside, in reverence for the goddesses, and as he lay bewildered all alone they addressed him openly with gentle words:
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* Κάμμορε, τίπτ’ ἐπὶ τόσσον άμηγανίτ) βεβό-Χησαι;
ἴδμεν εποιγομένους γρύσεον δέρος· ἴδμεν ἕκαστα · ύμετέρων καμάτων, ὅσ* ἐπὶ χθονὸς, ὄσσα τ’ἐφ’ ὺγρὴν πλαζὁμενοι κατὰ πόντον ύπέρβια epy ἐκάμβσθε. οἰοπὁλοι δ’ είμὲν γθόνιαι θεαὶ αὐδήεσσαι, ηρφσσαι, Αιβύης τιμηοροι ἡδὲ θύτ/ατρες. ἀλλ’ ἄνα* μηδ’ ἔτι τοῖον όιζύων άκάγησο· ανστησον δ’ έτάρους. εὖτ’ ἂν δέ τοι Ἀμφιτρίτη άρμα Ποσειδάωνος εύτρογον αὐτίκα λὑσῃ, δή ρα τότε σφετέρῃ ἀπὸ μητέρι τίνετ αμοιβήν ων € κ α μεν δηρὸν κατὰ νηδύος ὕμμε φέρουσα· και κεν ετ ἡγαθέην ἐς Ἀχαιίδα νοστησαιτε
Ὀς ἄρ’ ἔφαν, καὶ άφαντοι ΐν εσταθεν, ἔνθ’ ἄρα ταίγε
φθoyyf) ὁμοῦ iyivovTO παρασγεΒόν. αὐτὰρ ’Ιήσων παπτήνας ἀν’ ἄρ’ ἔζετ’ ἐπὶ γθονός, ωδἐ τ’ εειπεν <ΓΊλατ’ ἐρημονὁμοι κυΒραί θεαί· ἀμφὶ δὲ νόστω οΰτι μαλ’ αντίκρυ νοέω φάτιν. η μεν εταίρους εἰς ἐν άηειράμενος μυθησομαι, εἴ νύ τι τέκμωρ Βηωμεν κομιδῆς· πολέων δὲ τε μῆτις ἀρείων.’
Ἠ, καὶ άναίξας έτάρους ἐπὶ μακρον άύτει, αὐσταλέος κονίησι, λἐων ὦς, ὅς ρά τ’ ἀν’ ὔλην σύννομου ήν μεθέπων ωρύεται· αἱ δὲ βαρείτ) φθογγτ) ύποτρομέουσιν αν ουρεα τηΧόθι βησσαι* οείματι δ’ aypavXoi τε βόες μἐγα πεφρίκασιν βουπεΧάται τε βοών τοῖς δ’ οὑ νύ τι γῆρυς ετύγθη ρι·γε&ανη ετάροιο φιΧους επικεκΧομένοιο. ay γρυ δ’ ἡγερὲθοντο κατηφέες· αύτάρ ό τoύσyε άγτ)υ μένους ορμοιο πέΧας μίγα θηΧυτἐρῃσιν •ορύσας, μυθεΐτο πιφαυσκόμενος τα ἕκαστα·
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“ Ill-starred one, why art thou so smitten with despair? We know how ye went in quest of the golden fleece; we know each toil of yours, all the mighty deeds ye wrought in your wanderings over land and sea. We are the solitary ones, goddesses of the land, speaking with human voice, the heroines, Libya’s warders and daughters. Up then ; be not thus afflicted in thy misery, and rouse thy comrades. And when Amphitrite has straightway loosed Poseidon’s swift-wheeled car, then do ye pay to your mother a recompense for all her travail when she bare you so long in her womb; and so ye may return to the divine land of Achaea.”
Thus they spake, and with the voice vanished at once, where they stood. But Jason sat upon the earth as he gazed around, and thus cried:
“ Be gracious, noble goddesses of the desert, yet the saying about our return I understand not clearly. Surely I will gather together my comrades and tell them, if haply we can find some token of our escape, for the counsel of many is better.”
He spake, and leapt to his feet, and shouted afar to his comrades, all squalid with dust, like a lion when he roars through the woodland seeking his mate ; and far off in the .mountains the glens tremble at the thunder of his voice; and the oxen of the field and the herdsmen shudder with fear; yet to them Jason’s voice was no whit terrible—the voice of a comrade calling to his friends. And with looks dowiicast they gathered near, and hard by where the ship lay he made them sit down in their grief and the women with them, and addressed them and told them everything :
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' Κλῦτε, φίλοι· τρεῖς γάρ μοι άνιάζοντι θεάω ν, στέρφεσιν αἰγβίοις ε ζωσμένα ι ἐξ υπάτοιο αύχένος άμφί τε νῶτα καὶ ἰξύας, ἡὑτε κούραι, ἔσταν ὑπὲρ κεφαλῆς μάλ’ ἐπισχεδὁν ἄν δ’ ἐκά-Χυψαν
πέπλον ἐρυσσάμεναι κουφή χερί, καί μ’ εκεΧοντο αυτόν τ’ εηρεσθαι, ἀνά θ’ ὺμεας ὅρσαι Ιόντα· μητέρι δὲ σφετέρη μενοεικέα τῖσαι αμοιβήν ων εκαμεν δηρὸν κατὰ νηδὑος άμμε φερουσα ὁππότε κεν Χύσησιν εύτροχον ’Αμφιτρίτη άρμα Ποσειδάωνος. ἐγὼ δ’ οὐ πάγχυ νόησαν τῆσδε θεοπροπίης ἴσχω πἐρι. φάν γε μὲν εἶναι ηρφσσαι, Λιβύης τιμηοροι ἡδὲ θύγατ^ες* καὶ δ’ ὁπόσ’ αυτοί πρόσθεν ἐπὶ χθονος ἡδ* ὅσ’ ἐφ’ ὺγρὴν
ἔτλημεν, τὰ ἕκαστα διίδμεναι εύχετόωντο. οὐδ’ ἔτι τάσδ* ἀνὰ χώρον εσέδρακον, ἀλλά τις ἀγλὺς
ἡὲ νἐφος μεσσηγὺ φαεινό μενας εκάΧυψεν.'
Ὠς ἔφαθ’· οἱ δ* ἄρα Πάντες εθάμβεον εἰσαίοντες. ἔνθα τὺ μήκιστον τεράων Μινύησιν ετύχθη. ἐξ ἁλὸς ἡπειρὁνδε ττεΧώριος εκθορεν ίππος, άμφιΧαφης, χρυσεησι μετήορος αυχένα χαίταις· ρίμφα δὲ σεισάμενος γυίων ἄπο νήχυτον άΧμην ωρτο θεειν, πνοιῇ ἴκελος πόδας, αἷψα δὲ ΠηΧεὺς γηθήσας ετάροισιν ὁμηγερἐεσσι μετηὑδα*
‘r/Αρματα μεν δή φημι Ποσειδάωνος ἔγωγε ἡδη νῦν άΧόχοιο φίΧης υπό χερσϊ ΧεΧυσθαι· μητέρα δ’ οὐκ ἄλλην προτιόσσομαι, ηε περ αν την νηα πεΧειν ἦ γἀγ κατὰ νηδὑος ἄμμε φερουσα νωΧεμες apyaXioiaiv όιζύει καμάτοισιν. ἀλλά μιν άστεμφει τε βίη καί άτειρεσιν ωμοις 386
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“ Listen, friends; as I lay in my grief, three goddesses girded with goat-skins from the neck downwards round the back and waist, like maidens, stood over my head nigh at hand; and they uncovered me, drawing my cloak away with light hand, and they bade me rise up myself and go and rouse you, and pay to our mother a bounteous recompense for all her travail when she bare us so long in her womb, when Amphitrite shall have loosed Poseidon’s swift-wheeled car. But I cannot fully understand concerning this divine message. They said indeed that they were heroines, Libya’s warders and daughters; and all the toils that we endured aforetime by land and sea, all these they declared that they knew full well. Then, I saw them no more in their place, but a mist or cloud came between and hid them from my sight.”
Thus he spake, and all marvelled as they heard. Then was wrought for the Minyae the strangest of portents. .From the sea to the land leapt forth a monstrous horse, of vast size, with golden mane tossing round his neck; and quickly from his limbs he shook off abundant spray and started on his course, with feet like the wind. And at once Peleus rejoiced and spake among the throng of his comrades:
“ I deem that Poseidon’s car has even now been loosed by the hands of his dear wife, and 1 divine that our mother is none else than our ship herself; for surely she bare us in her womb and groans unceasingly with grievous travailing. But with unshaken strength and untiring shoulders will we
387
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ύψόθεν ἀνθέμενοι ψαμαθώδεος ἕνδοθι γαίη? οἴσομεν, ἦ προτέρωσε ταχὺς πόδας ἡλασεν ἵππος. οὐ γὰρ ὅγε ξηρὴν ὺποδύσεται· ἔχνια δ’ ἡμῖν σημανἐειν τιν* ἔολπα μυχὸν καθὑπερθε θαλάσσης.’
Ὀς ηὑδα* πάντεσσι δ’ ἐπήβολος ἦνδανε μητις. Μουσάων ὅδε μῦθος* ἐγὼ δ’ υπάκουος ἀείδω Πιερίδων, καὶ τήνδε πανατρεκὲς ἔκλυον ὸμφήν, ὑμέας, ώ πὲρι δὴ μίγα φέρτατοι υἷες άνάκτων, ἦ βίῃ ἦ τ’ ἀρετῇ Λιβύης ἀνὰ θῖνας έρημους νηα μεταχρονίην οσα τ’ ἔνδοθι νηὸς άηεσθε, ἀνθεμἑνους ώμοισι φέρειν δυοκαίδεκα πάντα ημαθ’ ὁμοῦ νύκτας τε. δύην γε μὲν ἢ καὶ ὸιζὺν τίς κ’ ἐνἐποι, τὴν κείνοι άνέπΧησαν μογἐοντες; ἔμπεδον αθανάτων ἔσαν αίματος, οἷον ύπέσταν epyov, ἀναγκαίῃ βεβιημένοι. αύτάο επιπρο τῆλε μάλ’ ἀσπασίως Τριτωνίδος ΰοασι λίμνη? ὼς φἑρον, ως είσβάντες ἀπὸ στιβαρων θέσαν ώμων.
Λυσσαλέοις δ’ ήπειτ’ ἵκελοι κυσίν άίσσοντες πίδακα μαστεύεσκον ἐπὶ ξηρὴ γὰρ εκειτο δίψα δυηπαθίη τε καί ἄλγεσιν, οὐδ’ εμάτησαν πΧαζόμενοι· ἷξον δ’ ἱερὸν πέδον, φ ἔνι Λάδων είσέτι που χθιζὸν παγχρύσεα ρύετο μῆλα γωρω εν Ἀτλαντος, φθόνιος οφις· ἀμφὶ δὲ νύμφαι Εσπερίδες ποίπνυον, εφίμερον ἀείδουσαι. δη τότε δ’ ἦτοι τῆμος ὺφ’ Ἠρακλἢι δαίγθεϊς μηλειον βέβλητο ποτὶ στύπος· οἰόθι δ ἄκρη οὐρῇ ἔτι σκαίρεσκεν άπο κράτος δε κεΧαινην ἄχρις ἐπ* άκνηστιν κεΐτ άπνοος· ἐκ δὲ λιπὁντων ΰδρης Αερναίης χὁλον αἵματι πικρόν οιστων μυΐαι πυθομενοισιν εψ* ελκεσι τερσαίνοντο. ἀγχοῦ δ’ Εσπερίδες κεφα\αΐς ἔπι χεῖρας ἔχουσαι 388
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lift her up and bear her within this country of sandy wastes, where yon swift-footed steed has sped before. For he will not plunge beneath the earth ; and his hoof-prints, I ween, will point us to some bay above the sea.”
Thus he spake, and the fit counsel pleased all. This is the tale the Muses told ; and I sing obedient to the Pierides, and this report have I heard most truly; that ye, O mightiest far of the sons of kings, by your might and your valour over the desert sands of Libya raised high aloft on your shoulders the ship and all that ye brought therein, and bare her twelve days and nights alike. Yet who could tell the pain and grief which they endured in that toil ? Surely they were of the blood of the immortals, such a task did they take on them, constrained by necessity. How forward and how far they bore her gladly to the waters of the Tritonian lake ! How they strode in and set her down from their stalwart shoulders!
Then, like raging hounds, they rushed to search for a spring; for besides their suffering and anguish, a parching thirst lay upon them, and not in vain did they wander; but they came to the sacred plain where Ladon, the serpent of the land, till yesterday kept watch over the golden apples in the garden of Atlas; and all around the nymphs, the Hesperides, were busied, chanting their lovely song. But at that time, stricken by Heracles, he lay fallen by the trunk of the apple-tree ; only the tip of his tail was still writhing; but from his head down his dark spine he lay lifeless; and where the arrows had left in his blood the bitter gall of the Lernaean hydra, flies withered and died over the festering wounds. And close at hand the Hesperides, their white arms
389
APOLLONIUS RHODIUS
ὰργυφἐας ξανθῇσι λίγ’ ἔστενον οι δ* εττεΧασσαν άφνω ὁμοῦ* ταὶ δ* αιψα κόνις καὶ γαῖα, κιάντωρ ἐσσυμένως, iyevovro καταυτοθι. νώσατο δ’ Ὀρφεὺς θεῖα τέρα, τὰς δέ σφι παρηηορ&σκε λιτῇσιν * Δαίμονες ώ καλαὶ καὶ ἐὑφρονες, ἵλατ’, ἄνασσαι, εἴτ’ οὐν ούρανίαις εναρίθμιοί ἐστε θεῇσιν, εἴτε καταχθονίαις9 εἰτ’ οίοττόΧοι καλἑεσθε νύμφαι· ιτ’, ὦ νύμφαι, ἱερὸν γένος Ὠκεανοῖο, δείξατ’ εεΧδομενοισιν ἐνωπαδὶς ἄμμι φανεισαι η τινα πετραίην χύσιν ὕδατος, ἡ τινα γαίης ἱερὸν έκβΧύοντα, θεαί, ροον, ᾤ ἀπὸ δίψαν α,ίθομενην αμοτον Χωφήσομεν. ει δε κεν αύτις δή Ίτοτ Ἀχαιίδα γαῖαν Ικώμεθα ναυτιΧίησιν, δὴ τότε μύρια δώρα μετά πρώτῃσι θεάων Χοιβάς τ’ εἰλαπίνας τε τταρεξομεν εὐμενέοντες.’ Ὠς φάτο λισσὁμενος ἀδινῇ ὸπί· ταὶ δ’ εΧεαιρον iyyύθεv ἀγνυμένους· καὶ δὴ χθονὸς εξανετειΧαν ΤΓοίην πάμττρωτον ποίη? γ6 μὴν νψόθι μακροϊ βΧάστεον ὅρπηκες· μετὰ δ’ ἔρνεα τηΧεθάοντα πολλὸν ὑπὲρ γαίης ορθοσταδον ήεζοντο,
Εσπέρη, άπειρος, τττεΧεη δ’ Έρυθηις ἔγεντο· Αίγλη δ’ ἰτείης ἱερὺν στὑπος. ἐκ δὲ νυ κείνων δενδρεων, οἷαι ἔσαν, τοῖσι πάλιν ἔμπεδον αὕτως εξεφανεν, θάμβος ττεριώσιον, εκφατο δ’ Αίγλη μειλίχιοι? επεεσσιν άμειβομενη χατε όντας-
‘Ἠ ἄρα δὴ μέγα πάμπαν ἐφ’ υμετέροισιν δνειαρ δεῦρ’ εμοΧεν καμάτοισιν ο κύντατος, ὅστις ἀπούρας φρουράν δφιν ζωής παγχρὑσεα μῆλα θεάων οϊχετ άειράμενος· στυγερόν δ’ ἄ^ος ἄμμι λελειπται. ήΧυθε yap χθιζάς τις ἀνὴρ ὸλοωτατος νβριν
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flung over their golden heads, lamented shrilly ; and the heroes drew near suddenly; but the maidens, at their quick approach, at once became dust and earth where they stood. Orpheus marked the divine portent, and for his comrades addressed them in prayer: “ O divine ones, fair and kind, be gracious, O queens, whether ye be numbered among the heavenly goddesses, or those beneath the earth, or be called the Solitary nymphs; come, O nymphs, sacred race of Oceanus, appear manifest to our longing eyes and show us some Spring of water from the rock or some sacred flow gushing from the earth, goddesses, wherewith we may quench the thirst that burns us unceasingly. And if ever again we return in our voyaging to the Achaean land, then to you among the first of goddesses with willing hearts will we bring countless gifts, libations and banquets.”
So he spake, beseeching them with plaintive voice ; and they from their station near pitied their pain ; and lo ! first of all they caused grass to spring from the earth; and above the grass rose up tall shoots ; and then flourishing saplings grew standing upright far above the earth. Hespere became a poplar and Eretheis an elm, and Aegle a willow’s sacred trunk. And forth from these trees their forms looked out, as clear as they were before, a marvel exceeding great, and Aegle spake with gentle words answering their longing looks :
“ Surely there has come hither a mighty succour to your toils, that most accrued man, who robbed our guardian serpent of life and plucked the golden apples of the goddesses and is gone ; and has left bitter grief for us. For yesterday came a man most
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καὶ δέμας· ὄσσε δὲ οἱ βΧοσνρψ ὑπέλαμπε μετώπφ-νηλής* ἀμφὶ δὲ δέρμα πελωρίου ἕστο λέοντος ωμόν, άδεψητον στιβαρον Β' ἔχεν ὅζον ἐλαίης τὁξα τε, τοῖσι πέλωρ τὁδ’ απέφθισεν ίοβοΧησας. ἡλυθε δ’ οὐν κἀκεῖνος, ὅτε χθόνα πεζός ὸδεὑων, δίψῃ καρχαλέος· παίφασσε δὲ τὸνδ’ ἀνὰ χώρον, ὕδωρ εξερέων, τὺ μὲν οὑ ποθι μέλλεν ίδέσθαι. ἥδε δὲ τις πάτρη Τριτωνίδος ἐγγύθι λίμνης· τὴν ἀγ’ επςφρασθείς, ή καί Θεοῦ ἐννεσίῃσιν, λὰξ ποδὶ τύψεν ἔνερθε· τὺ δ’ άθρόον εβλυσεν ὕδωρ. αὐτὰρ ὅγ’ ἄμφω χεῖρε πἐδῳ καὶ στερνόν ἐρείσας ρωyάBoς ἐκ πέτρης πίεν ἄσπετον, ὄφρα βαθεΐαν νηΒύν, φορβάΒί ἶσος έπιπροπεσων, ἐκορέσθη.’
Ὠς φάτο* τοι δ’ ἀσπαστόν ἵνα σφίσι πὲφραδεν Αἴγλη
πίδακα, τῇ θἐον αἶψα κεχαρμένος, όφρ επέκυρσαν. ώς δ’ ὁπότε στειτὴν περὶ χηραμόν είΧίσσονται 7ειομὁροι μύρμηκες ὁμιλαδὸν, ἢ ὅτε μυῖαι ἀμφ’ ὸλίγην μἑλιτος yXvKepov Χίβα ττ€Ίττηυΐαι απΧητον μεμάασιν ἐπήτριμοι* ως πὸτ’ ἀολλεῖς πέτραις Μινύαι περὶ πίδακι δινεὑεσκον. καί πού τις διεροῖς ἐπὶ χείλεσιν εἶπεν ίανθείς·
‘Ὀ Πόποι, ἡ καὶ νόσφιν ἐὼν ἐσάωσεν εταίρους Ἠρακλέης δίῆτῃ κεκμηότας. ἀλλά μιν εἶ πως δήοιμεν στείχοντα δι* ἡπείροιο κιὁντες.’
Ἠ, καὶ άμειβομένων, οιτ’ αρμενοι ἐς τόδε ἔργον, έκριθεν ἄλλυδις ἄλλος επαίξας ερεείνειν. ϊχνια γὰρ νυχίοισιν ἐπηλίνδητ’ ανέμοςσιν 392
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fell in wanton violence, most grim in form; and his eyes flashed beneath his scowling brow ; a ruthless wretch ; and he was clad in the skin of a monstrous lion of raw hide, untanned ; and he bare a sturdy bow of olive, and a bow, wherewith he shot and killed this monster here. So he too came, as one traversing the land on foot, parched with thirst; and he rushed wildly through this spot, searching for water, but nowhere was he like to see it. Now here stood a rock near the Tritonian lake ; and of his own device, or by the prompting of some god, he smote it below with his foot; and the water gushed out in full flow. And he, leaning both his hands and chest upon the ground, drank a huge draught from the rifted rock, until, stooping like a beast of the field, he had satisfied his mighty maw.”
Thus she spake; and they gladly with joyful steps ran to the spot where Aegle had pointed out to them the spring, until they reached it. And as when earth-burrowing ants gather in swarms round a narrow cleft, or when flies lighting upon a tiny drop of sweet honey cluster round with insatiate eagerness; so at that time, huddled together, the Minyae thronged about the spring from the rock. And thus with wet lips one cried to another in his delight:
“ Strange ! In very truth Heracles, though far away, has saved his comrades, fordone with thirst. Would that we might find him on his way as we pass through the mainland ! ”
So they spake, and those who were ready for this work answered, and they separated this way and that, each starting to search. For by the night winds the footsteps had been effaced where the sand
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κινυμἑνης άμάθου. Βορέαο μὲν ώρμήθησαν vie δύω, πτερὑγεσσι πεποιθὁτε· ποσσὶ δὲ κονφοις Κὑφημος πίσυνος, Aυyκεύς γε μὲν ὸξἐα τηλοῦ ὄσσε βαλεῖν* πέμπτος δὲ μετὰ σφίσιν ἔσσυτο Κάνθος.
τον μὲν ἄρ’ αἱσα θεῶν κείνην ὁδὺν ήνορέη τε ὦρσεν, ἵν’ Ἠρακλῆος άπηλεyέως πεπύθοιτο, Εἰλατίδυν Πολύφημον ὅπη λίπε* μέμβλετο yap οι ον ἕθεν ἀμφ’ ὲτάροιο μεταλλῆσαι τὰ ἕκαστα. ἀλλ’ ὁ μὲν οὖν Μυσοῖσιν ἐπικλεὲς ἄστυ πολίσσας νόστου κηΒοσννησιν εβη Βιζήμβνος Ἀργὼ τῆλε δι* ἡπείροιο* τέως δ’ ἐξίκετο γαῖαν ἀγχιάλων Χαλύβων τόθι μιν καὶ Μοῖρ’ ἐδάμασ-σεν.
καί οι υπ ο βλωθρήν άχερωίΒα σήμα τέτυκται τντθον ἁλὸς προπαροιθεν. ἀτὰρ τότε γ’ Ἠρακλῆα μούνον ἀπειρεσίης τηλοῦ γθονος εϊσατο Λυγκεὺς τώς ίΒέειν, ὦς τί? τε νἐῳ ενὶ ἡματι μήνην ή ἴδεν, ἡ ἐδὁκησεν επαχλύουσαν ίΒέσθαι. ἐς δ’ ὲτάρους ανιών μυθήσατυ, μή μιν ἔτ’ ἄλλον μαστήρα στείχοντα κιχησέμεν οι Be και αυτοί ήλυθον, Εὓφημός τε πόδα? ταχύς υιέ τε δοιὼ Θρηικίου Βορἐω, μετ αμωνια μόχθησαν τε.
Κάνθε, σὲ δ’ ούλόμεναι Αιβύη ἔνι Κῆρες ἔλοντο. πώεσι φερβομένοισι συνήντεες* εΐπετο Β’ ἀνὴρ ανλίτης, ὅ σ’ ὲῶν μήλων πέρι, τόφρ ετάροισιν Βευομένοις κομίσειας, αλεθόμενος κατέπεφνεν λάι βαλών ἐπεὶ οὐ μὲν αφαυρότβρός y έτέτυκτο, υίωνος Φοίβοιο Αυκωρείοιο Κάφαυρος κούρης τ αιΒοίης Ἀκακαλλίδος, ἦν ποτε Μίνως
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was stirred. The two sons of Boreas started up, trusting in their wings ; and Euphemus, relying on his swift feet, and Lynceus to cast far his piercing eyes ; and with them darted off Canthus, the fifth. He was urged on by the doom of the gods and his own courage, that he might learn for certain from Heracles where he had left Polyphemus, son of Eilatus ; for he was minded to question him on every point concerning his comrade. But that hero had founded a glorious city among the Mysians, and, yearning for his home-return, had passed far over the mainland in search of Argo ; and in time he reached the land of the Chalybes, who dwell near the sea; there it was that his fate subdued him. And to him a monument stands under a tall poplar, just facing the sea. But that day Lynceus thought he saw Heracles all alone, far off, over measureless land, as a man at the month’s beginning sees, or thinks he sees, the moon through a bank of cloud. And he returned and told his comrades that no other searcher would find Heracles on his way, and they also came back, and swift-footed Euphemus and the twin sons of Thracian Boreas, after a vain toil.
But thee, Canthus, the fates of death seized in Libya. On pasturing flocks didst thou light; and there followed a shepherd who, in defence of his own sheep, while thou wert leading them off1 to thy comrades in their need, slew thee by the cast of a stone; for he was no weakling, Caphaurus, the grandson of Lycoreian Phoebus and the chaste maiden Acacallis, whom once Minos drove from home
1 This seems to be the only possible translation, but the optative is quite anomalous. We should expect ἐκὅμιζ«.
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ἐς Αιβύην ἀπἑνασσε Θεοῦ βαρύ κύμα φερουσαν, θ vy ατό ρα σφετέρην ἡ δ’ ἀγλαὺν υίόα Φοίβω τίκτεν, ον Ἀμφίθεμιν Ταράμαντά τε κικ\ή-σκουσιν.
Ἀμφίθεμις δ’ ἄρ’ ἔπειτα μίγη Τριτωνίδι νύμφη* ἡ δ’ ἄρα οἱ Νασάμωνα τεκεν κρατερόν τε Καφαυ-ρον,
ος τότε Κανθόν ἔπεφνεν ἐπὶ ρηνεσσιν εοΐσιν. οὐδ* ὅγ’ ἀριστήων χαΧεπάς ἡλεὑατο χεῖραν, ώς μάθον olov ἔρεξε. νἑκυν δ’ άνάειραν ὀπίσσω πευθὁμενοι Μινὑαι, γπὶῦ ὃ* ἐνὶ ταρχύσαντο μυρόμενοι· τὰ δὲ μῆλα μετὰ σφεας ovy’ ἐκὁμισσαν.
Ἕνθα καὶ Ἀμπυκίδην αὐτῷ ἐνὶ ἡματι Μὁῆτον νηλειὴς ἕλε πότμος· ἀδευκἑα δ’ οὐ φἀγεν αΐσαν μαντοσύναις· ου yap τις άποτροπίη θανάτοιο. κεῖτο δ’ ἐπὶ ψαμαθοισι μεσημβρινόν ημαρ άΧύ-σκων
δεινός ὄφις, νωθὴς μὲν ἑκὼν άεκοντα χαΧεψαι· οὐδ’ ἄν υπ οτρεσ σ αντος ἐνωπαδὶς ἀίξειεν. ἀλλὰ μὲν ω τὰ πρώτα μεΧαηχιμον ιον ἐνείη ζωόντων, οσα γαῖα φ € pea βιος εμπνοα βόσκει, οὐδ’ όπόσον πηχυιον ες Ἀιδα γίγνεται οἶμος, οὐδ’ εἰ Παιήων, εἴ μοι θεμις άμφαδον είπεΐν, φαρμάσσοι, ὅτε μούνον ενιχρίμψησιν όδούσιν. εὐτε γὰρ ισόθεος Αιβύην ύπερεπτατο Περσεὺς Εὐρυμέδων—καὶ γὰρ τὺ κάΧεσκέ μιν ούνομα μητηρ—
Γopyόvoς άρτίτομον κεφαΧην βασιΧήι κομίζων, οσσαι κυανέου στάηες αίματος οὖδας ἵκοντο, αι πασαι κείνων όφίων yέvoς εβΧάστησαν, τῷ δ* άκρην ἐπ’ ακανθαν ενεστηρίξατο Μόψος Χαιον επιπροφερων ταρσόν ποδος· αύτάρ 6 μεσσην
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to dwell in Libya, his own daughter, when she was bearing the gods’ heavy load; and she bare to Phoebus a glorious son, whom they call Amphithemis and Garamas. And Amphithemis wedded a Tritonian nymph ; and she bare to him Nasamon and strong Caphaurus, who on that day in defending his sheep slew Canthus. But he escaped not the chieftains’ avenging hands, when they learned the deed he had done. And the Minyae, when they knew it, afterwards took up the corpse and buried it in the earth, mourning ; and the sheep they took with them.
Thereupon on the same day a pitiless fate seized Mopsus too, son of Ampycus ; and he escaped not a bitter doom by his prophesying; for there is no averting of death. Now there lay in the sand, avoiding the midday heat, a dread serpent, too sluggish of his own will to strike at an unwilling foe, nor yet would he dart full face at one that would shrink back. But into whatever of all living beings that life-giving earth sustains that serpent once injects his black venom, his path to Hades becomes not so much as a cubit’s length, not even if Paeeon, if it is right for me to say this openly, should tend him, when its teeth have only grazed the skin. For when over Libya flew godlike Perseus Eurymedon— for by that name his mother called him—bearing to the king the Gorgon’s head newly severed, all the drops of dark blood that fell to the earth, produced a brood of those serpents. Now Mopsus stepped on the end of its spine, setting thereon the sole of his left foot; and it writhed round in pain and bit and
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κερκίδα καὶ μυώνα, πέριξ όδύνησιν έλιχθείς, σάρκα δακὼν ἐχάραξεν. ἀτὰρ Μήδεια καὶ ἄλλαι ἔτρεσαν άμφίπολοι· ὁ δὲ φοίνιον ἕλκος άφασσεν θαρσαλέως, ἔνεκ’ οὑ μιν υπέρβιον άλγος ἔτειρεν. σχέτλιος· ἦ τε οἱ ἡδη ὺπὺ χροὶ δύετο κώμα λυσιμελές, πολλὴ δὲ κατ’ οφθαλμών χέετ ἀχλὐς. αὐτίκα δὲ κλίνας δαπέδφ βεβαρηότα γυῖα ψνχετ' άμηχανίτρ ἔταροι δέ μιν άμφαγέροντο ηρως τ’ Αἰσονίδης, ἀδινῇ ττεριθαμβέες ary, οὐδὲ μὲν οὐδ’ ἐπὶ τυτθον ἀποφθίμενος περ εμελλεν κεισθαι υπ ήελίφ. πύθεσκε yap ἔνδοθι σάρκας Ιος άφαρ, μυδόωσα δ’ ἀπὸ χροός ερρεε λάχνη. αἶφα δὲ χαλκείησι βαθύν τάφον εξελάχαινον ἐσσυμένως μακέλησιν ἐμοιρήσαντο δὲ χαίτας αυτοί ὁμῶς κοΰραί τε, νέκυν ελεεινά παθόντα μυρόμενοι· τρὶς δ’ ἀμφὶ σὺν έντεσι δινηθέντες ευ κτερέων ϊσχοντα, χυτήν ἐπὶ γαῖαν ἔθεντο.
Ἀλλ’ ὅτε δή ρ* ἐπὶ νηὸς ἔβαν, πρησοντος άήτεω αμ πέλαγος νοτίοιο, πόρους τ άπετεκμαΐροντο λίμνης εκπρομολειν Τριτωνίδος, ουτινα μητιν δὴν ἔχον, ἀφραδέως δὲ πανημέριοι φορέοντο. ώς δὲ δράκων σκόλιην εΐλιγμένος έρχεται οίμον, εὖτε μιν όξύτατον θάλπει σέλας ήελίοιο· ροίζω δ’ ἔνθα καὶ ἔνθα κάρη στρέφει, ἐν δὲ οἱ ὄσσε σπινθαρύγεσσι πυρος έναλίγκια μαιμωοντι λάμπεται, ὄφρα μυχόνδε διὰ ρωχμοιο δύηται· ως Ἀργὼ λίμνης στόμα ναύπορον έξερέουσα άμφεπόλει δηναιόν επϊ χρόνον, αὐτίκα δ’ Ὀρψεὺς κέκλετ 1 Απόλλωνος τρίποδα μέγαν εκτοθι νηος δαίμοσιν έγγενέταις νόστω ἔπι μπίλια θέσθαι. και τοι μεν Φοίβου κτέρας ϊδρυον εν χθονι βάντες·
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tore the flesh between the shin and the muscles. And Medea and her handmaids fled in terror ; but Canthus bravely felt the bleeding wound ; for no excessive pain harassed him. Poor wretch ! Already a numbness that loosed his limbs was stealing beneath his skin, and a thick mist was spreading over his eyes. Straightway his heavy limbs sank helplessly to the ground and he grew cold ; and his comrades and the hero, Aeson’s son, gathered round, marvelling at the close-coming doom. Nor yet though dead might he lie beneath the sun even for a little space. For at once the poison began to rot his flesh within, and the hair decayed and fell from the skin. And quickly and in haste they dug a deep grave with mattocks of bronze ; and they tore their hair, the heroes and the maidens, bewailing the dead man’s piteous suffering; and when he had received due burial rites, thrice they marched round the tomb in full armour, and heaped above him a mound of earth.
But when they had gone aboard, as the south wind blew over the sea, and they were searching for a passage to go forth from the Tritonian lake, for long they had no device, but all the day were borne on· aimlessly. And as a serpent goes writhing along his crooked path when the sun’s fiercest rays scorch him; and with a hiss he turns his head to this side and that, and in his fury his eyes glow like sparks of fire, until he creeps to his lair through a cleft in the rock; so Argo seeking an outlet from the lake, a fairway for ships, wandered for a long time. Then straightway Orpheus bade them bring forth from the ship Apollo’s massy tripod and offer it to the gods of the land as propitiation for their return. So they went forth and set Apollo’s gift on the shore; then
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τοῖσιν δ’ αίζηώ iva\iy/CLO<; άντεβόλησεν Τρίτων εὐρυβίης, γαίης δ’ ἀνὰ βώλον άείρας ξεινι’ ἀριστήεσσι προίσχετο, φώνησἑν τε·
‘ Δέχθε, φίλοι· ἐπεὶ οὐ περιὥσιον ἐγγυαλίξαι ἐνθάδε νῦν παρ’ ἐμοὶ ξεινήϊον ἀντομενοισιν. εἰ δὲ τι τῆσδε πόρους μαίεσθ’ ἁλὸς, οἷά τε πολλὰ άνθρωποι χατεουσιν ἐν ἀλλοδαπῇ περὁωντες, ἐξερέω, δὴ γάρ με πατήρ επιίστορα πόντον θηκε Ποσειδάων τοῦδ’ ἔμμεναι. αύτάρ ἀνάσσω παρραλίης, εἰ δή τιν’ ακούετε νόσφιν ἐόντες Εὐρὑπυλον Αιβύτ} θηροτρόφφ iyyeyacjTa'
Ὀς ηὑδα· πρόφρων δ’ νπερέσχεθε βώλακι χεῖρας
Εὔφημος, καὶ τοῖο παραβληδην προσέειπεν'
‘ Ἀπίδα1 καὶ πέλαγος Μινώιον εἴ νὑ που, ηρως, ἐξεδάης, νημερτὲς ἀνειρομἐνοισιν ἔνισπε. δεῦρο γὰρ οὐκ ἐθἐλοντες ἱκάνομεν, ἀλλὰ βαρείαις χρίμψαντες γαίης ἐπὶ πείρασι τῆσδε θύελλα ις νήα μεταγβονίην ἐκομίσσαμεν ἐς τόδε λίμνης χεῦμα δι ηπείρου βεβαρημένοι· ουδό τι ἴδμεν, πῇ πλόος εξανέχει Πελοπηίδα γαῖαν ίκέσθαι'
Ὠς ἄρ’ ἔφη· ὁ δὲ χεῖμα τανὑσσατο, δεῖξε δ’ ἄπωθεν
φωνήσας πόντον τε καὶ ἀγχιβαθὲς στόμα λίμνης· * Κείνη μὲν πόντοιο διήλυσις, ἕνθα μάλιστα βένθος ακίνητον μελανεῖ· ἑκάτερθε δὲ λευκαὶ pηyμιveς φρίσσουσι hiavyἐες· ἡ δὲ μεσηγὺ pηyμivωv στεινη τελεθεί ὁδὸς ἐκτὸς ελάσσαι, κείνο δ’ υπήτριον θείην Πελοπηίδα γαῖαν είσανέχει πέλαγος Κρήτης υπέρ· ἀλλ’ ἐπὶ χειρός 1 Άπίδα a variant in scholia : Άτθίδα MSS.
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before them stood, in the form of a youth, far-swaying Triton, and he lifted a clod from the earth and offered it as a stranger s gift, and thus spake : “Take it, friends, for no stranger’s gift of great worth have I here by me now to place in the hands of those who beseech me. But if ye are searching for a passage through this sea, as often is the need of men passing through a strange land, I will declare it. For my sire Poseidon has made me to be well versed in this sea. And I rule the shore— if haply in your distant land you have ever heard of Eurypylus, born in Libya, the home of wild beasts.” Thus he spake, and readily Euphemus held out his hands towards the clod, and thus addressed him in reply :
“ If haply, hero, thou knowest aught of Apis1 and the sea of Minos, tell us truly, who ask it of you. For not of our will have we come hither, but by the stress of heavy storms have we touched the borders of this land, and have borne our ship aloft on our shoulders to the waters of this lake over the mainland, grievously burdened ; and we know not where a passage shows itself for our course to the land of Pelops/’
So he spake; and Triton stretched out his hand and showed afar the sea and the lake’s deep mouth, and then addressed them : “ That is the outlet to the sea, where the deep water lies unmoved and dark; on each side roll white breakers with shining crests; and the way between for your passage out is narrow. And that sea stretches away in mist to the divine land of Pelops beyond Crete ;
1 An old name of the Peloponnesus.
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δεξιτερής, λίμνηθεν ὅτ’ εἰς ἁλὸς οἶδμα βάλητε, τόφρ αυτήν παρά, χέρσον ἐεργμἐνοι ἰθύνεσθε, ἔστ’ αν ἄνω τείνησι· περιρρήδην δ’ έτέρωσε κλινομένης χέρσοιο, τότε πλόος ὕμμιν ἀπήμων άγκώνος τἑτατ’ ἰθὺς ἀπὸ προύχοντος ίούσιν. ἀλλ’ ἴτε γηθόσυνοι, καμάτοιο δὲ μήτις ἀνίη 'γιγνέσθω, νεὁτητι κεκασμένα γυῖα μογῆσαι.’ Τσκεν ευφρονέων οι δ’ αιψ·* ἐπὶ νηὸς εβησαν λίμνης εκπρομόλεΐν λελιημένοι εἰρεσίῃσιν. καὶ δὴ ἐπιπρονέοντο μεμαὁτες* αύτάρ 6 τείως Τρίτων άνθέμενος τρίποδα μ&γαν, εἴσατο λίμνην είσβαίνειν· μετὰ δ’ οὑτις ἐσέδρακεν, οἷον άφαντος αὐτῷ συν τρίποδι σχεδὸν ἔπλετο. τοῖσι δ’ ἰάνθη θυμός, δ δὴ μακάρων τις εναίσιμος άντεβόλησεν. καί ρα οι Αἰσονίδην μήλων ο τι φέρτατον ἄλλων ήνωγον ρέξαι και επευφημήσαι- έλόντα. αἱῆτα δ’ ὅγ’ ἐσσυμένως έκρίνατο, καί μιν άείρας σφάζε κατά πρύμνης, ἐπὶ δ’ ἔννεπεν εύχωλησιν ‘Δαῖμον, ὅτις λίμνης ἐπὶ πείρασι τῆσδ’ ἐφαάνθη?, εἴτε σέγε Τρίτων*, ἄλιον τέρας, εἴτε σε Φόρκυν, ἢ Νηρῆα θιτγατρες επικλείουσ ἁλοσύδναι, ἵλαθι, καὶ νόστοιο τέλος θυμηδές οπαζε'
Ἠ ἡ’, άμα δ’ εὐχωλῇσιν ἐς ὕδατα λαιμοτομήσας ηκε κατά πρύμνης· ὁ δὲ βένθεος εξεφαάνθη τοῖος ἐὼν, οἷός περ ἐτήτυμος ἦεν ίδέσθαι. ως δ’ ὅτ’ ἀνὴρ θοὺν ίππον επ' εύρέα κύκλον άφωνος στέλλη, όρεξάμενος λασίης εύπειθέα χαίτης, ειθαρ επιτροχάων, ό δ’ ἐπ’ αύχένι 'γαύρος άερθεϊς εσπεται, άρτγινόεντά δ’ ἐνὶ στομάτεσσι χαλινά 402
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but hold to the right, when ye have entered the swell of the sea from the lake, and steer your course hugging the land, as long as it trends to the north ; but when the coast bends, falling away in the other direction, then your course is safely laid for you if ye go straight forward from the projecting cape. But go in joy, and as for labour let there be no grieving that limbs in youthful vigour should still toil.”
He spake with kindly counsel; and they at once went aboard, intent to come forth from the lake by the use of oars. And eagerly they sped on ; meanwhile Triton took up the mighty tripod, and they saw him enter the lake ; but thereafter did no one mark how he vanished so near them along with the tripod. But their hearts were cheered, for that one of the blessed had met them in friendly guise. And they bade Aeson’s son offer to him the choicest of the sheep and when he had slain it chant the hymn of praise. And straightway he chose in haste and raising the victim slew it over the stern, and prayed with these words:
“ Thou god, who hast manifested thyself on the borders of this land, whether the daughters born of the sea call thee Triton, the great sea-marvel, or Phorcys, or Nireus, be gracious, and grant the return home dear to our hearts.”
He spake, and cut the victim’s throat over the water and cast it from the stern. And the god rose up from the depths in form such as he really was. And as when a man trains a swift steed for the broad race-course, and runs along, grasping the bushy mane, while the steed follows obeying his master, and rears his neck aloft in his pride, and the
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ἀμφὶς ὸδακτάζοντι παραβΧήΒην κροτέονται· ως 07’ ἐπισχὁμενος γλαφυρής ὁλκήιον Άργους ἦγ’ ἅλαδε προτέρωσε· δέμας δὲ οι ἐξ ὑπάτοιο κράατος, άμφί τε νώτα καὶ ἰξύας ἔστ’ ἐπὶ νηδὺν αντίκρυ μακάρεσσι φυήν εκπαγΧον εικτο· αντάρ ὑπαὶ λαγὁνων Βίκραιρά οι ένθα καί ένθα κήτεος όΧκαίη μηκύνετο* κὁπτε δ’ άκάνθαις άκρον ὕδωρ, αἴτε σκολιοῖς ἐπινειὁθι κέντροις μήνης ως κεράεσσιν ἐειδὁμεναι Βιχόωντο. τόφρα δ’ ἄγεν, τείως μιν επιπροέηκε θαλάσσῃ νισσομένην Βΰ δ’ αἶῆτα μἑγαν βυθόν· οἱ δ’ ὁμάδη-σαν
ἦρωες, τέρας αίνον ἐν όφθαΧμοΐσιν ΙΒόντες. ἔνθα μὲν Ἀργῷός τε λιμὴν καὶ σήματα νηὸς ἡδὲ Ποσειδάωνος ἰδε Τρίτωνος εασιν βωμοί* ἐπεὶ κεῖν’ ἦμαρ έπέσχεθον, αύταρ ἐς ἡῶ λαίφεσι πεπταμἐνοις αυτήν ἐπὶ δεξί’ ἔχοντες γαῖαν ἐρημαίην, πνοιῇ ζεφυροιο θέεσκον. ήρι δ’ ἔπειτ’ άηκωνά θ' ὁμοῦ μυχάτην τε θάλασσαν κεκΧιμένην άηκωνος υπέρ προύχοντος ἴδοντο. αὐτίκα δὲ ζέφυρος μὲν εΧώφεεν, ήΧυθε δ’ ανρη άρηεστάο νότου· κεχάροντο δὲ θυμόν ίωή. ἦμος δ’ ήέΧιος μεν ἔδυ, ἀνὰ δ’ ήΧυθεν άστήρ αὕλιος, ὅστ’ άνέπαυσεν όιζυρούς άροτήρας, δὴ τὁτ’ ἔπειτ’ άνέμοιο κεΧαινή νυκτὶ Χιπόντος ιστία Χυσάμενοι περιμήκεά τε κΧίναντες ιστόν, ευξέστησιν έπερρώοντ έΧάτησιν παννύχιοι καί επ' ήμαρ, ἐπ’ ήματι Β' αὖτις ίονσαν νύχθ' ετέρην. υπέΒεκτο Β' άπόπροθι παιπαΧοεσσα Κάρπαθος· ἔνθεν δ* οἐγε περαιώσεσθαι εμεΧΧον Κρήτην, ἦ τ’ ἄλλων ύπερέπΧετο εἰν ἁλὶ νήσων.
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gleaming bit rings loud as he champs it in his jaws from side to side; so the god, seizing hollow Argo’s keel, guided her onward to the sea. And his body, from the crown of his head, round his back and waist as far as the belly, was wondrously like that of the blessed ones in form; but below his sides the tail of a sea monster lengthened far, forking to this side and that; and he smote the surface of the waves with the spines, which below parted into curving fins, like the horns of the new moon. And he guided Argo on until he sped her into the sea on her course ; and quickly he plunged into the vast abyss; and the heroes shouted when they gazed with their eyes on that dread portent. There is the harbour of Argo and there are the signs of her stay, and altars to Poseidon and Triton; for during that day they tarried. But at dawn with sails outspread they sped on before the breath of the west wind, keeping the desert land on their right. And on the next morn they saw the headland and the recess of the sea, bending inward beyond the jutting headland. And straightway the west wind ceased, and there came the breeze of the clear south wind; and their hearts rejoiced at the sound it made. But when the sun sank and the star returned that bids the shepherd fold, which brings rest to wearied ploughmen, at that time the wind died down in the dark night; so they furled the sails and lowered the tall mast and vigorously plied their polished oars all night and through the day, and again when the next night came on. And rugged Carpathus far away welcomed them; and thence they were to cross to Crete, which rises in the sea above other islands.
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Τοὺς δὲ Τάλως χάλκειος, ἀπὸ στιβαρού σκοπέ-λοιο
ρηγνύμενος πέτρας, elpye χθονϊ πείσματ’ άνάψαι,
Δικταίην ορμοιο κατβρχομένους ἐπιωγήν.
τον μὲν χαΧκβίης μελιηγενἐων ανθρώπων
ρίζης λοιπὸν ιόντα μετ’ ἀνδράσιν ήμιθέοισιν
Εὐρώπῃ Κρονίδης νήσου ττόρβν ἔμμεναι οὖρον,
τρὶς περὶ χαΧκβίοις Κρήτην ποσὶ δινεύοντα.
ἀλλ’ ἦτοι τὺ μὲν ἄλλο δέμας καὶ γοὐσ τέτυκτο
γάλκεος ἡδ’ άρρηκτος· ὑπαὶ δὲ οι ἔσκε τένοντος Λ' / c. f Γ'	V .	/	» \ f t
συριηξ αιματο€σσα κατ α σώυρον αυταρ ο τηνγε
λεπτός ύμήν, ζωής, ἔχε, πειρατα καί θανάτοιο.
οἱ δέ, δύη μάλα περ δεδμημἐνοι, αἶφ’ ἀπὸ χέρσου
νήα περιδδείσαντες άνακρούβσκον ἐρετμοῖς.
καί νύ κ ἐπισμυγερῶς Κρήτης ἑκὰς ηέρθησαν,
ἀμφὁτερον δίψη τε καὶ ἄλγεσι μοχθίζοντες,
εἰ μή σφιν Μή&εια Χιαζομένοις ἀγορευσεν
* Κἑκλυτέ μευ. μούνη yap ὸίομαι ὕμμι δαμάσ-
σειν
ἄνδρα τὸν, ὅστις ὅδ’ἐστί, καὶ εἰ irayxakKeov ἵσχει ον δέμας, ὁππότε μή οι ἐπ’ ακάματος πἑλοι αἰὼν. ἀλλ’ ἔχβτ’ αὐτοῦ νῆα θβλήμονες ἐκτὸς έρωής Πετράων, εἳὼς κεν ἐμοὶ εἵξειε δαμῆναι.’
Ὠς ἄρ’ ἔφη· καὶ τοι μὲν ὺπὲκ βέΧέων έρύσαντο νη* ἐπ* ερετμοῖσιν, δεδοκημἑνοι ήντινα ρίξει μήτιν άνωίστως· ή δὲ τττύχα ττορφυρέοιο ττροσχομένη πὲπλοιο παρειάων ὲκάτερθεν βήσατ ἐπ’ ίκριόφιν χ€ΐρος δέ έ χειρὶ μεμαρπὼς Αίσονίδης έκομιζζ διὰ κΧηΐδας ίούσαν. ἔνθα δ’ ἀοιδῇσιν μειλίσσετο, μέλπε δὲ Κῆρας θυμοβόρους, Ἀίδαο θοὰς κύνας, αἳ περὶ ττάσαν 4ο6
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And Talos, the man of bronze, as he broke off rocks from the hard cliff, stayed them from fastening hawsers to the shore, when they came to the roadstead of Dicte’s haven. He was of the stock of bronze, of the men sprung from ash-trees, the last left among the sons of the gods ; and the son of Cronos gave him to Europa to be the warder of Crete and to stride round the island thrice a day with his feet of bronze. Now in all the rest of his body and limbs was he fashioned of bronze and invulnerable; but beneath the sinew by his ankle was a blood-red vein ; and this, with its issues of life and death, was covered by a thin skin. So the heroes, though outworn with toil, quickly backed their ship from the land in sore dismay. And now far from Crete would they have been borne in wretched plight, distressed both by thirst and pain, had not Medea addressed them as they turned away :
“ Hearken to me. For I deem that I alone can subdue for you that man, whoever he be, even though his frame be of bronze throughout, unless his life too is everlasting. But be ready to keep your ship here beyond the cast of his stones, till he yield the victory to me.”
Thus she spake ; and they drew the ship out of range, resting on their oars, waiting to see what plan unlooked for she would bring to pass; and she, holding the fold of her purple robe over her cheeks on each side, mounted on the deck ; and Aeson’s son took her hand in his and guided her way along the thwarts. And with songs did she propitiate and invoke the Death-spirits, devourers of life, the swift hounds of Hades, who, hovering through all
407
APOLLONIUS RHODIUS
rjepa δινβύουσαι ἐπὶ ζωοϊσιν άγονται. τὰς γουναξομενη τρὶς μὲν παρεκέκλετ’ ἀοιδαῖς, τρὶς δὲ λι ταῖς· θεμένη δὲ κακόν νόον, ἐχθοδοποῖσιν ομμασι χαλκείοιο Τάλω εμέγηρεν όπωπάς· λευγαλεον δ* ἐπὶ οἷ πρῖεν χόλον, ἐκ δ’ ἀίδηλα δείκηλα προιαλλεν, επιζάφελον κοτεουσα.
Ζεῦ πάτερ, ἦ μέγα δή μοι ἐνὶ φρεσὶ θάμβος ἄηται, εἰ δὴ μὴ νούσοισι τυπῇσί τε λυγρός όλεθρός άντιάει, καί δή τις ἀπόπροθεν ἄμμε χαλεπτει. ως ὅγε χάλκειος περ ἐὼν ύπόειξε δαμἣναι Μηδείης βρίμη πολνφαρμάκον. αν δε βαρείας όχλίζων λαιγγας, ερυκέμεν δρμον ίκέσθαι, πετραίω στόνυχι χρίμψε σφυράν εκ δε οι ἰχὼρ τηκομενω ϊκελος μολίβφ ρεεν οὐδ* ἔτι δηρὸν είστήκει προβλήτος επεμβεβαως σκοπελοιο. ἀλλ’ ὡς τίς τ’ εν δρεσσι πελωρίη ύψόθι πεύκη, τήντε θοοϊς πελεκεσσιν ἔθ’ ήμιπλήγα λιπόντες υλοτόμοι δρυμοϊο κατήλυθον ἡ δ’ ὑπὸ νυκτὶ ριπήσιν μεν πρώτα τινάσσεται, ύστερον αὖ τε πρυμνόθεν εξαγεΐσα κατήριπεν ως ὅγε ποσσϊν άκαμάτοις τείως μεν ἐπισταδὸν ῄωρεῖτο, ύστερον αύτ ἀμενηνὸς άπείρονι κάππεσε δούπφ. κεῖνο μὲν οὖν Κρήτῃ ἐνὶ δὴ κνέφας ηὐλίζοντο ηρωες· μετά δ’ οιψε νἐον φαεθουσαν ες ήώ ίρόν Ἀθηναίης Μινωίδος ίδρύσαντο, ύδωρ τ είσαφύσαντο καί είσεβαν, ως κεν ερετμοΐς παμπρώτιστα βάλοιεν υπέρ Έαλμωνίδος άκρης.
Αὐτίκα δὲ Κρηταΐον υπέρ μέγα λαῖτμα θἐοντας νὺξ εφόβει, τηνπερ τε κατουλάδα κικλήσκουσιν νύκτ όλοην οὐκ άστρα διίσχανεν, ούκ άμαρυγαι μήνης· οὐρανόθεν δὲ μέλαν χάος, ἡἐ τις ἄλλη
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the air, swoop down on the living. Kneeling in supplication, thrice she called on them with songs, and thrice with prayers; and, shaping her soul to mischief, with her hostile glance she bewitched the eyes of Talos, the man Of bronze ; and her teeth gnashed bitter wrath against him, and she sent forth baneful phantoms in the frenzy of her rage.
Father Zeus, surely great wonder rises in my mind, seeing that dire destruction meets us not from disease and wounds alone, but lo ! even from afar, may be, it tortures us! So Talos, for all his frame of bronze, yielded the victory to the might of Medea the sorceress. And as he was heaving massy rocks to stay them from reaching the haven, he grazed his ankle on a pointed crag; and the ichor gushed forth like melted lead ; and not long thereafter did he stand towering on the jutting cliff. But even as some huge pine, high up on the mountains, which woodmen have left half hewn through by their sharp axes when they returned from the forest—at first it shivers in the wind by night, then at last snaps at the stump and crashes down; so Talos for a while stood on his tireless feet, swaying to and fro, then at last, all strengthless, fell with a mighty thud. For that night there in Crete the heroes lay ; then, just as dawn was growing bright, they built a shrine to Minoan Athena, and drew water and went aboard, so that first of all they might by rowing pass beyond Salmone’s height.
But straightway as they sped over the wide Cretan sea night scared them, that night which they name the Pall of Darkness ; the stars pierced not that fatal night nor the beams of the moon, but black chaos descended from heaven, or haply some other
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ώρώρει σκοτίη μυχάτων ανιούσα βερέθρων.
1 \ Μ tf Μ ι	V/Τ»	> ι /
αυτοί ο , βιτ Αιοῃ, εισ υοασιν εμφορεοντο, ἡείδειν οὐδ’ ὅσσον επέτρεψαν δὲ θαλάσσῃ. νόστον, άμηχανέοντες, ὅπη φόροι, αύταρ Ίήσων χεῖρας ανασχόμενος μεγάλη ὸπὶ Φοίβον ἀύτει, ρυσασθαι καΧέων κατ α δ’ ἔρρεεν ἀσχαλόω ντι Βάκρυα· πολλὰ δὲ Πυθοῖ ύπέσχετο, πολλἄ δ’ ΆμύκΧαις,
πολλὰ δ’ ἐς Ὀρτυγίην ἀπερείσια δώρα κομίσσειν. Λητοίδη, τῶν; δὲ κατ’ ουρανού ΐκ€0 πέτρας ρίμφα Μελαντίους άριήκοος, αἵτ’ ἐνὶ πόντω ηνται· δοιάων δὲ μιῆς ἐφὑπερθεν ὸρούσας, δεξιτερῇ χρύσειον άνέσχεθες ύψόθι τόξον μαρμαρέην δ’ άπέλαμψε βίος περὶ πάντοθεν αἴγλη ν. τοῖσι δἐ τις Σποραδών βαιὴ ἀπὸ τὁφρ’ ἐφαάνθη νήσος ἰδεῖν, ὸλίγης Τττπουρίδος ἀντία νήσου, ἔνθ’ εὐνὰς έβάΧοντο καί εσχεθον αὐτίκα δ’ ήὼς φἐτγεν άνερχομένη· τοι δ’ ayXaov Ἀπόλλωνι ἄλσει ἐνὶ σκιερω τέμενος σκιόεντά τε βωμών ποίεον, ΑίγΧήτην μεν ευσκόπου εἵνεκεν αἔχλης Φοῖβον κεκΧόμενοι· Ἀνάφην δὲ τε ΧισσάΒα νήσον ϊσκον, δ δὴ Φοῖβος μιν άτυζομενοις άνέφηνεν. ρέζον δ’ ὄσσα περ ἄνδρες ἐρημαίῃ ἐνὶ ρέζειν ακτή εφοπΧίσσειαν ο δή σφεας ὁππότε δαλοῖς ὕδωρ αίθομένοισιν επιΧΧείβοντας ϊΒοντο Μηοείης δμωαὶ Φαιηκίδες, οὐκέτ’ ἔπειτα ϊσ^ειν εν στήθεσσι <γέΧω σθένον, οἷα θαμειάς αἰὲν ἐν Ἀλκινοοιο βοοκτασίας όροωσαι. τ ας δ’ αίσχροϊς ήρωες έπεστοβέεσκον επεσσιν χλεύη γησοσυνοι· ηΧυκερη δ’ άνεΒαίετο τοϊσιν
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darkness came, rising from the nethermost depths. And the heroes, whether they drifted in Hades or on the waters, knew not one whit; but they committed their return to the sea in helpless doubt whither it was bearing them. But Jason raised his hands and cried to Phoebus with mighty voice, calling on him to save them; and the tears ran down in his distress; and often did he promise to bring countless offerings to Pytho, to Amyclae, and to Ortygia. And quickly, O son of Leto, swift to hear, didst thou come down from heaven to the Melantian rocks, which lie there in the sea. Then darting upon one of the twin peaks, thou raisedst aloft in thy right hand thy golden bow ; and the bow flashed a dazzling gleam all round. And to their sight appeared a small island of the Sporades, over against the tiny isle Hippuris, and there they cast anchor and stayed; and straightway dawn arose and gave them light; and they made for Apollo a glorious abode in a shady wood, and a shady altar, calling on Phoebus the “ Gleamer,” because of the gleam far-seen; and that bare island they called Anaphe,1 for that Phoebus had revealed it to men sore bewildered. And they sacrificed all that men could provide for sacrifice on a desolate strand ; wherefore when Medea’s Phaea-cian handmaids saw them pouring water for libations on the burning brands, they could no longer restrain laughter within their bosoms, for that ever they had seen oxen in plenty slain in the halls of Alcinous. And the heroes delighted in the jest and attacked them with taunting words; and merry railing and contention flung to and fro were kindled among
1 i.e. the isle of Revealing.
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κερτομίη καὶ νεῖκος επεσβόλον. ἐκ δέ vu κείνης μολπής ηρώων νησω ἔνι τοῖα γυναῖκες ἀνδράσι δηριὁωνται, ὅτ’ Απόλλωνα θυηλαῖς Αίγλητην ’Ανάφης τιμήορον ίλάσκωνται.
Ἀλλ’ ὅτε δὴ κἀκεῖθεν ὺπεύδια πείσματ’ ἔλυσαν, μνήσατ ἔπειτ’ Εὐφημος ὸνείρατος ενννχίοιο, άζόμενος Μαίης υἷα κλυτὁν. εἵσατο γὰρ °ί δαιμονίη βωλαξ ἐπιμάστιος ᾤ ἐν ἀγοστῷ ἄρδεσθαι λευκῇσιν ὑπὸ λιβάδεσσι γάλακτος, εκ δὲ γννὴ βώλοιο πἐλειν ολίγης περ eo ὕσης παρθ ενική ίκέλη· μίχθη δὲ οι ἐν φιλότητι άσχετον ίμερθείς* όλοφνρετο δ* ἡὑτβ κούρην ζενξάμενος, τήντ’ αντος έω ἀτίταλλε γάλακτι* ἡ δὲ ἐ μειλίχιο ισ ι παρηγορέεσ κ επέεσσιν
* Τρίτωνος γἔ1'0? είμί, τεῶν τροφός, ώ φίλε, παίδων,
οὐ κούρη· Τρίτων γάρ ἐμοὶ Αιβνη τε τοκῆες. ἀλλά με Νηρῆος παρακάτθεο παρθενικησιν αμ πέλαγος ναίειν ’Ανάφης σχεδόν εἶμι δ’ ἐς αύγας ηελίου μετόπισθε, τεοῖς νεποοεσσιν έτοιμη.*
Τῶν ἄρ’ ἐπὶ μνηστιν κραδίη βάλεν, εκ τ’ ὸνὁ-μηνεν
Αίσονίδη· ὁ δ’ έπειτα θεοπροπίας Εκάτοιο θυμῷ πεμπάζω ν άνενείκατο φώνησέν τε*
‘Ὀ πέπον, η μέγα δη σε και αγλαόν εμμορε κνδος.
βώλακα γάρ τενξονσι θεοί πόντονδε βαλόντι νήσον, ΐν όπλότεροι παίδων σέθεν εννάσσονται παῖδες· ἐπεὶ Τρίτων ξεινηιον εγγυάλιξεν τήνδε τοι ηπείροιο Αιβνστίδος. ον νν τις άλλος αθανάτων, η κείνος, ο μιν πόρεν άντιβολήσας.’
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them. And from that sport of the heroes such scoffs do the women fling at the men in that island whenever they propitiate with sacrifices Apollo the gleaming god, the warder of Anaphe.
But when they had loosed the hawsers thrice in fair weather, then Euphemus bethought him of a dream of the night, reverencing the glorious son of Maia. For it seemed to him that the god-given clod of earth held in his palm close to his breast was being suckled by white streams of milk, and that from it, little though it was, grew a woman like a virgin; and he, overcome by strong desire, lay with her in love’s embrace; and united with her he pitied her, as though she wete a maiden whom he was feeding with his own milk; but she comforted him with gentle words :
“ Daughter of Triton am I, dear friend, and nurse of thy children, no maiden; Triton and Libya are my parents. But restore me to the daughters of Nereus to dwell in the sea near Anaphe; I shall return again to the light of the sun, to prepare a home for thy descendants.”
Of this he stored in his heart the memory, and declared it to Aeson’s son ; and Jason pondered a prophecy of the Far-Darter and lifted up his voice and said:
“ My friend, great and glorious renown has fallen to thy lot. For of this clod when thou hast cast it into the sea, the gods will make an island, where thy children’s children shall dwell; for Triton gave this to thee as a stranger’s gift from the Libyan mainland. None other of the immortals it was than he that gave thee this when he met thee.”
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'il? ίφατ • οὐδ’ ἁλίωσεν ὑπὁκρισιν ΑΙσονίΒαο Εὔφημος· βώλον δέ, θεοττροττίησιν ἰανθείς, ἤκεν ίπτοβρνχίην. τής δ’ ἔκτοθι νήσος άερθη Καλλιόπη, παίδων ιερή τροφος Εύφήμοιο, οἳ πρὶν μὲν ποτε δὴ Ζιντηίδα Αήμνον εναιον, Αήμνου τ’ ἐξελαθὲντες υπ’ ἀνδράσι Τυρσηνοῖσιν Σπάρτην βίσαφίκανον ἐφἑστιοι· ὲκ δὲ λιπόντας Σπάρτην Αύτβσίωνος ἐὐς πάις ἡγαγε θήρας ΚαΧλίστην ἐπὶ νήσον, ἀμεόψατο δ’ οὔνομα θήρης ἐξ ἕθεν. ἀλλὰ τὰ μὲν μετόπιν yίvετ Εὐφήμοιο.
Κεῖθεν δ’ ἀ7ττερεως διὰ μυρίον οἶδμα λιπόντες Αίψνης άκτήσιν ἐπέσχβθον αἶψα δὲ τοίγε ὺδρείης πέρι δῆριν ἀμεμφέα Βηρίσαντο, ος κεν άφυσσἄμενος φθαίη μετὰ νῆάδ* ίκεσθαι. άμφω yap γρειώ τε καὶ ἄσπετος οὖρος ἔπειγεν. ἔνθ’ ἔτι νῦν ττλήθοντας ἐπωμαδὸν άμφιφορήας άνθεμενοι κούφοισιν άφαρ κατ ἀγωνα πὸδεσσιν κούροι Μυρμιοόνων νίκης πάρι Βηριόωνται.
"Ιλατ* άριστήων μακάρων yέvoς· αΐΒε δ’ ἀοιδαὶ εἰ? ἔτος ἐξ ἔτεος γλ,νκερώτεραι ειεν ἀείδειν άνθρώττοις. ἤδη γὰρ ἐπὶ κλυτὰ Ίτείραθ* ίκάνω ύμετερων καμάτων ἐπεὶ οὔ νὑ τι? ὕμμιν ἄεθλος αὖτις ἀπ’ Αἰγίνηθεν άνερχομενοισιν ἐτὐχθη, οὔτ’ άνεμων εριωΧαί ἐνέσταθεν ἀλλὰ ἕκηλοι γαίην Κεκροπίην παρά τ’ Αὐλίδα μετρήσαντες Εὐβοίης ἔντοσθεν Ὀποὑντιά τ’ ἄστεα Αοκρών ἀσπασίως άκτάς Παγασηίδας είσαττέβητε.
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Thus he spake; and Euphemus made not vain the answer of Aeson’s son; but, cheered by the prophecy, he cast the clod into the depths. Therefrom rose up an island, Calliste, sacred nurse of the sons of Euphemus, who in former days dwelt in Sintian Lemnos, and from Lemnos were driven forth by Tyrrhenians and came to Sparta as suppliants ; and when they left Sparta, Theras, the goodly son of Autesion, brought them to the island Calliste, and from himself he gave it the name of Thera. But this befell after the days of Euphemus.
And thence they steadily left behind long leagues of sea and stayed on the beach of Aegina; and at once they contended in innocent strife about the fetching of water, who first should draw it and reach the ship. For both their need and the ceaseless breeze urged them on. There even to this day do tlie youths of the Myrmidons take up on their shoulders full-brimming jars, and with swift feet strive for victory in the race.
Be gracious, race o£ blessed chieftains! And may these songs year after year be sweeter to sing among men. For now have 1 come to the glorious end of your toils; for no adventure befell you as ye came home from Aegina, and no tempest of winds opposed you; but quietly did ye skirt the Cecropian land and Aulis inside of Euboea and the Opuntian cities of the Locrians, and gladly did ye step forth upon the beach of Pagasae.
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Keferonces to the following names are not given in full on account of theii large number : Aeetes, Aesonides, Colchians, Hellas. Jason, Medea, Zeus.
Abantes, a people of Epirus, iv, 1214
Abantiades, son of Abas, (1) Cane-thus, I, 78 : (2) Idraon, II, 815, 824, 857
Abantian, epithet of the island Euboea, iv, 1135
Abarnis, a city of the Troad, I, 932 Abas, reputed father of Idmon, I, 142
Abydos, a city of the Troad, I, 931 Acacallis, a daughter of Minos, iv, 1491
Acastus, son of Pelias, an Argonaut, I, 224, 321, 1041, 1082 Achaean, i, 177 : put for Greek in general, I, 284; III, 601, 639, 775, 1081; IV, 195, 1226, 1329, 1419
Acheloldes, daughters of Achelous, the Sirens, IV, 893 Achelous, a river of Aetolia, rv, 293, 895
Acheron, (1) a river of Hades, I, 641: (2) a river of Bithynia, II, 335, 743, 901
Acherusian headland, II, 354, 723, 750, 806, 844
Achilles, son of Peleus, I, 558; iv, 868
Acmonian wood, near the river Thermodon, Π, 992 Actor, I, 09
Actorides, son of Actor, (1) Irus, I, 72 : (2) Sthenelus, II, 911, 916 Admetus, king of Pherae, I, 49 Ailrastcia, (1) a city and plaiu of Mysia, I, 1116 : (2) a nymph, the nurse of Zeus, in, 133 Aca, a city of Colchis, II, 417, 422, 1094, 1141, 1185, 1267; III, 306, 1061; IV, 131, 235, 277, 278 E E 2
Aeacides, son of Aeacus, (1) Peleus, an Argonaut, π, 869, 886; in, 515; iv, 503, 853: (2) Telamon, an Argonaut, I, 1301, 1330; III, 382 : in the plur., of both, I, 90:
II,	122
Aeacus, a son of Zeus, m, 364 Aeaeau, (1) of Aea, m, 1074,1093, 1136; IV, 243 : (2) of a district in Tyrrhenia, iv, 559, 850 : as subst., iv, 661
Aeetes, king of the Colchians, i, 175, 245 etc. ; II, 403, 459 etc. ;
III,	13, 27, etc. ; TV, 9, 102 etc. Aegaean sea, I, 831; IV, 772 Aegaeon, a giant, I, 1165 Aegacus, a river, iv, 542, 1149 Aegialus, (1) coast in Achaea, I,
178: (2) coast of the Euxine, II, 365, 945
Aegina, an island near Attica, i, 92; iv, 1766, 1777 Aegle, one of the Uesperides, iv, 1428, 1430, 1450
Aeneius, adj., of Aeneus, 1,948,1055 Aeolides, son or descendant of Aeolus, (1) Athamas, in, 361 :
(2)	Idmon, an Argonaut, Π, 849 :
(3)	Melampus, i, 121 : (4) Minyas, III, 1094: (5) Phrixus, ii, 1141; III, 584; iv, 119 : in the plur., I, 143; II, 1195; III, 335, 339
Aeolus. (1) a son of Zeus, father of Cretneus and Athamas, m, 360 : (2) king of the winds, IV, 704, 765, 778, 820
Aesepus, a river of Mysia, I, 940, 1115
Aeson, son of Cretheus and father of Jason, i, 47, 253, 331, 899, 1336; II, 410, 885, 1134; III, 357, 443, 1380
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Aeaonides, son of Aeson, Jason, I, 33, 46, etc.; Π, 437, 444, etc.; Ill, 58, 60 etc.: iv, 73, 92, etc. Aesonis, a city of Magnesia, I, 411 Aethalia, an island, now Elba, iv, 654
Acthalides, son of Hermes, an Argonaut, I, 54, 641, 649; ill, 1175
Aetolian, i, 146: in plur. as tubst.,
i.	198
A a’nestor, n, 850 Acjenor. II, 237
A icnondes, son of Agenor, Phineus,
II,	178. 240, 293, 426, 490, 618;
III,	943, 1186
Alcimede, mother of Jason, ϊ, 47, 233, 251, 259, 277 Alcinous, king of the Phaeacians, iv, 769, 995, 1009, 1013, 1069, 1110, 1123, 1161, 1169, 1176, 1200, 1220, 1724 Alcon, I, 97
Aleus, I, 163, 166. 170; in 1046 Alolades, sons of Aloeus, I, 482, 489 Alope, a city of Thessaly, I, 51 Amarantes, a people of Colchis, Π, 399
Amarantian, epithet of the river Phasis, ΠΙ, 1220 Amazonian, ii, 077 Amazons, II, 374, 386, 912, 965, 985, 987, 995, 1173 Ambracian*, inhabitants of Ambracia, a city of Epirus, iv, 1228 Amnisus, a river of Crete, m, 877, 882
Amphidamae, an Argonaut, 1,161; II, 1046
Amphion, (1) an Argonaut, I, 176: (2) soil of Zeus and Antiope, I, 736, 740
Amphithemis, son of Phoebus and Acacallis, also called Garamas,
IV,	1494, 1495
Amphitrite, wife of Poseidon, IV, 1325, 1355
Amphrysus, a river of Thessaly, I, 54
Ampycides, son of Ampycus, Mopsus, an Argonaut, I, 1083, 1106; II, 923; III, 917, 926; IV, 1502
Amyclae, a city of Laconia, IV, 1704
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Amycug, king of the Bebrycians
II,	1, 48, 51, 90, 110, 136, 303, 754, 768, 792
Amyraone, daughter of Danaus, i,
Amyrus, a river of Thessaly, 1, 593; IV, 617
Anaphe, an island, one of the Sporades, IV, 1717, 1730, 1744 Anaurus, a river of Thessaly, I, 9;
III,	67
Ancaeus, (1) son of Lycurgus, an Argonaut, I, 164, 398. 426, 429, 531: n, 118: (2) son of Poseidon, an Argonaut, 1, 188; II, 865, 894, 80S, 1276; IV, 210, 1260 Anchinle, a nymph, I, 1130 Augur am, a mountain in Scythia,
IV,	323, 324
Anthemoeisian lake, in Bithynia, 11, 724
Anthemoessa, the island of the Sirens, in the Tyrrhenian sea, iv, 892
Antianeira, 1, 56
Antiope, (1) daughter of Asopus, I, 735 : (2) daughter of Nycteus, IV, 1090: (3) a queen of the Amazons, II, 387
Aonian, Boeotian, ill, 1178, 1185 Apharelan, of Aphareus, I, 483; ΙΠ, 556, 1252
Apharetiadae, sons of Aphareus,
I.	151
A pneidantian allotment, in Arcadia,
I,	162
Apnetae, starting-place of Argo, i, 591
Apidaneans, name of Arcadians, IV, 263
Apidanus, a river of Thessaly, 1, 36, 38; II, 515
Apia, α name of the Peloponnese, n. 1564
Apollo, I, 307, 360, 403, 410, 759.
II,	493, 502, 927, 952; III, 1181, 1283; IV, 528, 612, 1548, 1714, 1729 : god of the shore (Άκηος), 1,404 : of disembarcation (Ε*/3ὰ σι·ος), I, 966, 1186 : of embarca tion (Έμβάσιοτ), I, 359, 404 : of the dawn (Έώιος), η, 686, 700: of shepherds (Νόμιος), iv, 1218: the Healer (Ί^ιος), in 712: the
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gleaner (Αινλήτη?), iv, 1716, 1730
Apsyrtians, IV, 481 Apsyrtus, son of Aeetes, in, 241, 604; IV, 225, 306, 314, 332, 399, 422, 451, 455, 515, 557, 587, 737 Araethyrea, a city of Argolis, I, 115 Araxis, a river of Armenia, IV, 133
Arcadia, I, 125, 161; II, 1052 Arcadians, rv, 263, 264 Arcton, “ of bears,” a mountain near Cyzicus, I, 941, 1150 Arcturus, II, 1099 Arelus, adj., of Ares, II, 1033,1268;
III,	325, 409, 495, 1270
Arene, a city of Messenia, I, 152, 471
Area, I, 743; II, 385, 404, 989, 990, 991, 1169, 1205, 1230; III, 411, 754, 1187, 1227, 1282, 1357, 13ββ;IV, 166
Areetorides, son of Arestor, Argus,
I,	112, 325
Arete, wife of Alcinous, IV, 1013, 1029, 1070, 1098, 1101, 1123, 1200, 1221
Aretias, (1) daughter of Ares, Melanippe, II, 966 : (2) fem. adj.
II,	1031, 1047; III, 1180 Aretus, a Bebrycian, II, 65, 114 Arganthonian mountain, in Bithy-
nia, I, 1178
Argo, I, 4, 386, 525, 591, 633, 724, 953; II, 340; IV, 509, 592, 763, 993, 1473, 1546, 1609 Argoan, I, 319; II, 211; IV, 554, 658, 938, 1620
Argoa, (1) a city of the Peloponnese, I, 125, 140 : (2) put for Greece in general, IV, 1074
Argiis, (1) son of Arestor, an Argonaut, I, 19, 111, 226, 321, 325, 367, 912,1119; II, 613,1188 : (2) son of Phrixus, π, 1122, 1140, 1156, 1199, 1260, 1281; III, 318, 367, 440, 474, 521, 554, 568, 610, 722, 826, 902, 914, 944, 1200;
IV,	80, 122, 256
Ariadne, a daughter of Minos, in, 998, 1003, 1097, 1107 Aristaeus, son of Apollo and Cyrene, Π, 506; IV, 1132
Artaces, one of the Doliones, 1,1047
Artacie, a spring near Cyzicus, 1.957 Artemis, I, 312, 571, 1225; ill, 774; IV, 330, 452, 470
Asia, i.e. Asia Minor, I, 444; n, 777; iv, 273
Asopis, daughter of Asopus, (1) Autiope, I, 735; (2) Corcyra, iv 567
Asopus, (1) a river of the Peloponnese, I, 117; (2) father of Sinope,
II,	947
Assyrian, II, 946, 964 Asterion, an Argonaut, I, 35 Asterius, an Argonaut, I, 170 Asterodeia, mother of Apsyrtus,
III,	242
Astypalaea, mother of Ancaeus, II, 866
Atalanta, I, 769
Athamantian plain, in Thessaly, ii, 514
Athamantis, daughter of Athamas, HeUe, i, 927
Athamas, son of Aeolus, king of Orchomenus, π, 653, 1153, 1102; in, 266, 360, 361; IV, 117 Athena, I, 19, 110, 226, 300, 527, 551, 629, 768, 960; Π, 537, 598, 602, 612, 1187; III, 8, 10, 17, 30, 91, 111, 340; IV, 583, 959, 1309, 1691
Athoa, a mountain in Chalcidice,
1,	601
Atlantis, daughter of Atlas, (1) Electra, i, 91«: (2) Calypso, iv, 575 Atlas, iv, 1398 Attic island, Salamis, I, 93 Augeias, an Argonaut, I, 172; in, 197, 363, 440
Aiilion, a caVe in Bithynia, π, 910 Aulis, a city of Boeotia, iv, 1779 Ausonian, Italian, IV, 553, 590, 660, 828, 846
Auteaion, IV, 1762 Autolycus, a son of Deimachus, II, 956
Bacchiadae, the ruling race in Corinth, IV, 1212 Basileus, one of the Doliones, I, 1043
Bebryces, a people of Bithynia, n,
2,	13, 70, 98, 121, 129, 758, 768, 792, 798
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Bebrycia, Π, 136
Becheiri, a people of Pontus, n, 394, 1242
Biantiades, son oi Bias, Talaus, ii, 63, 111 Bias, I, 118
Bilhoeus, a river of Bithyiiia, π, 791
Bistonian, Thracian, I, 34; II, 704; IV, 906
Bithynian, II, 4, 177, 619, 730 : as subst. in plur., n, 347, 788 Boeotians, ii, 846 Boreas, father of Zetes and Calais, I, 211, 212, 214, 1300; II, 234, 241, 273, 288, 308, 427, 440, 492; IV, 1464, 1484 Bosporus, I, 1114; II, 168 Brimo, a name of Hecate, m, 861, 862, 1211
Brygi, a people of Illyria, IV, 330, 470
Butes, an Argonaut, I, 95; iv, 914 Byzeres, a people of Pontus, ii, 396, 1244
Cadmeians, Thebans, ill, 1095 Cadmus, king of Thebes, in, 1179, 1186; IV, 517
Caeneldes, son of Caineus, Coronus,
I,	58
Caeneus, I, 59
Calais, an Argonaut, I, 211; II,
282
Calaureia, an island in the Saronic gulf, III, 1243
Callichorus, a river of Paphlagonia,
II,	904, 909
Calliope, one of the Muses, I, 24 Calliste, an island in the Aegaean sea, IV, 1758, 1763 €alon, a mouth of the Ister, the Fair mouth, IV, 306, 313 •Calos, a harbour of Cyzicus, the Fair haven, I, 954 Calpe, a river of Bithynia, II, 659 Calydon, a city of Aetolia, I, 190 €alypso, daughter of Atlas, rv, 574 Canastra, a headland in Chalcidice, I, 599
Oanethus, I, 77
Canthus, an Argonaut, I, 77; IV, 1467, 1485, 1497
€aphaurus, a Libyan, IV, 1490,1496
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Carambis, a promontory In Paphlagonia, II, 361, 943; IV, 300 Carpathus, an island in the Aegaean sea, IV, 1636 Caspian, HI, 859 Castor, I, 147; II, 62; IV, 589 Caucasus, a mountain, II, 1210, 1247, 1267; III, 242, 852, 1224, 1276; IV, 135
Cauliacus, a rock near the river Ister, iv, 324
Cecropia, old name of Attica, I, 95, 214; IV, 1779 Celts, IV, 611, 635, 646 Centaurs, a fabulous savage race, I, 42, 60; IV, 812
Ceos, one of the Cyclades, 11, 520, 526
Cepheus, an Argonaut, I, 161 Ceraunian, mountains, IV, 519, 576 1214 : sea, the Adriatic, IV, 983 Cerinthus, a city of Euboea, I, 79 Cerossus, an island off Illyria, iv, 573
Chadesians, a tribe of Amazons, 11, 1000
Chalciope, daughter of Aeetes and half-sister of Medea, 11, 1149; in, 248, 254, 270, 370, 449, 605, 667, 68$, 718, 727, 770, 903, 1156; IV, 32
Chalcodonian mountain, in Thessaly, I, 50
Chalybes, a people of Pontus, 1, 1323; II, 375, 1001; IV, 1475 Charites, the Graces, iv, 425 Charybdis, IV, 789, 825, 923 Clieiron, a Centaur, I, 33, 554; II, 510, 1240; IV, 812 Chersonesus, in Thrace, I, 925 Chytus, a harbour of Cyzicus, 1, 987, 990
Cianian, 1, 1177, as subst. in plur., I, 1354
Circaean plain, II, 400; in, 200 Circe, sister of Aeetes, in, 311; rv, 559, 587, 590, 662, 683, 691, 099, 752
Cius, (1) a city of Mysia, 11, 767 : (2) a river of Mysia, I, 1178, 1321 Claros, a city of Ionia, 1, 308 Cleite, (1) wife of Cyzicus, 1, 976, 1063 : (2) a fountain, called alter her, I, 1009
INDEX
Cleopatra, wife of Phineus, n, 239 Clymene, grandmother of Jason, I, 233
Clytiiis, an Argonaut, I, 86, 1044;
II,	117, 1043 Clytoneus, i, 134 Cnossus, a city of Crete, IV, 434 Coeogeneia, daughter of Cocus, Leto, π, 710
Colcliian, 1,174; II, 417,1095,1277;
IU,	313; IV, 2, 33, 132, 484, 485, 689, 731: as sxibst. iu plur., I, 84, 175 etc.; H, 397, 1204 etc.; in, 203, 212, etc.; IV, 5, 212 etc.
Colone, a rock in Bithynia, II, 650, 789
Cometes, 1, 35
Concord, a temple to, II, 718 Corcyra, (1) daughter of Asopus,
IV,	568; (2) an island in the Adriatic sea, Black Corcyra, iv, 566, 571
Coro, α name of Persephone, m, 847
Coronis, mother of Asclepius by Apollo, IV, 617 Coronus, an Argonaut, I, 57 Corycian, of Corycus, a mountain in Cilicia, π, 711; m, 855 Crataeia, a name of Hecate, iv, 829 Cretan, I, 1129; II, 1233 ; iv, 1694 Crete, II, 299; IV, 1578, 1637, 1644, 1651, 1689
Cretheldes, son of Cretheus, Aeson, in, 357
Cretheus, brother of Atbamas, Π, 1162, 1163: in, 358, 360 Crobialus, a city of Paphlagonia, II, 942
Cromna, a city of Paphlagonia, n, 942
Cronian, IV, 327, 509, 548 Cronos, I, 505; II, 1232; IV, 986 Ctimene, a city of Thessaly, I, 68 Ctimenus, I, 67
Curetes, (1) in Crete, n, 1234: (2) in Aetolia, iv, 1229 Cyanean rocks, I, 3; II, 318, 770;
IV, 304, 1003 Cyclopes, I, 510, 730 Cyllenus, one of the Idaean Dactyls, I, 1126
Cypris, a name of Aphrodite, I, Cl5, 803, 850, 800, 1233; II, 424; III,
3,	25, 37, 76, 80, 90,127, 549, 551), 936,942; IV, 918.
Cyrene, mother of Aristaeus, ii, 500
Cytaeau, ». e. Colchian, n, 399, 403, 1094, 1267; III, 228; IV, 511 Cytherea, a name of Aphrodite, I, 742; III, 108, 553 Cytissorus, a son of Phrixus, II, 1155
Cytorus, a city of Paplilagonia, n, 942
Cyzicu9, (1) king of the Doliones, I, 949, 962, 1050, 1076 : (2) a city on a peninsula in the Propontis, II, 765
Dactyls, fabulous iron-workers on Mt. Ida, in Crete, 1,1129 Danae, IV, 1091 Danai, IV, 262
Danais, daughter of Danaus, i, 137
Danaus. I, 133 Dardania, I, 931
Dascylus (1) father of Lycus, ii, 776 : (2) son of Lycus, II, 803 Deileon, a sou of Deimachus, Π, 950
Deimachus, π, 955 Delos, I, 308
Deiphyne, a dragon, π, 706 Deo, the goddess Demeter, in, 413; IV, 806, 986, 988
Deucalidae, descendants of Deucalion, IV, 206
Deucalion, sou of Prometheus, in, 1087
Dia, an island in the Aegaeau sea, IV, 425, 434
Dictaean, of Dicte, in Crete, I, 509, 1130; 11, 434; IV, 1640 Dindymum, a mountain of Phrygia, I, 983, 1093, 1125, 1147 Dionysus, I, 116; IV, 424, 540 Dipsacus, II, 653 Dodonian oak, I, 527; IV, 583 Doeantian plain, II, 373, 988 Doliones, inhabitants of Cyzicus, I, 947, 952, 961, 1018, 1022, 1058 Dolionian, I, 1029, 1070; II, 765 Dolopian, I, 68, 585 Drepane, the inland of the Phaea-ciaus, later Corcyra, IV, 990, 1223
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Dryopiane, I, 1213, 1218 Dysceladus, an island in the Adriatic, IV, 505
Echetus, a mythical king of Epirus, iv, 1093
Echinadcs, islands at the mouth of the Achelolis, iv, 1230 Echion, an Argonaut, I, 52 Egypt, IV, 268
Eidyia, wife of Aeetes, in, 243, 269
Eilatides, son of Eilatus, Polyphemus, I, 41, 1241, 1248, 1347; IV, 1470
Eileithyia, the goddess of birth, I, 289
Elare, mother of Tityoa, I, 762 Eleans, I, 173
Electra, daughter of Atlas, I, 916 Electris, an island, IV, 505, 580 Electryon, I, 748 Elysian plain, iv, 811 Encheleans, a people of Illyria, iv, 518
Endymion, iv, 58
Eneteian, i. e. Paphlagonian, an epithet οί Pelops, Π, 358 Enipeus, α river of Thessaly, I, 38
Enyalius, a name of Ares, III, 322, 560, 1366
Ephyra, the old name of Corinth, iv, 1212
Erato, one of the Muses, hi. 1 Erectheldae, descendants οι Erech-theus, the Athenians, i, 101 Erecthels, daughter of Erechtheus, Oreithyia, I, 212
Erginus, (1) son of Poseidon, an Argonaut. I, 187 ; II, 896 : (2) a river of Thrace, I, 217 Eribotes, an Argonaut, I, 71, 73;
II,	1039
Eriaanue, the river Ρο, iv, 506, 596, 610, 623, 628 Erinys, a Fury, II, 220; in, 704, 776; IV, 476, 1042: in the plur.,
III,	712; IV, 386, 714
Eros, son of Aphrodite, III, 120, 275, 297. 972, 1018, 1078; IV. 445: in the plural, “ the Loves/ 1Π, 452, 687, 765, 937 Erymanthian marsh, I, 127
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Erytheis, one of the Hesperides, nr, 1427
Erythini, a town in Paphlagonia, 11,
Erytus, an Argonaut, I, 52 Eryx, α mountain in Sicily, Γε, 917
Etesian winds, II, 498, 525 Ethiopians, III, 1192 Euboea, an island, 1, 77; iv, 1135, 1780
Eupheraus, an Argonaut, 1, 179; II, 536, 556, 562, 588, 896; IV, 1466, 1483, 1563, 1732, 1756, 1758, 1764 Eupolemeia, I, 55
Europa, (1) daughter of Tityos, 1, 181 : (2) daughter of Agenor, in, 1179; IV, 1643 : (3) a division of the earth, IV, 273 Eurydamas, an Argonaut, 1, 67 Eurymedon, a name of Perseus, IV, 1514
Eurymenae, a city of Thessaly, I, 597
Eurynome, 1, 503 Eurypylus, iv, 15C1 Eurystheus, I, 130, 1317, 1347 Eurytides, son of Eurytus, Clytius, II, 1043
Eurytus, 1, 87, 88; II, 114 Eusorus, I, 949
Gaea, the earth-goddess, 1, 762; n, 39,1209,1273; in, 699, 716 Ganymedes. in, 115 Garamas, also called Amphithemis, which see, iv, 1494 Genetaean headland, in Pontus,
II,	378, 1009
Gephyrus, one of the Doliones, i, 1042
Geraestus, a promontory of Euboea,
III,	1244
Glaucua, I, 1310; n, 767 Gorgon, iv, 1515
Graucenii, a people near the Ister,
IV,	321
Gyrton, a city of Thessaly, I, 57
Hades, (1) god of the under world, II, 353, 609, 642, 735; in, 704, 810: iv, 1666: (2) the under world, iv, 1699
INDEX
Haemonia, a name of Thessaly, II, 504, 690; ΙΠ, 1090, 1244; IV, 1000, 1034
Haemonians, Π, 507; IV, 1075 Hagniades, son of Hagnias, Tiphys, I. 105, 560, 1296: II, 557, 854 Halys, a river of raphlagonia, II, 366,953,903; IV, 245 Harmonia (1) a nymph, mother of the Amazons, ll, 990 : (2) wife of Cadmus, iv, 517
Harpies, II, 188, 223, 252, 264, 289, 298, 461
Hecate, in, 251, 478, 529, 738, 842, 915, 985, 1035, 1211; IV, 247,
829
Heliades, daughters of Helios, IV,
G04, 625
Helice, the great Bear, n, 360; m, 745, 1195
Helios, the Sun-god, I, 172; Π, 1204; ΠΙ, 233, 309, 362, 598, 999; IV, 221, 229, 591, 598, 727, 965, 971, 1019
Hellas, I. 336, 416, etc.; Π, 414, 459, etc.; in, 13, 29, etc.; TV, 98, 204, etc.
Helle, sister of Phrixus, I, 256 Hellespont, I, 935 Hephaestus, I, 203, 851; ΙΠ, 40, 136, 223, 229; IV, 761, 775, 818, 929 958
Hera,*I, 14, 187, 859, 997; Π, 216, 865; III, 8, 10, 19, 23, 32, 55, 77, 83, 91, 106, 210, 214, 250, 818, 931, 1134; IV, 11, 21, 242, 510, 577, 640, 646, 774, 781, 846, 858, 1137, 1152, 1185, 1199: goddess οί marriage (Ζνγίη), iv, 96
Heracles, 1,122, 197, 341, 349, 397, 426, 531, 855, 864, 993, 997, 1040, 1163, 1242, 1253, 1291, 1303, 1316; II, 146, 767, 772, 793, 913, 957, 967, 1052; m, 1233; IV, 638, 1400, 1459, 1469, 1477
Hercynian rock, IV, 640 Hermes, I, 51, 642; II, 1145; m, 197, 588, 1175: IV, 121 1137 Hespere, one of the Hesperides, IV. 1427
Hesperides, IV, 1399, 1406 Hippodameia, I, 754
Hippolyte, a queen of the Amazons,
II, 779, 968, 999
Hippotades, son of Hippotiis, Aeolus, IV, 819 Hippotas, iv, 778
Hippuris, an island in the Aegaean sea, iv, 1712
Homole, a mountain of Thessaly, i, 594
Hyacinthus, one of the Doliones, I, 1044
Hyantian, Boeotian, m, 1242 Hylas, I, 131, 1207, 1258, 1324, 1350, 1354
Hyllean, iv, 535, 502, 1125: as sub8t. in plur., iv, 524, 527 Hyllus, a son of Heracles, IV, 538, 543
Hyperasius, I, 176 Hyperboreans, Π, 675; TV, 614 Hypius, a river of Bithynia, II,
Hypnos, the god of sleep, TV, 146 Hypsipyle, queen of Lemnos, I, 621, 637, 650, 054, 075, 699, 713, 718, 786, 836, 848, 853, 873, 886, 897, 900; III, 1206; IV, 423, 426
Iapetionides, son of Iapetua, Prometheus, in, 1087 lapetus, ill, 866
Idaean (1) of Mt. Ida, in the Troad, I, 930 : (2) of Mt. Ida, in Crete, i, 1128, 1129; II, 1234; III, 134 Idas, son of Aphareus, an Argonaut, I, 151, 462, 470, 485, 1044; II, 830; ΙΠ, 516, 556, 1170, 1252 Irlmon, son of Apollo, an Argonaut, I, 139, 436, 449, 475; II, 816, 850
Ilissus, a river of Attica, I, 215 Illyrian, IV, 516
Imbrasian, of Imbrasus, a river of the island Samos, I, 187; Π, 866
Imbros, an island in the Aegaean sea, I, 924 Indians, n, 906
Iolcus, α city of Thessaly, I, 572, 90β; ΙΠ, 2, 89, 1091, 1109, 1114, 1135; IV, 1163
Ionian, IV, 289, 308, 632, 982: as subst. in plur., I, 959, 1076 Iphias, a priestess of Artemis, I, 312
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Iphiclug (1) uncle of Jason. I, 45,
121: (2) son of Thestiue, an Argonaut, I, 201
Iphinoe, a woman of Lemnos, i, 702, 703, 709, 788 Iphitus, (1) son of Eurytus, an Argonaut, ι, 8β; II, 115 : (2) son of Naubolus, an Argonaut, I, 207
Iris, (1) a goddess, messenger oi Hera, II, 286, 298. 432; IV, 753, 757, 770 : (2) a river ol Pontua, Π, 367, 963 Iras, I, 72, 74
Ismenus, a river of Boeotia, i. 537 Issa, an island in the Adriatic, IV,
565
Ister, a river of Thrace, the Danube, IV, 284, 302, 309, 325 Isthmian, of the isthmus of Corinth, in, 1240
Itonian, epithet of Athena, I, 551 Itymoneus, (1) one of the Doliones, i, 1046 : (2) a Bebrycian, n, 105 Ixion, ΙΠ, 62
Jason, i, 8, 232, etc.; Π, 122, 211, etc.; m, 66, 143, etc.; iv, 63, 79 etc
Jasoiiian, I, 960, 988, 1148
Keres, spirits of death, I, 690; iv, 1485, 1665
Lacereia, a city of Thessaly, iv, 616
Ladon, the dragon of the Hesper-ides, IV, 1396
Lampeia, a district in Arcadia, I,
127
Lampetia, a daughter oi Helios, iv,
973
Laocoon, an Argonaut, I, 191, 192
Lapithae, a people of Thessaly, I, 41, 42
Larisa, a city of Thessaly, I, 40 Latmian cave, in Caria, iv, 57 Laurium, a plain near the river Ister, IV, 321, 326 Leda, mother of Castor and Polydeuces, I, 146
Lemnian, I, 653; Π, 82, 764; in, 1206
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Lemnos, an island in the Aogaean
sea, I, 602, 608, 852, 868, 873; IV, 1759, 1760
Leodocus, ail Argonaut, I, 119 Lerna, a lake in Argolis, in, 1241 Lernaean hydra, iv, 1404 Lernus, (1) son of Proetus, I, 135: (2) father of P&laemonius, I, 202. 203
Leto, mother of Apollo and Artemis, Π, 213, 257, 674, 710 Letoldes, son of Leto, Apollo, I, 66, 144, 439, 484; II, 181, 698, 771; IV, 612, 1706 Letols, daughter of Leto, Artemis, II, 938; 111,878; IV, 346 Libumian islands, in the Adriatic, IV, 564
Libya (1) I, 81, 83; Π, 505; IV, 1227, 1309, 1313, 1323, 1358, 1384, 1485, 1492, 1513, 1561: (2) a nymph, IV, 1742 Libyan, IT, 1233, 1753 Ligystian or Ligurian islands, IV, 553
Ligyana, IV, 647
Lilybean promontory, in Sicily, IV, 919
Locrians, IV, 1780
Lycaon, a king of Arcadia, Π,
521
Lycastians, a tribe of Amazons, Π,
999
Lycia, I, 309; n, 674 Lycoreian, an epithet of Phoebus, IV, 1490
Lycoreus, a servant of Amyous, Π, 51
Lycurgus, son of Aleus, 1, 164; Π,
118
Lycus (1) king of the Mariandyni, II, 139, 752, 759, 813, 839; IV, 298 : (2) a river of Bithynia, 11, 724 : (3) a river of Armenia, IV, 132
Lynceus, son oi Aphareua, an Argonaut, I, 151, 153; IV, 1466, 1478
Lyra, II, 929
Lyrceian, epithet of the city Argos, I, 125
Macriane, a people near Cyzicus, I, 1025, 1112
INDEX
Maoris, (1) the island of the Phaea-cians, also called Drepane, later Corcyra, IV, 540, 990, 1175 : (2) daughter of Aristacus, IV, 1131 Macrouea, a people of Pontus, II, 394, 1242
Maenalus, a mountain in Arcadia,
I,	1C8, 770
Magnesia, a district in Thessaly, I, 238, 584
Maia, the mother of Hermes, IV, 1733
Mariandyni, a people of Bithynia,
II,	140, 352, 723, 748, 753 Medea, daughter of Aectes, in, 3,
248, etc.; IV, 213, 243, etc. Megabrontes, one of the Doliones, I, 1041
Megalossaces, one of the Doliones,
I,	1045
Megarians, II, 747 Melaena (1) a promontory in Bithynia, II, 349, 651 : (2) an island, Black Corcyra, IV, 571 Melampus, I, 121 Melanippe, an Amazon, II, 966 Melantian rocks, in the Aegaean sea, IV, 1707
Melaa, (1) a son of Phrixus, II, 1156: (2) a sea near Thrace, I, 922 Meleagrus, son of Oeneus, an Argonaut, I, 191
Meliboea, a city of Magnesia, I, 592
Melie, a nymph, mother of Amycus,
II,	4
Melite (1) a nymph, mother of Hyllus, IV, 538, 543:	(2) an
island in the Adriatic, IV, 572 Meliteian mountain, in Corcyra, rv, 1150
Mene, the moon, iv, 55 Meneteis, daughter of Menetes, Antianeira, I, 56
Menoetius, son of Actor, an Argonaut, i, 69
Mentores, a people of Illyria, IV,
551
Merops, father of Cleite, I, 975 Miletus, a city of Ionia, I, 186 Mimas, (1) a Bebrycian, II, 105: (2) a giant, III, 1227 Minoan, of Minos, i. e. Cretan, Π, 299, 516; IV, 13C4, 1691
Minois, daughter of Minos, Ariadne
III,	908; IV, 433
Minos, king of Crete, ill, 1000,1098, 1100, 1107; IV, 1491 Minyan, of Miuyas, iv, 117 Minyans, the Argonauts, I, 229 709, 1055; II, 07; III, 578; IV 338, 509, 595, 1074, 1220, 1364 1456, 1500
Minyas, son of Aeolus, i, 230: ui, 1093, 1094
Mopsus, son of Ampycus, an Argonaut, I, 65, 80, 1083, 1086, 1106; II, 923; HI, 543, 916, 938;
IV,	1502, 1518
Mossynoeci, a people of Pontus, ii, 379, 1016, 1117 Mycenaeans, I, 128 Myrine, a city of Lemnos, I, 604, 634
Myrmidon, father of Eupolemeia, I, 55
Myrmidons, old inhabitants of Aegina, IV, 1772
Myrtilu9, charioteer of Oenomaus, i, 755
Myrtosian height, in Libya, II, 505 Mysian, I, 1115, 1349; II, 766 : as subst. in plur., 1,1164,1179, 1298, 1322,1345; 11,781,786; IV, 1472
Narex, a mouth of the river Ister, iv, 312
Na3amon, a Libyan, IV, 1496 Naubolides, sou of Naubolus, Clytoneus, I, 134
Naubolus, (1) son of Lermis, I, 135 : (2) son of Ornytus, I, 203 Naupliades, son of Nauplius, Proetus, I, 136
Nauplius (1) son of Poseidon, I, 138 : (2) son of Clytoneus, an Argonaut, I, 134; II, 896 Nausithous, king of the Phaeacian3 before Alcinous, IV, 539, 547, 550
Neleidae, descendants of Neleus, I,
959
Neleis, daughter of Neleus, Pero, I, 120
Neleus, king of Pylos, I, 156,
158
Nepeian plain, near Cyzicus, I, 1116
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Nereides, daughters of Nereus, rv, 844, 859, 930
Nestaeans, a people of Illyria, iv, 1215
Nestian lands, in Illyria, iv, 337
Nisaeans, II, 747, 847
Nycteue, a king, father of Antiope, IV, 1090
Nymphaea, the island of Calypso, IV, 574
Nyseian, of Nyea, epithet of Dionysus, in 905, 1214; IV, 431, 1134
Nyx, the goddess Night, ill, 1193; IV, 630, 1059
Oaxus, a river οί Crete, 1,1131 Oceania, daughter of Oceanue, (1) Eurynome, I, 504: (2) Philyra, II 1239
Oceanue, I, 506; m, 244,957,1230;
IV, 282, 632, 638,1414 Oeagrus, father of Orpheus, I, 25, 570 : II, 703; IV, 905, 1193 Oechalia, a city of Euboea, I, 87 Oeneldes, son of Oeneus, Meleagrus, I, 190, 1046; III, 518 Oeneus, 1,192,193 Oeuoe, (1) an island in the Aegaean, I, 023 : (2) a nymph, 1, 626 Oenomaus, I, 750
Ogygian, epithet of Thebes, m, 1178
Oileus, an Argonant, I, 74; II, 1037
Olenian, of Olenus, a city in Aetolia,
I, 202
Olympian, iv, 95
Olympus, (1) a mountain in Thessaly, I, 598 : (2) the abode of the gods, I, 504, 1099; II, 300, 603, 1232; in, 113, 159, 1358; IV, 770, 781
Onchestus, a city of Boeotia, m, 1242
Ophion, I, 503
Opuntian, of Opue, IV, 1780 Opus, a city of Locris, I, 69 Orchomenus (1) son of Minyas and king of Orchomenus, II, 654,1093, 1186; m, 265, 266 : (2) a city of Boeotia, in 1153; ΙΠ, 1073,1094; iv, 257
Oroides, an attendant of Amyous, ii, 110
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Oreithyia, daughter of Erechtheus
I,	212
Oricus, a city of Epirus, rr, 1215 Orion, the constellation, 1, 1202; in, 745
Omytides, the son of Omytus, Ν a 11 bolus, I, 207
Omytus, a Bebrycian (not father of Naubolus), 11, 65 Orpheus, I, 23. 32, 494, 540, 015. 1134; II, 161, 685, 928; IV, 905, 1159,1409, 1547
Ortygia, a name of Delos, 1, 419, 537; IV, 1705
Ossa, a mountain in Thessaly, I, 598
Othrya, a mountain in Thessaly, n, 515
Otrere, a queen of the Amazons, in 387
Pactolus, α river of Lydia, iv, 1300 Paeeon, the physician of the gods, iv, 1511
Pagasae, a city of Thessaly, 1, 238, 411
Pagaseian, 1, 318, 524; rv, 1781 Palaemonius, an Argonant, 1, 202 Pallas, the goddess Athena, 1, 723; in, 340
Pallenaean, of Pallene, a promontory In Chalcidice, 1, 599 Panachaean, I, 243; in, 347 Panhellenes, II, 209 Paphlagonians, n, 358, 790; IV, 245 300
Paraebius, a friend of Phineus, 11, 456, 463
Parnassus, a mountain between Phocis and Locris, 11, 705 Parrhasian, of Parrhasia, a district in Arcadia, Π, 521
Parthenia, a name of the island Samos, I, 188; 11,872 Partheuius, a river of Paphlagonia,
II,	936; III, 876
Pasiphae, wife of Minoe, m, 999, 1076,1107
Pegae, α spring in Mysia, I, 1222, 1243
Peiresiae, a city of Thessaly, I, 37, 584
Peirithous, king of the Lapithae, 1,103
INDEX
Pelasgian, ι, 14, 906; in, 1323; IV, 243, 265: as subst. in plur., I, 580; II, 1239
Peleldes, son of Peleus, Achilles,
I, 558
Peleus, son of Aeacue, an Argonaut,
l,	94, 1042; II, 829, 868, 1217; ΙΠ, 504; IV, 494, 816, 853, 880, 1368
Pelian, of Mt. Pelion, I, 386, 525, 550,581; 11,1188
Pelias, king of Iolcus, I, 3, 5, 12, 225,242, 279, 323,902,981,1304; II, 624, 763; in, 64, 75, 1135; IV, 242
Pelion, a mountain in Thessaly,
i, 520
Pellene, a city of Achaea, 1,177 Pelles, the founder of Pellene, i, 177
Pelopeia, daughter of Pelias, I, 326 Pelopeian, of Pelops, I, 758; II, 790; IV, 1570, 1577 Pelops, I, 753; Π, 359; IV, 1231 Peneus, a river of Thessaly, ii, 500 Percosian, of Percote, I, 975 Percote, a city in the Troad, I, 932 Petidymenus, an Argonaut, I, 156 Pero, daughter of Neleus, I, 119 Perse, mother of Circe, iv, 591 Perseis, daughter of Perses, Hecate, in, 467, 478, 1035; IV, 1020 Persephone, goddess of the under world, II, 916 Perseus, IV, 1513
Peuce, an island at the mouth of the Ister, IV, 309
Phaeacian, IV, 769, 1222, 1722: as subst. in plur., rv, 539, 549, 822, 991, 992, 1139, 1181, 1211 Phaethon, (1) a name of Apsyrtus,
m,	245, 1236 : (2) son of Helios, IV 598 623
PhaCthusa, a daughter of Helios, rv, 971
Phalerus, an Argonaut, I, 96 Phasis, a river of Colchis, ii, 401, 1261, 1278; ill, 57, 1220; IY, 134
Pherae, a city of Thessaly, I, 49 Phillyrides, son of Philyra, Cheiron,
I, 554
Philyra, a daughter of Ocean, n, 1232,1239
Philyrean, of Philyra, II, 1231 Philyres, a people of Pontus, II, 393 Phineus, a blind seer, II, 178, 236, 277, 294, 305, 436, 438, 530, 618, 647, 769, 1051, 1090, 1135; III, 549,555,943; IV. 254 Phlegraean, of Phlegra, ill, 234, 1227
Phlias, son of Dionysus, an Argonaut, 1,115
Phliuntian, of Phlius, a city of the Peloponnese, IV, 568 Pblogius, (1) one of the Doliones,
I,	1045 : (2) son of Deimachus,
II,	956
Phocians, I, 207
Phocus, brother of Telamon and Peleus I 02
Phoebus’ Apollo, I, 1, 301, 353, 536, 759; II, 216, 506, 702, 713, 847: IV, 529, 1490, 1493, 1550, 1702, 1717, 1718
Phoneys, father of Scylla, iv, 828,
Phrixus, son of Athamas, I, 256, 291, 763; II, 1093, 1107, 1119, 1141, 1143, 1151, 1194:	in,
178, 190, 196, 263, 304, 330, 338, 361, 374, 584, 595; IV, 22, 71, 81, 119, 441, 736
Phrontis, a son of Phrixus, ii, 1155; iv, 72, 76, 80
Phrygia, I, 937, 1126, 1166 Phrygians, 1,1139; II, 787 Phthia, a city of Thessaly, I, 94;
ii, 514, 520 Phthian, I, 55
Phylace. a city of Thessaly, i, 45 Phvlaceis, daughter of Phylacus, Alcimede, I, 47
Phylleian, (1) of the river Phyllis, in Bithynia, II, 652: (2) of a mountain in Thessaly, I, 37 Pieria, a district in Thessaly, I, 31, 34
Pierides, a name of the Muses, rv, 1382
Pimpleian, of Pimpleia, in Pieria, I, 25
Pityeia, (1) a city of the Troad, I, 933 : (2) one of the Liburnian islands, iv, 565
Planctae, rocks past which * Argo sailed, iv, 860, 924, 932, 939
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Plegades, the clashing rocks, the Symplegades, n, 596, 645
Pleiads, III, 226
Pleistus, II, 711
PJotae, floating islands, n, 285 297
Folydeuces, eon oi Zeus anti Leda, an Argonaut, I, 146; II, 20, 100, 75β; IV, 588
Polyphemus, son of Eilatus, an Argonaut, I, 40,1241, 1321,1347; IV,1470
Polyxo, aged nurse of Hypsipyle, I, 668
Pontus, the Euxine or Black Sea, I, 2; II, 346, 413, 418, 579, 984; IV, 304, 1002
Poseidon, I, 13, 13C, 158, 180, 185, 951, 1158; II, 807; III, 1240; IV, 567, 1326, 1356, 1370, 1559, 1621 : god of the family (Γ*ν«'-0Aios), ιι, 3
Posideian headland, in Bithynia, I, 1279
Priolas, II, 780
Proctua, I, 136; III, 845
Prometheus, II, 1249, 1257; m, 845, 853, 1086
Promeus, one of the Doliones, I, 1044
Propontis, I, 936, 983
Pylos, a city of Messenia, I, 157
Pytho, the old name of Delphi, i, 209, 308, 413, 418, 536; IV, 530,1704
Rhea, a goddess, wife of Cronos, mother of Zeus, I, 506, 1139, 1151; II, 1235
Rhebas, a river of Bithynia, II, 349, 650, 789
Bhipaean mountains, in Scythia, IV, 287
Rhodanus, the river Rhone, IV, 027
Rhoeteian shore, in the Troad, I, 929
Rhyndacus, a river of Bithynia, I, 1165
Salangon, a river of Illyria, iv, 337
Salmonian promontory, in Crete, iv, 1693
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Sangarius, a river ol Bithynia,
II,	722
Sapeires, a people of Pontus, π, 395, 1243
Sardinian sea, iv, 633 Sarpedonian rock, in Thrace, I, 216 Sauromatoe, a people of Scythia,
III,	353, 394
Sciathus, an island near Magnesia,
I,	583
Scylla, iv, 789, 827, 828, 922 Scythians, IV. 288, 320 Sepian headland, in Thessaly, I, 582
Serbonian lake, in Egypt, II, 1215 Sesamus, a city of Paphlagonia,
II,	941
Sicinus, (1) son of Thoas, i, 625 : (2) an island, also called Oenoe, m the Aegaean sea, I, 024 Sigynni, a people near the river Ister, iv, 320
Sindi, a people near the river Ister, iv, 322
Sinope, daughter of Asopus, ii, 946
Sintian, an epithet of the island Lemnos, I, 608; iv, 1759 Siphaean, an epithet of the Thespians, I, 105 Sirens, IV, 893, 914 Sirius, the dog star, Π, 517, 524:
III,	957
Sparta, I, 148; IV, 1761, 1762 Sphodris, one of the J>oliones, I, 1041
Sporades, islands in the Aegaean sea, IV, 1711 Sthenelus, n, 911, 925 Stoechades, islands off Liguria, rv, 554
Strophades, islands in the Ionian sea, II, 296
Styraphalian birds, π, 1053 Styx, a river of Hades, II, 291 Syrtis, quicksands in Libya, rv, 1235
Taenarus, a city of Laconia, I, 102, 179; 111,1241
Talaus, an Argonaut, I, 118; ii, 63, 111
Talos, a giant, guardian of Crete,
IV,	1638, 1670
INDEX
Taphians, Inhabitants of islands off the coast of Acarnania, same as the Teleboae, I. 750 Tegea, a city of Arcadia, I, 162, 398
Telamon, son of Aeacus, an Argonaut, I, 93, 1043, 1289, 1330; HI, 196, 363, 440, 515, 1174 Teleboaus, see Taphians, i, 748 Telecles, one of the Doliones, I, 1040
Teleon, (1) father of Eribotes, I, 72, 73 : (2) father of Butes, I, 96; IV, 912
Tenos, an island in the Aegaean sea, 1,1305
Terpsichore, one of the Muses, IV, 896
Tethys, wife of Oceaous, mother of Eidyia, in, 244
Thebes, I, 736; Π, 906; in, 1178; IV, 260
Theiodamas, king of the Dryopians, I, 1213, 1216, 1355 Themis, iv, 800
Themiseyreian headland, II, 371, 995
Thera, an island in the Aegaean sea, IV, 1763
Therapnaean, of Therapnae, a city of Laconia, II, 163 Theras, IV, 1762
Thermodon, a river of Pontus, II, 370, 805, 970
Theseus, I, 101; ill, 997; iv, 433 Thespians, I, 106
Thestiades, son of Thestius, Iplii-clus, I, 201
Thetis, a Nereid, wife of Peleus, iv, 769, 773, 780, 783, 800, 833, 845, 881, 932, 938
Thoantias, daughter of Thoas, Hypsipyle, I, 637, 712 Thoas, former king of Lemnos, i, ~ 621, 625, 718, 798, 829; IV, 426 Thrace, I, 213, 614, 799, 826, 1113
Thracian, I, 24, 29, 214, 602, 678, 795, 954, 1110, 1300; II, 427; IV, 905, 1484: as subst. in plur., I, 632, 637, 821, 923; II, 238; IV, 288, 320
Thrinacia, the island Sicily, IV, 066
Tlirinacian sea, iv, 994 Thyiades, Bacchants, I, 636 Thynian, II, 350? 460, 485, 548 673 : as subst. m plur., n, 520 Tibareni, a people of Pontus, II. 377, 1010
Tiphys, the pilot of Argo, I, 105, 381, 401, 522, 561, 956, 1274, 1290; II, 175, 557, 574, 584, 610, 622,854
Tisaean headland, in Thessaly, i, 568
Titanian, ill, 865; iv, 54, 131 Titans, I, 507; II, 1233; IV, 989 Titaresian, of Titaresus, a river of Thessaly, i, 65
Titias, (1) one of the Idaean Dactyls, I, 1126 : (2) a boxer, If, 783
Tityos, I, 181, 761 Trachis, a city of Thessaly, 1,1356 Triccaean, of Tricca, a city of Thessaly, II, 955 Trinacrian sea, IV, 291 Triton, (1) α sea-god, IV, 1552,1589, 1598, 1621, 1741, 1742, 1752: (2) the river Nile, iv, 2C9 : (3) a lake in Libya, iv, 1311 Tritonian, I, 721, 768; III, 1183;
IV, 260, 1391, 1444, 1495, 1539 Tyndareus, 1,148; in, 517 Tyndarides, the son of Tyndareus, Polydeuces, in 30, 41, 74, 798: in plur., Castor and Polydouces,
I,	1045; II, 806; III, 1315; IV, 593
Typhaon, II, 1211 Typhaonian rock, II, 1210 Typhoeus, ii, 38
Tyrrhenian, Etruscan, ill, 312: iv, 660, 850, 856 : as subst. in plur., IV, 1760
Uranides, son of Uranus, Cronos,
II,	1232: in plur., the gods, ii, 342
Uranus, III, 699, 746; IV, 992
Xanthus, a river of Lycia, I, 309 Xynian lake, in Thessaly, I, 68
Zelys, one of the Dolionos, 1,1042 Zetes, son of Boreas, an Argonaut, I, 211; II, 243, 282, 430
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INDEX
Zctlius, srm of Zeus and Antiope, I, 736, 738
Zeus, I, 150, 242, etc.; n, 43, 154, etc.; Hi, 8. 11, etc.; iv, 2, 95, etc.; god οι suppliants (Ικέσιος), II, 215, 1132; iv, 358; of fugitives (Φιλιος), ii, 1147; iv,
119: of strangers (HeiVio?), II, 1132; m, 193 : of rain (ΊκμαΓος), II, 522:	lord of hospitality
(’Ei/feiyos), ii, 378 : the Beholder (Έη-όφιος), in 1123: the Cleanser (Καθάρσιος), IV, 703 Ζοης, a town of Thrace, I, 29
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